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	Na prahu cesty

	
Vlaštovčí jezero

	Mogon ujížděl jen nedlouho po toku řeky Agary a záhy odbočil k jihu do rozlehlé stepi. Jízdní stezka, na táhlých kamenitých výšinách sotva znatelná, byla v úžlabinách porostlých zelení mokrá a blátivá. Občas musel zmírnit běh koně, když projížděl hustými pásy lísek, habrů a trnitého houští. Uprostřed zvlněné krajiny se začaly tu a tam objevovat slaměné střechy vesnic. Stezka se postupně šířila, křižovaly ji i jiné cesty, nebo se z ní větvily do různých směrů. Na mírných návrších se Mogon občas zastavil a pozorně se rozhlížel, zda má po pravé ruce stále okraj rozlehlé zalesněné pahorkatiny.

	Předpolednem se na obloze, od rána jasné a zářivé jako v předchozích dnech, objevil nad západními vrchy táhlý pruh šedých mračen.

	„Dnes nevyjížděj, pane,“ opakoval mu ráno Drutos ještě před branou. Dokonce uchopil jeho koně za uzdu těsné u nozder a přidržel ho. Jiný člověk by si to nesměl dovolit, ale Drutose Mogon ustanovil v době své nepřítomnosti správcem hradiště Kandun s přilehlým krajem, vesnicemi i opevněnými strážišti, a udělil mu tak značnou pravomoc. Drutos byl jeho bratrancem, i když nemanželského původu, a podle mínění zdejších lidí dokonce původu silně pochybného, ale byli především přáteli a Mogon Drutosovi důvěřoval již od dětství, na které měl jinak jen trpké vzpomínky.

	„Nikdo nevyjíždí v den před úplňkovou nocí,“ tvrdil Drutos úzkostlivě, „třináctého dne po novu, v polovině měsíce. A to sis ještě usmyslel, že pojedeš úplně sám!“

	„Dobře víš, že se zítra musím zúčastnit rady,“ odpověděl mu netrpělivě Mogon. „Než dojedu na Valdar, bude mi to trvat téměř celý den. Chci tam být už dnes před večerem a bez doprovodu. Na posvátné hoře raději přivítají osamělé jezdce, kteří využili cesty k usebrání mysli.“

	„Nebe je jasné, ale během dne se zatáhne šedým příkrovem,“ věštil Drutos. „V hustém mžení a neprůhledné mlze snadno zabloudíš.“

	Neblahá předpověď Mogona na chvíli zarazila, protože bratranec byl na Kandunu a po okolních vsích pokládán za věštce, který umí předpovídat počasí. Navíc byl o několik let starší, měl hodně zkušeností, ale býval někdy zbytečně opatrný. „Pusť uzdu!“ vykřikl, jako by se vzpamatoval. Vraník se napolo vzepjal a Drutos uskočil. Vzápětí Mogon vyrazil ostrým cvalem otevřenou bránou v opevnění.

	Šedý oblačný příkrov nad západními pahorky Mogonovi nyní připomněl bratrancovu věštbu. Ujížděl dál a dlouho se zdálo, že vzdálená mračna jen nehybně visí nad obzorem. Poledne dávno minulo, když si dopřál oběd u jedné z četných říček, které protkávaly stepní kraj. Velký kámen, zdaleka označující brod, mu posloužil za stůl, a zatímco si krájel chléb a slaninu, jeho vraník vyhledával trsy drobného bílého jetele. Mogon by mu rád dopřál delší odpočinek, ale začínalo ho znepokojovat, že slunce mizí v mlhavém oparu. Pro jistotu si rozbalil silný vlněný plášť svinutý za sedlovou přikrývkou, přehodil si ho přes ramena a pokračoval pravidelným klusem k hoře Valdar.

	Měl za sebou již dávno polovinu cesty, když se náhle zešeřilo. Mračna jako by se spěšné rozhodla opustit své sídlo nad obzorem a začala se přibližovat zlověstnou rychlostí. Mogon se co chvíli ohlížel přes pravé rameno k táhlé západní vrchovině, která byla spolehlivým ukazatelem správného směru. Přes její lesy k němu postupovala šedá neprůhledná stěna a zakrátko všechno kolem zmizelo v drobném hustém dešti.

	Zapnul si spony pláště a přetáhl si kápi přes hlavu. Vytrvale ujížděl a zůstal stát až na rozcestí, kde se cesta vidlicovitě dělila vlevo k východu a vpravo k západu. Bezradně se rozhlížel, ale pak si vzpomněl, že při hlavní cestě k posvátné hoře Valdar stojí vždy poblíž rozcestí mohutný vztyčený kámen. Rozjel se vpravo, blíž pásmu vrchů, ale marně se rozhlížel po kamenném ukazateli. V tak hustém dešti jsem ho mohl přehlédnout a zabloudil jsem. Stezka vedla lesem a začaly ji pokrývat mokré kluzké kameny. Teď už věděl, že projíždí napříč vrchovinou, namísto aby jel kolem ní po rovné a bezpečné cestě.

	Vraník šel krokem, opatrně kladl kopyta mezi kameny a potřásal bohatou hřívou, aby se zbavil vody, která mu stékala po čele do očí. Cesta stoupala úžlabinou mezi skalními stěnami až na vrchol návrší, odkud by za jiných okolností byl rozhled po kraji. Mogon ale spatřil jen temný otvor v blízké skále, jeskyni pod střechovým skalním převisem.

	Skalnaté podloží jeskyně pokrývala navátá vrstva suchého dubového listí. „Neboj, Branosi, tady přečkáme nejhorší,“ uklidňoval koně, ale ten znovu potřásl hlavou a pak zůstal stát se skloněnou šíjí. Mogon se snažil vytřepat vodní kapky z vlněného pláště a rozhlížel se kolem.

	Jeskyně tvořila oválnou síň. V zadní stěně se černal užší otvor, ústí chodby vedoucí do nitra hory. Blízko něj ležel plochý kámen. Mogon na něj usedl, opřel se zády o skálu a s úlevou natáhl nohy. Delší odpočinek prospěje i ušlechtilému vraníkovi. Přivřel oči, aby se na chvíli prospal, ale z polospánku ho brzy vytrhl šelest opatrných kroků. Vycházel z hlubiny hory. Mogon se zpříma posadil a zvuky ustaly.

	„Žije tady nějaké zvíře, Branosi,“ pronesl tiše, jakmile vraník začal neklidně přešlapovat, „možná vlk. Snad tam nemá celou rodinu.“ Zvolna vstal a sklonil se nad ústím chodby. Uviděl blátivou pěšinku se stopami mužských bot, vedoucími dovnitř i ven. Rychle uvažoval. Byl bojovníkem v plné síle, prodělal řadu šarvátek a nebál se žádné přesily, ale zbytečný boj nemá smysl, vždyť ani neví, kdo se v hoře skrývá. Třeba někdo krutě pronásledovaný, jako býval kdysi i on.

	Vyvedl vraníka před jeskyni a s povděkem zjistil, že déšť ustává. Cesta klesala dlouhým pozvolným svahem, mezi větvemi dubů a buků probleskovalo šedé nebe. S netrpělivostí očekával, kdy se bude moci rozhlédnout po neznámém kraji pod západními svahy pahorkatiny. Až zahlédne první vesnici, zeptá se tam na cestu k řece, které se pro její neobyčejně rychlý tok říká Střela. Podle ní se pak dostane do blízkosti Valdaru.

	Projel pusté údolí, překonal další zalesněný hřbet a teprve na svahu pod jeho vrcholem vyjel na plochou kamenitou terasu, kde naráz zastavil.

	Zamlžené slunce se naklánělo k západu a jeho přísvit se zrcadlil v ploše rozlehlého jezera. Mogon o něm slyšel, podle dávné báje se nazývalo Vlaštovčí jezero. Nedohlédl k jeho konci, nad vzdálenější hladinou se táhly husté pásy mlhy, ale dole na plochém břehu spatřil vesnické chýše. Za nimi vybíhal do jezera dlouhý úzký ostroh zakončený skalní plošinou, kruhovitě obestavěnou silným opevněním. Dvorec významného rodu s nedalekou vsí, uhodl a s úlevou pobídl koně. Netoužil po návštěvě v cizím dvorci, spojené s nutným vysvětlováním a zdvořilostmi, ale může požádat o nocleh ve vsi. Ráno si přivstane, a když vyrazí za úsvitu, bude na Valdaru včas.

	Cesta klesala úzkou roklí a vinula se pobřežní planinou až k chýším. Jel krokem a ostražitě se rozhlížel, neobvyklý klid všude kolem se mu zdál podezřelý. Na sytě zelených pastvinách se nepásl dobytek, z otvorů ve střechách nestoupal dým. Blížil se a ještě nezaslechl žádný ruch, lidské hlasy, křik dětí.

	Víska byla ohrazena nízkým náspem a kolovým plotem, široká branka zela dokořán. Přehnala se tu morová smrt, napadlo ho a stáhlo se mu hrdlo. Dveře první chýše byly zavřené jen zvenčí na petlici. Uvnitř bylo prázdno, i ohniště kdosi pečlivě umetl. Mogon si oddechl. Při morové ráně nebo po vpádu nepřátel zůstávají mrtví. Zdejší obyvatelé prostě jen někam odešli, možná se přidali k některému z houfů táhnoucích na jih.

	Na noc měl tedy postaráno o střechu nad hlavou, ale zvědavost mu nedala a vypravil se k opevněnému dvorci na výběžku táhlého ostrohu. Kráčel po úzké šíji obklopené vodami, Branose vedl za uzdu. Kvapem přijíždějící bojovník se může snadno stát terčem šípu, zbrkle vystřeleného nedůvěřivým strážným. Opevnění mělo zvenčí vysokou kamennou stěnu, přerušenou až nad jezerem bránou z osekaných kmenů jedlí a s patrovou zastřešenou věží. Několikrát silně zabouchal na vrata ze silných prken, ale ani nečekal, že mu někdo přijde otevřít. Překvapilo ho, když uslyšel, jak kdosi zevnitř zdvihá závoru. Se skřípáním se pootevřela polovina brány a v ní stála mladá žena. Vysoká a rovná jako jedle.

	Hleděl na ni mlčky a užasle, protože očividné nebyla služebnou, která chodí otevírat náhodným příchozím. Na čele se jí třpytila úzká zlatá čelenka a šaty z tence tkané bílé vlny jí na ramenou spínaly zlaté spony. Nedávala najevo překvapení ani obavu, stála klidně a s očekáváním se na něho dívala velkýma očima, v nichž jako by se odrážela zelenomodrá hladina jezera.

	„Jsem vládce hradiska Kandun nad řekou Agarou a chci mluvit s pánem tohoto dvorce,“ řekl konečně Mogon.

	„O pevnosti Kandun jsem slyšela,“ přikývla. „Pojď dál. Já jsem paní tohoto dvorce.“ Pootevřela vrata natolik, aby mohl projít s vraníkem, a zase je zavřela na závoru. „Odveď koně do stáje,“ ukázala přes prázdný dvůr na jednu ze staveb při vnitřní straně opevnění. „Najdeš tam všechno, abys mu mohl vytřít mokrou srst, nakrmit ho a napojit. Pak přijď za mnou do domu.“

	Mogon se rozhlížel, nikde ani živáčka! To děvče tu snad žije dočista samo. Stáj měla jediného obyvatele, silnou šedou klisnu, vhodnou k pohodlné jízdě i k tahání povozů. Pozdravila je tichým zaržáním, patrně uvítala, že tu nebude sama. Mogonovi trvalo dlouho, než se o zmáčeného a unaveného Branose dostatečně postaral, a na pustý dvůr vyšel ze stáje až za šera. Mezi kolnami, stodolou a kovárnou rozpoznal výstavný dům paní dvorce. Na kamenných základech se zdvihala stavba ze silných trámů, uvnitř zahloubená do skalního podloží, takže do obytné prostory sestoupil po několika schůdcích.

	Místnost byla ozářena plameny ohniště. Ovanulo ho teplo a vůně jídla, v kotli nad ohněm se zřejmě vařilo uzené maso.

	„Svlékni si plášť, dám ho sušit.“ Dívka se od kotle ohlédla jen přes rameno. „Posaď se ke stolu, hned ti přinesu horkou polévku a maso.“

	Mogon ji poslechl, kromě pláště odložil i opasek s krátkým mečem v kožené pochvě a uvelebil se na kožešinách za nízkým stolem. Paní dvorce pokračovala ve služebnické práci, při níž dávala najevo nejen hbitost a dovednost, ale i značnou sílu. U stěny síně byla až ke stropu narovnána těžká polena, stoupala si na špičky a lehce snímala jedno za druhým. Mogon vstal, aby jí pomohl, ale zadržela ho napřaženou dlaní a sama přiložila do ohniště dřevo.

	„Jak se jmenuješ, pane?“ zeptala se a přisypala do varu v kotli lákavě vonící koření.

	„Mogon.“

	„Máš správné jméno, jsi skutečně velký a silný,“ přikývla. „Musel jsi být velký už při narození, když tě tak nazvali. Čekala bych ovšem, že pán proslulé pevnosti nad Agarou bude mít vznešenější jméno.“

	„Otce asi jiné nenapadlo. Ostatně mu na mně moc nezáleželo – taky už od narození. Jaké dali jméno tobě?“

	„Chiomara.“

	Mogon se zamyslel nad významem tak krásného jména. Milá, líbezná vládkyně. Možná jí je – ačkoli kdovíco se skrývá za její podivnou osamělostí…

	Chiomara mezitím položila na stůl ošatku s chlebem, pak přinesla mísy s polévkou a masem. Host se nedal příliš pobízet. Zapálila v ohni louč, vetkla ji do držadla ve stěně nad stolem a usadila se proti Mogonovi. Světlo dopadalo na její obličej a rozzářilo světélka v zelenomodrých očích. Její hnědé vlasy stažené v uzlu jako by protkávala zlatá vlákna. Je půvabná jako jezerní panna, napadlo Mogona, když si ji kradmo prohlížel. Její dvorec je obklopen vodami, možná je to krásná, ale krutá víla, před kterou všichni uprchli.

	„Bojoval jsi už hodně?“ stočila pohled na jeho odložený meč.

	„Často. Minulá léta nebyla právě klidná – v okolí Agary teprve ne.“

	„Slyšela jsem o tom. Od západu přitáhli válečníci z kmenů nám příbuzných, někteří byli i Bojové, ale v tolika věcech se liší od nás a našich předků! Posmívali se posvátné moci našich králů, která přecházela z pokolení na pokolení, vzbouřili lid, svrhli naše vládce z dávných rodů, některé zabili… Uznávají jen válečné krále, náčelníky ozbrojených vojů a volí si je na sněmovním poli. Lidé z dvorců a vesnic s nimi odcházejí daleko za sluncem na jih, kde je dostatek neobsazené úrodné země a každý tam může žít volně…“

	„Nastupuji velkou sluneční cestu,“ přerušil ji Mogon. „Jsem také zvoleným válečným králem.“

	„Takže Kandun ti předtím nepatřil?“

	„Po právu by mi začas patřit měl, ale toho bych se nedočkal. Kandunu dlouhá léta vládl můj otec Admar. Byl panovačný a neslýchaně krutý. Lidé z pevnosti i z vesnic ho nenáviděli k smrti – a stejně tak se ho i báli. Měl dobře vycvičenou družinu hrdlořezů. Když údolím přitáhli bojovníci neuznávající posvátnou moc králů, kdekdo spěchal vyřídit si s Admarem účty. Ukřivděných byl početnější dav, takže otec měl to štěstí, že netrpěl – vzal to zkrátka.“

	Chiomara se trochu otřásla. „Proti tobě neměli nic?“

	„Jistěže ne, patřil jsem mezi oběti otcovy vlády. Od dětství se ke mně choval jako tyran. Nebyl jsem ještě ani dospělý a utekl jsem raději z domova, ale chytli mě za pár dní. Otec mě dal zbít tak strašně, že navždy ponesu znamení jeho ukrutnosti.“ Mogon lehce zdvihl prsty ke svému obličeji.

	Chiomara se naklonila dopředu, protože světlo louče nedopadalo přímo na Mogonovu tvář, jen na temeno hlavy s vlasy tak černými, že se v přísvitu leskly domodra. Prohlížela si pravidelné rysy jeho podlouhlé mužné tváře a trochu ji překvapily jeho velké temné oči neobvyklého oválného tvaru. Obočí nad nimi se klenula ve vznosných obloucích, ale dolní víčko pravého oka bylo jakoby natržené a nepatrně odhalovalo načervenalé bělmo. Nos, kdysi zřejmě dokonale rovný, brázdila uprostřed jizva po zlomenině.

	„Odnesl jsem to přeraženým nosem,“ řekl tiše. „Ale to červené oko jsem zdědil jako rodové znamení.“

	„Co takovému zacházení říkala tvoje matka?“ zeptala se Chiomara opatrně.

	„V té době už byla mrtvá.“

	„A tvoji sourozenci…,“ začala, ale nenechal ji domluvit.

	„Žádné nemám! Jakmile jsem dospěl, sebral jsem pár přátel a ovládli jsme pevnost níže po proudu Agary. Bylo to strážiště na skaliskách u řeky. Samozřejmě patřilo otci, ale posádka se ke mně hned přidala, dlouho jsme tam odolávali otcovým nájezdům. Časem by naši pevnost asi dobyl, ale začal mít jiné starosti. Přitáhly voje našich vzdálených bratrů údolím Agary, každým rokem jich přibývalo a my jsme se k nim přidali… Po Admarově smrti mě všichni zvolili válečným králem.“

	Na chvíli se oba odmlčeli. V domě bylo slyšet jen praskání silných polen na ohništi.

	„Přinesu víno,“ nabídla mu Chiomara. „Je tu ještě zbytek z klidných časů, kdy chodívali kupci.“ Zmizela ve dveřích a zakrátko se vrátila s bronzovou konvicí. Postavila ji před Mogona i s hlubokou picí miskou z pálené hlíny. Nalil si a ochutnal, víno bylo silné a velmi chladné.

	„Nečas je tentam,“ sdělila mu Chiomara. „Na obloze není mráčku a měsíc jasně svítí.“

	„Vím, že je dnes úplněk, a trochu jsem s ním počítal – pro případ, že bych se někde zdržel,“ řekl Mogon a chystal se vstát od stolu. Cosi mu však bránilo. Rád by se zeptal, proč Chiomara žije tak osaměle, ale vzápětí otázku raději spolkl. Takové podivné místo je jistě opředeno nějakým tajemstvím. Nač pokoušet osud, když má svůj jasný cíl. „Díky za tvou pohostinnost, Chiomaro,“ usmál se na ni, „skvěle jsem se najedl a odpočinul, ale teď už se musím rozloučit…“

	„Ne!“ napřáhla náhle ruku, chytila ho za zápěstí a silně sevřela. „Zůstaň! Neodjížděj!“ Sklonila se k jeho ruce a zblízka si prohlížela prsten, který se mu leskl na štíhlém prsteníku. Byl z masivního zlata a zdobil ho jasně červený drahokam, do něhož byl vyrytý podivný obrazec. Okraj kamene provázel nápis o několika písmenech. Chiomaru však víc zajímala postava v dlouhém rouchu a s křídly podobnými perutím labutě.

	„Ten prsten máš od ženy, které jsi věrný,“ pronesla sevřeným hrdlem.

	„Máš pravdu,“ přikývl Mogon zasmušile. „Je po mé matce – a její památku věrně ctím.“

	„Proč tedy tak spěcháš z mého domu?“

	„Zítra začíná sněm vládců hradišť v kraji kolem řeky Agary. Svolal ho velký druid Maros na posvátnou horu Valdar, kde obývá s družinou zasvěcených naši hlavní svatyni. Bez rady druidů nemůžeme s našimi bojovníky vytáhnout na jih. Zabloudil jsem v dešti a zajel jsem si, ale doufám, že znáš cestu a poradíš mi.“

	Chvilku ho ještě držela za silné zápěstí, a když opět usedl naproti ní, narovnala se a pohodlněji se opřela o svinuté ovčí rouno. „Kdo by neznal tu posvátnou horu!“ zvolala téměř rozmarně. „Je vidět z celého širokého kraje a odtud k ní není daleko. Vyjedeš-li za jitra, budeš tam za dopoledního slunce. Cesta není špatná a máš skvělého koně. Víš, proč se našemu jezeru říká Vlaštovčí?“

	„Podle vlaštovek. Jistě hnízdily na zdejším dvorci i v sousední vsi, dokud tu žili lidé a domácí zvířata,“ usoudil Mogon. Tázavě se na Chiomaru podíval, ale ani teď se nezmínila, proč tu nežije zhola nikdo.

	Namočila prst v misce s vínem a nakreslila na desce stolu protáhlý ovál se dvěma dlouhými špičatými výběžky. „Vlaštovka a její rozeklaný ocas,“ vysvětlila. „Tak viděli z výšky jezero bohové, když nad ním přelétávali. V pradávných časech, kdy nad lidmi zblízka bděli a chránili je.“ Znovu si smočila prst. „Tady vidíš,“ nakreslila úzkou linku, „náš dvorec Durno na ostrohu. Jmenuje se tak proto, že se zdvihá na konci úzkého výběžku jako zaťatá pěst. Každý večer zde chystám jídlo pro někoho, kdo by mohl přijet a načas zůstat…“ Zdvihla k němu tázavě oči jezerní víly, ale žádné odpovědi se nedočkala.

	„Pojedeš až na konec špičky zálivu,“ ukázala mu s povzdechem, „vytéká z něj potok, který tě dovede k bystré Střele, a když urazíš kousek cesty po jejím proudu, uvidíš zdaleka Valdar. Je zbytečné, abys vyjížděl už v noci.“

	Mogon svraštil obočí a zamyšleně se díval na žhnoucí břevna v ohništi. Kdyby tu vládl muž obklopený služebníky, ochotně by přijal jeho pozvání. Podivně krásná dívka, zcela opuštěná lidmi a jejich ochrannými duchy, však možná skrývala tajemství a záhadná místa nebývají právě bezpečná.

	„Když první voje bojovníků táhly sluneční cestou na jih, odešli i zdejší obyvatelé? Dokonce i se ženami i dětmi?“ napadlo ho řešení hádanky. Nebylo by to poprvé, kdy se celé rody přidaly ke skupinám bojovníků vydávajících se do jižních zemí.

	„Nepřidali se k nikomu,“ odpověděla Chiomara tiše a sklonila hlavu. „Jen se vzdálili na severní břeh jezera, kde si stavějí novou osadu. Neopustili mě docela… Vždy za několik dní – obvykle v poledne – mi někdo z nich přiveze zásoby. Netrpím tu nedostatkem.“

	„Tak proč jsi také neopustila dvorec?“ podivil se Mogon.

	„Durno je mé sídlo!“ Prudce k němu vzhlédla a v očích jí zahořelo modré světlo. „Mám na ně svrchované právo a těžce za ně platím. Den co den prosím neviditelné ochránce, aby odvrátili můj strašlivý geislos.“

	„Geislos,“ zašeptal Mogon. Nejhorší prokletí, bezděčně se zalekl, ale správně něco takového očekával… Koho postihne geislos, stane se zajatcem kletby, často i věčným zajatcem. „Neodjedu, dokud mi všechno nevypovíš,“ rozhodl se náhle. „Nic mi nezamlčuj! V některých kletbách se tají i počátek cesty k záchraně.“

	„Věříš tomu?“ zeptala se Chiomara, ale zachmuřený Mogon neodpověděl. Jeho vlastní geislos neskýtal žádnou cestu k vyváznutí.

	„Řeknu ti všechno, otevřu ti srdce,“ povzdychla a hlas se jí zachvěl. „Třeba mi opravdu svitne naděje…“ Vstala, doběhla ke dveřím a vyhlédla do bílé úplňkové noci. „Máme ještě dost času,“ oznámila záhadně a vrátila se na své místo u stolu. „Nalij si ještě víno, Mogone,“ pobídla ho, „a když si to přeješ – pozorně mi naslouchej.“

	[image: Image]

	„Narodila jsem se na dvorci větším než Durno,“ vyprávěla Chiomara. „Leží odtud dost daleko za západním břehem jezera. Otec trpěl chorobou, která se v našem rodě často vyskytuje, i když nepostihne každého. Trpěl těžkou dušností, křečovitým kašlem, strašlivě zhubl a nemoc zaháněl drahým dovezeným vínem, pil je od rána do večera, aby se mu ulevilo. Trvalo to dlouho a umíš si jistě představit, jak začalo hospodářství chátrat. Navíc otec tvrdošíjně nechtěl přenechat ani část vlády mým třem starším bratrům. V rodině z toho vznikaly rozmíšky, pak bouřlivé hádky – a otec se nakonec nesmyslně upnul na Takana, svého nemanželského syna. Takan se vlastně stal pánem dvorce, bratři to těžce nesli, a když se jim naskytla příležitost, odešli s jednou bojovou družinou táhnoucí od Agary někam do jižních krajů. Otce taková vzpoura strašně rozčílila a mé bratry vydědil. Takan se tak stal jediným pánem všeho, co nám patřilo, a otec mu ve všem podléhal.“

	„To se trochu podobá i mému osudu,“ ozval se Mogon. „Úpadek vašeho dvorce asi pokračoval…“

	„Takan se snažil hospodářství oživit,“ přiznala Chiomara zamračeně. „Ledaco z nutného vybavení se dalo vyrobit doma, ale potřeboval i spoustu nových nástrojů a nářadí koupit, jenže neměl za co. A jako na zavolanou se objevil Durnovik, pán Durna.“

	„Tohoto dvorce?“ zeptal se Mogon.

	„Ano. Říkalo se o něm po celém kraji, že tu už pohřbil tři manželky, třetí nedávno, a rozhlíží se po čtvrté. Do oka jsem mu padla já. Udělal mému otci výhodnou nabídku. Nepožadoval věno, jak je zvykem, a slíbil mu za mě pět hřiven zlata.“

	Tolik stál můj vraník ze vzácného plemene, pomyslel si Mogon, ale střežil se říct to nahlas. „Takovou nabídku jsi asi nepřivítala s radostí,“ řekl místo toho.

	„Nepřivítala,“ rozesmála se Chiomara, ale její smích zněl spíš jako nářek. „Po zemi jsem se před otcem plazila a prosila ho pro všechny bohy a démony, zapřísahala ho dobrým i zlým, slibovala jsem možné i nemožné, jen aby mě nedal Durnovikovi. Ale místo otce rozhodoval Takan a ke svatbě jsem se musela přichystat v několika dnech.“

	„Souhlasila jsi?“ podivil se Mogon.

	„Co jsem podle tebe měla dělat? Skočit ze skály? Ani bych se na ni nedostala, zavírali mě do poslední chvíle. Trvala jsem aspoň na jediné podmínce, kterou Takan nakonec připustil. Odmítl mi dát s sebou nejen dívčí družinu, jak by se slušelo, ale dokonce mou starou chůvu, protože i ta mohla ještě trochu pracovat v hospodářství. Nebránil mi ale vzít s sebou Elpenora, kterého nesnášel.“

	Chiomara náhle vstala a přinesla si také picí misku. Nalila si víno z bronzové konvice a zhluboka se napila. Mogon netrpělivě čekal na její další vyprávění, ale mlčela. Hleděla stranou k ohništi a plameny se zrcadlily v jejích nehybných jezerních očích, jako by se uzavřela před světem.

	„Co byl zač ten Durnovik?“ nevydržel Mogon. „Měl nějaký podíl na smrti svých žen?“

	„Nezabil je.“ Chiomara zamžikala víčky, jako by se probrala ze spánku. „Nejspíš samy usoudily, že je lepší zemřít než s ním žít pod jednou střechou. Já si to pomyslela, sotva jsem sem přišla. Durnovik vládl vzkvétajícímu majetku, ale byl lakotnější než Takan. Všichni museli dřít do úmoru, já taky. Se mnou se oženil ke konci žní, kdy bylo nejvíc práce. Ale dřina v hospodářství nebylo to nejhorší…“ Chiomara se znovu napila. „Snad na to nevypadám, ale mám značnou sílu, jenže Durnovika jsem nepřemohla. Bránila jsem se…“ Mogon upadl do rozpaků a roztržitě bloudil očima po místnosti.

	„Musela jsem s ním sdílet lože.“ Chiomara málem šeptala. „Durnovik byl pro mne příliš starý, sice mohutný, ale obtloustlý, měl odulé rty, malá krutá očka a odporné zvyky. Na dvorci i ve vsi ho nenáviděli, strašně se ho všichni báli.“

	„Co ten služebník, kterého sis směla vzít s sebou?“

	„Elpenor,“ vydechla takřka neslyšně.

	„Divné jméno,“ poznamenal Mogon a dolil jí víno.

	„Řecké jméno.“ Chiomara usrkla doušek z pohárku. „Elpenor byl Řek. Na dvorec mého otce se dostal před třemi nebo čtyřmi lety. Zastavovaly se u nás kupecké karavany Tyrhénů, také se jim říká Tuskové či Etruskové, ale objevovali se i obchodníci z řeckých osad. Elpenor byl lékař a doprovázel řeckou karavanu, vezl s sebou léky proti různým nemocím a uměl spravit kosti a klouby po úrazech. Nedaleko od nás s ním mezek sklouzl z úzké cesty ve stráni a při pádu ho zalehl. Elpenora přinesli na nosítkách a nechali u nás, dál s karavanou cestovat nemohl. Kotník měl rozdrcený a sám si ho postupně napravil a vyhojil. Podávala jsem mu dlahy, pruhy látky i masti z jeho vaku, radil mi, jak vařit lektvary ze sušených bylin, které měl v plátěných pytlících. Trpěl velkými bolestmi, ale nikdy hlasitě nezasténal.“

	„Obdivovala jsi ho?“

	„Přilnula jsem k němu. Matku jsem už neměla, otec pil a ustavičně se hádal s mými bratry. Elpenor byl první, kdo si se mnou povídal. Vyprávěl mi o dalekém světě, o cestách po moři na velikých lodích s řadami veslařů, o městech s kamennými domy a chrámech s řadami sloupů. Byl dobrým léčitelem a sám na sobě to nejlépe dokázal. Uzdravil se a zůstalo mu jen neznatelné kulhání. Otec mu byl nejprve nakloněn, doufal, že zmírní jeho nemoc, jenže to nedokázal ani Elpenor. Takan se zase obával, aby otce přece jen nevyléčil z jeho choroby. Tím by ztratil hlavní slovo na našem dvorci, a tak souhlasil, že Elpenor může odejít se mnou na Durno – a já se tu pak aspoň měla komu svěřovat, když jsem trpěla s Durnovikem.“

	Ale zachovala sis krásu jako nesmrtelná víla, pomyslel si Mogon.

	„Přežila jsem podzim i zimu, která letos tak brzy končila,“ vyprávěla dál Chiomara. „Koncem zimy Durnovik nachladl a dostal vysoké horečky. Sice se jich zbavil díky Elpenorově péči, ale nemohl překonat silnou únavu a slabost, která po takové nemoci obvykle nastává. Vztekal se, že ztrácí svou mužnost, a žádal Elpenora o lektvar, který by jeho síly obnovil. Elpenor se obával, že by to pro mne znamenalo další ponižování, a připravil mu proto elixír působící zcela opačně. Netušil, že následky budou pro mne ještě horší. Durnovik mi kladl za vinu svou nemohoucnost a začal mě týrat. Nevydržela jsem to a jedné noci jsem uprchla.“

	„Podařilo se ti ujet na koni?“ vydechl Mogon překvapeně.

	Potřásla hlavou. „To by se mi nikdy nepodařilo. Ve stáji sice stáli koně, ale hlídali je ve dne v noci. Utekla jsem z Duma za tmy a pěšky pospíchala kolem jezera, abych nezabloudila. Když začalo svítat, zamířila jsem na západ od Vlaštovčího jezera k našemu dvorci. Věděla jsem, že Takan mi určitě nepomůže, ale mohla jsem se skrýt v nějaké vesnici, kde mě lidé znali. Vesničané mě mívali rádi, doufala jsem, že mi poskytnou úkryt.“ Pohlédla Mogonovi do tváře. „V tvých očích vidím, že už mě lituješ za mou prostoduchost.“

	„Vydali tě?“

	„Ještě ten den. Na Durno jsem se vrátila svázaná jako zaběhnutá ovce. Durnovik mě nechal připoutat ke sloupu ve stáji a zbičovat. Nebyl u toho a čeledín, který mě měl ztrestat, se mě snažil šetřit. Ale necítila bych ani mnohem silnější rány, protože ve mně planul nesmírný hněv. Ať už to s mým otcem a naším sídlem dopadalo jakkoli, Mogone, náš rod je prastarý. Na výšinách západně od jezera vládli moji předkové od nepaměti, dokonce od časů, kdy ještě bohové žili lidem nablízku. Dali našemu rodu znak svinutého hada a moji bratři i já jsme nosili zlaté prsteny s jeho obrazem.“

	Mogon bezděčně sklouzl pohledem na její ruce, svírající z obou stran hlubokou misku, ale prsten neviděl.

	„Připadalo mi, že se z tak krutého ponížení ani nevzpamatuji. Ležela jsem na břiše na lůžku, tvář zabořenou do složených paží, a mumlala kletby, zatímco mi Elpenor natíral záda mastí, do které přimíchal výtažek z arniky. Náhle mi řekl, že Durnovik musí zemřít, protože jiná cesta ke svobodě pro mne nevede. Souhlasila jsem.“

	Mogon zatajil dech v očekávání dalších událostí.

	„Elpenor Durnovikovi slíbil zcela nový, tentokrát mimořádně účinný lektvar pro povzbuzení mužnosti. Měl mu ho přinést potají, aby o tom nikdo nevěděl. Večer si chtěl Durnovik vzít k sobě do lože jednu z mladých vesničanek, kterou už dříve poctil přízní – a nazítří se bude děvče kdekomu chlubit, jakou býčí sílu má její pán.“

	„Co bylo v těch kapkách?“ vydechl Mogon.

	„Elpenor mi řekl, že po nich se i starý vysílený kozel na chvíli stane mladým býkem, jenže kromě bylin, které mu přivodí nebývalé vzrušení, takže by mohl obcovat s ženami celou noc, obsahují ty kapky i výtažky z náprstníku a dalších rostlin, které silně namáhané srdce náhle sevřou jako smyčkou a přivodí smrt. Všechno se stalo, jak Elpenor předpokládal – a jak jsem si přála i já. Tehdy jsem si ale ještě neuvědomila, že ponesu svůj díl těžké viny.“

	„Dala jsi souhlas k vraždě,“ řekl sevřeným hrdlem Mogon a vztáhl ruku po konvici, aby se napil. „Snad tím aspoň skončilo tvé utrpení…“

	„Ani ne. Nastala mi jiná trýzeň. Kdo si začne se zlými démony, nemůže očekávat, že se jim pak snadno vymaní. Musím ti to dopovědět, možná už nemáme moc času.“ Chiomara se ještě víc schoulila do ovčích kůží a vyprávěla, co se stalo v tu osudnou noc.

	„Než Elpenor donesl nápoj lásky Durnovikovi – tajně, aby nás nikdo nemohl později podezírat – přišel za mnou. Znovu se mě zeptal, jestli to opravdu chci – a zda mu dám svůj zlatý prsten. Beze slova jsem prsten stáhla a on si ho navlékl na malík. Políbil mě – vůbec poprvé – a rychle odešel.“

	„Zaslíbila ses!“ pochopil Mogon.

	„A vůbec jsem si to v té chvíli neuvědomila!“ zvolala rozčileně. „Chtěl prsten, dostal ho, v tu chvíli bych mu dala třeba celý dvorec, byl přítel a nasazoval pro mne život! Uprostřed noci se z Durnovikova domu vyřítilo s křikem neoblečené děvče, nastal rozruch a všem byla ta náhlá smrt jasná. A taky si všichni oddechli. Paní Durna a Vlaštovčího jezera jsem byla nyní já. Předjaří bylo vlídné, pole i luka se zazelenala a všichni jsme nějak okřáli. Jenže netrvalo dlouho a Elpenor mě překvapil dotazem, kdy budeme slavit sňatek.“

	„To jsi mohla čekat,“ řekl Mogon.

	„Nečekala jsem to ani ve snu! Měla jsem ho ráda takřka jako otce, protože můj vlastní otec mě prodal, měla jsem ho ráda jako bratra, protože mě bratři navždy opustili. Snažila jsem se mu to vysvětlit, ale neposlouchal mě, chtěl prostě mě a stupňoval své naléhání.“

	Elpenor slídil za Chiomarou od rána do večera a přemlouval ji. Opakoval, že ji miluje od první chvíle, kdy ji uviděl, a že je jim souzený společný život. Začala se před ním skrývat, vyhýbat se mu, odbývala ho někdy i nerudně – a tehdy se uchýlil k výhrůžkám.

	„Začal tě vydírat?“ zeptal se Mogon.

	„Od té chvíle mi byl odporný k nesnesení!“ Chiomara se zimničně zachvěla. „Tvrdil, že jen z nesmírné lásky ke mně zabil člověka, kterého léčil. Provinil se proti nejposvátnější přísaze řeckých lékařů, kterou skládají bohu Asklepiovi. Jeho duše proto nedojde po smrti míru a klidu za řekou Styx – tak Řekové nazývají náš jiný svět – ale bude bloudit po místech svého provinění. Předtím než namíchal Durnovikovi smrtící nápoj lásky, věřil, že život se mnou vyváží jeho zatracení po smrti. Vždyť jsem mu dala prsten a tím i sladký slib, který teď nechci splnit. Beze mne nemá jeho život smysl a raději podstoupí posmrtný trest hned a přizná se k vraždě vergobretovi Riparovi. Toho sbor druidů na hoře Valdar nedávno určil, aby v následujících šesti letech soudil zločiny ve zdejším kraji.“

	„Pak bys byla odsouzena i ty! Ledaže by Elpenor přes všechna muka, s nimiž musel počítat, zatajil tvůj souhlas se zločinem.“

	„Nechtěl ho zatajit!“ rozhořčeně vykřikla. „Právě tím mi vyhrožoval. Dokonce se mi vysmíval, že pro něho to bude zadostiučinění, když společně zahyneme v plamenech na hranici.“

	Chiomara zaklonila hlavu a zavřela oči.

	„Dopověz,“ vybídl ji Mogon po chvíli.

	Přikývla, ale nejdříve dolila víno. „Jak sis asi všiml, přinesla jsem prve víno zvenčí. Sklípek pro nádoby s dovezeným vínem a olejem je v dolní vnitřní hradbě dvorce. Elpenorovy výhrůžky mě trýznily, v noci jsem nemohla spát, proto jsem si občas došla pro víno. Elpenor to věděl a počíhal si tam na mne. Sevřel mě do náruče, chtěl mě, a jestli začnu křičet, všem prozradí naši vinu. Vytrhla jsem se mu, podařilo se mi vydrápat se vzhůru po zídkách všech stupňů hradby a nahoře jsem uběhla kousek podél palisády. Neslyšela jsem ho za sebou a zastavila jsem se. Neměl naději mě chytit, vždyť kulhal. Chvíli jsem vyčkávala, pak jsem došla k dřevěným schůdkům spojujícím jednotlivé stupně vnitřního válu. Čekal mě v jejich stínu už na prvním stupni odshora a surově mě napadl. Sápal se po mně a já chvilku předstírala, že se podvoluji jeho vášni. Ale pak jsem ho naráz vší silou odmrštila. Chtěla jsem se jen osvobodit. Nečekal to a ztratil rovnováhu. Jak zavrávoral, šlápl nohou do prázdna a s výkřikem se zřítil z opevnění na kamenitý dvůr. Ležel tam bez hnutí – sestoupila jsem a došla až k němu. Měsíc byl jen ve čtvrti, ale jeho svit stačil, abych viděla Elpenorovu rozbitou hlavu a poznala, že je mrtvý.“

	Chiomara vstala, došla k okovu s vodou a opláchla si obličej. Pak zapálila novou louč a vetkla ji namísto dohořívající do držadla ve stěně nad stolem. V jasnějším světle Mogon lépe viděl její tvář – bledou připomenutou hrůzou.

	„Elpenorovu nehodu si nemůžeš klást za vinu. Nedivím se ti, žes ho odmítala,“ pronesl zvolna. „Odporná byla patrně nejen jeho duše, ale i jeho zevnějšek.“

	„Asi tě překvapím,“ potřásla hlavou. „Elpenor byl krásný muž, kdejaká žena z okolí mu marně vzkazovala. Ale nesnesu už nikdy, aby mi někdo násilím vnucoval svou vůli!“

	„V tom tě chápu. Co jsi udělala s mrtvým tělem?“

	„Stála jsem nad ním, když přišel Dulson, můj správce dvorce. Se stájníkem pospávali u březí klisny a probudil je Elpenorův výkřik. Řekla jsem, že jsem se šla taky podívat na klisnu a na dvoře jsem uviděla, jak Elpenor spadl z opevnění. Dulson usoudil, že ten Řek byl nejspíš opilý, a výmluvné ukázal na otevřený vinný sklep. Připomněl mi, že cizince není možné uložit na našem pohřebišti – nejlépe prý bude věc vyřídit hned. Zavolal stájníka, pomohl mu mrtvého přehodit přes jednoho z valachů a přikázal mu, aby jel hluboko do lesa a tam mrtvého zahrabal. Jenže stájník s valachem se nevrátil.“

	Mogon si vzpomněl na jeskyni s lidskými stopami, kde se schovával před deštěm.

	„Asi využil příležitosti ukrást pěkného koně a zmizel s ním kdoví kam,“ pokrčila rameny. „Ale ještě jsem ti nepověděla všechno a možná už nemáme mnoho času.“

	Mlčky se podíval na Chiomaru a vyprostil ruku z jejího stisku. Kolem očí se jí objevily stíny svědčící o velkém vyčerpání.

	„Víš, kdo je draugon?“ otázala se a hned si sama odpověděla. „Noční příšera, duch prokletého mrtvého. V místech, kde se zjevuje, nikdo nevydrží. Elpenor se začal ukazovat ve vsi i na březích jezera pod Durnem. Zjevuje se nejraději tam, kde na něj dopadá měsíční světlo. Potřásá hlavou – má dlouhé husté vlasy – a ruku zdvihá k hlavě, kde má na temeni smrtelné zranění. Pokrývá ho lesní zem, mech a zetlelé listí. Lidi ve vesnici i ve dvorci zachvátila nepřekonatelná hrůza. Dobře vědí, kdo je draugon, a že proti němu není obrany.“

	„Vesničané se často zbytečně bojí mrtvých,“ poznamenal Mogon ledabyle.

	„Proto jsem jim chtěla dát příklad odvahy,“ promnula si oči. „Za jasné úplňkové noci jsem stála v čele hloučku mužů před vraty v naší bráně. Dulson vzal s sebou naše dva psy. Elpenor se ukázal po půlnoci… blížil se po břehu z opačné strany ostrohu, od skalisek nad jezerem. Noční vítr od něho přinášel neznámý pach, ostrý a silný, všichni říkali, že to byl závan záhrobí. Jakmile ho ucítili psi, zježila se jim srst a začali pozpátku couvat, silný vlkodav dokonce zakňučel… Lidem to stačilo a za okamžik jsem stála před bránou sama. Upřeně se na mě díval, nedokázala jsem se ani pohnout, pak zdvihl ruku a ukazoval mi prst s mým zlatým prstenem. Třpytil se v měsíčním světle…“

	„Proto se všichni odstěhovali.“

	„Nejdříve vesničané, které několikrát vyděsil. Dulson s rodinou opustil dvorec jako první, potom ho rychle následovali ostatní. Litovali mě…“

	„Ale nenabídli ti, abys odešla s nimi,“ dodal smutně.

	„Bojí se, že mě Elpenor bude následovat, kamkoli půjdu. Zůstala jsem tu jen já – a za měsíčných nocí ten mrtvý. Zjevuje se i nahoře na opevnění, odkud schází na dvůr,“ zajíkla se. „Bohové mi tak určili můj geislos za to, že jsem souhlasila s vraždou manžela.“

	„Možná,“ pokrčil rameny. „Ale třeba jde jen o krutou mstu, se kterou nemají bohové nic společného. Zmizí-li Elpenor, pomine i kletba, která ti ničí život. Myslíš, že dnes přijde?“

	„Je úplněk, objeví se takřka jistě, jen nevím v kterou dobu. Řekla jsem ti všechno, Mogone.“ S úlevou se posadila zpříma. „Vím, že mě draugon umoří, ale nevzpírám se smrti, splatím tak svůj dluh. Mám jen prosbu,“ chystala se vstát, „dovol mi sednout si těsně k tvému boku, opřu se o tebe a pocítím tak přítomnost živého člověka. Urostlého muže, který mi dodá sílu – aspoň na chvíli.“

	„Zůstaň, kde jsi!“ ostře ji zarazil. „Raději se připravím k boji.“ Vztyčil se a vzal svůj odložený pás ze silné kůže, vybíjený železnými terčíky, znaky slunce. Z pochvy vytáhl meč, sice krátký, ale s dokonale kaleným ostřím. Takovou osobní zbraň nosí jen keltský válečný král nebo kmenový vládce. Mečík měl rukojeť ulitou do tvaru lidské postavy a to je znamení moci nad lidmi. Mogon prsty lehce vyzkoušel břit zbraně a zase ji zasunul.

	„Před prahem stáje jsem zvečera viděl svinuté řetězy,“ tázavě pohlédl na Chiomaru.

	„Ve stáji bývalo dost koní – a na pastvinách stádo krav,“ povzdechla. „Dulson prý mi o ně dobře pečuje.“

	„Budu čekat v temném koutě brány,“ rozhodl se Mogon, „dokud neuvidím, že se blíží. Ty nevycházej!“

	Jakmile vyšel na dvůr, postavila se Chiomara do otevřených dveří a nespouštěla z něho pohled. Viděla, jak si u stáje vybírá řetěz, jak snímá závoru a pootevírá dubová vrata brány. Zdálo se, že s nimi splynul v noční tmě.

	Chiomara se také opřela o veřej a znehybněla. Na dvůr se kladly dlouhé stíny, jak se úplněk klonil k západní obloze. Noc míjela v tichu, jen ze vzdálených hájů na březích jezera se občas rozlehly příšerné chechtavé skřeky, ale byly to pouze hlasy nočních ptáků.

	[image: Image]

	Noc už šedla a měsíc se skláněl nad západní vrchy za jezerem, když ho Mogon uviděl. Přicházel po kamenitém břehu z opačné strany ostrohu, než vedla cesta. Blížil se volně, jen lehce kulhal. Mogon vyčkával, až ho lépe uvidí, a závan nočního větru k němu zanesl podivný pach. Pronikavé koření z dalekých krajů, které nesnášejí psi, pochopil okamžitě celou záhadu.

	Draugon došel k venkovní zdi opevnění a ostražitě se rozhlédl. Pak zdvihl ruce k výstupku ve zdivu, opřel se nohou v jedné ze skulin a chtěl se vyšvihnout nahoru, ale vtom proti němu vystoupil Mogon s taseným mečem do měsíčního světla. Obávaný duch prokletého mrtvého se mu naráz postavil čelem, ale ustrnul. Očividně ho překvapil cizí člověk, ke všemu mohutný chlap držící v pravici mečík a v levici řetěz.

	Mogon rychle přelétl zrakem protivníkovu postavu, vysokou, ale vyhublou až vychrtlou a lehce nachýlenou. Přes úzká ramena měla přehozený plášť, na kterém utkvěly uschlé větévky s listy a patrně byl i zašpiněný lesní zemí. Hlavu měl zahalenou do tmavé látky, od níž se odrážela nepřirozeně bílá tvář s ostře ohraničenými černými skvrnami. V měsíčním svitu vypadala děsivě jako umrlcova lebka. Mogon poznal, že je to bílá a černá hlinka, ale přesto se zachvěl – a pevněji sevřel meč.

	„Vím, že jsi Elpenor!“ zvolal hlasitě. „Jsi ničema, který se snaží uštvat k smrti bezbrannou ženu!“

	V tu chvíli si draugon prudkým pohybem strhl plášť a z jeho záhybu vytáhl také krátký meč. Plášť si přehodil přes levou ruku, aby se jím kryl, a okamžitě Mogona napadl bodnutím zdola. Útok byl tak překvapivý, že Mogon sotva stačil uskočit a jen o vlas unikl zhoubné ráně. Rozmáchl se řetězem po nohou vetřelce, ale kulhavý muž kupodivu hbitě nadskočil, řetěz prošel pod jeho chodidly – a konec se zaklesl mezi kameny. Mogon řetězem zuřivě škubal, ale nevyprostil ho. Nezbylo mu než řetěz pustit a uhýbat dalším nebezpečným ranám. Čepele mečů zvonily při boji zblízka, oba střídavě dělali výpady a zase ustupovali. Elpenor měl výhodu pláště na levém předloktí, který částečně plnil úlohu štítu. Proto Mogon náhle uskočil daleko vpravo, a než se kulhavý Řek stačil k němu obrátit čelem, zasadil mu ránu shora na nechráněný krk. Vytryskl proud krve, Elpenor se zapotácel a Mogon ustoupil několik kroků. Vyčkával s mečem skloněným k zemi. Od jinošských let, od svých prvních bojů, věděl, že mrtví nekrvácejí, zvláště tak dlouho mrtví, jako měl být tenhle draugon! Život řeckého lékaře rychle vyprchával. Sesul se k zemi, svíjel se, držel si křečovitě hrdlo, ale zanedlouho znehybněl v krvavé kalužině.

	Koutkem oka zahlédl Mogon mihnutí bílého šatu, a když se otočil, spatřil Chiomaru, jak vyhlíží z úkrytu brány, kde asi stála během celého souboje. Přistoupil k mrtvému Elpenorovi, vzal mu zbraň a s úžasem si ji prohlížel. Mečík měl také rukojeť ve tvaru člověka, navíc s hlavicí ozdobenou vyleštěným modravým kamenem.

	„Patřil Durnovikovi,“ vysvětlila mu Chiomara, když se mu tiše ocitla po boku.

	„Je překrásný,“ podával jí ho, ale rychle ustoupila.

	„Hoď ho do jezera,“ mávla prudce paží. „Je tu hloubka, od břehu spadá do vody skalní stěna.“

	Mogon pokročil na skalnatý výstupek nad jezerem a mrštil zbraň do prostoru před sebou. Meč dopadl na hladinu, ostří se pod vodou zalesklo a zmizelo v hlubině.

	„Prsten,“ hlesla Chiomara, když se k ní vrátil. Znovu se sklonil nad mrtvým a stáhl mu z malíku levé ruky rodový klenot Chiomary, zdobený stočeným hadem. Podával jí ho, ale odmítavě zavrtěla hlavou. „Obětuj ho za mne na některém z čistých posvátných míst,“ řekla tiše. „Na takovém, které budeš považovat za nejlepší.“

	„Slibuji ti to,“ přikývl. Schoval prsten do váčku u opasku a uvolnil z kamenů zaklesnutý řetěz.

	„Spoutáš ho řetězem?“ pohlédla na zabitého Řeka.

	„Svážu ho a zatížím. Půjde ke dnu za mečem, který mu nepatřil.“

	„Chceš, abych ti pomohla?“

	„Rozhodně ne!“ napřímil se. „Vrať se domů a připrav mi vodu na umytí!“

	Chiomara se beze slova obrátila a zamířila k bráně. Kráčela jako ve snu. Uprostřed dvora se zastavila a rozhlížela se po blednoucí obloze. Úsvit ji zaskočil a dech jí úžilo pomyšlení, že Mogon za chvíli odjede a možná ho už nikdy nespatří.

	Rozdmýchala takřka vyhaslý oheň a připravila vodu do velké dřevěné díže s železnými obručemi. Věděla, že bojovník někdy nesmývá nepřátelskou krev, ale chvíli se jí pyšní, ovšem jen když ho potřísnila v čestném boji. V případě, jako byl tento, se muž mající právo bojovat mečem musí očistit vodou od styku s protivníkem, který byl nízký zločinec. V dubové truhle vyhledala dosud nepoužitou bílou lněnou látku a položila ji vedle díže s vodou. Budu se dívat, jak se myje a utírá, panenský len mi uchová stopy jeho těla. Zkusím ho uprosit, aby se ke mně vrátil… je-li sám jako já. Sedla si u ohně a skryla tvář v dlaních.

	Vešel, ani na ni nepohlédl. Pečlivě se celý umyl a osušoval se přichystanou látkou. Nikdy neviděla tak urostlého a krásného muže. Sledovala ho zpod dlouhých přivřených řas. Patrně už nikdy takového neuvidím, vzdychla na svém místě u ohniště. Znovu se oblékl, připjal si pás s krátkým mečem ve zdobené pochvě a přehodil si přes ramena plášť se zlatými sponami. „Jdu si do stáje pro koně,“ obrátil se k ní. „Mám nejvyšší čas, nastává den.“

	„Byl mrtvým draugonem – anebo žil?“ vyhrkla s úpěnlivou naléhavostí.

	„Nevím,“ pokrčil rameny. „Je možné, že po pádu z opevnění byl jen v hlubokém bezvědomí, později se probral a tvůj stájník ho nechal žít. Za úkryt mu sloužila jeskyně nahoře v kopcích, našel jsem v ní lidské stopy. Chodil sem strašit, aby tě zničil, nenáviděl tě. Mohu se ovšem mýlit,“ připustil. „Nejsem druid, abych se vyznal v temných silách, ale nyní jsi už v bezpečí, můžeš povolat své lidi a začít svobodný život.“ Zdvihl ruku na pozdrav a obrátil se k odchodu.

	„Vyprovodím tě,“ spěšně vstala. Mlčky došli do stáje, Branos radostně zaržál. Také šedá klisna začala netrpělivě přešlapovat a vnukla Chiomaře nápad. „Vlaštovka potřebuje projet,“ řekla horlivě, „vyrazíme společně, ukážu ti velký kus cesty.“

	Mogon už vyváděl koně. „Dobře víš, že to není možné.“ Mlčky došli před bránu, vzdálené vrchy se už jasnily příchodem dne. Vyhoupl se na vraníkův hřbet a uchopil uzdu. Chiomara se snažila překonat dusivé sevření hrdla, bránila se slzám. Věděla, že muži jako on nesnášejí uplakané ženy.

	„Vrať se mi,“ zasípala a přistoupila těsně k vraníkovu boku. „Přijeď co nejdřív,“ podařilo se jí vyslovit už nahlas. „U druidů na Valdaru jistě nezůstaneš dlouho a cestu sem znáš. Slib mi, že se vrátíš!“ Dychtivě k němu zdvihla tvář a upírala na něho oči modravější a průzračnější než okolní vody v přísvitu jitra.

	„Nemohu ti slíbit ani že se vrátím, ani cokoli jiného. Nesetkáme se už nikdy, Chiomaro.“

	„Máš jinou ženu! Proč jsi mi to neřekl?“

	„Nemám ženu – a žádnou nebudu mít. Mám jen svůj geislos, své prokletí. Neřekl jsem ti o něm, protože má kletba je horší, než byla tvoje, a nikdo ji ze mne nesejme. Shromáždím muže nosící zbraň a vytáhnu s nimi do sluneční země. A v ní mě snad přivítá smrt.“ Prudce pobídl koně a rozjel se po ostrohu k zeleným břehům Vlaštovčího jezera.

	V zlaté záři východního obzoru ho ještě dlouho sledovala, jak ujíždí s vlajícím pláštěm pobřežní cestou, než odbočil mezi zamlžené lesnaté pahorky. Slzy, kterým tak statečně dokázala odolat během loučení, ji nyní přestaly pálit v očích. Nemá ženu – a žádnou mít nebude, tak mi to řekl, opakovala si a pocítila dotek radosti. Nastavila tvář k vycházejícímu slunci a pozdravila je prosbou: „Chci mu být nablízku, sluneční cesta bude také můj osud.“ Pak se spěšně vrátila do svého dvorce Durno, aby obnovila jeho život a zařídila vše potřebné před dalekou cestou.

	
Panenská tvář

	Vojevůdce Marcus Furius Camillus, vítěz nad etruskými Vejemi, ucedil mezi zuby: „Řím je proradná děvka.“ Pradávné Veje obléhali Římané deset let, ale teprve když se jim dokonale podařilo odříznout je od cest, kterými do nich proudila podpora ze silných center Etrurie, mohl Furius město pokořit. S dobytými Vejemi naložil krutě. Dal je srovnat se zemí a jejich obyvatele prodal do otroctví.

	„Neodsuzuj Řím,“ napomenul Furia mírně, leč důrazně pontifex maximus, nejvyšší představitel římského kněžského kolegia a hlavní kněz Jovova chrámu na Kapitolu. „Jsem Říman jako ty, ale bez váhání bych kdykoli obětoval všechno pro svou otčinu. Mea omnia pro meam patriam!“

	Na zatracovanou i milovanou Romu hleděli oba už chvíli z terasy u nevelkého stavení zvaného cella. V sousedství přiléhalo několik podobných staveb k mohutným hradbám pevnosti na nejposvátnějším vrchu Říma s Jovovým chrámem. Celly byly zasvěceny různým ochranným božstvům a současně sloužily za obydlí kněžím. Pontifex maximus obýval sám dům Minervy, bohyně moudrosti a ochránkyně věd.

	Řím se prostíral hluboko pod nimi. Město tvořily z větší části husté skupiny dřevěných domků s různými kolnami, ploty a řemeslnickými dílnami všeho druhu a úzké uličky mezi nimi se jakoby s námahou prodíraly od jednoho prostranství k druhému. Nejokázalejší bylo podlouhlé Forum Romanum s kurií, budovou radnice, kde sídlil senát. Městem se vinula řeka, z výšky připomínající modrou panenskou stuhu, což byl jen klamný odraz blankytné oblohy. Ve skutečnosti byl Tiber špinavou stokou, obklopenou bažinami, i když břehy už na více místech zpevňovaly dubové kůly a trámy a přes řeku vedl most. Zástavba řídla při úpatí okolních římských pahorků, kde v zeleni strání prosvítala sídla privilegovaných.

	„Musíš uznat, Marcie, že mám právo mluvit o římské nevděčnosti,“ naříkal si Furius Camillus. „Za tak dlouhou dobu – bezmála za tři sta šedesát let od založení Říma – jsem byl vůbec první, kdo zasadil etruské panovačnosti opravdu zničující ránu! A jako první jsem Římu otevřel dobyvatelskou cestu! A vděk?“ mávl rukou.

	„Přepočítal ses,“ pousmál se Lucius Marcius Albanus. Římský velekněz pocházel ze starého patricijského rodu Marciů a honosil se i příjmením připomínajícím Albanskou horu, která byla ještě před založením Říma posvátným střediskem celého Latia. Na ní se odehrávaly slavné feriae latinae, latinské svátky, při nichž v čele všeho lidu zdvihali ruce k nebi pontifikové z Marciova rodu, jeho dávní předci.

	„Co tím myslíš – přepočítal?“ vyrazil Furius ostře a sjel Marcia podezíravým pohledem.

	„Kdo počítá s vděkem, mýlí se.“

	„Nejhorší je, že jsem nemohl pokračovat v dalším tažení,“ rozčiloval se opět vojevůdce. „Ta smečka vlků ze mě udělala nulu, to jsou ty jejich počty!“ Otočil se k Marciovi zády a předklonil se co nejdál přes zábradlí terasy. Pontifex věděl, proč se Camilla tak dotkla zmínka o počítání. Slávu triumfu nad Vejemi si neužíval dlouho. V senátu proti němu vystoupil tribun lidu Lucius Apuleius a obvinil ho ze zpronevěry státních prostředků. Z ohromné kořisti z Vejí podstatná část uvízla v Camillových truhlách, šikovně ji rozkradl a římská republika přišla zkrátka.

	To vyvolalo nesmírné pobouření a nezbylo než vyšetřovat, jak velkou ztrátu způsobil státní pokladně. Furius pyšně odmítl obhájce, ale své počínání neobhájil. Byl zbaven hodnosti diktátora a nakonec sám zvolil vyhnanství. Chtěl, aby to vypadalo, že uraženě odchází zdrcen křivdou. Výhodou pro něj bylo, že si mohl zvolit místo exilu – a tak se jen stáhl nedaleko, ke kmenu Volsků na jihu Latia.

	„Nevykláněj se tolik,“ položil mu pontifex ruku na plece. „Může si tě všimnout stráž nebo tě pozná někdo z okolí.“ Furius poslechl a odstoupil k zadní zdi terasy. V Římě byl toho dne incognitus, na zapřenou, což bylo pro vyhnance značně riskantní. „Na slunci začíná být horko,“ prohodil a zamířil ke vchodu do celly.

	Mohl aspoň použít nějaké přestrojení, pomyslel si Marcius pohoršeně. Sice si navlékl kožený pancíř obyčejného vojáka a halí se do pláště, ale už podle těch přepychových okovaných bot každý pozná velitele. Navíc tu jeho krátkou sraženou postavu s velkou hlavou zná v Římě každý.

	Pontifex Marcius vystupoval na veřejnosti skromně. Nádherné roucho velekněze, pocházející ještě z dob vlády bohatých králů před vznikem republiky, si oblékal jen při výjimečných obřadech. Běžně nosil pouze prostou tuniku a bílou tógu s tmavě purpurovým lemem, na kterou měl právo jako urozený římský patricij. Ješitně počítal s tím, že jednoduchý oděv se nejlépe hodí k jeho vysoké postavě se širokými rameny, dlouhou šíjí a hlavou, která nadchla každého ze sochařů tesajících ozdobný architráv nového kamenného sloupořadí v průčelí Jovova chrámu.

	„Posaď se, Furie,“ vybídl velekněz hosta ve své prostorné celle s obílenými stěnami a tmavým dubovým stropem. „Předpokládám, že jsi mě nenavštívil jen ze zdvořilosti. Pokud se mi chceš s něčím svěřit, raději s tím začni hned, Fabius sem dorazí každou chvíli.“

	Vojevůdce si dřepl na lehátko a natáhl krátké silné nohy. „Který Fabius?“ zajímal se. „Dva z bratří Fabiů pode mnou sloužili u Vejí. Starší z nich, Marcus Fabius Maximus, zdolal se svým oddílem vejské hradby první ze všech! Mladšímu Publiovi jsem jako vyznamenání udělil právo nosit mé příjmení Camillus – s tím, že ho považuji za syna. Konal přímo divy statečnosti!“

	„Nepřijde žádný z tvých slavných válečníků,“ ušklíbl se Marcius, „ale jejich nejmladší bratr Titus Fabius Ambustus.“

	„Ach, ten!“ Furius protáhl obličej. „Obávám se, že za nic nestojí. Nehodí prý se ani za vyslance, nedávno měl nějaký průšvih u Řeků na Sicílii.“

	Marcius jakoby truchlivě potřásl hlavou s krátkými černými vlasy, začínajícími prokvétat stříbrem. „Senát pověřil Tita Fabia snadným úkolem, měl odevzdat písemné poselství syrakuskému vládci Dionýsiovi. Jenže se tam choval tak, že na něho město Syrakusy poslalo stížnost do našeho senátu.“

	„Čeho se týkalo římské poselství?“

	„To si můžeš domyslet,“ odpověděl velekněz s hranou ledabylostí. „Šlo o další krůčky k naší dohodě s Řeky proti Kartagincům, kteří jsou spojenci Etrusků. S tím třetím Fabiem je ovšem problém. Zamlada jsme sice trošku vyváděli všichni, jak už to bývá,“ spiklenecky mrkl na Furia, „ale existují určité meze a Fabius Ambustus je zjevně daleko překročil. Naneštěstí je potomkem slavných Fabiů, takže senát rozhodl, že mu dá ještě příležitost při další misi. Nepříliš daleko, jen do Kýmé, do tamní Apollonovy svatyně a k věštkyni Sibyle.“

	Vojevůdce sklonil nakrátko pokorně hlavu. Kýmská věštírna náležela sice Řekům, ale Římané ji velice ctili. Sibyla pak pro ně představovala božskou bytost, jakoby stále jedinou, ačkoli se během staletí v Kýmé vystřídala pod tímto jménem početná řada věštkyň. V Jovově chrámu na Kapitolu opatrovali pontifikové prastaré knihy Sibyliných věšteb, do nichž nahlíželi, kdykoli byl Řím v úzkých.

	„Tentokrát knihy nestačí,“ povzdechl pontifex maximus. „Senát se ostře rozdělil v názorech. Jistě víš, Furie, že na severu obsazují kraje kolem Pádu Galové, kteří sami sebe nazývají Kelty. Jméno prý v keltštině znamená Skrytí nebo Tajní – a to oni jsou! Zvláště v úmyslech, kam se vrtnout příště. Zda budou obdělávat úrodné nížiny pod Alpami, nebo se pohrnou dál na jih k Římu. Nikdo nezná jejich přesnější počet, ale stále jich přibývá. V častějších a pravidelnějších vlnách přecházejí Alpy další keltské ozbrojené skupiny vedené válečnými králi. Připomínají pomalý, ale nezastavitelný mořský příliv, který už dosáhl do průsmyků Apenin.“

	„A jaký spor o tom vedou v senátu?“ podivil se Furius.

	„Většina senátorů soudí, že jde o běžné kmenové posuny v krajích relativně vzdálených a není třeba se znepokojovat. Říma se to netýká. Menšina – ve které jsou však nejvýznamnější osobnosti – tvrdí, že dají-li se i vzdálené cizí národy na pochod, hrozí nám jisté nebezpečí vždy. Takové jsou staleté zkušenosti ze všech končin světa. Proto vyzýváme k mírové dohodě s Etrusky i menšími kmeny sídlícími severně od Říma. Vytvořila by se tak hráz proti případnému vpádu Galů. Já osobně jsem pro mírovou smlouvu s Etrusky, jakkoli se ti to asi nelíbí.“

	„Už jsem o tom něco zaslechl. Ty dvě frakce se v kurii nedokážou dohodnout a spor se prý vyhrotil. Co prozradily Sibyliny knihy ve vašem chrámu?“

	„Už jsem se ti zmínil, že nedávají jednoznačnou odpověď.“

	„Proto žádáte o věštbu přímo Sibylu. Myslíš, že Fabius Ambustus se hodí pro tento úkol? Co když se opije a řekne Apollonovu veleknězi, že je plešatý trouba? O mně se tak jednou vyjádřil. Bohové!“ zvolal náhle a zdvihl paže ke stropu. „Kdybych byl volný, jak rád bych jel s takovým poselstvím! Svatyně prý ukrývá divy světa a Apollonův chrám vévodí celému zálivu, ve kterém se nachází řecké město Parthenopé, Panenská tvář.“

	„Jedno ze jmen dávaných panenské věštkyni,“ přikývl Marcius. „Jenže Řekové město a přístav velice rozšířili a nazvali je Neapolis, Nové Město. Zálivu se teď říká Neapolský a Kýmé je na jeho severním okraji.“

	Dubové dveře silně zaskřípěly, oba se spěšně ohlédli. Na prahu celly se hrbil stařec v tmavé tunice, chrámový služebník. „Přišel vznešený Titus Fabius Ambustus,“ oznámil obřadně.

	„Ať počká na nádvoří, přijmu ho za chvíli,“ řekl velekněz. Stařec uctivě vycouval a pontifex se obrátil k Furiovi: „Nejspíš se s ním nebudeš chtít setkat.“

	„Jistěže ne! Ale ještě jsem ti nestačil říct, proč jsem za tebou přišel.“

	„Vrať se na terasu a stoupni si ke stěně vlevo od dveří. Tam už teď najdeš stín – a nikdo tě neuvidí. S Fabiem to vyřídím raz dva.“

	Marcius vyšel na kapitolské nádvoří a rozhlédl se. Plavovlasý mladý muž seděl u jednoho ze sloupů při boční, ještě dřevěné stěně chrámu a tvářil se navýsost znuděně. Na pontifikův pokyn ho klátivě následoval a v celle sklesl na lehátko, jako by se mu nohy podlomily náhlou slabostí.

	„Neřekl jsem, aby sis sedl!“ vyjel na něj Marcius.

	Titus se mlčky postavil. Pontifex si ho prohlížel a napadlo ho, že vlastně tuhle ratolest Fabiů ještě nikdy tak zblízka neviděl. Svým způsobem krasavec, s pěknou postavou a dokonalým svalstvem. Jako většinu mladíků z patricijských rodin ho tvrdě trénovali řečtí cvičitelé v atletické palestře a římští velitelé na cvičišti. Atletem rozhodně je – a to bude asi tak všechno.

	Marcius také pochopil, proč mladý muž nese příjmení Ambustus, Opálený. Jeho pleť měla teple snědý odstín, který nápadně kontrastoval s bělavě plavými krátkými vlasy a světle modrýma očima.

	„Tite Fabie,“ oslovil ho velekněz, „pocházíš z významného rodu. Je to bezmála dvě stě let, co se tvoji předkové nadlidskou udatností zapsali do dějin Říma při jedné z našich válek proti Etruskům. Za útoku na neporazitelné Veje zvolili raději smrt než ústup. A tvoji bratři se nedávno proslavili s Markem Furiem Camillem právě při pokoření Vejí…“

	„S tím starým kořenem,“ pronášel Titus zvolna. „Je tlustý jak pařez. Ten na hradby nelez, ani by nemoh. Jeho těžkej podělanej zadek by ho strhnul dolů.“

	Marcia taková řeč na okamžik zaskočila, ale dovtípil se, že ho Titus chce provokovat a těší se, jak ho vytočí. Místo rozčilování se zasmál, což mladíka nelibě překvapilo, a velekněze pobavilo, že Furius Camillus slyší na terase každé slovo.

	„Ty jsi také na žádné hradby nelezl, chlapče,“ pokáral ho pohrdavě. „Jak tě známe, byl jsi nejspíš u holek, které si říkají lycisky, zatímco tvoji bratři nasazovali život za Řím. Dodnes jsi neudělal pranic, leda na Sicílii ostudu. Teď jsme ti senát a já poskytli poslední možnost, ovšem jen s ohledem na váš rod Fabiů. Kvůli tobě by nikdo nehnul prstem. Víš, proč jsi přišel?“

	„Dostanu listinu, svitek zapečetěný chrámovou pečetí, s žádostí o věštbu Sibyly,“ zavrčel Titus Fabius, ale tentokrát už hovořil důstojnou latinou. „Odjedu s ní do Kýmé u Neapolského zálivu. Ani se mi moc nechce, pane,“ dodal po chvilce.

	„Proč?“

	„Je zbytečné podstupovat tak nebezpečnou cestu jenom kvůli věštbě. Na jihu Latia a v Kampánii čekají Volskové, Samnité a další otrapové, až pojede nějaký Říman, aby mu mohli zakroutit krkem.“

	„Už tě začínám mít dost,“ řekl popravdě Marcius. „Snad tě uklidní, že tě poveze navis longa, válečná lodice s dlouhým okovaným rostrem a ozbrojenou posádkou, která přistane až v zálivu. Opět jsme tak nerozhodli kvůli tobě, ale kvůli dopisu a schránce se zlatými hřivnami, které darujeme Apollonově svatyni. Schránka je už na palubě, ty se nalodíš zítra ráno v dolním říčním přístavu. Teď pojď, svitek bude pečetěn v chrámu před kněžským kolegiem. Při obřadu budeš mlčet jako ryba!“

	Vyšli společně na nádvoří rozpálené sluncem. „Ještě něco!“ Velekněz položil svou úzkou dlaň na Fabiovu svalnatou paži a zastavil ho. „V Kýmé své poslání bezodkladně vyřídíš a obratem se vrátíš. Žádné lajdání! Žádné ženské! V Syrakusách jsi nebyl k udržení – a senát musel napravovat následky tvého výtržnictví. Zkrátka dorazíš, vyřídíš, vrátíš se. Opakuj to!“

	„Dorazím, vyřídím, vrátím se,“ zahučel potomek slavného rodu Fabiů a od té chvíle raději mlčel, jak mu bylo doporučeno.

	Po obřadu pečetění listiny našel Marcius ve své celle Furia Camilla, jak si přihýbá z amfory. Přiznal se, že ji našel v truhle v přístěnku. „Musel jsem se uklidnit,“ omlouval se. „Tak starej kořen s těžkým podělaným zadkem, co? Me Hercule! Já tomu spratkovi jednou zkopu zadek tak, že si měsíc nesedne na prdel!“

	Pontifex maximus se pousmál, z police na stěně vzal dva kalichy z pálené hlíny a postavil je na stůl.

	„Ani barbaři nepijí rovnou z konve. Dovol,“ sebral Furiovi amforu a nalil víno do pohárů. „Taky se musím napít, ten hoch mě dost vyčerpal. Teď mi řekni, proč jsi za mnou přišel, ale stručně.“

	„Jistě. Vím o dvou frakcích v senátu a nesouhlasím, že se nás tažení Galů netýká. Dávám za pravdu senátorům, kteří prosazují obranná opatření. Nevím, jak dopadne věštba, ale Galové nás určitě ohrozí. Ať už proti nim vytáhneme, nebo na ně budeme čekat, dříve či později bude Řím potřebovat dobrého vojevůdce, aby zajistil jeho bezpečnost. Jsem nejlepší! Když mě budeš prosazovat ty, Lucie Marcie Albane, senát mě opět pověří absolutní mocí a já ochráním Řím a očistím své jméno.“

	Nastalo dlouhé ticho. Marcius hleděl nehybně do svého poháru, jako by měl věštit z hladiny vína. „Nijak zvlášť jsem si tě neoblíbil,“ pronesl posléze. „Ne snad proto, že sis přivlastnil nepřiměřeně velkou část válečné kořisti, jak tě obvinili. Majetek mě nezajímá. K poraženým jsi byl ale příliš krutý a prolil jsi mnoho nevinné krve, a to se jednou může obrátit proti nám. Nic nenamítej,“ zdvihl Marcius štíhlou paži, „v tomto ohledu nenajdeme společnou řeč. Za každých okolností dávám přednost míru a vzájemným dohodám, dokud je to jen trochu možné. Otevřeně ti říkám, že se o ně chci pokusit se zástupci etruských měst.“ Pohlédl Furiovi přímo do očí. „Vojevůdce jsi ovšem opravdu nejlepší. Proto navrhnu senátu, aby tě znovu ustanovil diktátorem v případě, že by byl smrtelně ohrožen můj milovaný Řím.“

	[image: Image]

	Titus Fabius Ambustus rozhodně nemohl jen tak ze dne na den překonat své slabosti a spády. Po ženách se rozhlížel od chvíle, kdy těžce okovaná příď vojenské lodi narazila na okrajové břevno mola v Kýmé.

	Přístav působil ospale. Ze dvou člunů vykládali rybáři úlovky, opodál kotvila větší kupecká veslice. Jako v každém přístavu poposedal při břehu hlouček starců, kterým už jen zvědavost přináší potěšení. Ženy bývají také zvědavé, ale Titův zrak marně pátral aspoň po jedné postavě v dlouhém chitonu. Tak se mi zdá, pomyslel si, že tu bude pořádná nuda.

	Dorazím, vyřídím, vrátím se, bručel si mrzutě, asi mi nic jiného nezbude. Jenže kde je, u všech kozlích kopyt, uvítací delegace? Jsme přece řádně ohlášeni, slunce málem zapadá a domorodci nikde! Titus s citem plivl do vody a v tu chvíli se na pobřeží zahemžila bílá roucha.

	Mladý muž přešel dřevěný můstek s hrdě vztyčenou hlavou – vždyť reprezentoval římský senát – a pozdravil se s několika knězi Apollonovy svatyně i s rodovým náčelníkem osady při okraji Neapolského zálivu. Jmenoval se Antylos a Titus ho odhadl na zaostalého venkovského truhlíka. Antylos ho pozval na noc do svého domu, kde prý obvykle přespávají návštěvníci věštírny. Senior kněžského sboru Apollodoros, opírající se o zlacenou berlu, Titovi oznámil, že ho ve svatyni čekají brzy ráno. „Jen ty sám,“ zdůraznil, „ale osamělé cesty se nemusíš bát – i když poneseš obětní dar. Zabloudit nemůžeš, cestu provázejí sochy, symboly, dary… Dojdeš k zázračnému prameni, kde se očistíš, abys nalezl milost v očích Jasného. Budeš očekáván. Zatím ti přeji klidný spánek, požehnanou noc.“

	Klidný spánek bylo to poslední, po čem Titus toužil, ale nezbylo mu než následovat Antyla. Vsadil bych se o celý as libralis, že starostův dům je řecká barabizna s megaronem, kde se vaří na ohni se špatným tahem a večer co večer se dusí celá rodina. Podle dávných zvyklostí mi ustelou v předsíni, kudy ten čmoud táhne ven. Ráno budu páchnout jak uzený sleď.

	Večer probíhal podle jeho neradostných představ. Antylos měl spoustu synů, aspoň to tak vypadalo, když ti pořízkové zaplnili megaron a krmili se tuhým beraním masem. V čestném křesle u středového sloupu trůnila vrásčitá stařena, zatímco postarší tlustá manželka pána domu seděla mlčky v koutě na kusu kožešiny. Fabius věděl, že Řekové ženám dovolují pobýt chvíli v místnosti, kde muži hostí návštěvníka, mluvit ovšem nesmějí a jíst také ne. Stařeny na vysokém křesle se však přísný obyčej netýkal a Titus se tomu opovržlivě usmál. Už nejednou se u Řeků setkal s mimořádnou úctou prokazovanou prarodičům.

	Jiné ženské bytosti, především mladší, jako by v Antylově domě nežily. Titus Fabius vkládal naději ve služebné dívky, které tu někde být musely. Pod záminkou, že se jde před spaním projít, vyklouzl na dvůr a obcházel stavení. Za chvíli se objevil Antylos a s omluvami ho uvedl do předsíně, kde ho obřadně uložil na tvrdé lože. Během noci se na něm Fabius převracel z jednoho otlačeného boku na druhý. Nevelkou skříňku se zlatými hřivnami a papyrovým svitkem obalil tenkou přikrývkou a dal si ji pod hlavu, neboť nevěřil vůbec nikomu. Všechno je domluveno, uvažoval rozhořčeně, trestají mě za tu Sicílii, senátorští trubci! Kde je má vzdušná ložnice a měkké lože v Syrakusách, vzpomínal. Z tamních žen jsem si mohl vybírat – a to nepočítám kněžky Afroditina chrámu, otrokyně lásky! Náhle mu svitla naděje. Není snad kýmská svatyně jedním z proslulých chrámů světa? Určitě se i tam něco najde… Musí! Vždyť by to odporovalo všem zvyklostem… A při tomto nadějném pomyšlení upadl do neklidného spánku, plného očekávání a touhy.

	Probudil se za rozbřesku a slyšel zpívat ptáky. Skulinou mezi dveřmi a prošlapaným prahem prosvítala jitřní záře. Řekli, že mám přijít brzy ráno, vzpomněl si, vyrazím hned – ať mi zbude čas na prohlídku svatyně a příjemné objevy.

	Stařec s berlou měl pravdu, nemohl zabloudit. Kamenitá cesta byla lemována vavříny, stromy Apollonovými, jejichž husté listí se chvělo ve svěžím vánku od moře. Tmavou zelení probleskovaly bílé sochy, dary svatyni. Fabius postál před sousoším delfínů, které sem kdosi umístil už dávno jako dík za spásnou pomoc v rozbouřených vlnách. Bylo známo, že tito podivní tvorové zachránili před utonutím už hodně ztroskotaných plavců.

	Cesta sledovala mořský břeh, pak se obrátila k úpatí skalnatého vrchu a stoupala po něm od terasy k terase. Titus rázně mířil vzhůru, skříňku nesl v podpaží. Po chvíli došel k potoku, který se v peřejích hrnul ze stráně a perlil se v tůních vymletých v kamenných prazích skály. Pramení kousek odtud někde nahoře, uhodl, a v tom prameni se musím umýt, jak mi včera nařídil ten starý páprda se zlatým klackem.

	Začal stoupat proti proudu bystřiny. Nikde ani živáčka, uvědomil si, snad jsem přišel moc časně a všichni ještě spí. Mimoděk zvolnil krok, loudavě obešel mohutný skalní blok – a v překvapení ustrnul na místě.

	Z úzké skalní rozsedliny tryskal mohutný pramen a dopadal do přírodního kotle, širokého a hlubokého, voda v něm vířila a pěnila se. Bělostné dívčí tělo hned mizelo pod hladinou, hned se vymršťovalo s hlasitým šploucháním. Bylo obestřeno pohádkovou září, duhovými záblesky krůpějí, ostře se třpytících ve slunečním jasu. Snad je to sama Afrodita Anadyomené, mihlo se Fabiovi omámenou myslí, ta se přece zrodila z pěny na vodách. Nebo se mi zjevila nymfa zdejšího zřídla… Ale jestli je to smrtelná dívka, musí být chrámovou otrokyní! Ovšem daleko krásnější než kterákoli na Sicílii…

	Hra pramene, vln a oslnivě bílého těla trvala ještě chvíli, pak se dívka chytila kamenné obruby a rázem se vyšvihla na okraj tůně.

	Titus oněměl. Již ho zahlédla – o tom nemohlo být pochyb, stál tu jako přebytečný kamenný sloup. Věnovala mu kratičký pohled protáhlých očí, zeleně se třpytících v trojúhelníkovitém drobném obličeji. Byla výrazně rudovlasá – proto ta nápadně bělostná pleť. Zůstala sedět na úzkém travnatém pruhu při břehu tůně a nevšímala si ho. Nastavila tvář slunci, vypjala hruď s nevelkými dívčími prsy a zkřížila dlouhé nohy. Levou dlaní se opírala o zem, prsty pravé ruky si rozčesávala mokré kadeře. Uprostřed nazlátlých skal svítila jako drahokam v koruně králů z dalekého Východu.

	Fabius se stále neodvažoval pohnout a pozorně sledoval každý její pohyb. Tělo by vskutku mohlo být božské, je dokonalé, ani mlaďoučká nymfa by se nemohla chlubit jiným. Ale obličej… v tom nic nesmrtelného není, zaradoval se. Na nose má dokonce pihy. Jak jinak, je to zrzka! Slyšel někdo o pihaté bohyni? A nejen na nose, přímo se jí slévají pod očima a na růžových tvářích! Je to dráždivé, ale jde o půvab ryze lidský.

	Tiše se zasmál a popošel pár kroků. „Tak jak je po koupeli, kachničko,“ prohodil přátelsky.

	„Poklekni,“ vyzvala ho přísně a upřela na něho zelené oči. Zůstal stát a křenil se na ni. Chvilku si ho prohlížela.

	„Jsi cizinec,“ řekla pak. „Trochu tě to omlouvá, ještě nevíš, jak se chovat. Nařídila jsem ti, abys poklekl.“

	Pohodlně se usadil do trávy na dosah ruky od ní.

	„Odkud pocházíš?“ zeptala se mrazivě.

	„Jsem vyslanec římského senátu, tedy celé římské republiky,“ pronesl s patřičnou nadutostí a přisunul se k ní o stopu blíž. Odsedla si.

	„V tvém městě se nekleká před nahou a svatou panenskou krásou?“ zdvihla pánovitě hlavu.

	„Ty máš nápady!“ Nahlas se rozesmál. „Úctyhodné ženy chodí po Římě zahalené až po paty, některé ani nevystoupí z nosítek. Ale i řemeslnické dcerky nosí dlouhé tuniky a tvář trochu skrývají v záhybech pláštíku. Takhle je to ovšem krásnější,“ natáhl k ní ruku a letmo se dotkl něžného ňadra.

	„Nestydo!“ sykla a vyskočila. „Jak se můžeš opovážit…,“ hlas jí přeskočil rozhořčením.

	Ale Fabius už zrudl vzrušením, povstal a zvolna se blížil k bělostné nymfě. „Poslyš…,“ vyrážel přerývaně, „se mnou neprohloupíš, mám zlato, přinesl jsem skříňku zlatých hřiven, ale byl bych hloupý, kdybych odevzdal všechno.“

	„Zbláznil ses?“ vydechla a ustoupila až ke skalní stěně.

	„Se mnou si vyděláš, opravdu se ti to vyplatí!“ Dvěma skoky byl u ní. „Dlouho se nebudeš muset prodávat!“

	„Ty!“ vyrazila na něj dívka zuřivě a její pravice se nečekaně vymrštila a na Fabiovu tvář pleskl políček uštědřený mokrou dlaní.

	Vmžiku se přestal ovládat. Silně ji přitiskl a políbil, ale kousla ho do rtu. Podrazil jí nohy a padl na ni plnou vahou, v prudkém zápase se několikrát překulili a málem spadli do vodní nádrže. Bránila se ze všech sil, které se však nedaly srovnat se silou a zápasnickými zkušenostmi cvičeného atleta. Mocným sevřením dlaně se mu podařilo uchopit ji za útlá zápěstí, zdvihnout jí paže za hlavu a přitlačit je k zemi. Druhou rukou jí svíral hrdlo a svalnatou nohou se jí dobýval mezi drobná kolena, která zoufale tiskla k sobě. Pokusila se vymanit prudkým škubnutím a zahryzla se mu do ramene, ale to jen vybičovalo jeho vášeň. Posléze začala slábnout a jeho vítězství se blížilo. Náhle na ni nalehl tak prudce, až jí na okamžik vyrazil dech, a využil toho, aby do ní vnikl.

	Ale takřka vzápětí ho kdosi shora chytil za krk, odtrhl od ní a přitom ho i trochu přiškrtil. V příštím okamžiku neznámá síla prudce odhodila Tita naznak, hlavou narazil o kámen a ztratil vědomí. Když se začal probírat, viděl nad sebou rozšklebenou tvář ohavného lamželeza s oholenou hlavou.

	„Drž ho, Kimone,“ ozval se dívčin hlas.

	Chlapisko zavrčelo jako pes, obrovitým kolenem přikleklo Fabiovi na prsa a založilo si svalnaté chlupaté paže na ještě mocnější a chlupatější hrudi. S oddaným výrazem vzhlíželo k velitelce.

	I bezvládný Fabius k ní stočil zrak. Dívka si beze spěchu oblékala rovný bílý chiton. Stáhla ho pod ňadry širokou stuhou, zdvihla z trávy střevíce, páskové sandálky s převysokými koturny, obula si je a rázem povyrostla nejméně o deset palců. V přepychové obuvi kupodivu ani jednou neklopýtla na nerovném terénu, plavně k nim došla a se zájmem si je prohlížela – jako návštěvník sochařovy dílny, který obdivuje sousoší zápasu Kentaura s Lapithem.

	„Ještě ho chvíli drž, Kimone.“ Bílá ručka pohladila obrovu oholenou hlavu a býčí šíji a jeho tvář zjihla blaženým výrazem. „Ze srdce ráda bych ti ho dovolila uškrtit, bohužel to nejde. Je vyslancem Říma. Tak ho potom doveď nahoru, odevzdá svatyni skříňku s darem a dopisem, dostane vavřínový věnec, posadí se v čekárně a počká si na věštbu. Apollodoros ho od tebe převezme.“

	Obrátila se k odchodu. Ale ještě předtím neodolala a s chutí kopla Tita Fabia do rozkroku vysokým koturnem.
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	V dávných dobách pronášela kněžka Sibyla věštby v podzemní sluji, nad níž byl později vybudován Apollonův chrám. Jeskyně byla tmavá, vlhká, nízká a křivolaká, proto se už dlouho věštilo ve vzdušném chrámovém prostoru. Záře dne i sluneční paprsky do něj dopadaly stropním otvorem a odrážely se ve vodní hladince mramorové nádržky. Bylo tu několik křesel a lavic pro kněžský sbor, v koutě stál stolek s orosenou amforou a poháry z egyptského skla.

	Z posvátné jeskyně sem kdysi přenesli jediný předmět – velký oblý kámen omfalos, už pozapomenuté božstvo. Omfalu byly v temném pradávnu přinášeny krvavé oběti.

	Barvu měl takřka černou, ale nebyl z tmavého mramoru ani z jiného známého kamene. Tradovalo se, že před dávnými věky spadl z nebe.

	K divům světa patřila zdejší mapa světa. Mozaika byla mistrovským dílem a pokrývala celou plochu jedné z podélných stěn svatyně. Sestavena byla z nejrůznějších barevných oblázků, sklíček a polodrahokamů. Tvořila široký obraz okolního známého světa, který dole u dlaždic podlahy přesahoval za horská pásma Alp, znázorněná různě velkými tmavošedými kameny. Řeky v hlubokých údolích, podél nichž vedly známé cesty, vyznačovaly řady světlemodrých chalcedonů. Tok širokého Pádu pokrývala modrá sklíčka, okolní úrodné kraje zářily zelení drobných malachitů. Stejným způsobem pokračovala mapa přes Apeniny k jihu – a nahoře na stěně svatyně se od italské pevniny oddělovala Sicílie. Mořské břehy lemovalo tmavě modré sklo. Ostrovy v Tyrhénském, Adriatickém a Jónském moři byly vyznačeny různobarevnými obrysy, obdobné i okraje vzdálenějších pevnin. Takřka až pod trámovým stropem se táhly šarlatové karneoly břehů kartaginské Afriky. Všechna města na mapě měla svá přesná umístění a lokalizovaly je hrudky z jasně červeného třpytivého skla.

	Mapa tvořila nezbytné vybavení věštírny. Apollona žádali o radu často vládci měst, rodoví náčelníci a vojevůdci. Jak by jim mohl Apollo Loxios zasvěceně odpovědět, když by si jejich územní nároky, anexe a vzájemné pranice nedokázal názorně představit?

	Však to také důstojný senior kněžského sboru Apollodoros často připomínal. Když máme tak pěkný přehled o světě, začínal své proslovy. Jeho zástupce, vysoký hubený Apollostratos, se na mapu ani nedíval, znal ji zpaměti. Jeho mistrovským dílem byla mozaika zpravodajů rozesetých po všech končinách mezi válečníky různých národů a kmenů.

	Třetí z kněží, Apollonidas, malý a drobný s pichlavýma očima, rovněž vládl rozsáhlé zpravodajské síti, složené z věštců, žreců a obřadníků. Informovali ho nejen o zjevných úmyslech a činech, ale také o skrytých přáních vladařů a vojevůdců.

	Posledním členem představenstva kněžského sboru byl Apollonios, pohledný mladý muž s hřívou černých vlasů. Jeho oborem byly sňatky a milostné vztahy na dvorech vládců – zvláště pak pečlivě tajené spodní proudy citů a vášní. Za zpravodaje mu sloužili otroci, kteří se obvykle nejvíce vyznají v intimním životě svých pánů.

	Složení mocné čtveřice trvalo už věky. Kdykoli jeden z Apollonových vyvolenců zaplatil poslední penízek za převoz na druhý břeh, byl vhodný nástupce vybrán z místní kněžské školy.

	Vyvolenec obdržel jméno připomínající Apollona a začal před mapou pronášet své názory a rady. Rozhodnutí bylo pak kolektivní, ale jeho konečná formulace záležela na věštbě Sibyly Kýmské. Posvátné kněžky se střídaly od nepaměti a způsob jejich výběru na místo Sibyly obestíralo tajemství. Rozhodně záleželo na věšteckém nadání panny, která se jménem Sibyla obdržela i čestné příjmení Parthenopé, Panenská tvář.

	„Dnes se na nás obrací dokonce římský senát,“ četl senior Apollodoros z rozvinutého papyru. „Vědí, že se patří oslovit Apollona ve verších, ale za básníka si nejspíš zjednali pohůnka z jejich bahnitých pastvin. Jestli té slátanině rozumím, obávají se Keltů, kterým říkají Galové.“

	Podal svitek svému zástupci Apollostratovi a pozlacenou berlou začal jemně přejíždět po kamíncích a sklíčkách dolní části mapy.

	„Keltské kmeny postupně překonávají Alpy,“ vykládal přitom, „a usazují se v širokém pásu kolem Pádu. Začínají pronikat i do Etrurie a nikdo neví, zda potáhnou dál k jihu, nebo se zastaví. Někteří senátoři chtějí připravit vojsko, vyrazit proti Keltům a předejít jejich vpádu, jiní míní, že jde o běžné potulky seveřanů, které Řím neohrozí. Přesto senát i sbor pontifiků žádají o věštbu. Všichni si ten svitek bedlivě přečtěte!“ nařídil jim důrazně.

	„Řím nám poslal jen nevelký dar,“ poznamenal Apollostratos, „protože republika je chudá na zlato. Roste z ní však mocný stát, který budeme potřebovat. Naše rada proto musí být zasvěcená, pravdivá a vzhledem k situaci ta nejvhodnější.“ Natáhl ruku a svitek převzal mrňavý Apollonidas.

	Na černém omfalu seděla rudovlasá dívka a nervózně okopávala vysokými podpatky hladký bok tajemného kamene. Mračila se a občas zaťala zuby do dolního rtu. Urostlý Apollonios ji už chvíli pozoroval. Nebyl právě vhodný okamžik k soukromé rozmluvě, ale nevydržel to a přistoupil k ní. „Přihodilo se snad něco neblahého, Panenská tváři?“ zeptal se jí obřadním tónem. Pokynula ukazováčkem, aby se k ní sklonil.

	„Přihodilo,“ sykla. „Kdybych byla ještě pannou, tak už jí teď nejsem, rozumíš?“

	„Kdo…?“ vydechl. Na hladkých lících mu naskočily tmavě rudé skvrny.

	„Vedle,“ pohodila hlavou. „Sedí tam, má naražený vavřínový věnec a čučí do zdi. Můžeš se na něj jít podívat.“

	„Nemůžu,“ zašeptal. „Musel bych ho zabít. Slyšela jsi už, že by Apollonův kněz v žárlivosti zabil soka?“

	„Neslyšela. Apollonův kněz má jiné možnosti než hloupou vraždu.“

	„Římanům by se nemělo dovolit válečné tažení! Zbytečně by riskovali!“ hřímal právě senior Apollodoros.

	„Ten, co čeká vedle, je římský vyslanec?“ zeptal se mladý kněz Sibyly pro jistotu.

	„Titus Fabius Ambustus,“ odpověděla velmi tiše. „Barbaři musí dobýt a zcela pokořit Řím! Fabia podřežou jako obětního býka. Když ne oni, tak ve válečném zmatku někdo jiný, o to už se postarám.“

	„Nejde jen o Římany,“ hlasitě oponoval Apollostratos svému stařešinovi, „ale možná i o nás. Jakmile barbaři vytáhnou, nic je nezastaví, mohl bych uvést řadu příkladů.“

	„Přeháníš!“ Apollonios odstoupil od Sibyly a důležitě se napřímil. „Jak by nás mohli Keltové ohrozit? Viděl už někdo z vás živého Kelta? Taky žádného neuvidíte! Leda v Římě – jako kupce s vlnou a kůžemi. Já ty vystrašené senátory opravdu nechápu. Vždyť jejich město dělí od zemí pod Alpami takový kus světa,“ ukázal na mapu, „s velkými opevněnými městy, se spoustou pevností a posádek…“

	„To já zase souhlasím s Apollostratem!“ křikl malý Apollonidas a poskočil, aby na sebe obrátil pozornost. „Etruský lukumon, kterému se podařilo uniknout z masakru ve Vejích, žije teď v Kampánii. Poslal mi zprávu, že Etruskové se ani tak nebojí Římanů jako postupujících Keltů. Přes Alpy prý přecházejí další keltské voje. A z velmi utajeného zdroje,“ zasvěceně se usmál, „jsem se dozvěděl, že římský pontifex maximus hodlá jednat se zástupci etruských měst. Příliv Keltů rozhodně nepodceňuje.“

	„O tom vím samozřejmě taky,“ mávl rukou Apollonios. „Jenže římskému veleknězi leží na srdci především mír s Etrusky, o Kelty mu nejde. Já se ale dozvěděl, že severnější etruská města jsou po prvním náporu Keltů ochotna se s nimi dohodnout o společné existenci. Všechno se odehraje daleko od Říma, náš otec Apollodoros má pravdu.“

	„Tak to vidíte!“ Potěšený Apollodoros zabušil koncem berly do podlahy. „Římanům nemůžeme doporučit neuváženou hloupost! Etruskům a Umbrům,“ pohlédl k mapě, „by římské tažení nebylo po chuti a docházelo by ke konfliktům. Ať sever u Pádu patří Keltům – a třeba i severnější část Etrurie. Nějak se tam porovnají. Keltové hledají půdu, usadí se na venkově a etruská města s nimi budou obchodovat.“

	Sibyla se neovládla a radostně si zamnula ruce.

	„Co říkáš, květinko?“ oslovil ji něžně senior kněžského sboru.

	„Především soudím, otče a drazí bratři,“ usmála se skromně, „že pýcha Říma volá do nebes. Ta troška zlata, kterou nám dnes uštědřili, je bídnou almužnou ve srovnání s dary, které svatyně dostává po věky. Neomlouvejte Římany, že nemají dost zlata, není to pravda. Vyloupili Veje a tam bylo zlata požehnaně. Jenom nás podceňují – vždyť to zřetelně dává najevo i jejich vyslanec! Pohrdá námi, samotným Apollonem Loxiem pohrdá – jako všichni v Římě. Opovrhují duchem světla a uctívají vlčici, která kojila jejich předky. Mají vlčí krev! I děvky v jejich domech hanby si říkají lycisky, malé vlčice. O nich jste nevěděli? Není divu, Římané jsou pokrytci, skrývají smilstvo v bělostných pláštích důstojnosti. Jenže tentokrát se ukázali i jako zbabělci, ve strachu před Kelty slyší trávu růst.“ Seskočila z obětního kamene, došla k mozaikové mapě a prsty putovala po jejím hrbolatém povrchu. „Ta rozloha hor i nížin, pahorkatin a jezer! Apollonios měl pravdu s tím množstvím hrazených měst a pevností. Já k tomu dodám, že na východním i západním pobřeží je řada přístavů plných válečných lodí s vycvičenými posádkami vojska. To všechno že překoná jakýsi barbar z dalekého severu?“

	„Má pravdu,“ přikývl stařešina a spokojeně se podrbal ozdobnou hlavicí berly v bílém vousu.

	„Vůbec nemá pravdu!“ rozkřikl se Apollostratos. „Jak můžete být tak zaslepení a neuvědomit si strašlivé nebezpečí…“ S naléhavostí chrlil své obavy a varování před keltským vpádem, ke kterému určitě dojde, když se nikdo nepostaví včas přívalu keltských kmenů. Není vyloučeno, že Keltové pak oblehnou Řím – a možná potáhnou ještě jižněji, až je zláká kořist v bohatém Neapolisu… „Řím bude mít co dělat, aby se jich zbavil, to ovšem v lepším případě. Hranice keltského světa se na staletí posunou jižně od Alp, kde si Galové, jak je Římané nazývají, vytvoří svou zemi.“

	Během Apollostratova vášnivého proslovu se dívka přiblížila k drobnému Apollonidovi, položila mu ruku na rameno a odvedla si ho stranou.

	„Poslyš,“ sklonila se k němu, „jde o případ té… jak se jmenuje… Myrhy, krásné dcery kupce Algenora. Nechtěl jsi, aby se provdala za velitele neapolského loďstva a mohla navždy zůstat v naší panenské družině?“

	Mužík zrudl a prudce zamžikal. „Vždyť jsi, Parthenopé, už rozhodla o jejím sňatku,“ špitl.

	„Věštbu ještě nenapsali na svitek a neodevzdali Algenorovi. Změním ji a Myrha s námi zůstane a bude tvoje.“

	„Mluvíš tak přímo,“ vydechl a s obavou se rozhlédl.

	„Mluvím přímo k věci,“ zašeptala mu do ucha. „Podporuj Apollonia a nebudeš litovat, slibuju.“ Očima přivřenýma do zelených škvír přitom hleděla na boční stěnu, za níž čekal na věštbu Titus Fabius Ambustus.

	Čekal a vztekal se. Otevřená síň se sloupořadím byla plná sluneční záře, bylo mu horko a potilo se mu čelo pod věncem z hustého vavřínu. Trápila ho žízeň. Omrzele odháněl mouchy a v duchu šťavnatě nadával. To je tedy cesta! Hned tam, hned nazpátek, řekl pontifex, však mi taky nic jiného nezbude – a budu rád, že mám Kýmé za zády. Ani ty děvky tu za nic nestojí! Opřel se o mramorový pilastr, natáhl nohy, posunul si věnec až na nos a začal klimbat.

	V tu chvíli v Apollonově svatyni vrcholil spor o věštbu pro římský senát.

	„Ticho!“ volal starý Apollodoros a tloukl berlou do podlahy. „Uklidněte se a řekněte každý své závěrečné slovo, hezky jeden po druhém.“

	„Římané ať zachovají klid,“ prohlásil mladý Apollonios s pohledem na Sibylu. „Keltové nanejvýš oslabí Etrusky, což bude pro Řím výhoda.“

	Apollostratos se mračil jak bouře. „Jsem zcela opačného názoru. Nevím, co se tu hraje za podivnou hru, ale určitě víte, že Keltové potáhnou dál, ohrozí Řím a mohou se dostat až do našich krajů. Poteče krev a mrtví pokryjí bitevní pláně – pro váš nepochopitelný rozmar.“

	„Teď ty, Apollonide,“ pokynul stařešina.

	„Víte, já… souhlasím s Apolloniem,“ začal mužík rozpačitě. „Keltové obsadí úrodné kraje kolem Pádu a snad i část Etrurie, ale aby šli dál… ne, ne, většinou se vrátí zase domů, všechny barbarské výpravy tak končívají. Říma se to nebude týkat.“

	„Přesně tomuhle,“ ucedil Apollostratos, „se říká špatný odhad situace.“

	„Nejsme jednotní,“ pokrčil rameny Apollodoros, „ale za pravdu dám jako vždy většině. Takže teď už je to tvoje věc, dceruško. Zavolejte Myrhu!“

	Příkaz horlivě vyplnil malý Apollonidas a za chvilku se objevil se štíhlou tmavovláskou, která nesla zlatou misku se dvěma ozdobnými uchy. Podala ji Sibyle, která z ní zvolna pila bylinný odvar, připravený podle pradávné receptury. Pak pomalu usedla do křesla a nadlouho strnula se zavřenýma očima. Nikdo z mužů, předtím tak rozhádaných, se neodvážil porušit ticho.

	„Římané nechť se nepokládají za nepřemožitelné a nevydávají se na neuvážená tažení. Ať se učí žít v pevném a velkodušném míru s okolními národy. Avšak vytáhne-li římský Fabius meč na keltského rixe, zaviní velké krveprolití.“ Sibyla zvolna zdvihla víčka a tápavě se rozhlédla. Myrha k ní rychle přistoupila a bílým šátkem jí otírala orosené skráně.

	„Dokonalé!“ První se ozval malý Apollonidas.

	„Myju si ruce,“ chmuřil se Apollostratos.

	„V Římě si nemůžou stěžovat. Uklidnili jsme je a zároveň varovali,“ usmál se Apollonios a láskyplně se zahleděl na rudovlasou dívku.

	Apollodoros obřadně udeřil berlou a zpěvavě pronesl obvyklé závěrečné verše, složené ve starodávném elegickém distichu:

	„Ve svitek vpište tu radu, již udělil Apollo mocný,

	světlý a zářící duch. V Kýmé je Loxiem zván.

	Pomocnou byla mu panna z dávného plemene věštkyň,

	pravdivě převzala vzkaz. Moudrost nechť přemůže zlo.“

	
Vyslanec mocného druida

	Ze všech vládců hradišť v úvalu řeky Agary pozvaných druidem Marosem měl Rubios na posvátnou horu nejkratší cestu. Přesto se obával, že přijede poslední. Táhlo k polednímu, když projel soutěskou mezi pahorky na rozlehlé zvlněné vřesoviště a uviděl před sebou majestátní stolovou horu Valdar, která svou výší a významem předčila všechny okolní hory.

	Rubios byl jediným z vládců čtyř krajů v širokém povodí Agary, který na Valdar nepřijížděl sám jako Mogon, nebo jen s jedním ozbrojencem jako Orget či Epomar. Rubiose následovala celá jeho družina, ovšem tak nepočetná, že by nikoho ani nenapadlo porovnávat ji s mohutnými voji sousedních válečných králů.

	Rubios cválal v čele jízdního houfu na bělavém koni, poněkud vychrtlém a kostnatém jako on sám, a následovaly ho dvě desítky bojovníků. Hubený bělouš sice upozorňoval na chudobnou stáj, ale štíhlá postava jezdce, šlachovitá a svalnatá, nepostrádala půvab. Pozoruhodná byla i jeho tvář s vysedlými lícními kostmi a výrazným orlím nosem, dodávala mu velitelské vzezření.

	Na vřesovišti dohnal Rubiose statný chlap s rezavým knírem. Na hlavě měl přilbu, kterou zřejmě nosili jeho předkové, ale vyhladit a vyleštit se už nedala přes všechno úsilí. Oba zvolnili běh koní.

	„Svahy jsou příliš vysoké a strmé,“ hleděl Rubios s obavami na horu. Přilbu nenosil, delší plavé vlasy mu vlály ve větru.

	„Díky jim byl Valdar vždycky nedobytný,“ řekl zrzavý hromotluk, „a taky pro skvělé opevnění, kterému se podivíš. Přebrodíme Střelu a objedeme horu od severu k jihu. Z druhé strany je vchod do podhradí, žije tam hodně lidí, terasy jsou zastavěny domy a dílnami, cesta vzhůru mezi nimi nás dovede až na palouk s pramenem. Nad ním pak začíná posvátný okrsek, kam nesmí vstoupit nikdo nezvaný.“

	„Slyšel jsem o tom, Artosi,“ přikývl mladý muž. „Jen jsem pozapomněl, jak mi děd popisoval cestu. Veď nás, když ji tak dobře znáš!“

	Jezdci se znovu rozjeli ostrým cvalem, Artos a Rubios o dvě koňské délky před nimi. Přebrodili řeku a zvolna objížděli strmé stráně hory širokou kamenitou cestou, často zaplavovanou vodou nevelkého potoka. Pak Rubios spatřil podhradí, o němž slýchával, ale takřka mu vyrazilo dech. Za vysokým opevněním a bránou se objevila veliká rušná osada. Zdálo se, že tu všichni mají plné ruce práce. Na rozlehlém prostranství u vysoké hromady pokácených kmenů se činili tesaři, podél vodní nádrže se táhly dílny koželuhů, v širokých prohlubních stály ve skupinách železářské pece, ze kterých stoupal dým. Při ústřední cestě podpíraly silné sloupy střechu tak rozměrné kovárny, že podobnou Rubios dosud neviděl. Kolem kovadlin a výhní provozovala své obdivuhodné řemeslo početná skupina kovářů a jejich pomocníků.

	Cesta stoupala a brzy projeli bránou dalšího pásu opevnění, vysokého mohutného valu s čelní zdí z kamenů. Za ním pokračovala na široké terase zástavba obydlí zdejších usedlíků, ale i dílny různých řemesel.

	Rubios by se rád zastavil na kousek řeči u hezké černovlasé baculky, která zručně tvarovala nádoby z hrnčířské hlíny, ale Artos ho popohnal.

	„Slunce je vysoko, poledne nedaleko, máš nejvyšší čas, pane.“ Za další bránou se už stráň zdvihala prudčeji a osídlení řídlo. Svahy posvátné hory nepokrýval les, byl pečlivě vykácený, což umožňovalo rozhled všemi směry, nutný k ostraze. Cestu lemovala jen nízká zeleň a rostla i kolem travnatého palouku. Pramen tu vyvěral v čiré tůni a vytvářel napajedlo. Opodál stálo několik jednoduchých dřevěných přístřešků, tvořících ochranu v době nepohody, na trávě se popásalo několik koní, které hlídali dva muži.

	„Chlapi Orgeta a Epomara,“ uhodl Artos. „Nejspíš jsi poslední,“ nakrčil čelo, „rychle si pospěš, o všechno se tu postarám!“

	Rubios seskočil z bělouše, hodil uzdu Artosovi a rozhlédl se. Mezi keři hlohu vedla vzhůru cesta tak příkrá, že by šla koňmo zdolat jen těžko. Chvatně po ní stoupal ostrou chůzí do vrchu, ale po chvíli se musel zastavit, aby si oddechl. Stezka se hadovitě vinula, provázel ji nevysoký val s řadou velkých kamenů, který občas mizel v hustých nízkých borovicích a plazivém houští. Rubios odevzdaně šlapal vzhůru, ale před každým zákrutem zadoufal, že za ním se už objeví cíl. Objevil se nečekaně a on strnul v úžasu. Jeho první myšlenkou byl pohádkový hrad, o kterém mu kdysi vyprávěla chůva a zdávalo se mu o něm v dětských snech.

	Okolní porost náhle zmizel, stezka se spojila s několika jinými, které se přiblížily kdoví odkud, a změnila se v dlážděnou cestu. Směřovala přímo k patrové bráně, postavené ze silných kmenů a chránící vchod do opevnění tak mohutného, že v Rubiosovi budilo posvátnou úctu. Olbřímím oválem chránilo zřejmě celou náhorní plošinu stolové hory. Převysoká čelní zeď byla hladce a jednolitě vyzděná z přesně lícovaných kamenů – a Rubios si domyslel, že na druhé vnitřní straně sestupuje mohutnými stupni, obestavěnými silnými trámy a vysypanými kamennou drtí. Nad vrcholem zdi se tyčila palisáda z vysokých kmenů s vnitřním ochozem a pravidelně rozmístěnými vížkami pro stráže.

	Za branou přistoupil k Rubiosovi mladý muž oblečený do pláště tkaného z bílé vlny. Dlouhé světlehnědé vlasy mu spadaly na šíji, ale od čela takřka do poloviny hlavy je měl krátce ostříhané podle obyčeje druidů. Příchozího uvítal tichým přívětivým hlasem a mlčky ho vedl po ústřední cestě. Rubios se rozhlížel, obdivoval vnitřní stavbu opevnění, k němuž se tu a tam přimykaly dřevěné domy se střechami z došků. Střechy daleko přesahující svými okraji stěny domů podpírala táhlá trámová sloupořadí.

	Uprostřed se planina vlnila v mírný pahorek, na němž se tyčily do výše tři podlouhlé kameny. Uviděl nevelkou skupinu mužů postávajících při úpatí. V záři slunce se na nich třpytily části zbroje, pouze jeden z nich měl dlouhý bílý plášť.

	Rubios uhodl, že je to Maros, velký druid posvátné hory. Jak se blížil, poznával i velmože, jejichž kraje sousedily s jeho územím a s nimiž se už setkal – věčně zachmuřeného vysokého Mogona, malého, ale statného Orgeta s liščí tváří, rezavými vlasy a chladnýma očima. Rubios věděl, že Mogon sídlí na Kandunu, severozápadně od jeho zchudlého rodiště, zatímco Orget přijel z pevnosti Sedos na severovýchodě. Obě mohutná sídla se rozkládala nad Agarou, zatímco jeho opevněný vrch a kraj stíhaný neúrodou leží jižněji od této řeky i od sídel obou mocných sousedů.

	Čtvrtým mužem musel být Epomar z hradiště a rozsáhlé osady Luna, kde hlavní dálková cesta, vedoucí od západu k východu údolím Agary, uhýbá na jih do vnitrozemí.

	Mogon, Orget a Epomar, tři váleční králové, a já – synek z pradávného slavného hradiště Rubiakum, nyní z kopce se zchátralým opevněním a z kraje s osadami, jejichž hospodáře stíhá sucho a neúroda. Lidem u řeky a jezer se daří přece jen trochu líp…

	Rubios došel se svým průvodcem k pahorku a zvědavě si prohlížel velkého druida. Věděl, že Marosova moc je tak velká, že by proti ní neobstál žádný protivník, ani ten nejmocnější z válečných králů. Druid rozhodně nevynikal impozantní postavou, dosahoval jen střední výšky a jeho obličej měl zcela všední rysy. Mezi lidmi bych ho určitě přehlédl, pomyslel si Rubios, nebýt toho, že má půlku hlavy ostříhanou, přes ramena bílý plášť a kolem krku masivní zlatý kruh torques, který je na začátku a konci přerušen jen nevelkou mezerou stejně jako věčný, stále se obnovující život.

	„Děkuji ti, Derceione, že jsi přivedl našeho posledního hosta,“ obrátil se Maros k mladému druidovi. „Ty jsi Rubios,“ pohlédl zpříma na příchozího, „vnuk vznešeného starce stejného jména, který ze svého vrchu a pevnosti Rubiakum dosud spravuje okolní kraj. Předal ti svou moc, aby ses mohl společně s vládci sousedních krajů přidat k další vlně bojovníků, ale i prostých mužů a žen, vydávajících se na dalekou jižní cestu.“

	„Předal mu ji s nadějí, že ten chudinka přiveze domů aspoň trochu kořisti, která by je vytrhla,“ ušklíbl se Orget, ale Maros jako by ho neslyšel. „Skloň hlavu!“ nařídil mladíkovi.

	Rubios ihned uposlechl a velký druid položil nakrátko obě dlaně na jeho temeno. „Ze čtyř zástupců země kolem Agary jsi nejmladší. Řeka bystrého toku je sídlem říční bohyně, která je tak moudrá, že se nezmýlí při udělování své přízně. Některým nepříliš prozřetelným lidem vadí, že nemáš majetek ani početnou družinu bojovníků, jenže já tě pověřím významným úkolem. Staneš se mým vyslancem.“ Rozhlédl se. „Teď konečně můžeme jít vykonat oběť posvátné hoře, jejímu ohni a vodě.“

	Vykročil první, následoval ho vysoký Mogon, za ním Orget, který se po otci a po hradišti Sedos jmenoval Sedios, ale nikdo mu neřekl jinak než Zabiják, pak Epomar, Vládce koní, neboť žírné pastviny kolem Luny vynikaly chovem nejlepších zvířat. Epomar byl známý jako skvělý jezdec, který vítězil v soutěžích. Rubios kráčel za ním a srovnával ho s ušlechtilým ořem. Urostlý Epomar se vyznačoval pružnými a ladnými pohyby a občas pohodil svou hustou tmavě hnědou hřívou. Poslední kráčel Derceion a tiše zpíval posvátnou píseň o několika tónech.

	Vrcholová planina stolové hory byla rozlehlá, delší chvíli šli cestou vyšlapanou mezi lány stepní metlice, suchého loňského porostu, které posléze vystřídal palouk s trsy vřesu a nízké trávy. Pak se před nimi objevila mísovitá prohlubeň, ve které se modře zalesklo jezírko. Na tak vysoké hoře, navíc na rovné suché pláni, z níž nemohl tryskat pramen, působilo zázračně.

	Na protějším břehu stála skupinka druidů v bílých pláštích, Marosova posvátná družina. Jejich služebníci – vatesové – rovnali kolem jezerního oka kruh z nasekaných suchých větví, dřeva a silných kusů borové kůry.

	Rubios se naklonil nad břehem, byl zvědavý, jak je zde hluboko a zda uvidí dno, ale jeden z vatesů mu rychle položil ruku na rameno. „Nenakláněj se, pane, je to nebezpečné,“ varoval ho, „skalní stěny spadají od okrajů rovnou dolů k srdci hory a do nitra země, jezírko je bezedné.“ Rubios rychle ustoupil. Dva z vatesů přinesli velké bronzové konvice s úzkými hrdly, obcházeli dřevěný kruh a kropili ho tenkým proudem husté kapaliny. Po okolí se šířila vůně připomínající borový les za letních veder.

	Derceion teď zpíval hlasitěji. Jednoduchý nápěv se sice neměnil, ale přidávali se ostatní druidové i jejich pomocníci, kteří mezitím dokončili práci. Jeden z druidů přinesl na široké dřevěné míse Marosovi masku a velký druid si ji nasadil na tvář. Měla jednoduché rysy lidského obličeje a podlouhlé prázdné otvory pro oči. Její tmavý kovový lesk prozrazoval, že je vytepaná z bronzu a značně stará.

	Maros zdvihl paži tak vysoko, až se mu rozhrnul bílý plášť a ukázalo se, že má na sobě dlouhou halenu stejně modrou jako hladina jezírka, odrážející blankyt oblohy. Pak jeho ruka rázně klesla, ukazoval k zemi a jeho rty se neslyšně pohybovaly, když po dávném zvyku oslovoval božstvo hory. Jeden z vatesů chránící žhavé uhlíky v hliněné nádobě nyní do nich vnořil silný vích slámy, který okamžitě vzplanul. Hodil ho na kruhovou hranici ze suchého dřeva. Plameny se šířily rychlostí větru a zakrátko hučel kolem jezera mohutný ohnivý kruh a bílý dým zakryl vodní hladinu.

	„Stoupá přímo k nebi,“ řekl tiše Derceion vedle Rubiose, „výprava bude úspěšná.“ Jeho slova zaslechl i Maros a napomenul ho krátkým přísným ohlédnutím. Všichni pak dlouho mlčky stáli a takřka bez hnutí hleděli na planoucí kolo. Prudký oheň pozvolna ochaboval, ale kruh jako by teprve teď začínal zlatě a rudě svítit chvějícím se žárem uhlíků.

	Mogon si náhle vzpomněl na Chiomaru a na prsten, který mu svěřila. Prosila, aby ho obětoval na některém z posvátných míst. Nechtěl budit pozornost prudším pohybem, proto pozvolna otevřel prsty levé ruky váček u pasu, nahmatal v něm Chiomařin prsten se stočeným hadem a přes žhavý břeh jej hodil do jezírka.

	Zdálo se, že si toho nikdo nevšiml. Velký druid zdvihl obě paže a na jeho tváři se objevil výraz posvátného vytržení. „Kruh keltských králů! Zlatá koruna Valdaru!“ rozléhal se jeho hlas. „Před věky lidí, když jen bohové obývali tento svět, chrlila posvátná hora z nitra země oheň. Pronikal na povrch jejím hrdlem a ústy, která posléze zkameněla a naplnila je bezedná voda. Ve věšteckých snech přinášejících poznání to vše viděli druidové – žijící tak dávno, že čas přikryl jejich jména, jako popel pokrývá žár. O tajemství hory nám vyprávěli naši moudří učitelé a my je sdělujeme našim žákům. Ohnivé srdce hory je navždy součástí našich srdcí a naší paměti.“

	Na chvíli umlkl. Pak dal znamení Derceionovi, aby k němu přistoupil, sňal kovovou masku a podal mu ji.

	„Ohnivé kolo bude vaším znamením, váleční králové,“ pronesl Derceion tiše, ale jeho hlas byl kupodivu slyšet všude kolem jezírka. „Tak jako vaši předchůdci táhnoucí k jihu pronikali údolími velehor zvaných Alpes, budete i vy tvořit svými ozbrojenými voji štít dalším našim bratřím, zemědělcům, řemeslníkům a jejich ženám, všem, co budou zanedlouho putovat přes horskou hranici do sluneční země, úrodné nížiny při březích velké řeky Padus. Do kraje, kde je stále dost místa pro všechny, které živí půda – u nás už dlouho rozdělovaná mezi stále rostoucí počet synů, takže je nemůže dobře uživit, a v poslední době sužovaná suchem a neúrodou. Země Bójů uprostřed hor si tak oddychne, nabere sil a bude očekávat váš slavný návrat.“

	„Kouř stoupá vzhůru k nebi jako za starodávna dým z hory,“ převzal slovo velký druid Maros. „Šťastné znamení má však pro vás jednu podmínku.“ Rozhlédl se po nich, krátce se zadíval do očí Mogonovi, Orgetovi, Epomarovi i Rubiosovi. „Velké tažení může narazit na odpor, tamní kmeny, vaši příští sousedé, se mohou chopit zbraní z obav před vámi, ze strachu podněcovaného jinými mocnostmi. Mohou vás ohrozit ozbrojené přepady i tažení nepřátelského vojska. Braňte sebe a především naše lidi, proto je provázíte ve zbroji. Zbytečně ale nezačínejte bojovat jako první. Nesnažte se dobýt víc půdy, než dokážete obsadit, udržet a než naše kmeny zvládnou obdělávat. Nezabíjejte ze ziskuchtivosti bezbranné a nevinné. Posvátná hora v tuto chvíli přijímá vaši přísahu, že se vystříháte všech těchto neuvážených i krutých činů. Kdo nyní v duchu nepřísahá, ať odstoupí a vzdálí se, duch hory mu to nebude mít za zlé.“

	Nikdo se nepohnul.

	„Na paměť vaší přísahy vám od věků posvátná hora Valdar předá svůj oheň,“ oznámil po chvíli Derceion. „Udělí vám znamení vaší korunovace válečnými králi.“ Kývl na jednoho z vatesů, který už chvíli držel rukojeti velkých kovářských kleští, čelistmi ponořených hluboko do svítícího dřevěného uhlí. Vytáhl je, svíraly krátkou železnou tyčku příčně zakončenou dočervena rozžhaveným kroužkem.

	Mogon byl už zřejmě zpraven, co přijde, protože si vyhrnul rukáv haleny na pravici, předstoupil před vatese a nastavil mu hřbet předloktí. V obličeji se mu nepohnul ani sval, když se mu na kůži objevil kroužek spáleniny. Za ním pokročil Epomar, ale nezdržel se úsměvu, protože přísaha mu připomínala značkování koní. Následoval je Rubios, jenž dosud nepoznal větší bolest než v dětství občasné výchovné švihy prutem a v dospívání různá otloukání při nezbytném výcviku bojovníka. Nastavil předloktí a zavřel oči, ale při doteku žhavého železa ani nemukl. Poodešel pevným krokem.

	Potíže dělal jen Orget. Odepřel si jít pro znamení, tvrdil, že je zbytečné, vždyť on – Zabiják – dokázal v minulých letech mnohokrát svou statečnost a schopnost uhájit své lidi. Velký druid ho marně přemlouval.

	„Orget má případné jméno,“ pronesl nahlas Mogon. „Zabijáci se obvykle bojí bolesti.“

	Orget po něm střelil pohledem plným nenávisti, až všechny zamrazilo. Pak šel a nastavil předloktí vatesovi. Když se žhavě otisklo znamení kruhu do jeho ruky, zkřivil obličej, zahryzl se do spodního rtu a usadil se opodál do trávy zády k ostatním.

	Mogon k němu zvolna přišel. „Byl jsem zbytečně hrubý, odpusť, bratře,“ řekl mírně.

	„Jednou ti dám upálit celou ruku, přísahám!“ zasyčel Orget. Mogon jen pokrčil rameny a odvrátil se. Při odchodu zaslechl, jak Orget syká bolestí a přitom mumlá cosi o mrzákovi s přeraženým nosem a krhavým okem, kterého nebude škoda.

	Maros zatleskal, aby všechny soustředil a zjednal klid. Oznámil, že své hosty zve na hostinu a nocleh do svého domu. Obýval jedno z dlouhých stavení s otevřeným sloupořadím při vnitřní stěně opevnění, ale protože trvalo pěkné počasí, rozdělali vatesové venku oheň a chystali se k pečení vepřového masa, divokých kachen, bažantů a koroptví. Mezi hosty i domácími začalo kolovat pivo i dovezené víno. Maros podal Orgetovi bronzový džbán s vínem a ten z něj začal ihned pít, takřka bez dechu lokal a nakláněl hlavu dozadu, až vypil úplně všechno. Přestal se tvářit ukřivděně, lehl si do trávy a zavřel oči. Živý hovor ostatních se točil jen kolem daleké sluneční cesty a přátelské posezení se stalo poradou válečníků.

	Velký druid s tím počítal. Nejprve si od Mogona a Epomara vyžádal zprávy o přesnějším počtu jejich bojovníků. Za Orgeta, který mezitím usnul, mluvil Epomar. Měl přehled o mohutné ozbrojené družině svého souseda, neboť i mezi nimi občas docházelo k rozmíškám kvůli hranicím jejich držav. Maros zaznamenával všechny údaje pisátkem stylos na voskovou destičku, dvojitou, s rozevřením na dvě stránky, jakou používají bohatší kupci. Zajímaly ho druhy zbroje, jejich přednosti a nedostatky, počet jezdců i pěších ozbrojenců a také odhad množství lidí, kteří se z krajů od Agary odeberou přes Alpy do jižní země za obživou. Nakonec sklapl obě části destičky, vsunul ji do koženého pouzdra a podal Rubiosovi.

	„Řekl jsem ti, že pro tebe mám mimořádný úkol, synu,“ usmál se na mladíka. „Dole u pramene té čekají dvě desítky bojovníků, to je celé tvé vojsko. Proto se nemusíš vracet domů a sestavovat celý voj, ale tvá družina stačí na doprovod mého vyslance. Z našeho podhradí zamíříš přímo k východu a tento směr zachováš i na kupeckých cestách. Nakonec se dostaneš na širokou dálkovou cestu, která tě dovede k osadám v široké dolině při několika brodech na řece Vultavě. Po jejím pravém břehu se vydáš k jihu, ale už jen nedaleko. Na vrchu nad Vultavou proti ústí řeky Misy se vypíná hradiště, které se opevněním vyrovná Valdaru. Nemůžeš je minout a každý z širého okolí ti ukáže cestu. Před převratnými událostmi, které ukončily moc starých králů, panoval na této pevnosti mocný král Ortiorix. Dědičný vládce. Od nepaměti se tak jmenovali všichni králové z jeho rodu a vládli nejvyšší mocí, jaké může člověk dosáhnout. Často ji zneužívali, jejich krutost a pýcha zanechaly v naší paměti neblahou stopu. Ortiorix skončil velmi špatně, ačkoli to byl konec zvláštní a neobvyklý.“

	„Jaký?“ neudržel se Rubios.

	„Povědí ti to tam jistě líp než já.“

	„Jak se hradiště jmenuje a koho na něm vyhledám?“ zeptal se.

	„Hradiště neslo různá jména oslavující moc zdejších králů, ale od doby, kdy v zemi uplatňuje vůli převážně kmen Bójů, začíná se mu říkat Boiobriga. Setkáš se s mužem jménem Brenos, předáš mu voskovou destičku s potřebnými údaji a odpovíš mu na všechno, nač se tě bude ptát. Jste jmenováni válečnými králi,“ přelétl očima ostatní, „to zvýší nezbytnou poslušnost vašeho vojska i davů, které povedete. Avšak jediným, kdo se skutečně postaví do čela všech, bude Brenos.“

	„Neboj se, že nenajdeš pevnost a svého vojevůdce,“ ozval se Derceion svým tichým způsobem. „Umím číst v kupeckých mapách a pojedu s tebou.“

	„Derceion bude velkým druidem vašich ozbrojených družin a zástupů, které budete provázet a chránit,“ oznámil Maros všem. „Hora Valdar vám dnes poskytne pohostinství. Mogon, Orget a Epomar se ráno vrátí do svých krajů a shromáždí všechny na dalekou cestu. Na nivy v okolí Boiobrigy dorazí do doby jedné měsíční proměny a tam přijmou Brenosovo vedení.“

	Vatesové začali krájet maso na rožních, pečené ptactvo roznášeli na velkých dřevěných mísách, porada se měnila v rušnou zábavu při hostině. Pak jeden z druidů přinesl strunový nástroj a za doprovodu několika tónů zpěvně vyprávěl dávné báje o ohnivé hoře.

	Zatímco všichni poslouchali pěvcovo vyprávění, Mogon přistoupil k velkému druidovi a požádal ho o chvilku rozmluvy. Maros vstal a mlčky vybídl Mogona, aby ho následoval. Zvolna kráčeli úvozovou cestou k nízkému pahorku s třemi vztyčenými kameny.

	„Sedneme si tu na chvíli,“ ukázal Maros na kamenné stupně při úpatí. „Po všem tom ruchu přijde vhod chvíle klidu. Co máš na srdci?“

	Mogon mu vyprávěl, jak při cestě sem zabloudil, dostal se do opuštěné vsi a ve dvorci Durno se setkal s Chiomarou… Vylíčil svůj souboj a vítězství nad Elpenorem, kterého všichni pokládali za draugona, noční příšeru mrtvého. „Myslím, že byl živý až dost a zvráceně pomstychtivý,“ dodal. „Proto jsem jeho tělo zatížil a potopil do jezera, nezasloužil si pohřeb v zemi.“

	„Odstěhuje-li se v našem kraji celá vesnice na jiné místo, neunikne to naší pozornosti.“ Maros se pousmál. „Ta dívka prožívala utrpení osamělosti a hrůzy, ale zasloužila si je. Schvalovala vraždu svého manžela.“

	„Krutého a odporného muže!“ nezdržel se Mogon.

	„Odporný byl především jí, nesnášela ho. Ženy z vesnic v okolí ho spíše vyhledávaly. Pokud vím, to nejhorší, čeho se na ní dopustil, byl výprask, který dostala za to, že od něho utekla a zostudila ho. Nepopírám, že se choval příliš drsně, nicméně vražda je zločinem nesrovnatelně horším. Délku trestu té mladé ženy jsme ponechávali na vůli osudu, ale nemám námitek, že jsi ukončil její trápení. Rovněž schvaluji, že se vrah z tvé ruky dočkal odplaty.“

	Nastalo ticho, zdáli doléhal jen hluk hostiny. Mogon se opřel o loket a zamyšleně se díval na tmavnoucí podvečerní oblohu.

	„Všiml jsem si, že jsi hodil malý zlatý předmět do jícnu hory,“ navázal Maros přetrženou řeč, „zaleskl se ve slunci.“ Mogon k němu překvapeně vzhlédl, byl by přísahal, že druid nic nemohl zpozorovat.

	„Přála si, abych prsten jejího rodu očistil obětováním,“ vysvětlil.

	„Učinil jsi správně. Odhodil jsi její prsten, odhoď i vzpomínky na ni. Nebyly by ti k ničemu dobré!“

	Mogon sklonil hlavu a neodpověděl. Udivila ho náhlá bolest, kterou pocítil v prsou a která mu vadila víc než v poledne dotek rozžhaveného železa na jeho paži.

	„Domníval jsem se, že jsi do bezedné hlubiny hodil svůj prsten,“ řekl Maros. Zdvihl Mogonovu ruku a zblízka si prohlížel červený kámen s rytinou okřídlené postavy. „Ctím sice každou oběť, ale tohoto prstenu by přece jen byla škoda. Vím, že náležel tvé matce Segeně.“

	Ví snad o každém všechno, pomyslel si Mogon poněkud podrážděně, proto se pořád tak vědoucně usmívá. „Matce patřil,“ přikývl, „ale není na něm znak rodu. Nejspíš jí ho koupili rodiče – nebo někdo z její rodiny, z mocných Segorixů – od kupců z jižních krajů, ti někdy přivážejí všelijaké prsteny.“

	„Levnější ozdoby ano, ale každý kupec hledí získat zlato od nás, než aby ho k nám přivážel. A takovýhle prsten už vůbec ne, s tak dokonalou řezbou v rudém karneolu. Je to vzácná práce a pochází z Etrurie. Okřídlená bytost je ochráncem některého z tamních rodů, písmo je rovněž znakem. Rytina je v kameni vyhloubená, protože je to pečetní prsten. Kdovíjak složitými cestami se dostal až k nám a potom k tobě!“

	Mogon se na druida překvapeně díval s nadějí, že se dozví ještě něco víc. Ale Maros se opět jen záhadně usmíval, vědoucně a zároveň trochu smutně.
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	Vyslance mocného druida Marose nepotkaly během cesty sebemenší potíže, což při svém mládí považoval za samozřejmé. Statný Artos, jeho někdejší cvičitel na rodném Rubiaku, i druid Derceion si naopak mysleli, že jejich nevelká skupina má hodně štěstí. Jako po každé převratné změně, která zasáhne všechny vrstvy obyvatel, panoval v zemi neklid a na cestách nebývalo bezpečno. Po dálkových trasách, dříve tak rušných, cestovali nyní kupci jen zřídka a pouze pod silnou ochranou po zuby ozbrojených bojovníků.

	Rubios bezstarostně cválal na vychrtlém koníkovi v čele své malé družiny a spokojeně se rozhlížel po okolní krajině, pro něho nové a neznámé.

	Artos znal víc než polovinu cesty. Před léty provázel za odměnu karavany putující po agarských kupeckých cestách až k Epomarově pevnosti Luna s velkou řemeslnickou a kupeckou osadou. Odtud uhýbala hlavní cesta k jihovýchodu a směřovala k proslulé osadě nazývané Salina, Zdroj soli. Nad rozsáhlým sídlištěm se zde tyčila nápadná hora s černými skalisky, z jejichž vysokých a ostrých puklin vytékala voda tak slaná, že se nedala pít. Sůl se z ní získávala snadno odpařováním, dobře se prodávala a celá osada z toho obchodu bohatla. Zde Artos s několika svými muži karavanu obvykle opustil a kupci si po odpočinku najali jinou ozbrojenou ochranu na další cestu.

	Část svých výdělků Artos dobrovolně odevzdával dědovi Rubiose, který ho vychoval. Nebylo to mnoho, ale při usilovné záchraně chudého sídla vladařského rodu a jeho pustnoucího okolí byl dobrý každý řecký obolos, které kupci používali na dalekých cestách. Kromě stříbrných obolů – nebo těžších a málokdy dostupných stříbrných drachem – přinášel Artos domů i běžná platidla, tyčky, polokruhové hřivny i kotoučky z odvážených kovů, především železa a bronzu.

	Artos znal cestu až do Saliny dobře a během ní ukazoval Rubiosovi různé zajímavosti, zvláště solné prameny u proslulé hory s černými skalisky. Když druhý den ráno pokračovali na jihovýchod k Vultavě a vesnicím při brodech, přišla ke cti podrobná kupecká mapa, kterou Derceionovi svěřil Maros. Druid byl jediný, kdo v ní dokázal číst, a stal se tak vlastně vůdcem výpravy, ačkoli to před mladým velitelem nedával najevo.

	Rubios prožíval každý den cesty jako úžasné dobrodružství a občas opakoval, že na něco takového čekal celý svůj život.

	„Tvůj dlouhý život trvá asi dvě desítky let,“ neodpustil si Artos. „Strávil jsi ho zatím na jednom místě, proto není divu, že jsi celý vedle, když vytáhneš paty.“

	„Jistě jezdil po celém území svého rodu i po širším okolí,“ zastal se Derceion mladého velitele.

	„Na lov se opravdu vydával daleko,“ souhlasil Artos. „Často jen proto, aby měli s dědečkem co jíst. Rubios je dobrý lučištník, taky jsem ho náležitě vycvičil! Skvěle střílí vodní a lesní ptactvo a oblíbil si i lov hezkých křepelek po okolních vesnicích,“ zasmál se. „V poslední době tomuto lovu bez šípů začíná dávat přednost.“

	„Posloucháš pomluvy vesničanů, Derceione,“ ohradil se Rubios. „Artos si v nich libuje.“

	„V každém případě je dobře, když načas zmizíš z domova,“ ušklíbl se Artos. „Druid Maros dobře věděl, koho vyslat. Patrně soudí, že se z dalekých krajů vrátíš moudřejší.“

	„Ty mi snad tu nádhernou cestu nepřeješ?“ zvolal mladý muž ukřivděně.

	„To víš, že přeju, oba ti ji přejeme,“ uklidňoval ho Artos. „Jen doufám, že dnes skončí tak šťastně, jako začala.“ Rozhlédl se po bezmračné obloze a po obzorech daleké otevřené planiny. Připadaly mu příliš blízké, jak tomu bývá před náhlou změnou počasí.

	„Dusno je, ale déšť zatím nehrozí,“ mínil Derceion. „K Vultavě nemáme daleko. Sjedeme do jejího údolí a tam budeme projíždět jednou vsí za druhou. Kdyby se přihnal lijavec, vždycky máme možnost se někde schovat.“ Začal pak vykládat, že osady v místech s výhodnými brody a současně zabezpečené okolními výšinami se i ve vzdálenějších krajích nazývají Braga. Jmenuje se tak i rozlehlá kotlina při Vultavě, která je křižovatkou několika dálkových obchodních cest.

	Řeka se tam dá přejet hned na několika místech, což je velice neobvyklé. Kolem brodů i na návrších nad nimi se rozkládají osady jedna vedle druhé.

	Netrvalo dlouho a projeli severní osadou Bragy, ve které dýmaly početné železářské pece. Pracovaly tu i velké kovárny a kdejaký pohostinný dům nabízel útulek pocestným. Kupci se často zastavovali a u místních řemeslníků si dávali spravovat porouchané části vozů a postrojů.

	Rubios zahlédl na prahu hostince dívku s modrou stuhou v kudrnatých rezavých vlasech. Usmála se na něho a zamávala rukou se zlatým náramkem. Mladý král hned zarazil koně, ale Artos do něho najel bokem svého hnědáka a hlasitě ho upozornil, že nemají času nazbyt.

	Přejeli táhlé návrší a sjížděli k řece cestou ostře zaříznutou do strmého svahu. V dusném odpoledni před nimi ležela klidná lesknoucí se voda. Nevyhlížela nebezpečně, na břehu jim však přesto nabídli svou službu muži, kteří převáděli přes brod koně cizích příchozích. „Nevíte, kde jsou v brodu prohlubně a vymleté jámy,“ řekl vůdce převaděčů, a když se ukázalo, že požadují jen dva bronzové svitky, Derceion jim je vyplatil a všichni se s jejich pomocí dostali zdárně na druhý břeh. Odtud pak bylo zcela blízko na velké tržiště.

	Přes všechny pohromy, jimiž prošla v posledních časech okolní země a které omezily dálkový obchod, vynikalo tržiště v Braze stále živým ruchem. Rubios nikdy nic podobného neviděl. Beze slova seskočil z koně a uzdu hodil jednomu z družiníků. Zkušený Artos zkoumal oblohu, která sice zůstávala celkem jasná, ale znepokojovaly ho ve výši rychle táhnoucí mlžné pruhy. Derceion ale mínil, že tuhle podívanou musejí aspoň na chvíli mladému válečnému králi dopřát, protože jinak by s ním nevydrželi. A tak zatímco si Rubios prohlížel stany i pulty se zbraněmi a nejrůznějším nářadím, s kůžemi a krásnými látkami, s oděvy, ozdobami a šperky, Derceion s Artosem se vyptávali kupců, kudy z Bragy nejlépe vyjet na cestu k Boiobrize.

	„Musíte jet proti proudu k jižní osadě,“ ukazoval jim muž prodávající dřevěné vozíky okuté železem. „Leží u potoka, který ústí do Vultavy, a za ním se zdvihá vrch s převysokou skálou, spadající rovnou do proudu řeky. Nevede kolem ní cesta a obeplout ji nemůžete, utopili byste se i s koňmi.“

	„Tam se utopilo lidí!“ zvolal sousední trhovec. „Hora je posvátná už od dob, které nikdo nepamatuje – a sama si někdy vybírá oběti. Pod skalní stěnou je vůbec největší hloubka ve Vultavě. Celý vrch musíte objet cestou proti proudu potoka, která vás vyvede nahoru na planinu, a zpátky k řece se vrátíte až některým z příčných údolí.“

	„Jestli jedete na Boiobrigu,“ přistoupil k nim kovář, který pracoval přímo na tržišti, „pokračujte raději po té horní pláni, je tam lepší cesta. Dolů sjedete až u hřebene s bílými skalkami a dostanete se na cestu k Vultavě, která vede přímo k Boiobrize. Ale pozor, blízko té cesty se táhne močál Moria, bažina mrtvých. K ní se raději nepřibližujte, s mrtvými není radno přijít do styku. Cesta bažinu obchází a pak už uvidíte Boiobrigu před sebou, tu nepřehlédne nikdo!“

	Artos s jedním z jezdců sehnali Rubiose, přemohli jeho námitky a všichni vyrazili dál. Projeli osadami Bragy až k nejjižnější z nich a podle rady odbočili od řeky před vrchem se skalní stěnou – vysokou a chmurnou, zrcadlící se v temné hlubině.

	Nad skalisky se prostíralo rovné temeno hory s nízkou kůlovou palisádou, bezpochyby ohrazení svatyně. Do značné výše přes ni vyčníval úzký hladký kámen.

	„Takové kamenné sloupy vztyčovali naši dávní předkové v dobách už zapomenutých,“ upozornil je Derceion. „Znamenají zdroj síly přicházející z nitra země, spojují nás s nebem, a proto je máme uctívat.“

	Nikdo mu neodpověděl. Stezka začala strmě stoupat úzkým údolím potoka na náhorní pláň. Bylo stále větší dusno, koně i jezdce obtěžovaly roje much. Nahoře se před nimi otevřela suchopárná planina, kterou protínala rovná uježděná cesta. Na chvíli se na ní zastavili, aby dopřáli oddechu koním.

	„Nelíbí se mi nebe na západě,“ poznamenal Artos a všichni se tam zadívali. Nad lesy za protějšími břehy sice nestoupala mračna, ale modrá obloha podivně zešedla.

	„Pospěšme si,“ vybídl je Derceion. „Tady v blízkosti určitě není žádné stavení, kde bychom se mohli ukrýt v případě bouřky.“

	„Na západě se asi jen stmívá,“ pokrčil rameny Rubios. „Myslíte, že na Boiobrigu dorazíme za světla?“

	„To ses začal starat brzy!“ křikl na něj Artos a pobídl koně. Letěli po pláni, která se i při cvalu zdála nekonečná. Artos dal povel, aby zvolnili, ale i pak ujížděli mlčky dál, až koním odletovaly od boků chomáče pěny.

	„Bílé skalky!“ zvolal jeden z jezdců. Přitáhli uzdy a zvolna odbočili. Sestup byl strmý, zpod kopyt se hrnula bílá drť a vyčerpaní koně tu a tam uklouzli. Po chvíli se dostali na úvozovou cestu, která se točila mezi hustě zarostlými stráněmi, a rozhlédnout se mohli, až když vyjeli na břeh Vultavy.

	Šeď na západě ztemněla a rozrostla se nad celým obzorem. Lemovaly ji bílé roztřepené okraje, podobné zpěněným hřebínkům tmavých vln na rozbouřeném jezeru. Tak se ohlašuje zvláště zlá bouře.

	Rubios popojel vpřed, zdvihl paži do výše a první vyrazil po vyježděné pobřežní cestě. Viděl však sotva na pár koňských délek před sebe, neboť se zdvihl prudký vítr a v jeho vírech se točil písek a suchá tráva. Šedivá clona západní oblohy hluboce zčernala a hnala se k nim rychleji, než byl trysk jejich koní. Klikaté blesky před nimi i za nimi hrozivě otevíraly oblohu a údolím se rozléhalo nepřetržité dunění.

	Rubiosovi nezbylo než ujíždět dál, všichni se marně rozhlíželi po nějakém úkrytu. Bystrý postřeh prokázal nejmladší ze všech jezdců. Začal křičet, aby přehlušil hřmění, a ukazoval k jednomu ze skalních srázů. Smršť vody je oslepila, ale mladík včas odbočil z cesty. Všichni ho následovali až k boku skály, k níž přiléhal dlouhý přístavek se střechou z rákosových došků, nesenou řadami silných kůlů.

	„Podobná přístřeší se občas nacházejí při hlavních dálkových cestách,“ pochvaloval si útočiště Derceion, ale v hukotu bouře nebylo slyšet, co říká.

	Mlčky stáli natěsnáni u koní, drželi je pevně až u nozder, neboť zvířata se plašila při každém blízkém úderu blesku. Na zadní stěnu přístřešku prudce stékala po skále voda a brzy v ní všichni přešlapovali při marném hledání suššího místa. První nárazová vlna bouře se přehnala a pak se hustě rozpršelo.

	„Kdo z vás uviděl ten přístřešek?“ zeptal se Rubios.

	Nějaká ruka postrčila dopředu mladíka s krátkým tupým nosem v kulatém obličeji, což mu dodávalo dětského výrazu.

	„Jak se jmenuješ?“

	„Vlastně nijak, můj pane.“ Chlapec se rozpačitě zavrtěl a ostatní se rozesmáli. Ulevilo se jim, že bez nehody přečkají bouři.

	„Jméno má přece každý – i můj kůň,“ mínil Rubios.

	„A jak se jmenuje tvůj hezký bělouš, pane?“ povzbudilo okolní veselí mladíka k otázce.

	„Jak se jmenuješ, nevíš, ale hubu prořízlou máš,“ škaredil se Rubios. „Dávej si na ni pozor a odpověz mi.“

	„Znáš přece Moltosovce, moji rodinu, urozený pane,“ řekl chlapec chvatně. „Žijeme při potoce pod severním svahem tvého sídla. Mám sedm starších bratrů, proto na mě otec volá jen: okto! Ale osmý přece není žádné jméno. Otec se ani nenamáhal mi nějaké vymyslet,“ dodal trpce.

	„Dobře, tak od této chvíle jsi pro všechny Bolgios, protože jsi nás zachránil před bouří.“

	Syn z početné rodiny se začervenal radostí nad válečnickým jménem Bouřlivák, které překonalo všechny jeho představy. Rubios se obrátil k Artosovi a zeptal se ho, co soudí o počasí.

	„Bouře přešla, ale déšť bude zřejmě vytrvalý. Měli bychom raději vyjet – přece tu nebudeme stát v kalužích až do rána. Snad se nám podaří urazit aspoň kus cesty ještě za světla.“

	S tím všichni souhlasili. Jeli mírným klusem, protože před sebe dohlédli jen na několik koňských délek. Déšť byl studený, cíl cesty v nedohlednu, jezdcům se honily hlavou chmurné myšlenky, jen Bolgios se v ustavičném nadšení držel v těsném závěsu za obdivovaným velitelem.

	„Valem se tmí, ale přesto vidím, že tvůj kůň je pěkně vyježděná herka!“ prohodil k němu Rubios přes rameno.

	„Na sluneční cestě získáme oba skvělé oře, pane,“ odpověděl Bolgios pohotově.

	„Jestli se vůbec někam dostaneme touhle zatracenou cestou. Držte se uprostřed!“ křikl Rubios na svoji družinu. „Jeďte za sebou a nevybočujte!“

	Setmělo se úplně a déšť neustával. Jezdci jen jakoby popaměti cítili povrch cesty pod kopyty koní a střežili se vybočit do vyšší trávy. Zdálo se jim, že už jedou nekonečně dlouho, ale marně čekali, kdy cesta opustí údolí a začne stoupat vzhůru k hradišti. Rubiosovi připadlo, že jedou už jen jakousi travnatou pěšinou, ale mlčel stejně jako jeho druzi – nechtěl vyvolat zmatek. „Ve tmě jsme mohli minout křižovatku,“ ozval se přesto kdosi zezadu, „a teď se budeme šourat cestou necestou proti proudu až do rána.“

	„Tak se vrať tu křižovatku hledat!“ křikl na něj Rubios. „Přeju ti hodně radosti při setkání s mrtvými předky!“

	„Neštěstí nebývá nikdy dost,“ ozval se Derceion trochu záhadně. Vzápětí mu dalo za pravdu nové zarachocení hromu, blížila se další bouře. Déšť ustával, zato se zdvihl vítr a co chvíli zahučel jezdcům do uší v náhlém nárazu. Přikrčili se, neklidné koně ovládali přitaženými uzdami a silným stiskem kolen. Značně zvolnili a opatrně postupovali stále kupředu.

	Smrtelná past zaskočila Bolgiose. Jel veliteli po boku, ale z nedočkavosti ho občas předjížděl. Chtěl být prvním, kdo objeví zatáčku cesty k hradištní hoře. Najednou vykřikl, protože jeho kůň se začal propadat. V tu chvíli rozčísl blesk polovinu oblohy a všichni uviděli těsně před sebou lesklou hladinu močálu.

	„Moria!“ vykřikl Derceion.

	„Bažina mrtvých!“ ozvalo se kolem zděšeně. Rubios vmžiku seskočil a ve svitu blesků se mu podařilo uchopit Bolgiose za ruce, kterými zoufale mával ve snaze zachytit se břehu, a táhl ho na pevnější půdu protkanou kořeny vrby. Artos a několik dalších přispěchali na pomoc a mladíka zachránili. Jeho kůň ale v té chvíli už nezadržitelně klesal do bažiny. V nastalé tmě slyšeli strašlivý řev zvířete a vzápětí je obklopilo hrobové ticho.

	„Vrátíme se, blesky nám posvítí!“ zvolal Rubios, aby přehlušil vítr. „Pojedeme pomalu, dívejte se po jakékoli odbočce. Bolgiosi, drž se řemení mého koně a nepouštěj se!“

	Blesky zhusta ozařovaly krajinu, další bouře se blížila. Konečně Artos zahlédl cestu vedoucí do svahu nad řekou. Vyjel na ni a křikem přivolal ostatní.

	„Je příliš úzká, než aby vedla k Boiobrize,“ sděloval hlasitě Rubiosovi.

	„Ať nás vede, kam chce, hlavně že nezabloudíme v bažině.“

	Cesta stoupala do strmé stráně. Na široké terase ve svahu projeli dřevěnou bránou na protáhlý dvůr osamělého sídla, kde se záhy objevilo několik lidí s rozhořelými pochodněmi. Jednu z nich držel stařec s kápí. Zdvihl ji vysoko a jezdce si prohlížel.

	„Jsem vyslanec severu a vedu poselství na Boiobrigu!“ zvolal Rubios a seskočil z koně. Chápal, že nikdo nevítá noční návštěvu, když nemá tušení, co je zač. Zamířil ke starci a ten mu strčil pochodeň málem pod bradu. Prohlédl si jeho tvář a spokojeně přikývl.

	„Rychle sem, do stáje!“ ukazoval na široká vrata, která už jeho muži otevřeli do poloviny. Z prostorného stavení zasvitlo matné světlo a hlavně zaválo teplo. Všichni se hrnuli dovnitř bez dalšího pobízení. Stáj osvětlovaly louče zatknuté ve stěně zřejmě jen proto, aby se koně nebáli bouře. Stálo tu několik těžších valachů, ale mezi nimi i ušlechtilý statný ryzák a krásný bělouš s dlouhou hřívou i ohonem.

	„Svlékněte úplně všechno, co máte na sobě!“ vybídl je stařec. „Je tu hromada pokrývek a sluhové přinesou další. Najdete tu všechno k ošetření koní, pod sebe si nastelte hodně slámy, než ulehnete. Pošlu sem dost jídla.“

	Chtěl se obrátit k odchodu, ale přistoupil k němu Derceion. Odhrnul si vlasy, ze kterých tekla voda, a ukázal vyholené čelo. Dotkl se ho prsty pravé ruky, pak je přiložil na ústa a na střed hrudi. Stařec učinil stejné znamení, druidové se poznali. Derceion řekl své jméno a zeptal se, kde se při svém bloudění ocitli.

	„Na Moridunu,“ odpověděl starý druid, „na dvorci, který se jmenuje podle bažiny i podle nedalekého místa mrtvých.“

	„Komu Moridun patří?“ chtěl vědět Derceion.

	„Těžko říct. Patříval dědičným králům, naposledy Ortiorixovi, který vládl na Boiobrize. Král je mrtvý. Jsem druid Nemes a žiji tu s královou dcerou Dionou a hrstkou služebnictva. Zítra si s potěšením pohovořím s tebou i s vaším náčelníkem, také Diona vás ráda uvidí. Málokdo k nám zavítá. Teď si hlavně odpočiňte,“ dodal už na odchodu.

	Muži se nejdříve věnovali koním, i když vrávorali únavou. S úlevou se pak všichni zavrtali do vysoko nastlané slámy, nazí a zabalení do pokrývek, zatímco se jejich oděv sušil na bidlech pod krovem. Sluhové přinesli hojně chleba a slaniny, ale jedl jen málokdo.

	„Necháme to na ráno,“ zamumlal Artos, obrátil se na bok a zavřel oči.

	Rubiosovi už také klesala víčka, když se nad ním objevila mladistvá tvář. „Zachránil jsi mě před strašnou smrtí, pane,“ řekl tiše Bolgios. „Můj život ti náleží.“

	„Já vím,“ hlesl Rubios a dál už se nebránil spánku. Bolgios vyslovil jen to, co bylo samozřejmé. Za záchranu života se bojovník zavazoval svému veliteli navždy.

	
Královská dcera

	Ráno bylo značně pošmourné. Starý druid Nemes je vedl nahoru k rozlehlé dřevěné stavbě, která byla kdysi jedním z honosných sídel krále Ortiorixe. Rubios se rozhlížel, aby odtud přehlédl okolní krajinu a zjistil, jak daleko je na Boiobrigu. Údolí Vultavy však pokrývala bílá mlha stoupající až k šedému nebi.

	Nemes pozval i Derceiona a Rubios vzal s sebou Artose, o němž prohlásil, že je jeho vychovatelem a rádcem. Artos trochu zrozpačitěl, že má navštívit sídlo kdysi tak mocného krále, ale když sem došli, pookřál, napřímil ramena a prohlížel si neudržovanou a chátrající stavbu, vybudovanou ze silných břeven a korunovanou patrovou strážní věží. Dřevo stěn už začínalo podléhat zkáze a kamenné podezdívky pokrýval mech a lišejníky. V patře strážiště nestál žádný bojovník a věž se povážlivě nakláněla.

	Veliká síň s dřevěnými sloupy si uchovala královskou vznešenost. Stěny vypletené proutím pokrývala bělavá omítka, pomalovaná ornamenty tmavých barev. Na podlaze ležely pestře tkané vlněné houně, v rohu stál krb, zaklíněný do nízkého kamenného nároží domu. Hořel v něm jasný oheň a ozařoval skupinku dívek, které se sesedly blízko tepla a světla. Tři z nich soukaly a stáčely štipci prstů pravice vlákna z chumlů lnu, připevněných na konci tyčovitých přeslic, levou rukou pak občas roztáčely vřetena zatížená hliněnými přesleny. Navíjely tak na ně upředenou nit. Čtvrtá dívka jim k tomu drnkala na jednoduchou formingu.

	Rubios byl po včerejší únavě a těžkém spánku ještě malátný, ale při pohledu na dívky se mu rychle vrátila bystrost a náležitě je zhodnotil. Jednoznačnou přednost dal hudebnici, která měla buclatou tvář s červenými líčky, plnými rty a hnědýma očima, ve kterých tančily jiskřičky veselí. Záplavu tmavých kučeravých vlasů měla svázánu do vrkoče přehozeného přes šíji a spadajícího na plná ňadra, která jako by chtěla každou chvíli vystoupit z výstřihu lněné košile, ledabyle zdrhnutého červenou šňůrkou. Dvě z přadlen si byly velmi podobné a Rubios usoudil, že jde o sestry, možná dvojčata. Těm dvěma dívenkám dodávalo půvab jen jejich mládí a nijak ho nepřitahovaly. Puťky, řekl si. Třetí přadlenou byla královská dcera, poznal to rázem a daleko dřív, než druid Nemes vyslovil její jméno.

	Diona sklonila hlavu na pozdrav a přivítala je jemným, ale jasným hlasem. Ten je na ní asi nejpěknější, pomyslel si Rubios škodolibě, protože dcera krále Ortiorixe se mu příliš nelíbila. Není vyloženě ošklivá, ale do krásky má daleko. Vznešená dívka odložila předení a vyzvala své společnice, ať se postarají o pohoštění nečekané, ale milé návštěvy. Nakrátko jí zrůžověly tváře a Rubiose napadlo, že musí být hodně opuštěná, když má radost i z cizích lidí, které k ní zahnala bouře.

	Derceion se ujal slova jménem příchozích. Poděkoval za poskytnuté přístřeší a všestrannou pomoc, ale hned nato zdůraznil důležitost poselstva, které doprovází jako duchovní rádce. S učitelskou obšírností druidů pak vyprávěl o posvátné hoře Valdar, o slavné přísaze válečných králů, o velkém druidu Marosovi, který z těchto náčelníků vybral právě Rubiose, aby jeho jménem jednal s královským vojevůdcem na Boiobrize. Jde o začátek nové sluneční cesty. Rubios nasadil výraz největší důležitosti a uvažoval, zda brzy uvidí tu pěknou dívku s bohatými kadeřemi, která drnkala na formingu.

	O Dioně se něco podobného říct nedalo. Dlouhé vlasy jí spadaly po ramenech a zádech, ale byly podle Rubiosova vkusu příliš plavé, bělavě světlé – a také příliš jemné. Skrze ty rozpuštěné prameny málem viděl sloupy sálu. Postavu má taky průsvitnou, tenkou, jakoby bez masa a krve. V těch prastarých královských rodech se vždycky vyskytne nedochůdče, pousmál se. Diona mu hned úsměv oplatila a v očích se jí mihl obdiv.

	Dva muži přinesli nízký dubový stůl a skládali k němu ovčí rouna k pohodlnému posezení. Hudebnice se k Rubiosově lítosti zatím neobjevila, jídla nosila na stůl starší žena. Snídaně na Moridunu nebyla královsky bohatá, ale také ne chudá, patřilo k ní čerstvé mléko, teplé placky pečené z chlebového těsta, máslo, sýr a med.

	Derceion dovyprávěl už všechno, byla řada na hostitelích. Čekali, co jim poví druid Nemes, ale ten se ošíval a pak prosebně pohlédl na Dionu.

	„Nemes o některých věcech nerad mluví,“ vysvětlila dívka. „Nedivte se, dlouhá léta patřil do družiny nemetonů, druidů hlavní svatyně na dnešní Boiobrize. Jejich sbor se rozpadl po smrti velkého krále Ortiorixe, mého otce. I když to odporuje zvyklostem, posvátná družina byla podřízena králi – jako ostatně úplné všechno,“ nakrčila se zjevným odporem čelo. „Nemes byl mým vychovatelem a některé královy činy a rozhodnutí neschvaloval.“

	Zamžikala, jako by se bránila slzám. Oči měla šedé a velice světlé, ale jejich duhovky rámovaly úzké tmavé kroužky. Touto zvláštností nabýval její pohled nečekaného půvabu, byl velmi podmanivý, což musel přiznat i Rubios.

	„Co jsi neschvaloval, Nemesi?“ zeptal se Derceion po chvíli. Ale starý druid jen mlčky sklonil hlavu.

	„Velký král Ortiorix,“ odpověděla za něj opět Diona, „měl syna se svou první ženou, která byla jeho sestřenicí, pocházela ze stejného královského rodu. Byl na syna nesmírně hrdý, už jako dítěti mu dal své jméno dědičného vládce. Královna zemřela, když chlapec začal dospívat, a Ortiorix se znovu oženil, toužil po dalších synech, protože mít jediného nezaručí s jistotou pokračování rodu.“

	„Měl děti se ženami z okolí, ale žádná z nich neměla královskou krev,“ dodal Nemes, ale hned se zase odmlčel.

	„Vzal si proto Divorigu, moji matku, dceru jednoho z nejmocnějších králů jihu. Její otec vládl obrovskému území při řece Lugunis, která má dlouhý tok a spojuje se s Vultavou. Je to kraj bohatý na úrodu, dobytek, řemesla a zvláště na obchod, protože tudy vedou všechny významné kupecké cesty. Matka dostala přebohaté věno, ale mého otce přesto zklamala, protože se jí narodily pouze dvě dcery, má starší sestra Tagana a já. Když se po prohlídce lékaře ze sboru druidů ukázalo, že Divoriga další děti mít nebude – mne prý rodila nesmírně těžce – Ortiorix na ni zanevřel a rozhodl se, že se jí zbaví. Nemohl ji prostě zabít, protože jižní království by mu vyhlásilo válku. Usadil ji proto i s námi na zdejším opuštěném dvorci Moridunu, blízko území mrtvých, a obklopil ji strážemi, které jí nedovolily vyjít málem ani na dvůr.“

	„Sdílel jsem vyhnanství s nimi, podařilo se mi to prosadit v radě nemetonů,“ krátce poznamenal starý druid.

	„Matka byla statečná,“ vyprávěla dál Diona, „pokoušela se poslat zprávu své rodině a jednou se jí dokonce podařilo s námi utéct. Královi ozbrojenci nás ale dostihli na cestě při Vultavě u Divokých slapů. Ortiorix pak nechal matku střežit jako vězně a dával najevo nenávist i nám, nechtěným dcerám. Všechny tři jsme byly odsouzeny k záhubě.“

	Diona zmlkla, protože vešla starší hospodyně s jedním ze sluhů a sklízeli ze stolu.

	„Slyšel jsem, že Ortiorix byl krutý člověk,“ navázal na její vyprávění Derceion, když sloužící odcházeli. Pohoštění však ještě nekončilo. Hospodyně přinesla hluboké picí misky, černě tuhované a vyleštěné do vysokého lesku. Za ní přišla kučeravá červenolící dívka a místo své malé kithary nesla konvici s vínem. Při nalévání se prsy přitiskla k Rubiosovu rameni a pohlédla mu zblízka do očí. Pramének vína vyšplíchl na stůl.

	„Dej přece pozor, Ogno!“ okřikla ji Diona. „Obsluhuješ hosty, na kterých nám záleží.“ Ogna rychle otírala stůl lněnou plachetkou a Rubios si ji žádostivě prohlížel. Ten žár v jeho pohledu znamenal jediné a Ogna přikývla víčky na souhlas.

	Jmenuje se Ovečka, opakoval si Rubios, když odešla. Pojmenovali ji podle těch kudrnatých vlasů… Teprve po chvilce se mohl soustředit a znovu naslouchat královské dceři.

	Diona líčila, jak se její matka nepřestávala pokoušet o záchranu sebe a svých dcer. Jeden z tajných vzkazů, které posílala svému otci, se nakonec přece jen dostal do hradiště vládce jihu nad řekou Lugunis, ale Divoriga netušila, že otec zemřel už před rokem. Vzkaz dostal její bratr, nový král Divorix. Okamžitě vyslal zvědy, aby zjistili, co neblahého se děje s jeho sestrou, a pak se rozhodl pro to nejlepší, co mohl udělat. Přijel k Ortiorixovi s velkou družinou a požádal ho o jeho dceru Taganu, svou neteř, kterou si chce vzít za manželku.

	„Proč myslíš, že udělal to nejlepší?“ zeptal se Rubios, kterého vyprávění teprve teď zaujalo.

	„Má starší sestra se tím sňatkem dostala ze zajetí hned – a úděl můj a mé matky se poněkud zlepšil. Otec nemohl mého strýce Divorixe odmítnout, nemohl si dovolit spory s bohatým a silným jižním sousedem. Ze severu už pronikaly údolím Agary spřízněné bójské kmeny, na hradištích se k nim přidávaly družiny místních vládců. Svrhly své krále, kteří se po věky domnívali, že neomezeně panují nad každým a nade vším. Vzpoura proti neomezené královské moci se blížila a Ortiorix se snažil udržet si pevné zázemí. Divorixovi dal za manželku Taganu, která si chtěla vynutit, abych jela s ní. Otec namítl, že jsem ještě dítě, ale tak za rok dva mi v tom bránit nebude. Poskytne mi oddíl ozbrojenců, aby mě doprovodil k sestře na delší návštěvu. Veřejně na to dal své královské slovo, proto mu všichni uvěřili.“

	„Královské slovo je svaté,“ souhlasil Derceion.

	„Ale ne pro Ortiorixe!“ rozhorlil se najednou Nemes. „Nebylo mu nic svaté! Po odjezdu Divorixe a Tagany zůstala Diona s matkou v hlavním královském paláci. Ortiorix si jich nevšímal, ale dal je obdařit vším, co náleží králově ženě a dceři. Má jiné starosti, říkalo se, vlna nových kmenů se nebezpečně blíží. I na Ortiorixově území docházelo ke vzpourám vesničanů, protože už řadu let je sucho a úroda bývá nevelká. Král přemrštěně zvyšoval odvody zrna, a to pak prodával kupcům za cizí stříbrné peníze…“

	„Chtěl se zabezpečit pro případný útěk,“ usoudil Artos, který doposud mlčel. „Co lidé na jeho hradišti?“

	„Spoléhal se především na svou družinu – a také na náš sbor druidů. Často nás navštěvoval, jenže vždy pak jednal v ústraní a tajně jen s velkým druidem a jeho nejbližšími. Přesto jsem neměl tušení, jaká strašlivá zrada se dojednává za mými zády.“

	Umlkl. Stařecké ruce s vystouplými žílami se mu roztřásly.

	„Měla jsem být obětována na oltáři velké svatyně na východním návrší dnešní Boiobrigy. V naší nejslavnější svatyni!“ zasmála se trpce Diona. „Velký druid to ohlásil na výročním sněmu všech bojovníků. O podzimním samainu, nejdůležitějším svátku roku, končil šestiletý posvátný cyklus a toto výročí si žádalo cennou oběť. Ale hlavně se k nám už opravdu blížila první vlna vzpoury a války – a v takové situaci, tvrdil velký druid, má král svatou povinnost obětovat to nejcennější, své dítě. Teprve pak se božstvo ustrne, podpoří nás a ochrání.“

	„A sněm s tím souhlasil?“ vykřikl rozhořčeně Derceion.

	„Část bojovníků velký druid přesvědčil, jiné král přinutil k souhlasu svou mocí. Nemohl jsem nic dělat,“ přiznával Nemes bezmocně.

	„Udělal jsi hodně,“ zašeptala Diona a hosté se na druida zvědavě zadívali.

	„Snažil jsem se hrát aspoň o čas,“ řekl Nemes. „Naštěstí mě ve sboru druidů neopustili moji přátelé, takže při jednání vznikl rozpor. Velký druid se svými přívrženci – a samozřejmě hlavně Ortiorix – chtěli Dionu usmrtit a obětovat hned, ačkoli do samainu zbýval ještě měsíc. Tvrdili, že čím dřív dostane hlavní bůh svatyně Taranis s kladivem svou oběť, tím dříve nám pomůže.“ Nemes si všiml znechucení na Derceionově tváři a dodal: „Pochopil jsi správně, Diona měla být ubita kladivem.“

	„Zřejmě se ti podařilo prosadit odklad tak dlouhý, že jsi jí zachránil život,“ uznale promluvil Rubios.

	„Při rozhodování jsem získal většinu. Na mé druhy možná působilo i to, že se početné ozbrojené voje vzbouřenců nezadržitelně blížily a králova moc přestávala být neotřesitelná. Během měsíce se ale nic nestalo a v den samainu se ve svatyni shromáždila celá králova družina. Stál jsem za oltářem s ostatními nemetony a srdce mi usedalo. Další odklad jsem už nedokázal prosadit. Bojovníci ze vzdálených krajů i místní osadníci právě pronikli do údolí pod hradištěm, všichni se jich obávali…“

	„A nesmyslně doufali, že Taranis s kladivem jim předvede zázrak na poslední chvíli,“ domýšlel se Derceion.

	„Přesně tak. Viděl jsem, jak přivedli Dionu,“ pokračoval Nemes. „Zdobil ji věnec z jmelí. Kráčela posvátnou cestou od jihozápadního rohu svatyně a směřovala k oltáři bez jediného klopýtnutí, pevným krokem a se vztyčenou hlavou…“

	„Královská dcera hledí vstříc smrti klidně a důstojně. Tak mě to učili,“ přerušila ho Diona. „K oltáři jsem ale nedošla, protože naráz vypukl strašný řev, ryk, troubení na válečné karnyxy. Muži se zbraněmi rychle zdolávali východní hradbu svatyně, která nebyla nijak pevná, na valu stála jen palisáda. Veliký počet bojovníků se skryl pod ní ve stráni a na povel zaútočili. Spíše než boj vznikl strašný zmatek, což byla má záchrana. Taranis s kladivem přece jen předvedl zázrak na poslední chvíli.“

	Zbytek událostí dovyprávěl Nemes:

	„Králova družina se marně bránila proti přesile, útočníci ji tam měli jako na míse. Králův syn zakrátko padl a Ortiorix byl smrtelně raněn. Jeho smrt pak rozhodně nebyla záviděníhodná,“ otřásl se Nemes, ale než se ho mohli na tu záhadnou smrt zeptat, mluvil dál: „Vzal jsem za ruku Dionu a co nejrychleji s ní spěchal pryč z té vřavy. Před vnitřní bránou do královského paláce byla uvázána řada koní, vzali jsme si dva a odjeli na Moridun. Tady byl klid, i ta trocha služebnictva tu zůstala, o sídlo u příbytku mrtvých se nikdo nezajímal. Nejhorší bylo, že se mě Diona neustále ptala, kde je máma – a když jsem neodpovídal, zoufale naříkala.“

	Všichni pohlédli na Dionu. „Maminka zemřela v noci předtím, puklo jí srdce. Nesnesla pomyšlení, že budu tak krutě a nesmyslně obětována.“

	„Málokdo prožil v útlém mládí tolik hrůz a otřesů,“ pohladil Derceion s účastí Dionu po jemných vlasech. „Kdybychom pro tebe mohli cokoli udělat…“

	„Královská dcera vás opravdu chce požádat o velkou pomoc,“ prohlásil Nemes. „O pomoc, která bude náležitě oceněna. Proto jsme vám to všechno vyprávěli. Zbývá dodat, že přešla první vlna ozbrojených houfů, dost lidí se k nim přidalo – a po čase jsme se dozvěděli, že překonali velehory a ve sluneční zemi nalezli dostatek dobré půdy. Před několika dny obdržela Diona poselství od své sestry Tagany. Předal jí je jeden kupec. Už zase začínají jezdit, ačkoli časy nebudou ještě dlouho klidné. Tagana je se svým manželem šťastná, ale stýská se jí po sestře. Divorix ale nemůže pro ni poslat oddíl svých družiníků, protože by to vzbudilo nežádoucí pozornost ozbrojených osadníků v našich končinách a patrně by se ani nedostali k Boiobrize. Lidé vítají jen voje mířící k jihu – a přidávají se k nim. Tagana se ale doslechla, že Brenos shromažďuje na Boiobrize jezdce i pěší pro další sluneční cestu a jako předvoj vyšle jízdní družiny vedené válečnými králi. Kdyby některý z válečných králů poskytl Dioně doprovod, rozhodně by neprodělal na svém ušlechtilém skutku…“

	„Jak se jmenuje to jižní hradiště a kde leží?“ zeptal se Nemese Artos.

	„Divobechan se tyčí na vysokých skalách nad řekou Lugunis nedaleko od jejího ústí do Vultavy. Naši předkové prý uctívali na skaliskách jen nevelké posvátné místo, proto i nynější velká pevnost stále nese jméno malého území bohů. Král jihu má množství hradišť, ale božský Bechan je snad nejstarší a nejbezpečnější. Střeží jednu z hlavních větví jižní cesty, kupec nám tu nechal mapu, ukážu vám ji.“

	Nemes přinesl svitek a rozvinul ho na stole. Prstem po čarách a nápisech však jezdil jen Derceion. „Nezajeli bychom si,“ řekl po chvíli. „Nevím ovšem, jestli Brenos zařadí naši jízdu do předvoje.“

	„Brenos zná Dionu a její osud, bude rád, že jí pomůžete,“ ujišťoval je Nemes.

	To je zajímavé, že mne jako velitele výpravy se nikdo na nic neptá, reptal v duchu Rubios.

	„Divorix je neuvěřitelně bohatý,“ řekl Nemes. „Jakmile na jižní cestě odbočíte od Vultavy do údolí řeky Lugunis u bohaté osady Dunum, pošlete napřed rychlého jezdce jako posla a Divorixovi družiníci vám vyjedou v ústrety. Král vás pak vybaví na sluneční cestu pěknými koni a novou zbrojí. Chov koní na jihu je mnohem lepší než u nás.“

	„To zní rozumně,“ prohlásil konečně Rubios a čelo se mu vyjasnilo. Také Artos horlivě kýval.

	„Zůstaneš u své sestry už nadobro, vznešená?“ zeptal se Derceion uctivě královské dcery.

	Dívka po očku pohlédla na Nemese. „Dokud se neprovdá,“ odpověděl druid místo ní. „Tagana vzkázala, že až si Diona sama vyvolí některého z urozených mladíků, dostane tak velké věno, jaké měla její matka – a odedávna všechny královské dcery z Divobechanu. Její manžel se stane jedním z nejbohatších velmožů.“

	Rubiosovi se kdysi v dětství přihodilo, že za bouřky blízko něho uhodil blesk. Ohlušil ho a oslnil, a když jeho oči znovu prohlédly, zdálo se mu, že kolem sebe vidí zcela nový svět. Teď zažil něco podobného. Nemesova tichá slova jím otřásla jako zadunění hromu a jeho mysl bleskem ozářila úžasná možnost, která se mu právě naskytla. Náhlou představou netušeně šťastného vyřešení své budoucnosti až ztrácel dech. Jeho druhové i celá síň pro něj přestali existovat a vnímal jen dívku sedící naproti němu. Všimla si jeho nadšeného pohledu a okouzleně se na něho usmála.

	Muži kolem něho se zatím radili, jak vyřešit přípravy k odjezdu za těchto změněných podmínek. Diona nejprve nemohla vzrušením a radostí ani promluvit, ale jazyk se jí záhy rozvázal a začala nahlas přemítat, co si musí vzít s sebou. „Jen to zcela nejnutnější,“ napomínal ji Nemes. Nakonec se shodli, že na Boiobrigu vyjedou nazítří po ránu.

	„Den odpočinku prospěje nám i našim koním,“ mínil Artos.

	„Pojedu také s vámi, ale jen na Boiobrigu,“ oznámil jim Nemes. „Brenos mě očekává už několik dní. Nedá si vymluvit, že v nově přestavované svatyni je zapotřebí i nový velký druid,“ skromně sklonil hlavu, „a že nejvhodnější budu právě já.“

	Derceion se chystal mu blahopřát a hlavně se zeptat na přestavbu známé východní svatyně, ale v tu chvíli vešla Ogna s další konvicí vína. „Připijeme si,“ rozjařeně vyzval všechny Nemes. „Ani nevíte, jak velká starost se mi svalila z beder. Pro Dionu je už nejvyšší čas, aby opustila Moridun, území mrtvých.“

	Ogna nalévala, nad Rubiosem se naklonila a jako prve se silně přitiskla k jeho rameni vypjatou hrudí, tentokrát ještě méně zahalenou tenkou bílou košilkou. Prudce se odtáhl a věnoval jí mrazivý pohled, až strnula. Další stolovníky obcházela jako ve snu a Diona ji musela opět napomenout, když tu a tam ukáplo trochu vína mimo číše.

	Derceion se Nemese vyptával, zda k území mrtvých patří i bažina Moria. Druid připustil, že ano, ale velmi neblahým způsobem. „Po ní se Moridun nejmenuje,“ dodal. „Na temeni našeho vrchu se táhne území mohyl, pohřebiště velkých králů z Boiobrigy. První mohyla je nádherně ozdobená a vede k ní posvátná cesta. Nazývá se Královský pahorek, protože v ní spočívá děd Diony, poslední vznešený Ortiorix a skutečný velký král…“

	„Rád bych se trochu projel,“ navrhl Rubios jakoby v rozpacích. „Zajímá mě nejen Královský pahorek, ale taky ta bažina, která nás v noci málem pohltila. Rád bych ji viděl za denního světla.“ Koutkem oka pohlédl na Dionu se skrytou prosbou a dívka vstala od stolu. Zamířila ke dveřím, otevřela je a vyklonila se přes práh.

	„Mlha je dávno pryč, nastává pěkný den,“ oznámila vesele. „Jestli chceš, ukážu ti zdejší okolí.“

	„Děkuji ti, vznešená!“ Rubios vyskočil tak prudce, že převrhl hliněnou číšku se zbytkem vína. „Nic pro mě nebude větší ctí.“

	„Neříkej mi vznešená,“ zavrtěla hlavou, až se jí rozlétly dlouhé světlé vlasy. „Vždyť vidíš, že nosím prosté šaty jako ostatní děvčata,“ zdvihla cípek záhybu plátěné sukně. „Musím se převléknout k jízdě a nařídím, aby nám vyvedli koně.“ Potom vyběhla ze dveří.

	„Je šťastná, že má konečně společnost,“ pokyvoval spokojeně hlavou její vychovatel. „Je to hodné dítě, až příliš hodné a důvěřivé pro tento svět.“ Nemes ztěžka vstal od stolu, ale Derceion se ho snažil zdržet.

	„Chtěl jsem se tě ještě zeptat na přestavbu té vaší proslulé východní svatyně, velice mě to zajímá,“ připomněl budoucímu velkému druidovi.

	„Rád ti o ní všechno řeknu, ale teď musím poslat kovářova synka, aby doběhl na Boiobrigu. Odpoledne bude nazpátek. Vyřídí Brenosovi, aby nás zítra čekal. Občas jezdím na Boiobrigu i já, Brenos se mnou probírá záležitosti, které spadají do mé působnosti. To víš, nemůže se radit s bývalým velkým druidem, kterého dosadil Ortiorix.“

	„Jaký je Brenos?“ zeptal se rychle Derceion, protože Nemes už mířil ke dveřím.

	„Dokonalý muž, statečný bojovník a opravdový král. Nikdo jiný by tak rychle a úspěšně nedokázal zvládnout hrozný zmatek, který po pádu Ortiorixe vypukl! Sdílí sice novou víru příchozích, ale také věří na víly,“ usmál se Nemes. „Nějakou prý měli v rodě. Za chvíli se k tobě vrátím, Derceione, a pak si o všem v klidu pohovoříme.“

	[image: Image]

	Mlha nad řekou se rozpustila a proměnila se ve třpytivou rosu. Slunce zářilo na širý kraj a Rubiose udivilo, jak je Boiobriga blízko. Z prostranství před Moridunem viděl směrem k jihu vysoké návrší s táhlým rovným temenem, klesající výrazným obloukem a strmou strání k pravému břehu Vultavy. Královské hradiště sice ještě kryla mlhavá modř, ale mohl zřetelně pozorovat několikanásobné pásy obrovitého opevnění s branami, zástavbu na svazích a vrcholu – a na nejvýchodnější plošině samostatné ohrazení. Domyslel si, že právě tam je proslulá svatyně, kde měla být obětována Diona Taranisovi. Hradiště velkých králů je mnohem větší než Valdar a Rubios pocítil zvědavost.

	„Když vyrazíme zítra po ránu, budeme na Boiobrize ještě před polednem,“ uhodla Diona jeho myšlenky.

	Přiváděli jim koně, Rubiosova poněkud vyzáblého bělouše a krásnou bílou klisnu s dlouhou hřívou a ohonem, která při chůzi neustále jako by tančila. Blízko nich se náhle postavila na zadní a kopyty zahrabala do vzduchu. Sluha měl co dělat, aby ji uklidnil.

	„To je moje Epona,“ pochlubila se Diona a Rubiose rázem přepadly obavy. Z bujné klisny sršela síla a jemu se zdálo, že dívka po jeho boku je příliš útlá na takového koně. Nechtěl, aby se jí něco stalo, vždyť znamenala jeho šťastnou budoucnost a vysvobození z chudoby. Pomůže svým věnem nejen mně a mému hradišti, omlouval se v duchu, ale také všem vesnicím na našem území, tak dlouho sužovaným neúrodou. Kupodivu nepocítil pochybnost, zda se mu opravdu podaří získat lásku a ruku dcery velkého krále. Dosud měl bez výjimky každou ženu, která se mu zalíbila.

	Diona si k jízdě oblékla volnou halenu a úzké kalhoty z jemného bílého lnu. Má moc dlouhé a hubené nohy, zamrzelo Rubiose, ale pak si všiml lesku nádherné zlaté spony na jejím rameni. Zazářila jako malé slunce, když zdvihla ruku a popleskala Eponu po krásně klenuté šíji. V příštím okamžiku se lehce vyhoupla na její hřbet.

	„Předvedeme ti, co umíme!“ zvolala vesele a začala se s Eponou točit na místě jako při tanci. Pak ji pobídla vpřed, sama se zaklonila a po stranách střídavě přitahovala a povolovala uzdu. Klisna kráčela, jak to Rubios ještě nikdy neviděl, přední nohy natahovala rovně do výšky a na zem došlapovala zvysoka a strnule. Při pohledu na tak úžasnou jezdeckou dovednost málem pootevřel ústa. Vzpamatoval se, až když ho Diona vybídla, aby také nasedl, že konečně vyjedou.

	Chvilku ji sledoval dolů po cestě, kterou přijeli včera za bouře. Diona brzy odbočila na jinou cestu, širokou a vyježděnou, která se táhla po úbočí a z výše sledovala říční břeh.

	„Na tuhle cestu jsme měli odbočit,“ pochopil Rubios, proč včera zabloudili, „a po ní bažinu bezpečně objet.“

	„Jsem ráda, že jste zabloudili až k nám!“ zvolala Diona a pobídla klisnu. Dlouhé vlasy se jí rozevlály. „Kdo by mě dovezl k sestře a strýci? Brenos jistě ne, bude mít spoustu starostí s tak ohromným davem lidí.“

	Štěstí, že je tak skvělá jezdkyně, myslel si Rubios, po cestě s ní nebudou potíže. Nikdy bych to do ní neřekl, ale na koni vypadá dobře. Aspoň že někde…

	Zahlédl bažinu.

	Pokrývaly ji vodou zatopené plochy, lesknoucí se ve slunci, a tmavé ostrůvky se zrádnými porosty mechu, ostřice a sítin, spojené s břehem zdánlivě schůdnými úzkými šíjemi. Z plazivé nízké spleti vrb a jív se zdvihla hejna vyplašeného vodního ptactva, jakmile se přiblížili na koních.

	Moria, bažina mrtvých, tvořila rozsáhlý močál na pravém břehu Vultavy. Jeli nad ním po vyvýšené cestě, až se dostali ke schodům vyhloubeným v drnu i ve skále. Vedly dolů k malé dlážděné plošině na samém okraji temného bahna. Rubios chtěl seskočit z koně a prohlédnout si slatinu zblízka, ale Diona ho zadržela.

	„Blízkost tak neblahých míst znamená nebezpečí. Vždy je lepší vyhnout se popravišti. Kdesi dole na dně tlí těla odsouzenců. Nemes mi říkal, že za dob velkých králů vládnoucích před mým otcem byl trest utopením v bažině stanoven jen výjimečně a za těžké zločiny, ale Ortiorix…“

	„Ortiorix tu dával usmrtit každého, kdo se mu znelíbil,“ uhodl Rubios. „Bylo to rychlejší a ne tolik lidem na očích. Dokonce tu nechal vyhloubit schody. Máš pravdu, dolů raději nepůjdu.“

	„Dávní viníci přijali trest a jejich duše směly procitnout v novém světě,“ řekla tiše Diona. „Nespravedlivě odsouzeným – a za otcovy vlády jich bylo opravdu hodně – nedovolí trýzeň vzpomínek překročit práh. Jejich ukřivděné a pokořené duše táhnou nad bažinou a je nebezpečné se s nimi setkat. Vzala jsem tě sem hlavně proto, abys věděl, že jsem dcerou velmi zlého člověka.“

	Rubiosovi překvapením poskočilo srdce. Diona ho upozorňuje na nebezpečí pokrevního dědictví – aby zvážil, zda ji opravdu chce! Osud je mi tak příznivě nakloněn, mihlo se mu hlavou, že to snad ani není možné!

	„Vím, že mám různé nedostatky,“ dodala vážně, „ale tenhle je určitě ze všech nejhorší.“

	„Jak můžeš mluvit o nedostatku!“ zvolal Rubios rozhorleně. „Copak za něco můžeš? Nechtěl snad ten netvor zavraždit i tebe – svoji mladičkou a nevinnou dceru? Smrtelně ublížil i tvé matce, která statečně a obětavě léta ochraňovala své děti před zlem a zkázou. Musíš myslet především na matku a její královské předky!“

	Dioně se rozzářily oči. Po chvíli je sklopila a její bledá líčka zrůžověla. „Děkuji ti,“ řekla tiše. Pobídla klisnu a vracela se cestou nad řekou, Rubios jel za ní. Hřála ho naděje na úspěch.

	Myslel si, že se vracejí k dvorci, ale Diona po chvíli odbočila na nenápadnou stezku, vedoucí vzhůru hustým březovým lesíkem. Zastavili se při jeho horním okraji, odkud stoupala holým svahem posvátná cesta k pohřebišti. O svátcích a ve výročních dnech zemřelých po ní chodívaly početné skupiny lidí, byla proto široká, ale nyní už dost zarostlá metlicí a vřesem. Po obou stranách cesty byly hluboké příkopy. Diona seskočila, uvázala klisnu k bílému kmenu břízy a mlčky se vydala po cestě. Rubios ji následoval.

	Před Královským pahorkem, vysokou mohylou, která se zdvihala jako první na pohřebišti, se příkopy odklonily do stran a obtočily v kruhu vznešené posmrtné sídlo Dionina děda. Jak bývalo zvykem u významných vladařů, stála na vrcholu pahorku jeho socha jako socha boha. Rubios došel až k úpatí mohyly a podíval se vzhůru ke kamenné postavě muže, který se jmenoval Ortiorix jako jeho předkové – a bohužel i jako jeho krutý a nenáviděný syn.

	Socha vyhlížela jako jiné památníky božských hrdinů. Tyčila se k nebi v životní velikosti urostlého muže, ale o někdejší podobě člověka pohřbeného pod mohylou nepodávala přesnější svědectví. Z vysokého kamenného sloupu vystupovaly lidské rysy spíše jen v symbolických náznacích. Dalo se však poznat, že tu stojí válečník, jehož hlavu kryje přilbice a hruď pancíř. Tvář byla naznačena jednoduchými rysy, zato značný význam přikládal sochař pažím pokrčeným v loktech a složeným na prsou zvláštním způsobem. Pravá ruka spočívala dlaní v místě srdce, levice pod ní lehce objímala hruď. Bylo to prastaré posvátné gesto, Rubios viděl takto složené ruce na všech podobných sochách, ale jeho význam mu zůstal utajen.

	„Můžeme tu chvíli zůstat,“ navrhla Diona a usadila se na dlouhém plochém kamenu při úpatí mohyly. „Jezdívala jsem sem často – k mému zvěčnělému dědovi. Lidé o něm říkají, že byl spravedlivý, ale především velice dobrý člověk. Proto taky v nových časech nikdo neskácel jeho sochu – a věřím, že ani v budoucnu se to nestane…“

	„Hledala jsi u děda ochranu,“ řekl Rubios s pochopením.

	„V těch nejhorších časech jsem se tu cítila bezpečná a spokojená. Sedávala jsem tu sama často až do tmy. Lidé sem sami nechodí, bojí se mrtvých. Já ale věřila, že je tu děd se mnou… a že mu na mně záleží.“

	„Mně je můj dědeček taky moc blízký,“ svěřil se jí. „Nemám ostatně nikoho jiného, rodiče zahynuli v zimní bouři, když jsem byl malé dítě. Vraceli se domů z návštěvy v sousedním kraji.“ Vyprávěl Dioně o svém dětství, o Artosovi, který ho učil střílet z luku, lovit zvěř a také bojovat. Vyprávěl jí o moudrém a dobrotivém dědovi, který žije na hradišti Rubiakum jižně od řeky Agary. Kdysi to byl úrodný kraj, bohatý na zvěř. Neúroda ale trvá příliš dlouho, nastalo období suchých let a ani občasné silné bouře nemohou napojit zemi. „Proto se od nás tolik lidí vydává na jih.“

	„Do země, o které se říká, že v ní vládne slunce. Tam sucha nepanují?“ podivila se.

	„Břehy té země omývá moře a mořský vítr přináší dostatek vláhy. Hráz tvoří až velehory, Alpy. Brenos je chce překročit ještě letos – než nastane podzim. Zimu strávíme za Alpami u našich příbuzných. Pak se uvidí.“

	V Dionině pohublém obličeji se objevil smutek. „Muži se s oblibou vydávají do dálek,“ řekla vyčítavě, „ale málokdy se vracejí. Za štěstí v boji chodívali prosit právě sem – ke Královskému pahorku, k soše velkého vojevůdce Ortiorixe. Taky tu skládali slavné sliby.“

	„Jaké?“

	„Sliby odvahy, oddanosti druhům, statečnosti, neústupnosti v boji,“ lehce se ušklíbla. „Slibovali, že než by v bitvě ustoupili, padnou na místě… a tak pořád dokola.“

	„Ty takovým slibům moc nevěříš, viď?“

	„Nikdo z nich neslíbil, že se vrátí. Nadšeně se hrnuli do válek a na svůj domov a na své blízké přestali myslet. Dokonce i na svůj život. Vůbec jim nezáleželo na tom, že jiným způsobují bolest a žal.“

	Odmlčela se. Rubios upřeně hleděl k jihu, k mohutným výšinám Boiobrigy, která odsud byla vidět v jasném vzduchu jako na dlani. Uvažoval, zda má ještě odložit rozhodné slovo, vždyť mají před sebou společnou cestu ke králi jihu…

	„Chtěl bych tu také složit slib,“ pronesl najednou s velkou vážností. Uvědomil si totiž, že na podobnou vhodnou chvíli může později marně čekat.

	„Nemůžeš tu skládat slib. Takový slib se nedá opakovat!“ namítla prudce. „Derceion nám přece vyprávěl, jak jsi přísahal na posvátné hoře Valdar, že povedeš bojovníky do sluneční země. Slíbil jsi to, co ostatní…“

	„Chci slíbit něco jiného – ať se ti to líbí, nebo ne.“ Dlouze se jí díval do očí.

	Mlčela, ale neuhnula pohledem. Jen trochu pootevřela ústa, protože se jí zatajil dech.

	„Slibuji, že dokud mi v tom osud nezabrání, budu tě chránit před celým světem. Slibuji, že tě budu ctít a milovat až do konce svých dní – a v tom mi nemůže zabránit nikdo, ani ty ne.“

	Dlouho stáli proti sobě – tiše a bez hnutí.

	„Asi je to pro tebe nečekané,“ povzdechl Rubios. „Pro mne také, bylo to jak úder blesku,“ řekl částečně popravdě. „Neskrývám, že jsem měl tu a tam nějaké to děvče jako všichni nezadaní mladí muži, ale byly to jen krátké nezávazné zábavy. Hluboko v sobě jsem tušil, že někde ve světě žiješ právě ty. Neuměl jsem si tě sice představit, ale věděl jsem, že jednou potkám tu jedinou, které se odevzdám navždy. Ani vzdáleně jsem ovšem netušil, že to bude právě dnes…“

	Dioniny světlé oči zářily – až se zdálo, že je naplnil sluneční jas. Jemná, ale nevýrazná tvář jí zrůžověla a zkrásněla.

	„Dáváš mi dar, o jakém se mi ani nesnilo,“ přiznala upřímně. „Nemůžeš ale zrušit svůj předchozí slib – že se vydáš na sluneční cestu,“ dodala smutně.

	„Povedu jen ozbrojený doprovod, rozhodně se tam neusadím,“ ujistil ji rychle. „Slíbil jsem dědovi, že se vrátím a budu se starat o kraj svých předků. Ostatně keltské ženy provázejí na taženích své muže,“ natáhl ruku s otevřenou dlaní, „anebo věrně čekají na jejich přislíbený návrat.“

	„Záleží také na mé sestře a jejím manželovi,“ namítla chabě.

	„To jistě – ale především záleží na nás.“

	Rozhodným pohybem mu vložila do dlaně svou malou úzkou ruku. Přitiskl si ji k tváři a zavřel oči. Náhle a nečekaně uviděl pod víčky jinou ruku, buclatou, s dráždivými dolíčky, držící ucho konvice s vínem. Nad ní se mihla houština tmavých vlasů a smavá ústa a plná ňadra Ogny. Rázně vidinu zahnal. Škoda že si nejchudší z válečných králů nemůže vybrat ženu podle své libosti.

	Jemně Dionu objal kolem ramen, přitáhl si její hlavu na hruď a hladil ji po hebkých světlých vlasech. Rty se tu a tam dotkl bílého čela a přivřených víček. Cítil, jak se zachvívá, a slyšel i tlukot jejího srdce. „Nikdy bych nevěřila,“ šeptala, „že vůbec může být na světě takové štěstí…“

	V tu chvíli o Dioně a jejím štěstí mluvili i Nemes s Derceionem. Její lepší budoucnost spatřovali především v tom, že se dostane ze zchátralého Moridunu, že se zbaví záhrobního osamění, nepřirozeného pro dívku jejího věku, a v domě své sestry najde nejen laskavé příbuzné, ale i dostatek mladých přátel.

	„Tady by jí už začínalo hrozit, že se zamiluje do prvního hezkého mladého kupce, který sem zavítá, uteče s ním a bude prodávat ovčí kůže na trzích,“ řekl Derceion a Nemes s ním souhlasil.

	Oba druidové si střídmě ředili víno pramenitou vodou, kterou jim hospodyně přinesla v oroseném džbánu, a jejich řeč plynula klidně a bez přerušení jako pramen ve zdejší stráni. Probrali současnou změnu názorů na božstva a jejich zpodobování, na změny svatyní pro potřeby nového kultu, neboť přicházející kmeny přinášely nové názory, které už přijali především druidové na severu.

	„Lidé budou vždycky potřebovat okázalé slavnosti, průvody, oběti božstvům a oslavy památek hrdinů, kteří žijí mezi bohy. Budou věřit na vymyšlená znamení a pochybné předpovědi. My druidové jsme zasvěcení,“ zdůraznil Derceion, „věříme v jediného boha, který je otcem všech lidí. Je totožný s tvůrčí silou vesmíru, kterou nelze s určitostí zpodobnit. Věřit, že kámen otesaný do jakési přibližné podoby božstva s kladivem nebo čehokoli jiného zachrání ohrožený kmen před nepřítelem, pokládáme za naprostý nesmysl. Dozvěděl jsem se, že Brenos má stejné názory.“

	„Ani já se jim nebráním,“ přikyvoval starý Nemes. „Brenos ode mne očekává, že jako velký druid dokončím přestavbu východní svatyně. Otevřel ji už pro všechny lidi, nejen pro vládnoucí vrstvu, odstranil sochy a dal snížit zděný oltář tak, aby zmizel jeho vršek, po kterém za posledního krále tekla krev nevinných.“

	„Brenos co nevidět vytáhne k jihu, jen co se k Boiobrize dostaví voje ze severu,“ podotkl Derceion.

	„Ale na hradišti mi zanechá dost řemeslníků. Výrazně zvýšíme valy kolem svatyně a její plochu upravíme oblázky z Vultavy, aby měla pevný a vzhledný povrch. Svatyně se změní na velké posvěcené prostranství, kde se může shromáždit velké množství lidí a hledět k ničím nezastíněnému nebi – místo na obávané strnulé tváře soch a rozměrný zděný oltář, na kterém dával král obětovat své protivníky. Zanikne tak i každá připomínka Ortiorixe a jeho krutostí. Jak už to bývá, někteří z jeho věrných začínají reptat a mluví o něm jako o hrdinovi…“

	„Už od rána se tě chci zeptat,“ přerušil ho Derceion, „jak vlastně poslední velký král zemřel. Povídá se, že velmi krutě, a zaslechl jsem všelicos, ale nic očitého.“

	„Ani já jsem to neviděl na vlastní oči. Tou dobou jsme s Dionou prchali na Moridun, ale dozvěděl jsem se o všem. Při útoku vzbouřenců na svatyni dostal Ortiorix strašlivou ránu do hlavy – a už ho nikdo nevzkřísil. Boj rychle skončil, protože noví páni Boiobrigy s Brenosem v čele nikoho nepobíjeli. Brenos jen vypověděl z hradiště královy nejbližší rádce včetně velkého druida,“ dodal Nemes spokojeně, „ale v novém sboru nemetonů hned vznikl spor, jak Ortiorixe pohřbít. Jeho zbylí stoupenci požadovali pohřeb s obřady hodnými krále, odpůrci zase chtěli jeho mrtvolu hodit do Vultavy beze všech poct. Brenos nakonec navrhl zlatou střední cestu. Tělo mrtvého krále bude spáleno na hranici a jeho popel ukryt v zemi. Hranice byla postavena na posvátném pahorku dole u Vultavy, kde se obvykle konají pohřby žehem.“

	„Brenosovi to místo nevadilo?“

	„Ne, pahorek je odedávna zasvěcený víle řeky. Už jsem se zmiňoval, že pro víly má Brenos slabost. Víla byla pramátí jeho rodu, matka jeho dávných předků, které pak samozřejmě opustila, ale mužům své krve se někdy zjevuje, když táhnou do války nebo před bitvou.“

	„Jsou věci, které nelze úplně vyloučit,“ mínil Derceion a nalil si pro změnu jen neředěné víno.

	„Na břehu řeky se sešla spousta zvědavců,“ pokračoval Nemes. „Král byl uložen na hranici jen v prostém vlněném oděvu, neměl ani zbroj, ale ponechali mu purpurový plášť vládce. Hranice a mrtvé tělo bylo hojně polité smolou, s planoucí pochodní se pak přiblížil jeden z vatesů, hranice naráz vzplála – a tu se stalo něco příšerného. Ortiorix strašlivě vykřikl a vztyčil se. Po ráně do hlavy totiž upadl jen do hlubokého bezvědomí, ze kterého v ohni procitl. Dokázal ještě seskočit z hranice, ale celé jeho tělo bylo v jednom plameni. Bylo to úděsné. Úpěl nelidským hlasem jako podsvětní zvíře a běhal sem a tam. Před ohnivým mužem se dav s křikem rozprchl, lidé na sebe naráželi, vrávorali a šlapali po sobě. Trvalo nepředstavitelné dlouho, než král klesl k zemi, kde se ještě svíjel a bezmocně řval. Shořel zaživa takřka na popel.“

	„Kdybych nebyl ten, kdo jsem, Derceion Vidoucí, řekl bych, že to byla odplata za těžké viny,“ pronesl vážně mladý druid. „Ale člověku nepřísluší posuzovat skutky mrtvého, neboť na rozdíl od nás již uzavřel svůj vezdejší život.“

	„To jsi řekl velice moudře,“ pochválil ho Nemes. „Podle mne byl poslední Ortiorix odporný neřád, vřed na světlé paměti svých předků – a mysli si o mně, co chceš.“

	Derceion se neubránil úsměvu. „Myslíš, že se náš oddíl dostane do jízdního předvoje?“ změnil téma rozhovoru.

	„To nechej na mně, ale řekl bych, že o tom není pochyb. Pokud vím, s velikou jízdní skupinou pojede v předvoji i jakýsi Mogon, také seveřan od Agary – a pak Epomar, vládce hradiště Luna. Jistě je oba znáš.“

	„Skládal jsem s nimi přísahu na hoře Valdar. Byl tam ještě Orget, vladař Sedosu nad Agarou, ale příliš se mi nelíbil. Tobě by určitě připomínal Ortiorixe.“

	„Brenosovi taky. Nezařadil ho do předvoje. Orget má hodně ozbrojenců, bude proto pomáhat při hlavním přesunu po sluneční cestě.“

	Derceion uznale pokyvoval hlavou, jak dokonale je Nemes o všem zpraven. Rubiosovo poselství je vlastně zbytečné, ale nedivil se tomu. Znal tajné cesty zpráv druidů.

	„Mogon je stále zachmuřený, nikdy se neusměje, s nikým se nedruží. S velkým druidem Marosem jsou však dobří přátelé,“ přidal Derceion aspoň malý vlastní údaj. „Epomar je naopak družný, vzbuzuje náklonnost a z vlastního chovu má výjimečně pěkné koně.“

	„Budete mít ještě krásnější, až vám nějaké daruje král jihu,“ ujistil ho velký druid z Boiobrigy.
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	Nastal jasný den vrcholného léta, slunný, ale chladný, příznivý pro začátek daleké výpravy. Širou stepní plání za Boiobrigou vysoko nad údolím Vultavy se blížil dlouhý had pěších skupin, ale i pestře oděných jezdců na malých huňatých konících.

	Naprostou většinu tvořili muži, vyzbrojení nejrůznějšími zbraněmi, vyrobenými vesnickými kováři. Nechyběly ani ženy, které se rozhodly provázet své druhy a starat se o ně. Tu a tam se objevily i skupinky několika dívek, které se vydávaly do lákavých dálek, protože je nudili příbuzní a nebavila je dřina v rodné osadě.

	Početný a pestrý dav se chystali provázet ozbrojení jezdci z družin válečných králů, kteří byli podřízeni jedinému z nich, zvolenému už na začátku příprav sluneční cesty.

	Brenos se nikdy nad ně nevyvyšoval. Teď s několika veliteli objížděl všechny útvary a dohlížel na pořádek a bezchybné plnění příkazů. To byla povinnost vrchního velitele. Rozhodl také vystoupit z údolí pod Boiobrigou na náhorní planinu a odsud pokračovat proti proudu Vultavy jižním směrem bez tísnivého sevření stráněmi říčního údolí.

	Na mírně zvlněné pláni se šiky rozvinuly do šíře. Před nimi se na vzdálenost dostřelu šípu shromáždil vybraný předvoj, jehož jezdci měli za úkol projíždět krajinou před postupujícím pěším davem, zajišťovat bezpečnost a vysílat zprávy po jízdních poslech Brenosovi a jeho svitě. Vojevůdce se k nim rozjel s velkým druidem Nemesem, který se s nimi chtěl obřadně rozloučit a doporučit je přízni vesmírných sil.

	„Na co čekáš, pane?“ zeptal se Nemes netrpělivě.

	„Mám ve zvyku prohlédnout si všechno dvakrát,“ odpověděl Brenos. Druid sledoval, jak přehlíží jízdní oddíly, vzpřímený v sedle, urostlý a vysoký. Tváří se příliš neliší od ostatních mužů, až na ten výrazný orlí nos – a orlí srdce.

	„Mogon přivedl mnohem víc ozbrojených jezdců, než jsem čekal,“ uzavřel Brenos přehlídku. „A Rubios má nového pěkného ryzáka.“

	„Je ze stáje na Moridunu. Ten jeho vychrtlý bělouš by mohl cestou budit úsměšky.“

	„Udělal jsi dobře, Nemesi. Co je to za skupinku až vzadu? Co ji vede šedovlasý muž na těžším koni?“

	„S Rubiosem jsme uvážili, že skupina těžších, ale ušlechtilých koní nebude na škodu. Nikdy nevíš, kdy se bude hodit jejich tažná síla – a výhodně se dají nasadit i v boji. Ten mohutný šedovlasý chlapík je Dulson, správce velkého opevněného dvorce Durno u Vlaštovčího jezera.“

	Brenos jen přikývl. Nevšiml si, že i jeho si bedlivě prohlíží jeden jezdec z dvorce Durno na silné šedé klisně, oblečený do kalhot z tmavé vlny a do haleny s kápí, která mu těsně kryla hlavu. V mladém obličeji zářily netrpělivostí modravě zelené oči.

	Rubiosův bujný ryzák náhle vyběhl z řady. Nový pán na něho nebyl ještě zvyklý a s obtížemi ho krotil. Brenosovi se tak odkryl pohled na krásného bělouše, na němž seděla vysoká štíhlá dívka v bílém plášti, splývajícím přes jezdecký oděv. Nápadně světlé vlasy jí zlatilo slunce.

	„Víla,“ vydechl Brenos překvapeně, „ochránkyně mého rodu…“

	„Zklamu tě, pane,“ ozval se rychle Nemes. „Ta dívenka je Diona, o které jsem s tebou mluvil. Otec ji chtěl zahubit. Rubios ji cestou doprovodí k příbuzným, ke králi jihu.“

	„Šťastný Rubios,“ povzdechl vojevůdce. „Ale není divu, že jsem tu krásnou dívku pokládal za vílu, viď? Pojď, zdvihneš nad jezdci žehnající paže a já jim dám povel vyrazit.“

	Po odjezdu předvoje se Brenos rozloučil i s Nemesem a vrátil se ke své velitelské družině před pestrý dav lidí a koní, který pokrýval rozlehlou pláň. Z první řady vyjeli trubači a bubeníci. Na Brenosův povel se ozval vřeštivý hlas malých trubek i pronikavé, dunivé zvuky velikých trub, válečných karnyxů. Bubeníci udeřili palicemi do bubnů, jiní zdvihali oběma rukama nad hlavu nástroje podobné velkým kovovým talířům a tloukli jimi o sebe s ohlušujícím třeskem. Pištci silně zaduli do píšťal, vydávajících pronikavé kvílení. K tomu se připojil křik množství hrdel, známý keltský válečný pokřik, který odedávna naplňoval nepřátele hrůzou. Nesl se krajinou jako hřmění při prudké bouři a rozechvíval vzduch i zemi.

	Křik přešel ve starou válečnou píseň a celého ohromného davu se zmocnilo opojení. Pěší začali kráčet stejným krokem, jezdci pobídli koně a na hřbetech zvířat se kývali do rytmu písně. Ozbrojenci bušili zbraněmi do štítů. Planina duněla pod kroky lidí a kopyty koní.

	Píseň dozněla, ale početné šiky se valily dál. Nepostupovaly příliš rychle, ale jako mohutná vlna povodně zaplavovaly náhorní roviny, příčná údolí říček a potoků ústících do Vultavy, pahorkatiny s porosty borovic, doubravy a bučiny na návrších.

	Ohromný dav vytrvale táhl k jihu, stále k jihu. Začala velká sluneční cesta.
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II.
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	Proroctví skrytého božstva

	
Římská vlčice

	Po celém Kapitolu, posvátném návrší s chrámem a pevností, se rozléhaly údery kladiv do hlavic ostrých dlát. Pokračovala tu výměna prastarého dřevěného sloupořadí kolem Jovova chrámu za kamenné sloupy, nesoucí nové kamenné architrávy a římsy. Velmi hrubou podobu stavebních dílů zpracovávali otroci v lomu v nedalekých Albanských horách, na nádvoří Kapitolu se pak činili zkušení kameníci a sochaři. Krásný šedý kámen s modravým nádechem, lapis albanus, tu dostával své konečné dokonalé tvary.

	Mistři dláta i jejich učedníci nosili hrubé silné tuniky s kápí kryjící nejen hlavu, ale co nejvíce i obličej s nosem a ústy. Staveništěm vířil bělavý prach, o němž se vědělo, že těžce škodí dechu.

	Sborové ťukání železných nástrojů se rozléhalo nad Kapitolem jako dráždivá hudba, ale Luciovi Marciovi Albanovi, nejvyššímu římskému pontifikovi, nijak nevadilo. Seděl ve své prostorné celle nad plány chrámové stavby. Marcius ji považoval za své dílo, kterým ozdobí milovaný Řím. Již delší dobu ho ale trápily pochybnosti o správnosti cen za dovážený materiál i za některé práce. Platby se neúměrně zvyšovaly, a proto před chvílí poslal Edaxe, svého osobního sluhu, pro stavitele Timona, který dnes řídil práce na staveništi a měl na starosti i celkový rozpočet.

	Pontifex čekal marně jako již předešlého večera a začal Timona podezírat, že se mu vyhýbá, aby nemusel nic vysvětlovat. Nezbude mi než rázně zakročit, pomyslel si velekněz a znovu se sklonil nad plány. Prstem si pozorně ukazoval v celkovém půdorysu a srovnával jej s podrobnými nárysy detailů stavby, doplněnými značkami, jaký materiál bude použit. Všelicos nesouhlasilo.

	Ozvalo se zaškrábání na dřevěné ostění vchodu. Konečně, chtěl říct Marcius, ale hned se zarazil. Místo stavitele se objevil výrostek, kamenický učedník. U velkého Jova, koho mi to sem poslal? Hoch se belhal místností, hrbil se a při každém kroku se prudce naklonil ke straně. Vypadá to, že má deformovanou páteř, snad po úrazu, možná přišel žádat o nějakou pomoc… Z obličeje chlapci moc vidět nebylo, navíc se příšerně šklebil a svaly tváře mu škubaly v opakovaném tiku. Pak se zčistajasna rozesmál zvonivým hlasem, narovnal se a naráz strhl kapuci. Záplava rudých vlasů, zářících jak ranní červánky, se rozlila po zaprášené pytlovité tunice.

	„Anteia!“ vydechl Marcius.

	„Buď zdráv, můj pane,“ sklonila krásně tvarovanou hlavu s jemným dívčím obličejem, nápadným bílou pletí a vějířkem světlých pih na nose a pod očima. „Jak jsi moudrý, že mě nazýváš jménem, které jsi mi dal jen ty sám. Oslovit mě tak, jak mě nazývá svět, by bylo dost neopatrné. Jak vidíš, jsem tu per incognitum, a kdyby mě někdo poznal – to by bylo pozdvižení!“ Znovu se zasmála, radostně přiběhla k pontifikovi, zdvihla jeho ruku, překvapením tuhou a bezvládnou, a přitiskla si ji k tváři a ústům. Vzápětí si sedla na nedalekou stoličku, skrčila se a zatvářila se skromně, jak se sluší na prostého kamenického učedníka.

	„Musím se vzpamatovat,“ promluvil konečně Marcius. „Per incognitum. Anteia. A v takových hadrech!“

	„Slavná řecká básnířka kdysi napsala, že žena se má vždy odít v souladu s prostředím, které chce navštívit.“ Dívčiny smaragdově zelené oči se zúžily do veselých škvírek. „Na hostinu u konzula bych se vnesla až po bradu elegantně zahalená do bělostného byssu. Konzulové pro letošní rok, Nonius a ta stará troska Papirius, o mně naštěstí nemají tušení. Po ulicích se nechávám nosit v najatých nosítkách a jsem přitom celá šedě zakuklená jak larva či jako cudná římská matrona. Ani ten zatuchlý Papirius by na mně nenašel jedinou pohoršlivou skulinku! Matrona je dobrý převlek, ale chudý učeň je lepší. V těchhle hadrech můžu přelézat ploty kolem domů patricijů, kamarádit se s domácími otroky a všelicos přitom vyslechnout – anebo přijít k přátelům jinak než hlavním vchodem. Mám v Římě dost přátel, můj pane, ale jistě se na ně nebudeš vyptávat.“

	„Čekám stavitele Timona,“ svraštil čelo pontifex. „Co si pomyslí, když mě tu najde, jak se důvěrně bavím s hochem – navíc trochu postiženým?“

	„Rozhodně nejen trochu,“ zahuhlala dívka a předvedla několik záškubů v obličeji. „Každý přece ví, jak jsi milosrdný k chudákům. Když se někdo objeví, odpajdám se a přijdu až večer.“

	Jako na zavolanou se zdvihla plenta vchodu a vstoupil starší muž s ostře řezanými rysy ve snědém obličeji a s krátce ostříhanými bílými vlasy. Dívka se schoulila na své stoličce, marně se ale snažila natáhnout si rychle kapuci. Škubala za její okraj, ale do zchumlané drsné látky se jí zapletl pramen vlasů. Zůstala tedy tiše sedět a nejistě pokukovala po příchozím, pak si ale uvědomila, že už ho kdysi viděla. Gaius Acilius – lékař a Marciův dlouholetý přítel.

	Acilius k ní přistoupil několika důstojnými kroky, napřímil ramena a pozdvihl ruku k čestnému pozdravu, jako kdyby vzdával úctu stařešinům v senátu.

	„Anteia je tu na zapřenou,“ podotkl pontifex celkem zbytečně.

	„Poznal jsem tě okamžitě, vznešená,“ sklonil Acilius hlavu. „S jistotou tě pozná každý, kdo třeba jen jednou viděl tvou krásu. Vůbec mě nepřekvapuje, že se božská Sibyla musí občas objevit mezi námi smrtelníky.“

	„I když méně božským způsobem,“ neodpustil si Marcius.

	„To je přece pochopitelné,“ mínil lékař.

	Dívka si oddechla a usmála se. „Taky tě zdravím, Gaie Acilie. Těší mě, že mi rozumíš. Předpovídám budoucnost značné části světa, díky Apollonovi Loxiovi zatím úspěšně, ale občas je nezbytné, abych něco vyřídila sama. Ráda cestuju v přestrojení, vyhnu se tak oficialitám a víc toho stihnu.“ Během řeči se jí podařilo vymotat vlasy z hadrovité látky, natáhla si kapuci až přes čelo a skryla své zářivé kadeře. „To jen kdyby někdo vešel.“

	„Přátelům ovšem dovolíš, aby tě přivítali,“ řekl srdečně Acilius, „a nejvyšší pontifex, který je i mým přítelem, se mezi nimi zřejmě řadí na přední místo.“

	„Přátel mám dost,“ pronesla Sibyla s náhlou vážností, „ale Marcius pro mne je a vždy zůstane jediným na světě. Nejenže mě kdysi zachránil před osudem horším než smrt, ale umožnil mi žít svobodně.“ Upřela na pontifika pohled, z něhož zářila oddanost a hluboký cit. „Svoboda je v životě to nejcennější,“ dodala, ale Marcius zvolna odvrátil tvář.

	„Co o tvém výletu soudí ti tvoji Apollodorové, Apollofilové a další?“ zeptal se kousavě.

	„Moudrému seniorovi kněžského sboru Apollodorovi jsem se svěřila, že se budu krátký čas skrývat v Římě. Nadšený tím nebyl, má o mne strach, ale na druhé straně se nemůže dočkat, co přinesu za novinky. A ostatním,“ zdůraznila, „do toho vůbec nic není.“

	„Snad si nemyslíš, že já o tebe strach nemám?“ zavyčítal Marcius, ale už bez trpkosti. „Jak ses jen mohla odvážit přijít sem ve dne a v hadrech chudého dítěte, které každý odežene!“

	„Protože večer bych se do přísně střeženého Kapitolu nedostala. Manlius je pěkně ostrý velitel a jeho stráže sem bez předchozího ohlášení nepustí ani myš. Manliovi prostě včas sdělíš, že tě po setmění navštíví vznešená matrona, paní z velice vlivného římského rodu, která má jakési osobní trápení a nutně potřebuje tvou radu. Ani náhodou si pak nikdo nedovolí vláčet ji na strážnici, čumět jí do tváře a snažit se z ní vytlouct přiznání.“

	„Dobrá,“ souhlasil Marcius. „Vím sice, že dělám chybu, ale s Manliem to zařídím. Přijdeš určitě?“ zeptal se, ale neubránil se, aby mu v hlase nezazněla touha.

	Sibyla vážně přikývla, ale oči se jí rozzářily jako zelená vodní tůň zalitá sluncem.

	„Teď raději odejdi,“ požádal ji. „Přítel Gaius tě doprovodí. Počkej ještě!“ zdvihl štíhlou ruku se zlatým prstenem Marciů. „Nevydržím, abych se tě nezeptal na tu zmatenou věštbu, kterou jsi poslala senátu. Četl jsem ji několikrát. Rozuměl jsem tvé moudré radě, aby byli Římané velkodušnější a žili v míru s okolními národy. Ale co tam měl dělat římský Fabius? Šlo snad o skutečného muže z rodu Fabiů, nebo jen o symbol dobyvačnosti Říma? A co jeho meč, který vytáhne na keltského krále a zaviní tak krveprolití? Kdy a kde by k tomu mohlo dojít? Při tažení na sever, které právě Fabiové prosazují?“

	Sibyla mlčky pokrčila rameny. „Je mi líto, že ti neodpovím, pane,“ ozvala se po chvíli. „Vždyť víš, že žádost o věštbu u nás vždy posuzuje rada čtyř. Jednání bývám přítomna a Apollodoros, nositel zlaté berly, mi občas udělí slovo. Na dotaz senátu, o němž ses zmínil, se většina vyslovila pro mír a nedoporučovala římské tažení proti Keltům, neboť by šlo o dlouhodobou, nebezpečnou a nejistou válku. Pak mi jako vždy přinesli nápoj, po kterém jsem ztratila vědomí a upadla do věšteckého vytržení. Nevím, co jsem říkala a jak se do toho dostal Fabius. Asi tam patří.“

	„Nepochybuji o tvém věšteckém ingeniu, sám jsem se o něm přesvědčil,“ řekl Marcius se vší vážností. „Ostatně je známo, že věštby nebývají zpočátku zcela srozumitelné – a teprve budoucnost objasní jejich význam. Ale na rod Fabiů si musíme dát pozor už teď.“

	„Žádost senátu o věštbu dovezl do Kýmé Titus Fabius Ambustus, nejmladší ze tří bratří Fabiů. Nezapůsobil na tebe tak, že jeho obraz mohl zůstat v tvém podvědomí?“ otázal se Acilius.

	„Vůbec jsem ho neviděla,“ zavrtěla hlavou Sibyla a zatvářila se lehce udiveně.

	„Kde jsi sebral to podvědomí, Gaie?“ zatvářil se pontifex nedůvěřivě na Acilia.

	„Už dávno se o něm přece učilo ve slavné lékařské škole na řeckém ostrově Kós. Pak o něm psal Alkmaion z Krotonu, následovali jeho žáci z nedaleké Sicílie…“

	Lékařův výklad přerušil Marciův osobní sluha a strážce, lamželezo Edax, který odhrnul závěs vchodu a ohlásil návštěvu. Ani nestačil dopovědět všechna jména a tituly dvou ctihodných návštěvníků, když ho jeden z nich odstrčil a oba se vhrnuli dovnitř rázným krokem.

	My o vlcích a oni ve dveřích, lekl se Acilius. Sibyla si bleskově stáhla kapuci ještě níže, strašlivě se zašklebila a shrbila, tik jí cukal tváří a tělo jí škubalo. Acilius jí pevně sevřel rameno a odváděl ji z místnosti. Marcius mezitím hlasitě lál Edaxovi, pleskl mu políček a vytýkal lajdáctví. Zdařile tak odváděl pozornost.

	„Už před hodinou mi měl přivést zdejšího stavitele, vznešení Fabiové,“ obrátil se k návštěvníkům. „Chrněl někde v koutě. Padej, ty tupý býčí mozku, a dones nejlepší víno pro vzácné hosty!“

	„Pošli ho raději lámat kámen do Albany,“ radil mladší Publius Fabius, kterému dal slavný vojevůdce Furius jako dar své příjmení Camillus.

	„Cos to tu měl za skřeta?“ zeptal se Marcia starší Marcus Fabius Maximus, který si po vítězství u Vejí přidal další jméno Veianus.

	„Acilius na něm zkouší lék na křivici,“ odpověděl Pontifex bez valného zájmu. „Čemu vděčím za vaši návštěvu, dilecti domini?“

	Vynikající pánové si však s odpovědí dali načas. Publius si svlékl dlouhý vlněný plášť, do kterého byl celý zahalený, a bez okolků jej hodil na zem. Kopnutím pevné kožené boty si přisunul nízkou stoličku, usedl na ni a natáhl před sebe nohy, nahé od lýtek vysoko nad kolena. Přišel rovnou z palestry, po cvičení se nestačil převléknout, pomyslel si pontifex. Publius měl na sobě jen krátkou tuniku, pod níž mu na svalnatých stehnech vyčnívaly nohavice krátkých bílých spodků, a koženou vestu bez rukávů, která mu chránila hruď. Nač ten spěch? Marcia se zmocňovala zvědavost.

	Marcus Fabius také nebyl vhodně oblečen na návštěvu do míst uprostřed staveniště. Z nosítek museli oba vystoupit už pod strmým schodištěm na Kapitol – a nahoře za branou v opevnění projít nádvořím zaplněným kameníky a zedníky. Marcus měl přes bílou tuniku přehozenou elegantně zřasenou bělostnou tógu s tmavě purpurovým lemem. Byl nejen senátorem, ale pro příští rok kandidoval na konzula. Opatrně usedl do křesla proti Marciovi, zdvihl okraj tógy a vytřepával z něj skvrny šedavého prachu.

	„Neměl bys úřadovat tady, uprostřed takového svinstva,“ pronesl ledově. „Proč nesídlíš ve svém regiu za chrámem vestálek? V dávném sídle nejvyššího pontifika? Máš tam veškeré pohodlí.“

	Marcius mu pohlédl zpříma do světlých očí a napadlo ho, že se podobají kouskům ledu. „Po pohodlí netoužím,“ odpověděl. „Podílím se na stavbě, která se stane hlavním divem Města. Je to moje služba Římu podobně jako tvoje negotium v senátu. Mimochodem – tam bys měl teď sedět, mám dojem, že jednání začalo už před hodnou chvílí.“

	Na tuto připomínku Marcus Fabius jen dotčeně nakrčil čelo, široké a zbrázděné podlouhlými vráskami. Předčasnými, napadlo pontifika, vždyť tomuto nejstaršímu z žijících Fabiů je jen málo přes třicet. Pohledem sklouzl na Publia, sedícího na nízké stoličce s doširoka nataženýma nohama. Ten je víc podobný Titovi Fabiovi Opálenému, který s nimi naštěstí nepřišel. Taky by se mi tu rozvaloval tak bezostyšně, že by mu pod tunikou byla vidět bílá subligalia.

	„Co si mě tak prohlížíš?“ ozval se neuctivě Publius.

	„Napadlo mě, že se podobáš svému bratru Titovi.“

	„Našemu blbečkovi?“ zasmál se Publius. „Jenže vlastně jsme tu taky kvůli němu.“

	„Jde o tu nesmyslnou věštbu, kterou přivezl z Kýmé,“ přidal se Marcus. Zatřepal ještě okrajem tógy a přehodil si ho přes kolena. „Představ si, že se s tím svitkem přihrnul rovnou do senátu, vůbec se nezastavil doma. Konzul Papirius, dědek zatracená, list rozpečetil a veřejně přečetl. Takzvaná strana míru – tvoje strana,“ ušklíbl se, „nadšeně triumfovala. Tehdy se s tím nedalo nic dělat.“

	Pontifex nevěřil svým uším. To se mi právě přiznává vznešený Marcus Fabius Maximus, možná příští konzul, že chtěl vyrobit podvrh? „Kdyby se Titus stavil doma, tak by věštba…“

	„Dopadla trošku jinak. Taky umíme skládat verše a můžeš vzít jed na to, že ještě záhadnější.“ Publius se vesele zasmál a přehodil si nohu přes nohu.

	Jsou dva, já jeden, bylo by to moje slovo proti dvěma, uvědomil si Marcius a cítil, jak se mu krátí dech. „Měli byste hned odejít,“ řekl suše.

	„Co bychom s věštbou udělali, by byla služba Římu,“ prohlásil Marcus Fabius. „Republika se musí bránit dřív, než bude pozdě. Jistě máš své informace, nejvyšší pontifiku, ale jsem si jist, že dostávám lepší zprávy. Alpy přecházejí další posily keltským kmenům, které se už trvale zahnízdily v Pádské nížině a samozřejmě i jižněji. Patří k nim kmeny Rétů a Insubrů, ty tu byly první už před léty, ale pak se přihrnuly další – Biturigové, Avernové, Karnutové… et cetera. Neustále k nim přibývá jedna vlna za druhou – i když už pomalu léto končí a je nebezpečí, že sníh a led uzavřou alpské průsmyky.“

	„Neříkáš mi vůbec nic nového,“ ucedil Marcius.

	„Teprve řeknu. Ke všem těm přistěhovalcům se právě chystají přidat další ozbrojené posily. Především z kmene Bójů z Hercynského lesa, ze země, kterou naši kupci někdy nazývají Bohemia. Bójové znamená Strašní a nejsou v naší zemi nováčky. Jejich první houfy už před časem nenašly v nížině Padana žádné volné místo – slyš, pontifiku, tolik Galů se tam tísnilo už před léty! Bójové si proto udělali vory, plavili se takřka po celém toku Pádu a pak pochodovali na jih k etruské Felsině. Obsadili ji a změnili po svém a teď se nazývá Bononia, prostě bójské město kmene Strašných. Odtud se chystají pronikat hlouběji do Apenin.“

	„A proč mi to vykládáš? Ty ani já za nimi na sever nepojedeme.“

	„Zato vytáhnou oni proti nám. Předvoj Insubrů už loni dobyl etruské Melphum. Město má teď keltské jméno Mediolanum. Množství dalších kmenových skupin projde alpskými průsmyky co nevidět. Vedou je náčelníci, kterým říkají váleční králové. Severní Apeniny už jim stačit nebudou, potáhnou jejich údolími stále blíž a blíž k nám…“

	„A bude jich pořád víc a víc,“ přidal se Publius jako ozvěnou k bratrovi.

	„Zapomínáte,“ ozval se pontifex trochu ochraptěle a odkašlal si, „zapomínáte na jiné národy, které žijí mezi tímto keltským přílivem a námi.“

	Bratři Fabiové se posupně zasmáli. „Žádné národy,“ namítl Marcus, „jen různé kmeny, které s Kelty snadno splynou. Národem lze nazvat jen Etrusky, a pochybuji, že bys nevěděl, jak na tom jsou. Nikdy nevytvořili ani království, ani republiku, jen volný spolek měst – a čím dál volnější a rozhádanější a nyní žádný. O nějaké společné obraně nemůže být řeč. Navíc mají jakési proroctví staré snad tisíc let, podle něhož se právě v našich časech má završit jejich osud. Jsou prostě fatalisty, ale o tom bys měl vědět spíš ty jako velekněz a učenec než my vojáci. Nám nezbývá než navrhnout účinné řešení.“

	Lucius Marcius Albanus vstal se vší důstojností, jaké byl v té chvíli schopen. Pozvolna došel ke dveřím na venkovní terasu, do jejichž výplní byla zasazena slídová okna. Viděl jimi jen nejasné obrysy města. Slunce však přesto ozářilo jeho vysokou štíhlou postavu, hrdě se vztyčil a zdviženýma rukama se opřel vysoko nad hlavou o hrany dřevěné zárubně.

	Publius ho obdivně sledoval. Intenzivně se věnoval atletice a řečtí cvičitelé ho naučili oceňovat lidskou krásu. Vypadá jako ten okřídlený bronzový genius ve Vejích, říkal si, který žehnal vztyčenými pažemi etruskému městu. Jen ta křídla mu chybí. Co se s tou bronzovou sochou stalo? Publiovi se vybavil pohled na zříceniny Vejí, pouhé hromady sutin, z nichž žádný dobrý duch nikomu nežehnal. Furius Camillus dal sochu určitě roztavit, dovtípil se, nechal z ní nadělat množství bronzových hřiven, které má s jinými poklady v bednách u svých Volsků. Mizerný chamtivec! Nám ovšem dopřál taky dost, musel si přiznat, u kořisti jsme byli vždycky mezi prvními.

	Představa zlatých nádob z vladařského paláce ve Vejích, uložených také v bedně, ale ve sklepení domu Fabiů na římském pahorku Caelius, přiměla Publia k řeči.

	„Mlčením nevyřešíš nic, velký pontifiku,“ oslovil Marcia. „Prozradím ti, jaké řešení navrhuje můj bratr. Dobytím Vejí nám Furius Camillus otevřel cestu na velké a bohaté území Etrusků. Nezmohou se na valný odpor, zvláště když bude Římanům stát v čele on. Už jeho jméno – které je i mým – v nich vzbuzuje hrůzu. Je třeba postupně dobývat hlavní etruská města a v severnější Etrurii se pak postavit Keltům. Během zimy obnovíme vojenskou hotovost tak, abychom mohli zaútočit už v předjaří. Vytáhneme na sever podél pobřeží Tyrhénského moře a zničíme Etruskům důležitý přístav Caere. Dalším naším cílem budou nedaleké Tarquinie, které nejsou jen přebohatým městem, ale hlavně kultovním střediskem. Je tam škola, která vzdělává nejvyšší zasvěcence – a taky proslulé etruské stavitele, lékaře, metalurgy, znalce hornin a půdy… Jakmile zničíme jejich vzdělance, to ostatní nám spadne do klína samo.“

	„Co tomu říkáš?“ přidal se po chvíli i Marcus Fabius. „Mezi námi a keltskými kmeny pak už nebude velký předěl.“

	Marcius se zvolna vrátil ke svému stolu, usedl a začal třídit papyry s plány Jovova chrámu. „Říkal jsem ti, Marku Fabie, že už probíhá zasedání senátu,“ pronesl klidně. „Tam a nikde jinde bys měl pronášet návrh, o kterém jste mě informovali. Opravdu nechápu, proč právě mně, který s tím nemá pranic společného. Jen senát má pravomoc návrh posoudit, schválit nebo zamítnout. U mne ztrácíte čas.“

	„Ne tak docela,“ řekl starší Fabius a ve světlých očích se mu objevil vztek. „Ještě jsme ti neřekli všechno. Získali jsme velmi důvěrnou informaci, že takzvaná mírová strana,“ ušklíbl se, „hodlá postupně jednat s představiteli několika hlavních etruských měst a připravit s nimi smlouvy o míru a vzájemné pomoci mezi Římem a většinou Etrurie. To prý by byla alternativa, jak zastavit keltský příliv.“ Zlostně se zasmál.

	„Ta informace je velice přesná,“ přidal se Publius. „V brzké době má do Říma dorazit – samozřejmě tajně – vládce Tarquinií, nejvýznamnějšího etruského města. Je to lukumon Lars Tarchuns a do Říma ho prý doprovází jeho syn a následník. Kdo z Římanů bude mít odvahu s nimi jednat? Spiklenecky, bez vědomí kurie?“

	„Nezáleží totiž na tom, že po římském vítězství nad Vejemi se v tažení nepokračovalo,“ vpadl Marcus Fabius. „Válku jen přerušila nespravedlivá obžaloba vrchního velitele Furia Camilla, ale válečný stav trvá. Dohadovat se za zády senátu s nepřítelem je vlastizrada.“

	„Jistě víš, jaký trest ukládá zákon za vlastizradu,“ dodal mladší Fabius.

	„Zdržujete mě od práce.“ Marcius zdvihl oči od papyrů a věnoval návštěvníkům znuděný pohled.

	„Vlastizrádce je ubičován k smrti,“ varoval Publius zlověstně, „a jeho tělo je svrženo z Tarpejské skály do bažiny Tiberu. Anebo je vláčeno železným hákem dolů po Gemonských schodech, ale to ti vyjde nastejno.“

	Nyní už pontifex zrudl hněvem a s velkým úsilím se ovládl. „Žádám vás, abyste okamžitě odešli,“ podařilo se mu vyslovit přes zaťaté zuby. Překvapilo ho, že se oba Fabiové bez námitek zvedli k odchodu. Pokoušeli se mě zviklat, domyslel si, ale především mi přišli vyhrožovat.

	„Tak mě napadlo,“ Marcus Fabius si pečlivě urovnával záhyby senátorské tógy, „jestli nebyl ten legendární čtvrtý král Říma tvým příbuzným? Z dějepisu si pamatuju, že se jmenoval Ancus Marcius. Porobeným Římanům vládli etruští králové, nemáš náhodou tak trochu etruský původ?“

	Marcius jen ukázal očima a bradou k východu z celly. Fabiové vykročili a Publius mu ještě mezi dveřmi přátelsky poradil: „Toho otroka se zbav, víno nám nepřinesl.“

	„Nejspíš tu ani žádné nemají. Nebav se a pojď!“ nařídil mu Marcus.

	Oba pak mlčky prošli chodbou na rozlehlý dvůr Kapitolu, kde rázem nastalo ticho. Kameníci upustili kladiva, tesaři přestali osekávat trámy a sbíjet lešení. Všichni se zájmem sledovali, jak se mocní Fabiové vyhýbají hromadám kamení a dřeva a jak se jim práší zpod podrážek drahých bot.

	Stavitel Timon ochotně přiběhl k urozeným patricijům a snažil se je provést nejschůdnější cestou. Tomu se nikdo nedivil, ale všichni žasli, když Marcus Fabius objal přátelsky Timona kolem ramen. Stavitel k němu naklonil hlavu a zblízka mu cosi sdělil. V důvěrné shodě pak všichni tři kráčeli k bráně v kapitolském opevnění, kde se na chvilku zastavili. Povídali si a občas se i zasmáli.

	„Bavili se o ženských,“ odhadl to zedník Merus. „V tom jsou všichni mužský stejný, ty lemouni s červeně lemovanýma tógama stejně jako kameníci v pytlovině,“ pronesl uvážlivě a jeho druhové mu dali za pravdu.
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	Titus, nejmladší z Fabiů, který pro svou zlatě snědou pokožku – neobvyklou u tak světlovlasého muže – dostal příjmení Ambustus, opustil toho dne palestru mnohem později než jeho bratr Publius. Do rozlehlé vily na římském pahorku Caelius se vrátil unavený a odebral se rovnou do lázně. Po blahodárném střídání horké a studené vody spočinul na lehátku v sousedním vyhřívaném tepidariu a strávil delší chvíli pod rukama zkušeného maséra. Po nutném odpočinku a uvolnění si Titus oblékl volnou domácí tuniku, přes ramena si přehodil lehký vlněný plášť a zamířil do svého kubikula.

	Osobní ložnici měl v rodinném sídle každý z bratří Fabiů. Nebyly příliš velké, ale útulné a zaručovaly naprosté soukromí. Sousedily v řadě za sebou při východní dlouhé stěně domu a vcházelo se do nich z chodby oddělené sloupořadím od velkého peristylu. Nízká okna vedla na druhou stranu do nevelké zahrady s několika ovocnými stromy a divoce rozrostlými keři vavřínu. Zahrada neměla obvyklé oplocení, po jejím obvodu se táhla mohutná hradba postavená z travertinu, odedávna lámaného východně od Říma. Město se sedmi pahorky kdysi mohutně opevnil předposlední etruský král Servius Tullius, původním jménem Mastarna, vrchní velitel etruských vojsk. Fabiové při stavbě svého sídla opevnění částečně využili, později je ale nahradili pevnou cihlovou zdí. Chátrající Serviova hradba tak chránila jen zarostlou zahradu, do které na podzim přelézaly děti z okolí pro tvrdá zimní jablka.

	Titova ložnice byla poslední v řadě a sousedila s několika málo užívanými místnostmi pro hosty. Mladý muž se nejdříve ujistil, že na stolku stojí bronzová konvice s vínem a pohár ze vzácného egyptského skla, který původně patřil komusi z Vejí. Vychutnal si několik loků tmavého a vonného vína ze Setie v Kampánii, odhodil plášť a zamířil k loži, ale když chtěl odhrnout přikrývku, zarazil se. Na silné vlněné tkanině leželo malé pouzdro z červené kůže, zdobené vytlačovanými vzory, elegantní obal rozevíracích psacích destiček.

	Kdo si to dovolil! chtěl se Titus nejprve rozčílit. Bylo nemyslitelné, aby se Fabiům házely dopisy jen tak na postel. Kdo má dnes službu? Asinus, starý osel! Dávno bych ho poslal dřít na náš statek, ale Publius ho z neznámých důvodů chrání. Pak si všiml pootevřené okenice a uvědomil si, že bylo snadné vhodit pouzdro oknem ze zahrady. Na Asina rázem zapomněl, protože podobným způsobem posílaly římské dívky něžné vzkazy mladým mužům, které potají obdivovaly.

	Většinou ovšem zůstalo jen u dopisů, předávaných podplacenými otroky, u vzájemných pohledů při rodinných procházkách a nenápadně podstrkovaných veršů. Málokdy byla překročena mez cudnosti, dívky byly nejen pečlivě hlídané, ale i samy vystavovaly počestnost přímo na odiv. Šlo jen o dráždivou hru, které se říkalo tajná pošta. Titus o ní slýchal vyprávět své vrstevníky, sám se jim však svěřovat nemohl, což ho trápilo. Ačkoli byl vznešený Fabius a měl pěkný vzhled, u dívek nebyl kupodivu v oblibě. Úspěchy u lycisek, vlčic v lupanarech, se přirozeně nepočítaly a nikdo se s nimi nechlubil. Zaplatit si chvíli prodejné lásky bylo víc než snadné.

	Titem Fabiem lomcovala nedočkavá zvědavost, ale byl opatrný. Po jeho předchozích skandálech mu bratři neustále vtloukali do hlavy obezřetnost za každou cenu. Otevřel dveře – nikde nikdo. „Asine!“ zařval do peristylu.

	Šedovlasý otrok se snažil přijít co nejrychleji. „Přeješ si, pane?“

	„Neviděl jsi někoho v zahradě?“

	„Vrátný mi vzkázal, že zahlédl nějakého kluka přelézat hradbu. Šel na jablka, pane. Vyběhl jsem s holí, ale utekl mi a po zdi vyšplhal jako veverka.“

	„Jak vypadal?“

	„Chudák v takových těch hadrech s kapucí, pane.“

	Jeden z obvyklých postupů při tajné poště, pomyslel si Titus. Krasavice dala něco drobných chudému dítěti z okolí. „Můžeš jít,“ mávl rukou a vrátil se do kubikula.

	Usedl na lůžku a s napětím vztáhl ruku po pouzdru. Rozevřel je a z dvojdílné psací destičky mu do klína vypadl malý prstenec z ustřiženého pramínku zářivě rudých vlasů. Napadlo ho, že takové vlasy nemá žádná žena, kterou zná. Žádná! Ale pak se z mlhavé paměti vynořila vzpomínka…

	Rychle poposedl blíže k oknu a s údivem si přečetl psaní vyryté do vosku:

	Nymfa posvátného pramene zdraví Tita Fabia Ambusta. Eros, nejmocnější z bohů, seslal na mne těžký trest. Pohrdla jsem jeho božským darem, můj pane, když jsem tě odmítala. Ve snech se mi neustále zjevuje tvá mužná krása. Živě cítím, jak mnou pronikáš znovu a znovu, ale probudím se dřív, než se završí má touha. Tak krutou mukou mě potrestal uražený Eros! Zemřu, když mi nepomůžeš. Smiluj se a neskonale se ti odměním. Nikdy jsi nepoznal tak mocnou extasis, jakou ti daruje nymfa pramene tryskajícího z lůna země.

	Budu tě čekat během druhé noční vigilie nedaleko tvého domu na Caeliu, u staré etruské studně. Nevíš snad dosud, kdo jsem? Můj pane, nechť ti Eros napoví!

	Titus Fabius nejdříve strnul překvapením. Nato se ho zmocnilo vzrušení tak silné, že se chtěl svinout na lůžku jako při trýznivé bolesti. Vybavila se mu jasná vzpomínka na okamžik, v němž přemohl tu nádhernou bránící se dívku. Vzápětí se však rozpomněl na všechno ostatní. Především jak ho málem uškrtil ten její Kyklopos – a jak do něho i ona kopla vysokým koturnem! Zacloumal jím nával zlosti. Mrštil destičkami do kouta, s třeskem se rozbily. Nehybně seděl a prudce oddechoval. Posléze v něm začal klíčit surový záměr a příjemně ho vzrušil.

	Věděl, kde je stará studna, které lidi dosud říkali etruská. Jméno Caelius dal pahorku král Servius Tullius, etruský Mastarna. Už za něho stávala na Caeliu sídla významných lidí – a také po vzniku římské republiky se tu tradičně usídlovala nová elita, předkové Fabiů mezi prvními… Kromě Serviových hradeb zůstaly na návrší po Etruscích jen nečetné zbytky zdiva. Kamenné roubení staré studny stálo uprostřed mírné stráně porostlé piniemi. Ve dne si tudy občas někdo zkrátil cestu, ale v noci to bylo úplně opuštěné místo.

	Nemohla vybrat lepší, zaradoval se Titus Fabius. Studna je sice vyschlá, ale hluboká, její tělo tam nikdo nenajde – a pokud přece, komu by záleželo na neznámé tulačce? Znovu se ho zmocňovalo silné vzrušení, když si začal představovat, jak dokonale využije její nabídku. Od lycisek z drahých nevěstinců znal všechny stupnice rozkoší, jenže tyto roztomilé vlčice byly hlídané svými vlky a nikdo jim nesměl ublížit přes přípustnou míru. Dnes to bude jiné! Bude úpět a prosit. Rozechvěl se jak v zimnici a snažil se ovládnout, zatínal pěsti a stiskl zuby. Ta zrzavá děvka se bude divit, co všechno mi musí poskytnout, aby jí Eros odpustil! Bude se plazit a svíjet jako na mučidlech. Ale i kdyby udělala všechno, co budu chtít, dál už to nebude záviset na její vůli… Božský Eros promíjí ledacos, čeho se provinilci vůči němu dopustili, ale Fabius nikdy.
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	Po odchodu bratří Fabiů se na prahu Marciovy celly objevil lékař Acilius. Následoval ho mohutný Edax, nesoucí na tácu bronzovou konev s vínem, džbán vody, měsidlo a dva ozdobně vytepávané etruské bronzové poháry.

	„Dobrý nápad,“ povzdechl Marcius, „potřebuju se napít jak snad nikdy v životě.“

	„Ani se nedivím.“ Acilius pomohl Edaxovi s obsluhou. „V té tmavé nice vlevo v chodbě jsem většinu slyšel – a zvlášť ten hrůzný konec! Božská Sibyla byla se mnou a strašlivě ji to rozčílilo. Chtěla to oběma Fabiům na místě vytmavit, zadržel jsem ji takřka násilím.“

	Pontifex strnul. „Proč jsi ji raději neodvedl?“

	„Vždyť ji znáš, nedala se. Třásla se hněvem, ale nakonec odběhla sama. Musí prý ihned zařídit nezbytnou věc.“

	„Obávám se, že provede nějakou hloupost,“ mračil se Marcius. „Občas jedná podle náhlého impulzu a přivodí si těžkosti. Nenechala mi aspoň vzkaz?“

	„Mám ti vyřídit, že v Kýmé ji sice uctívají jako moudrou Parthenopé, ale v Římě se stává dravou římskou vlčicí. Snad to znamená, že se o ni nemusíš bát.“ Acilius se vyčerpaně snesl do křesla, ve kterém před chvílí seděl nejstarší Fabius. „Ti hoši mají štěstí, že jim neléčím římskou bahenní zimnici nebo chronickou zácpu. Nejsem si jistý, jaký medicamentus by se mi v rozrušení dostal pod ruku.“

	Edax rozpačitě přešlapoval u dveří. „Vypadni!“ zařval na něho nečekaně Marcius.

	„Chce se ti omluvit, to já jsem ho zdržel, aby těm supům nepřinesl víno,“ vysvětloval lékař. „Ještě abys je hostil!“

	Pontifex maximus si nalil plný pohár jasně červeného vína z Albanských vrchů, vypil ho takřka naráz a zanedlouho pocítil, jak poněkud slábne tíseň svírající mu srdce. „Božská matko Romo, ochraň své město,“ zašeptal. „Běž, Edaxi, a odpusť mi špatnou náladu.“

	Acilius mu znovu naplnil pohár, dolil i sobě. Dlouho mlčeli, potřebovali se uvolnit.

	„Ty výhrůžky jim nikdy nezapomenu, jednomu jako druhému,“ ozval se posléze Acilius. „Jak si jen mohli dovolit…“

	„V něčem měli přece jen trochu pravdu, Gaie,“ přerušil ho přítel velekněz. „Nelze vyloučit, že nás Keltové ohrozí, ale prozatím to není aktuální. Stejně tak nás začas mohou napadnout Punové z Kartága nebo někdo jiný. Fabiové se nemýlí i v tom, že etruský svět dospěl k období úpadku. Jenže jeho hlavní města jsou stále silná a mocná. A bohatá – a o to jde Fabiům v první řadě.“

	„A mnohým dalším také. Prosím tě, Lucie, kde to ten Publius Fabius sebral, že se máš setkat s vládcem Tarquinií?“

	„Nevím, kde to sebral – a snad bych dal i nějaký ten rok života za to, abych se to dozvěděl. Měl ovšem pravdu, pouze naštěstí nezná čas schůzky. Lukumon Lars Tarchuns z dávné etruské Tarchuny mě se synem Velthurem navštíví už dnes večer.“ Marcius se krátce zasmál, když spatřil v Aciliově tváři zděšení.

	„Víš, co by se ti mohlo stát?“ strachoval se lékař. „Jak by to Fabiové v senátu krvelačně rozmázli? Jsi pontifex, poprava by tě asi nečekala, ale vyhnanství určitě. Někde u Volsků byste si pak mohli s Camillem vyprávět o utrpěných křivdách.“

	„Je milé, že se o mne tak obáváš, Gaie, ale přeháníš. Značná část senátu je proti ukvapené válce a patrně by mě pochopila. Nemohl jsem to s našimi senátory teď probírat, všechno jim dlouho trvá a času je málo. Tarquinie jsou nejmocnějším městem v Etrurii. Tarchuns patří k nejmocnějším vládcům, i když je trochu poplatný své radě, složené z těch jejich zilathů. Něco jako naše liknavá administrativa,“ pousmál se. „Dohodnu s ním zásady mírové smlouvy minimálně na deset let včetně kontaktů na poli řemesel a obchodu. Pak s návrhem vystoupím v senátu a věřím, že se většině zalíbí. Vždyť se tím nejvíc obohatí Řím! Návrh sice rozeberou na kusy, vznesou připomínky a všechno to bude dlouho trvat, ale já zatím navážu styky s dalšími významnými etruskými městy. Spojí-li se Řím s většinou z nich, nemusí se obávat vpádu Galů ani kohokoli jiného – a patrně horšího. Teď tě na chvilku opustím,“ vstal Marcius od stolu. „Musím zajít k Manliovi, aby ho nenapadlo dělat potíže té ctihodné matroně, co mě večer navštíví. O té náš velitel ještě neví. Pouze je mu známo, že očekávám dva vážené kupce, možná i s nějakým doprovodem.“ Tiše se zasmál a vyšel do chodby vedoucí k nádvoří.

	Objevil se Edax s mísou chleba a masa. Acilius si uždiboval jen malé kousky a do vína si přidával vodu. Pontifex se k němu vrátil zanedlouho a ujistil ho, že vše proběhne bezpečně a v klidu.

	„Měl jsem čas přemýšlet a pochopil jsem, že jednáš správně, Lucie,“ mínil lékař. „Řím buď ochrání mír s širším okolím, nebo nás Fabiové a jejich nohsledi zatáhnou do krvavé války s nejistými výsledky. Tercia non datur. Jenom…“

	„Je snad přece jen třetí možnost?“

	„To ne… Jenže král Tarquinií se synem tě navštíví večer – a stejně tak Sibyla. Tolik jí důvěřuješ?“

	„Každý je nakloněný věřit tomu, koho má velice rád,“ přiznal Marcius tiše. „Navíc se tu možná ani nesetkají. Anteia má přijít po setmění a Tarchuns s Velthurem později, za druhé vigilie.“

	„Vím, že se s mladou věštkyní znáš dlouho, už od jejího dětství, ale víc už nic. Ani nevím, proč jí říkáš Anteia, nikdy ses mi nesvěřil,“ zavyčítal Acilius.

	„Jméno Anteia jsem jí vybral, protože bájná Anteia, vládkyně hradu Tiryns nedaleko Mykén, byla ve velmi mladém věku postižena zmatením mysli. Urazila prý božstvo. Mou chráněnku Anteii osud rovněž nešetřil, ztratila paměť. Můj milý Gaie, spolu se známe taky už léta… Právě nastává šerá a tichá podvečerní chvíle jako stvořená k tomu, aby druh druhu otevřel srdce. Prozradím ti tajemství uctívané Sibyly, jejímiž ústy k nám promlouvá sám Loxios, zářící bůh.“

	„Přísahám při něm i při božském Asklepiovi, že nikdy nikomu…“

	„Nepřísahej, vždyť ti věřím.“ Marcius zdvihl zrak k temnému trámovému stropu a rozvažoval, jak začít. „Znáš Ostii, kde se náš Tiberis vlévá do moře,“ ozval se po chvíli. „Přístav založil jeden z mých předků, Ancus Marcius, čtvrtý král Říma od jeho založení. Tehdy šlo o úctyhodné dílo, dnes je ovšem Ostia kromě našeho hlavního přístavu i semeništěm všech zlořádů, které lidstvo provozuje od věků.“

	„A které lidi od věků trápí a hubí,“ dodal lékař.

	„Před deseti lety,“ pokračoval Marcius, „jsem nestál v čele kněžského sboru, ale byl jsem nejmladším z pěti pontifiků. Nevím proč, ale lidé mě vyhledávali nejvíce ze všech, svěřovali se mi, žádali mě o pomoc. Požádal mě o ni i Gaius Licinius Lentulus, senátor a kdysi i konzul. Při epidemii bahenní horečky přišel o rodinu, ve starším věku se podruhé oženil a měl jediného synka Aula Licinia, tehdy asi osmiletého. Nesmírně na něm lpěl. Aulus zmizel během krátké cesty domů od sousedů, kam si chodil hrát s dětmi. Hledali ho všude, čekali, že se ozve únosce s žádostí o výkupné, Licinius byl připravený obětovat třeba celý majetek. Byl patricij, ani hnutím v tváři nemohl dát před světem najevo svůj žal, proto se do mé malé opuštěné celly chodil vyplakat. Děsil mě pohled na zhrouceného vzlykajícího muže a zapojil jsem do pátrání všechny své klienty sídlící kolem jatek ve Velabru, ve vykřičené části Subury a dokonce v Zatibeří, nejhorším ze všech. Pro obchody s lidmi používají zločinci výraz venditio trans Tiberim, prodej za Tiberis.“

	„Jenže z doupat za pravým břehem Tiberu posílají své oběti co nejrychleji na vzdálenější trhy,“ poznamenal Acilius.

	„Jistě, ale snažil jsem se zachytit aspoň stopu. Řecký malíř Agathon, který tu zdobí stěny přístavby chrámu, namaloval podle Liciniova líčení podobu chlapce na papyrus a udělal řadu kopií. Aulův otec slzel nad zdařilým portrétem, ale já si právě tehdy uvědomil, že chlapec je definitivně ztracený. Pro svou mimořádnou krásu měl i hodně vysokou cenu, především pro boháče řeckého světa. Rudě zlaté vlasy se mu vlnily kolem půvabné bělostné tváře, oči měl jasně zelené jako smaragd… Obrázky jsem rozdal svým lidem, aniž jsem věřil v úspěch, a jen jsem utěšoval zdrceného Licinia. Pak přišlo překvapení.“ Marcius si namíchal víno a zhluboka se napil.

	„Stopa vedla do Ostie,“ uhodl Acilius.

	„Což ovšem neznamenalo velikou naději. Ty navštěvuješ své zámožné pacienty v jejich domech na ostijské hlavní třídě, ale nerad bys zabloudil do okrajových končin přístavního města, kde se může ztratit úplně každý. Dozvěděl jsem se, že právě tam, u slepého ramene řeky blízko thermopolia, veřejné jídelny pro chudé římské občany, má rozlehlé sídlo jakýsi Alektryon, v řečtině Kohout. Cvičil totiž kohouty pro kohoutí zápasy, což je výnosný obchod, ale v zadních budovách krytých řadou cypřišů měl ještě jinou školu. Kupoval výjimečně krásné děti a s několika pomocníky je cvičil pro odborné zdatné negotium v luxusních nevěstincích. Občas tam vypomáhal známý jednoho z mých klientů a tvrdil, že u Kohouta viděl to dítě z obrázku na papyru, jen snad ještě krásnější.“

	„Jak ses dokázal dostat dovnitř, Lucie?“

	„Snadno, s velitelem ostijské stráže. Kohoutova škola nebyla navenek zcela nezákonná, vyžadovala však občasnou kontrolu. Žasl jsem, když jsem to dítě uviděl. Věkem i podobou naprosto odpovídalo Liciniově popisu, kadeřavé, rudě zlaté vlasy mělo ostříhané nad rameny jako chlapec, jenže to byla dívenka. Vzbudila můj zájem – který ostatně dodnes budí u každého a na první pohled – a Kohout mi ochotně sdělil všechno, co o ní věděl. Před několika málo lety za velké povodně ji zanesl rozvodněný Tiberis na pravý břeh severně od Říma naproti Martově poli. Chudina ze Zatibeří tam sbírala proudem vyplavené ryby a dřevo. Holčička se v křeči držela kusu trámu, na sobě neměla ani cár šatu a byla v bezvědomí. Když konečně nabrala dech, nepamatovala se vůbec na nic – a to trvá podnes. Do své chýše si ji vzali Finis a Laverna, už podle jmen spíš zlodějský pár. Zloději jsou pověrčiví a s oblibou si dávají jména dávných slavných lupičů. Finis s Lavernou děvčátko přijali taky z pověrčivosti, kdosi jim namluvil, že otcem tak krásné bytosti je bezpochyby sám říční bůh Tiberinus a že jeho potomek přináší každému štěstí.“

	„Jenže chudák sirotek pro ně znamenal jen další hladový krk a štěstí jim nepřinesl,“ povzdechl lékař.

	„To se mýlíš, přinesl. O dívence si kolem přístavu povídalo stále více lidí a zanedlouho se naskytla příležitost prodat ji do Kohoutova chovu. Finis s Lavernou dokázali usmlouvat cenu, která je vytrhla z bídy – a nad kterou Kohout naříkal ještě v mé přítomnosti.“

	„Prostě viděl, že jsi do ní taky celý pryč, a chtěl na tobě vydělat,“ neodpustil si poznámku Acilius.

	„Nejsi trochu moc dovolený, Gaie? Pravda, Kohout se snažil o výhodný prodej. Vykládal, co všechno už umí ta nadaná šikovná Aliuros, Kočička, tak jí řecky říkali. O těch dovednostech v oblasti zvláštních praktik milování nechtěj ani slyšet! Uměla ovšem i recitovat, zpívat a tančit, byla určena pro nejdražší podniky. Ovládala řečtinu a latinu.“

	„Takže tě přišla na pěkné peníze.“ Acilius byl velmi udivený, trochu pohoršený, ale stále zvědavý.

	„Mě ne,“ zavrtěl hlavou pontifex, „ale Licinia. Nepodezírej mě z nekalých úchylek, Gaie! Vyprávěl jsem Liciniovi, že jsem našel dítě, které se jeho Aulovi neuvěřitelně podobá. Bývalý konzul si mezitím nabral nové úřady, důkladně se zaměstnal a už moc netruchlil. Anteii ale od Kohouta vykoupil, protože, jak řekl, právě tak by vyhlížela Aulova sestra. Líbilo se mu dokonce, že dívenka nezná svůj původ, snad prý by mohla být vzdálenou příbuznou ze Sabinských hor, odkud přitéká Tiberis a odkud pocházel jeho rod. Takže s ní v Liciniově sídle načas zacházeli jako s členem rodiny.“

	„Načas?“ podivil se Acilius.

	„Aulus, bohužel navždy ztracený, býval dítětem hodným, tichým a milým, což se o Anteii říct nedalo. Aula předčila patrně jen inteligencí, za dva roky v Liciniově vile se naučila všemu, co se po léta učí děti z takzvaných dobrých rodin. Byla však těžko zvladatelná, nedala se ukáznit a vtěsnat do předepsaného rámce. Utíkala, celé dny se toulala po lesích kolem řeky, a když se vrátila, z trestu si nic nedělala. Domlouval jsem jí, ale tvrdila, že se v konzulově domě dusí. Jedna z jejích podivuhodných vlastností Liciniovu rodinu přímo děsila. Občas jako by ztuhla, mlčela, oči se jí potáhly mlhou – a když konečné promluvila, předpověděla budoucí události. Varovala obyvatele domu včetně otroků před různými úrazy, nemocemi a rodinnými sváry. Na Licinia naléhala, aby zabezpečil východní křídlo domu před požárem, ale konzul ji odbyl. Ohni pak padla za oběť nejkrásnější část vily. Lidé začali na Anteii hledět skrz prsty a náhle se vynořila pověst o zrzavých čarodějnicích ze Sabinských hor, které za úplňku vstupují nahé do vod Tiberu a věští temnou budoucnost. Občas prý některou unese příliš prudký proud…“

	„To Anteia předvídala jen věci neblahé?“

	„Kdepak, taky svatby a narození dětí, ale neštěstí si lidi víc pamatují. Zanedlouho po tom požáru mě Licinius navštívil a rozezleně mi oznámil, že už ji ve svém domě nestrpí. Nejspíš je opravdu sabinská kouzelnice, tvrdil, protože ačkoli je ještě tak mladičká, muži v její blízkosti bývají jako očarovaní. Co jsem měl dělat? Vzal jsem zatím Anteii do své domácnosti. Žil jsem tehdy už pár let s Melitou, jistě se na ni pamatuješ, měla medové jméno a byla opravdu sladká jako med.“

	„Pokud vím, Melita tě opustila,“ svraštil čelo Acilius, „a vzala si statkáře v Kampánii. Anteia jí taky tolik vadila?“

	„Neodešla kvůli ní, dala prostě přednost bohatšímu muži. Mně však tvrdila, že jde za hlasem svého srdce. Anteii ovšem nesnášela, denně vykřikovala, že mě ta malá zrzavá potvora dočista uhranula. Nešťastné dítě přitom u nás nepobylo dlouho. Už tehdy jsem měl styky s řeckou věštírnou v Kýmé u Neapole. Z tamějšího sboru posvátných dívek právě jedna odešla – asi taky za hlasem srdce – a já jsem radě čtyř z Apollonova chrámu doporučil svou schovanku Anteii. Ukázalo se, že život v Kýmé je pro ni jako stvořený, její věštecké nadání se tam rozvíjelo a všem na ní záleželo. Před dvěma lety po smrti předešlé Sibyly byla zvolena na její místo.“

	Marcius se odmlčel a nalil si víno. Acilius měl sice na rtech úsměvná slova o závratné kariéře nešťastného dítěte, ale moudře je spolkl. Blížil se večer a v místnosti se šeřilo.

	„Když Melita odešla, nezvolil jsem si už žádnou životní družku,“ pronesl náhle Marcius.

	Acilius se neptal proč. Teprve po delší chvíli si dodal odvahu a řekl: „Můj milý Lucie, v žádném z římských zákonů nestojí, že by pontifex nemohl žít s milovanou ženou. Věštkyně se taky může uchýlit do soukromí a nahradí ji jiná nadaná žačka z chrámové školy v Kýmé.“ Trochu se předklonil a v soumraku se snažil rozeznat výraz v přítelově tváři.

	„Nemluv nesmysly!“ popuzeně se od něj odvrátil Marcius. „Anteii miluji jako nikoho na světě, ale neztratil jsem soudnost. Znám ji až do morku kostí. Proto ji vídám jen jednou začas, okřeju její přítomností, ožiju jejím podivuhodným kouzlem, ale nedám jí to najevo. Mezitím si s ní tu a tam vyměním dopis, ale nepříliš důvěrný. Anteia píše vždy stručně, ale kdyby mi napsala jen řádku, i tak by ve mně obnovila uhasínající život.“

	„Tomu nerozumím!“ vyhrkl Acilius. „U všech kozlů a satyrů, proč se zbytečně trápíš? Snad si nemyslíš, že by tě nechtěla? Na vlastní oči jsem dnes viděl, jak na tebe kouká a láskou tě div nesní. Na jediné kývnutí by ti padla do náruče a mohl bys ji milovat celou noc.“

	Marcius sklonil hlavu do ještě hlubšího stínu. „Miloval bych ji celou noc,“ řekl stěží slyšitelně, „a dosáhl bych slasti vyšší, než prožívají bohové. Jako ohnivé šípy by mnou pronikalo neuvěřitelné štěstí, jenže ráno bych musel buď spáchat suicidium, nalehnout na meč, nebo žít dál s nesnesitelnou bolestí v srdci.“

	Acilius mu neviděl do obličeje, vztáhl proto paži a jemně mu položil dlaň na rameno. „Jistě sis domyslel proč,“ pokračoval Marcius po chvíli. „Ctnosti jako ženská věrnost, cudnost, stálost v lásce, zaslíbení se jedinému muži jsou pro Anteii neznámé a nepochopitelné pojmy. Nemůže za to. Na rané dětství se nepamatuje, možná bylo tak strašné, že se ani upamatovat nechce. V letech, kdy se dívenky pod mateřským vedením učí prvním stehům barevnými nitkami, vyučovali ji praktikám nevěstince. Navíc jí příroda darovala nejen ohnivé vlasy, ale i povahu. Kdybych s ní jedinkrát spal, odevzdal bych se jí tělem i duší – a pak by mě čekala bezútěšná trýzeň. Timeo cruciamenti, bojím se utrpení.“

	Lékař mlčel. Co Lucia znám, je přecitlivělý, chápal jeho vysvětlení, i když to pečlivě ukrývá pod kamennou tvář. S nestálou a nespolehlivou dívkou se může bez obav potěšit jen drsný muž, kterému na ní příliš nezáleží. Ačkoli kdoví… Anteia je vědma a vládne zvláštní mocí. Možná by zkrotila i vládce podsvětí.

	Vešel Edax a ptal se, zda si pán přeje světlo.

	„Rozsviť jen mou malou olejovou lampu,“ odpověděl tiše Marcius. „Světla rozžehneš, až přijdou hosté. Zavolám tě.“

	„Čekáš návštěvu a já tu stále prodlévám,“ vstal Acilius. „Přitom na mě netrpělivě čekají chlapi ze zdejší posádky. Gelidus má naražený palec, Ultor oteklé rameno, Largus rozbitý nos a Sucula zvrtnutý kotník. Manlius jim při cvičení dává zabrat! Sám se na mě taky obrátil, že trpí nespavostí. Připravil jsem mu lék, ale rovnou mu řeknu, že správný velitel nikdy nespí!“

	„Náš čas uběhne rychle,“ povzdechl Marcius s pohledem upřeným do plamene v malé hliněné lampě. „Budeme tiše spát a slunce bude nad námi vycházet a zapadat…“

	„Víš, co je ze všeho nejhorší?“ nečekaně zvýšil lékař hlas. „Propadat trudnomyslnosti! Jako bys ani nebyl Říman!“ Ve dveřích si to však rozmyslel a otočil se. „Mám tu dnes hodně co dělat, Lucie,“ pronesl mírně, „zůstanu na noc v pevnosti. Určitě se k tobě ještě vrátím…“

	[image: Image]

	Když Acilius odešel, Marcius se kupodivu cítil lépe. Pomohlo mu, že se svěřil příteli, měl to udělat už dávno. Tiše seděl ve svém křesle a pokojně čekal na Anteii. Nastala noc a Marciovu výraznou tvář osvětloval jen plamínek chvějící se na konci knotu nad malou hladinkou oleje. Řekla po setmění, má už značné zpoždění… K její nespolehlivosti patří zkrátka i nedochvilnost, opakoval si jako zaklínadlo, které zahání znepokojení. Čas míjel a Marciův neklid rostl, vždyť kdoví do čeho se ta zbrklá holka mohla v Římě zaplést! Zastává tak výsadní postavení, ale odpovědnosti v sobě nemá ani za mák!

	Záměrně v sobě živil hněv, protože jen tak se mu poněkud dařilo přehlušit svíravý strach. Napínal sluch, zda v tichu noci konečně neuslyší z chodby či ochozu ohlas její rychlé chůze. Určitě co chvíli přiletí a bude se omlouvat…

	Po dlouhé době zaslechl jen kroky okovaných bot a hlasité povely. To znamená, že končí první noční hlídka. Obava, že se milované dívce přihodilo nějaké neštěstí, které v nočním Římě nebylo ničím zvláštním, se měnila v jistotu a zbavovala ho dechu.

	Náhle ucítil na očích dvě drobné chladné dlaně.

	Šlo o starou hru z dob Anteiina dětství, ale Marcia ani nenapadlo, aby pošetile hádal, kdo ho to zezadu objímá. Aniž si uvědomil, co činí, chytil ji za ruce a pokrýval je polibky. Dosud nikdy se jí důvěrněji nedotkl, ale ani Anteia teď nezaváhala, klekla si vedle něho a položila mu hlavu na prsa. Na chvíli jako by strnuli, v mihotavém plaménku lampy se podobali řeckému sousoší legendárních milenců, spojených věčnou oddaností.

	Marcius vstal, zdvihl i dívku a vzal do rukou její tvář. V hustém šeru byla jasně bílá, jen oči v ní vypadaly propastně tmavé a na rtech se kmitl odlesk lampy. Marciovi připomněly rudý květ. Sklonil se k nim a políbil je, zprvu jen něžně, pak dlouze a naléhavě. Její paže ho pevně objaly kolem šíje, Anteia prodlužovala polibek, stále ho opětovala, až cítila, že ani on ji už nemíní pustit z náručí. Štíhlými prsty mu velice jemně rozhalila šat na prsou a pak spěšně rozepjala sponu své řasnaté pally. Bělostná ňadra zasvítila do noci a vzápětí se jimi přitiskla k jeho nahé hrudi. Sevřel ji, že skoro nedýchala, slyšela jeho prudký vzdech a se zavřenýma očima už jako by splývali vjedno, když si Marcius překvapeně uvědomil, že Anteia se snaží vyprostit z jeho objetí.

	„Mým osudem jsi už navždy, navždy…,“ šeptal, aby ji uklidnil, ale snad to byl právě jeho osud, který mu nedopřál, aby se s milovanou skutečně stal jedinou bytostí.

	Do očí mu udeřilo jasné světlo, nedaleko vchodu stál Edax s hořící pochodní. Marcius na něho vytřeštil oči, jako by se mu zjevil neblahý posel z Erebu a zval ho na cestu temným podsvětím. „Přišli tvoji hosté, pane,“ oznámil obr zbytečně hlasitě. Patrně doufal, že se tak pán rychleji probere. „Tři kupci.“

	Tři…, projelo Marciovi omámenou myslí. Proč tři? Měli být dva. Edaxova zpráva ho vrátila do skutečného světa.

	„Rozžehni všechna světla,“ nařídil, „a pak je přiveď!“

	Zatímco Edax svou pochodní zapaloval několik menších lamp v místnosti i velkou na bronzovém stojanu s krytem z egyptského skla, přistoupila Anteia k Marciovi. „Jsem tvá příbuzná, Lucie,“ řekla tiše a ukázala očima na vchod do místnosti.

	Přikývl, že rozumí, ale nedalo mu, aby nedodal: „Jsi má láska a můj život, Anteie!“

	Edax uctivě odhrnul závěs u vchodu a do pontifikovy celly vstoupili tři muži. Všichni byli oblečeni jako kupci na cestách, a to kupci nepříliš bohatí. Halily je šedé pláště ze silné nebělené vlny, první dva je hned svlékli a hodili Edaxovi zcela nekupeckým, suverénně vladařským způsobem. Třetí si plášť ponechal a zůstával stát poblíž dveří, zatímco první dva pokročili k pontifikovi.

	Přivítali se obřadním náznakem objetí. Lars Tarchuns, vládce Tarquinií, byl sice letitý, ale stále statný muž. Husté vlasy mu zbělely, ale nevysokou postavu měl rovnou, s rozložitými rameny a svalnatou šíjí. Pod plášť si oblékl vlněnou tuniku a halenu z hrubě vydělané kůže, přepásanou těžkým opaskem, běžný oděv cestujícího kupce. Prozrazoval ho jen prsten, drahý klenot, kterým by se těžko mohl chlubit obyčejný obchodník. Do zlata v něm byla zasazena gema, oválný červený karneol s rytinou rodového znaku.

	Stejné přestrojení zvolil i jeho syn Velthur, ve tváři se otci dost podobal, jinak však patřil k mladým mužům, za nimiž se dívky ohlížejí. Byl vysoký, dokonale urostlý, s dlouhými černými vlasy, na šíji svázanými červenou koženou stužkou. Velké oči mandlového tvaru měl temné jako noc, ale pravé oko poznamenal drobný kaz, dolní víčko bylo jakoby natržené a poněkud odhalovalo načervenalé bělmo.

	Marcius rychle pohlédl na jeho otce a zjistil, že má stejnou vadu – už trochu skrytou vráskami kolem očí. Dědičné rodové znamení. Vzápětí si všiml, že mladý Velthur hledí zaujatě na Anteii, opět přísně upnutou do dlouhých šedých šatů matrony. Zpod závoje se jí však draly ohnivé kučery.

	„Tato urozená paní je mou neteří,“ představil ji Marcius. „Ovdověla, vede mi domácnost a je zasvěcena do mých záležitostí.“

	U jiného z tajných jednání by toto vysvětlení nestačilo, ale Anteia nevzbudila obdiv jen u Velthura, také jeho otec jí věnoval uznalý pohled. Přesto zavrtěl hlavou a zeptal se: „Tvá rodina ji provdala velice mladou a předpokládám, že i její manžel byl v květu let. Proč ho tak brzy sevřela do náruče okřídlená Vanth?“

	Marcius si vzpomněl, že Vanth je etruská bohyně smrti. „Byl stejně mladý jako Marcia a právě proto se nedokázal vzdát jinošských her,“ pronesl smutně. „Závodil s přáteli přes naváté písčiny a bažinaté prolákliny na Martově poli. V prudké jízdě spadl z koně, zlomil si vaz a byl mrtvý na místě.“

	„Pak k němu byla Vanth laskavá,“ přikývl vážně Lars Tarchuns, „i když obvykle otevírá bránu do věčnosti těm, kdo dovrší větší počet let. Vanth patří k nejmocnějším z viditelných bohů a je ochránkyní našeho rodu. Proto nosíme prsteny s jejím obrazem,“ natáhl ruku k Marciovi, který si s obdivem prohlížel dokonalou rytinu okřídlené bohyně. „Přívětivá smrt je jedním z velkých darů života,“ dodal vládce Tarquinií.

	„Však jsme ji také Marciinu manželovi přáli, když už musel zemřít,“ tlumeně souhlasil pontifex.

	Anteia žasla, s jakou samozřejmostí dokáže její milovaný lhát. Musel mě dokonce obdařit jménem svého rodu, skryla úsměv v záhybu závoje, řecká Anteia by se mu do výmyslů nehodila.

	„Proč je Vanth jednou z viditelných bohů?“ zajímalo Marcia. „Protože se dá vytvořit její obraz?“

	„Možná i proto,“ přikývl Tarchuns. „Viditelných bohů je řada, ale nade všemi panuje zahalená vesmírná moc, jejíž podobu nikdo nezná ani nevytvoří. Proroctví skrytého božstva je osudem, který nikdo nezmění. Určuje nejen délku života jedince, ale i národa a dokonce celé Země.“

	Vážná řeč starého muže na chvilku všechny umlčela. „Našemu národu už příliš času nezbývá,“ dodal Tarchuns. „Přesto věřím, že mír s okolním světem nám může prospět, a proto jsem přišel s tebou jednat.“

	Proti Anteiině přítomnosti nikdo nic nenamítal, takže se hostům lehce uklonila a po vzoru římských paní usedla na stoličku do vzdálenějšího kouta. Edax přinesl pro hosty křesla, rozsadili se s pontifikem kolem stolu. Třetí návštěvník stále zůstával u dveří a ponechával si i plášť.

	„Váš osobní strážce?“ pohlédl na něho Marcius. „V pevnosti, kde sídlím, jste v bezpečí, nemusí vás tak střežit.“

	„Náš průvodce,“ odpověděl Velthur, který seděl nakřivo, aby dohlédl do rohu na Anteii. Nemohl z ní spustit zrak. „Zná dobře všechny cesty do Říma i skryté stezky a také město a jeho okolí. Sixtus je rodilý Říman, dokonce pochází ze známého rodu Crispů. Před lety tu měl vážné nedorozumění se soudem a uchýlil se raději k nám.“

	„Šlo o justiční omyl,“ zahučel ode dveří Sixtus.

	To jste si vybrali toho pravého, pomyslel si Marcius, justiční omyl, to známe! Nezakryl opovržení, kterého si Lars Tarchuns hned všiml.

	„Ani ty bys nebyl tak dokonalým průvodcem, Marcie Albane,“ zdůraznil. „Za tmy a zcela bezpečně nás Sixtus provedl Mariovým polem, v jehož zrádném terénu si tvůj mladý příbuzný srazil vaz. Prošli jsme i bažinou Caprea palus a do Říma jsme vstoupili bránou Flumentana pod Kapitolem. Samozřejmě už po zavření velkých vrat, ale Sixtus dal strážím stříbrňáky a vysvětlil jim, že nás zdržela nehoda na cestě a že si ještě dnes musíme zaplatit místo na zítřejším trhu. Pustili nás, Sixtus říkal, že jsou na podplácení zvyklí. Koně jsme nechali dole pod svahem k pevnosti.“

	Marciovi nezbylo než se ovládnout. Matně se pamatoval na pašeráckou aféru, do níž byl zapleten i člen rodu Crispů, ale současně si přiznal, že jeho hosté potřebují toho nejlepšího průvodce po odlehlých stezkách, a tím ten podloudník určitě je. Mezitím přinesl Edax pohoštění a po něm zahájil jednání Lars Tarchuns. Byl nejstarší a jako vládce Tarquinií měl nejvyšší postavení.

	Anteia se zájmem sledovala rokování mužů, během něhož se rozhodovala, co z toho řekne moudrému Apollodorovi a o čem pomlčí. Kmet se zlatou berlou se však zatím dozví jen věci méně podstatné, zato zábavné. Marcius a Tarchuns se bez větších potíží dohodli na podmínkách mírové smlouvy, která rámcově zahrnovala i vojenskou pomoc při napadení jedné ze dvou smluvních stran nepřátelskou stranou třetí. Šíři této pomoci však nechali otevřenou pro jednání v římském senátu a v Tarchunsově radě zilathů. Důležitou pojistkou smlouvy bylo i to, že etruská města ani Řím se nepřipojí k případnému útočníkovi. Otevřenou nechali otázku doby platnosti smlouvy, svorně ovšem navrhli deset let.

	„Prozatím,“ pronesl vstřícně dosud zamlklý Velthur.

	„To mi připomíná,“ pohlédl na něho otec, „ten prastarý zvyk, podle něhož bývají smlouvy mezi samostatnými městy stvrzeny sňatkem příbuzných vládců z obou stran. Můj syn dosud není ženatý, ale vaši konzulové jsou voleni jen na rok a jejich mladé příbuzné proto nepřipadají v úvahu. Zato ty, pontifex maximus, bys měl možnost…“

	Všichni tři se otočili do šerého kouta. Tak já jsem ta možnost, pobavilo Anteii.

	„Některé římské zákony jsou bohužel neměnné už po staletí,“ pronesl Marcius nedbale, ale na lících mu naskočily červené skvrny, „Římanka si může vzít jen římského občana a naopak, Římské občanství se získává těžce.“

	„Někdy i lehce,“ pokrčil rameny Lars Tarchuns. „Například adopcí. Máš syna, pontifiku? Nemáš. Mohl bys Velthura adoptovat.“

	„Budu o tom uvažovat,“ odpověděl po chvíli Marcius. Za nic na světě se toho večera nechtěl nepříjemně dotknout mocného vládce Etrusků.

	Jasný Loxie, on mě snad vyvdá, pohoršovala se Anteia, ale zároveň se bavila. Pro svůj milovaný Řím udělá můj Lucius prostě cokoli!

	„Dovolíš, vznešený Larsi, abychom pokračovali?“ zeptal se zdvořile pontifex. „Ještě musíme ve stručných bodech navrhnout spolupráci na poli řemesel a obchodu.“

	„Ale uděláme zatím spíš nástin než návrh,“ přikývl Tarchuns. „Omlouvám se, ale musíme spěchat. Bránou Flumentana už vyjet nemůžeme, když jsme v ní vykládali o zítřejším trhu, ale blízko je brána Carmentalis, kterou také vede cesta na Martovo pole. Po něm se budeme vracet k severu a Tiberis přebrodíme až za protějším návrším Vaticanus. Carmentalis pro nás bude otevřená jen v době druhé hlídky, kdy si tam vzal velení Sixtův přítel. Náš čas se nachyluje…“

	„Čas druhé hlídky!“ zvolala Anteia a naráz vyskočila ze stoličky, která se převrhla. „Musím odejít. Vzácní pánové, poroučím vás do ochrany nesmrtelných.“ Krátce se uklonila, přitáhla si závoj kolem tváří a zamířila ke dveřím.

	„Počkej!“ vykřikl Marcius. „Kam jdeš?!“

	„Mám důležitou schůzku, strýčku Lucie, a opozdila jsem se.“

	Nastalo ticho, ale spíše než na Anteii hleděli Etruskové na pontifika, kterému se tvář barvila temnou červení.

	„On tě třeba už nečeká!“ vyrazil ironicky Marcius, bez sebe náhlou žárlivostí.

	„Ten čeká určitě,“ usmála se Anteia tajemně a zmizela za závěsem u dveří.

	Říman se musí ovládat za každou cenu, i když ho třeba liktor bičuje před popravou, vštěpovali Luciovi Marciovi všichni od nejranějšího dětství, ale nikdy k tomu nemusel vyvinout tak velké úsilí jako nyní. Nezdržel se a cosi vrčel přes zaťaté zuby.

	„Nebuď římským vlkem, bratře,“ napomenul ho Lars Tarchuns. „Já vám Římanům vůbec nerozumím. Po staletí chováte ten odporný zvyk držet své dcery, ženy – a samozřejmé i neteře – doma za devaterým zámkem. Proč by si Marcia nemohla zajít do společnosti? Třeba na večírek? Proč by na ni nemohl někdo čekat a doprovodit ji tam? Přece nebude chodit sama po Římě. U nás je to zcela jiné. Mám kromě Velthura dvě dcery, schůzky a večírky jsou pro ně takřka denním chlebem.“

	„Někdy se vracejí teprve k ránu,“ usmál se Velthur.

	„Až Řím a Tarquinie stvrdí smlouvu, přijeď s Marcií k nám,“ zval Tarchuns. „U nás se zbavíš své zkostnatělosti jak had staré kůže…“

	Přerušil ho příchod Acilia, který přinesl Marciovi jistou úlevu. Neručil za sebe, jestli přece jen nevybuchne, nebo se mu – chraň nás Jupiter Maximus! – neorosí oči. Představil lékaře jako svého nejbližšího přítele, před kterým rovněž nemá žádné tajnosti. Acilius se nadšeně zapojil do debaty, zvláště ho zajímalo, jak etruští lékaři vytvářejí ty dokonalé zubní protézy, které v ústech dobře drží a vypadají úplně přirozeně. Lars Tarchuns mu odpověděl, že se to jistě dozví, až přijede do Tarquinií společně s Marciem, a jednání pokračovalo.

	U dolní hradby poblíž brány čekala na Anteii najatá nosítka. Dva nosiči na ni zamávali, aby je snad nepřehlédla, a třetí, který v noci nesl světlo a zajišťoval nejnutnější ochranu, zapálil pochodeň. Nedaleko hlídal jakýsi muž několik koní, kápi pláště měl staženou málem přes nos a před září pochodně rychle zacouval do hustší tmy. Čeká na toho starého krále a mého etruského ženicha, ušklíbla se Anteia. Dnešního večera se prostě kdekdo skrývá a převléká.

	Nastoupila do nosítek a částečně zatáhla boční záclonu. Nosičům nařídila, aby zamířili k Via Nova, ale šli po ní jen kousek a hned za svahy Palatina odbočili směrem ke Kapenské bráně.

	„Prostě pod Caelius,“ upřesnil strážce, který si říkal Herkules. Pod tímto jménem se také všichni tři dávali najímat. Teď svorně doufali, že jejich zákaznice se bude po nočním Římě potloukat ještě dlouho, přestože se to pro římskou paní vůbec nehodí. Dala jim víc než štědrou zálohu.

	Ve tmě nosítek Anteia zašátrala rukou pod sedadlem, má-li tam svůj vak. Malé kožené vaky, zdobené výšivkami i skleněnými korálky, odkládaly vznešené paní obvykle v nosítkách. Mívaly v nich drobné doplňky oděvu, zrcátka a pouzdra s líčidly a vůněmi, někdy i složenou pláštěnku z voskovaného plátna proti náhlému dešti. Anteia měla ve vaku teplý šál a v něm zavinutou dýku.

	Padala noční mlha, ale nosiči šli pravidelným krokem známými cestami. Anteia se náhle rozechvěla a vzápětí se jí nečekaně zmocnila podivná strnulost. Podobala se stavu, který pociťovala už jako dítě v Liciniově sídle, když měl někoho z domu či okolí potkat zlý osud. Zavřela oči a zdálo se jí, že pod sevřenými víčky nejasně vidí temnou planinu, pásy mlhy prozářené měsíčním svitem – a náhle zcela zřetelně uviděla Marcia, jak pod ranou dýky padá k zemi. Slabě vykřikla, ale vzchopila se vší silou, přejížděla si obličej dlaněmi a vidění zmizelo. „Je to jen převrácený obraz toho, co potká lotra, kterého nenávidím, ale nic se nestane muži, kterého miluji,“ opakovala si polohlasem, aby zažehnala zlou vidinu. Věděla, že věštci někdy mívají živé sny, ve kterých je třeba vyložit všechno naopak – což se jí také v Kýmé už několikrát přihodilo.

	Cesta jí připadala dlouhá, a když konečně zabočili pod severozápadní výběžek táhlého návrší, zahalila si pečlivě hlavu, vyhlížela z nosítek a pozorně sledovala okolí. Záhy zahlédla staré úzké schodiště stoupající do strmé stráně a nařídila zastavit.

	„Počkejte tu na mne. Chovejte se tiše, zhasněte pochodeň a nezapalujte ji, dokud nepřijdu.“ Přistoupila k Herkulovi a v dlani jí zazvonilo stříbro, ale zdůraznila, že odměna patří všem třem rovným dílem. Sotva odešla, kvapně se podělili o stříbrné řecké oboly, sesedli se na poslední schod a nejasný měsíční přísvit jim stačil, aby o malé, ale cenné penízky začali hrát v kostky.

	„Přece jen je vznešenou paní,“ liboval si statný zadní nosič, „a jak štědrou!“

	„Quam maxime!“ nadšeně vydechl první.

	„Bodejť ne, je vdaná a má tam někde nahoře schůzku s milencem,“ uzavřel Herkules. „Ne abyste o tom kecali nad vínem u Kozy. Snad si nás najme i příště.“

	Anteia opatrně stoupala po starém schodišti, které bylo strmé, vykotlané a pokryté mokrým spadaným listím. Nesnažila se pospíchat, byla si jista, že na ni nejmladší z Fabiů netrpělivě čeká. Pod širokým pláštěm svírala v pravici rukojeť dýky, kterou hodlala použít místo pozdravu na uvítanou. Věděla, že cvičenému atletovi nemůže dát příležitost zaútočit, což on bezpochyby hodlá udělat. Už kdysi v Kohoutově škole varovali žačky před muži jeho typu a učili je, jak takové bestie včas poznat a vyhnout se jim.

	Anteia dávala nade všechno přednost svobodě, nezávislosti, volnosti, a milovala Marcia i proto, že jí umožnil svobodně žít. Titus Fabius ji znásilnil, těžce jí tím ublížil a nenáviděla ho k smrti. Doufala, že si s ním vyrovná účty uprostřed válečného zmatku, který se jí v Kýmé zdál na dosah ruky, ale ve skutečnosti se blížil jen zvolna a díky úsilí Marcia k válce možná ani nedojde. V Římě se ze svých utajených zdrojů dozvěděla, že Tita Fabia odmítají jako zákazníka i v podřadnějších lupanarech, protože se při milování ukájí úchylným násilím a jeho krutost se stále stupňuje. Když pak vyslechla rozhovor obou starších Fabiů s Marciem – a především jejich vyhrůžky – rozhodla se, že Tita zabije. Neodpustitelné jí ublížil a jeho bratři se snaží zničit jediného muže, kterého kdy milovala.

	Schodiště končilo na širší rovné terase ve stráni řídce porostlé piniemi. Kolem kamenného roubení staré studny se vinula travnatá stezka a opodál mizela mezi stromy. Palouk osvětloval měsíc, jak mlha už klesla, a Anteia s údivem zjistila, že na ni Fabius nečeká.

	Jak jsem se mohla dopustit tak špatného odhadu, hryzala si ret. Ruku do ohně bych dala, že na ten dopis zabere jak ryba na vábivou návnadu! Musela jsem ho přece přesvědčit o své hlouposti, která mu umožní pohrát si se mnou podle svých zvrhlých choutek!

	Rozhlížela se bystře kolem, mohl se skrývat někde mezi kmeny pinií, nečekaně vyrazit a napadnout ji. Začala pomalu přecházet po palouku, ruku pod pláštěm na jílci dýky. Pod kroky jí ostře šelestila suchá tráva. Musela bych slyšet přicházet i jeho, napadlo ji a raději usedla na zídku studny. Vůkol panovalo naprosté ticho, jen měsíc už vystoupil vysoko a dosvědčoval, že doba druhé hlídky dávno minula.

	Něco se muselo stát, uvažovala Anteia, buď Titovi, nebo jeho bratrům. Třeba jim přijela vzácná návštěva nebo v domě došlo k neštěstí. Nakonec se rozhodla k riskantnímu činu. Sestoupila po schodech, nasedla do nosítek a nařídila, aby ji donesli k vile Fabiů na jihozápadním úpatí Caelia. „Zastavíte a počkáte na mne nedaleko brány, dojdu k ní pěšky,“ řekla Herkulovi.

	Srdce jí bušilo, když se ve svitu měsíce blížila po dlážděné cestě k bráně. Rychle obhlédla rozlehlou vilu, ale všude panoval klid a zdálo se, že v domě i jeho přístavbách spí všechno hlubokým spánkem. Jediné světélko blikalo z okna malé zděné vrátnice, přiléhající k levé stěně brány. Seděl v ní starý vrátný a dřímal. Podle dávného zvyku měl být přikovaný, ale okov byl tak volný, že si ho stařík stáhl z kotníku a položil si na něj nohu. Už ani Fabiové nelpěli na tradici, ostatně proč a kam by staroch utíkal a zbytečně riskoval strašlivý trest fugitiva, uprchlého otroka. Na krku mu na řetízku visela bronzová trubka.

	Anteia sklonila tvář k okénku. „Hej, vzbuď se!“ vybídla tiše vrátného, který sebou škubl a vyvalil na ni oči. Doufala, že nepoužije trubku a nevzbudí půlku domu. Po zídce okna mu rychle přisunula dva oboly a stařec po nich hmátl. Stříbro ho rázem probudilo.

	„Co potřebuješ, paní?“ zachraptěl a odkašlal si.

	„Žiju v domě konzula Marka Papiria, jsem ovdovělá neteř jeho manželky paní Valerie. Ta dnes slaví narozeniny a má dojem, že pozvala i některého z Fabiů, jenže to neví jistě a taky zapomněla kterého. Vždyť víš, Valeria je už starší… Mám nenápadně zjistit, jestli jsou všichni doma, protože v tom případě asi nepozvala nikoho z nich a bude jim to muset vynahradit jiným způsobem. Obává se, aby se nedotkla jejich rodové cti.“

	Anteino vysvětlení mělo slabiny, ale vrátný nad nimi nedumal. Viděl římskou paní cudně oděnou do kvalitních látek, okénkem zahlédl opodál stojící nosítka.

	„Žádný z našich pánů není doma,“ prozradil důležitě, „ani pan Marcus, ani Publius a Titus. Ale žádný z nich určitě nejel na slavnost, spíš na noční hon nebo něco takového, byl tu hrozný zmatek a vyrazili na koních jako diví.“

	„Co tak najednou?“ Anteiin údiv vyzněl zcela přirozeně.

	„To ti neřeknu, ale nejspíš to bylo kvůli tomu divnému chlapovi. Na začátku druhé noční hlídky přijel na ošuntělé kostnaté herce a hnal se rovnou ke mně, že musí okamžité mluvit s některým z našich pánů, nejlépe s Markem nebo Publiem.“

	Vrátný se odmlčel, zahleděl se na Anteii a vyčkával. Přisunula mu další malý stříbrňák a dodala: „Paní Valerii všechny novinky vždycky tolik zajímají… Jak vypadal?“

	„Spodina,“ odfrkl s opovržením otrok. „Řeckého propuštěnce já poznám na míli daleko! Chceš jít do našeho vznešeného domu, ty chudinko, řekl jsem si, a ani sis na to nevyčistil boty. Měl je zaprášené takovým tím prachem ze staveb, ten měl dokonce i ve vousech. Ve dne asi prohání zedníky někde na staveništi. Zdvořile jsem ho odmítl, ale začal mi vyhrožovat a spustil takový jekot, že ho uslyšeli Afričan a Prasátko a přiběhli z atria, kde měli noční službu. Šli ho ohlásit – a pak se stal ten div!“

	Stařík se na chvilku odmlčel a pásl se na její zvědavosti. „Představ si, přišel pan Publius osobně, to se hned tak nestane! Toho obejdu vítal jako nájemce statku, když mu nese peníze. Pospíchal s ním dovnitř a za chvilku to začalo. Křik, rozkazy, pobíhání služebnictva, rozžehnutá světla v domě i ve stáji, odkud vyváděli koně… Projeli kolem mne na koních tak rychle, jako by je štvaly fúrie. Měli zahalené tváře asi kvůli noční mlze, ale všechny jsem je poznal – naše tři pány, dva zdejší strážce a toho zaprášeného zedníka v krátkém pláštíku. Doufám, že se budou vracet až nad ránem a že se aspoň trochu prospím.“

	Anteia se otočila na patě a rozběhla se, jako by ji také štvaly fúrie. „Zapal pochodeň!“ křikla na Herkula a skočila do nosítek. „Když budete utíkat, nakolik vám vydrží plíce, a budete natahovat nohy, co jen dokážete, zaplatím vám dvojnásobek. Vezměte to nejkratší cestou pod Kapitol!“

	[image: Image]

	Nejkratší cesta vedla přes pustá lada a podél závodiště koní pod dlouhým jižním svahem Palatinu. Zadýchaní nosiči se každou chvíli znovu rozeběhli, chtěli se co nejrychleji dostat z míst v noci zcela opuštěných. Zvolnili až v nevelkém, ale hustě zastavěném Velabru, řemeslnické čtvrti pod Kapitolem. V pozdní noční době byla nezvykle živá, lidé postávali a rokovali v měsíčním svitu na široké střední cestě.

	Předtucha neštěstí se měnila v jistotu. Herkules a nosiči přešli do volného kroku, ale Anteia je nepopoháněla ani jim nenařídila zastavit a zeptat se, co se děje. Hrůza ji začala zbavovat pohybu i hlasu.

	Teprve u brány v hradbě při úpatí kapitolské stráně vystoupila z nosítek, protože jim cestu zahradila stráž. Kolem byli sami ozbrojenci, kromě mužů z posádky pevnosti tu zahlédla i městské vigily.

	„Co tu děláš, paní, tady není nic pro ženské, vrať se domů!“ ozval se rázný hlas Marka Manlia, velitele pevnosti. Anteia ho chytla za plášť a chtěla ho prosit, aby ji pustil nahoru, ale stažené hrdlo jí zabránilo promluvit.

	„Pamatuji si tě, jsi ta pontifikova příbuzná, co se s ním večer radila o potížích v rodině,“ vzpomněl si Manlius. „Za Luciem Marciem teď nemůžeš, je těžce raněný. Vyprovázel nějaké své hosty přes Martovo pole a přepadli je tam lupiči… nebo kdo. Jestli neumře, bude to jen Aciliovou zásluhou.“

	„Pusť mě!“ vyrazila chraptivě. „Pusť mě za Aciliem, veliteli, dobře se ti odměním, teď nemám čím, zbytek peněz dám nosičům, ale věř mi, nezapomenu na tebe, jen mě pusť nahoru za Aciliem…,“ mluvila rychle, oběma rukama tiskla Manliovu svalnatou paži a neustávala opakovat prosby a sliby.

	„Mlč už, paní!“ vyškubl se jí. „Musím rozeslat rojnice po Martově poli, nemohu ti přidělit ochránce. Jestli chceš jít úplně sama k horní bráně, je to na tobě, ale nahoře teď velí Ultor a ten tě dovnitř stejně nepustí.“

	Manlius se však mýlil, protože o zeď levé z bočních věží brány se opíral Ultor a živě hovořil s Aciliem. Několik strážců popocházelo opodál a ve světle úplňku je provázely dlouhé temné stíny. Jakmile Acilius poznal Anteii, rychle jí vykročil vstříc, chtěl ji pozdravit a na všelicos se jí vyptat, ale předešla ho a s pláčem ho objala. Vzlykala nahlas a tiskla mu obličej do záhybu pláště na prsou, což ji samotnou překvapovalo. Na příkoří života dosud reagovala vždy hněvem a vzdorem, ale nikdy pláčem.

	Acilius se krátce dohodl s Ultorem a odvedl Anteii k novému sloupořadí v nádvoří, kde usedli na nízkou kamennou zídku. Dívka sňala závoj a utírala si jím uslzený obličej. „Víš, co se stalo Luciovi?“ zeptal se lékař celkem zbytečně. Přikývla a zaťala zuby do rtu ve snaze se ovládnout.

	„Proč u něho nejsi?“ podařilo se jí vyslovit.

	„Poskytl jsem mu veškerou pomoc, která byla možná. Teď je kolem něho sbor pontifiků, modlí se za jeho záchranu a provádějí očistné obřady.“ Pozorně si ji prohlížel, neboť byla kromě něho jediným člověkem, který nejen věděl o tajné večerní schůzce u nejvyššího pontifika, ale také se jí účastnil. A ona z ní odešla podezřele brzy, protože zčistajasna musela někam pospíchat… „Jak víš, co se stalo?“ opakoval otázku.

	„Věděla jsem to dřív, než k tomu došlo,“ vzlykla. „Měla jsem vidění… Pod zavřenými víčky se mi objevila temná pustina, mlhou prosvítal měsíc. Náhle jsem zcela jasně viděla Lucia, jak padá pod ranou dýky. Špatně jsem si vysvětlila svou vlastní věštbu!“ přitiskla si závoj k očím. „Domnívala jsem se, že je jen předobrazem toho, co chci za chvíli sama udělat…“

	„Co jsi chtěla udělat?“ naklonil se k ní.

	„Zabít Tita Fabia.“ Vsunula ruku pod plášť. „Tímhle!“ Odhozená dýka zazvonila na kameni, čepel se bíle zaleskla v měsíčním světle.

	„Řekni mi o tom víc,“ vybídl ji.

	Anteia mu vyprávěla, jak ji Titus Fabius znásilnil a co dalo do pohybu další události. Podvědomě ji přitom udivovalo, že se Aciliovi tak ochotně svěřuje – jakoby pod nějakým kouzlem – ale současné se jí přestávalo svírat hrdlo a pocítila úlevu. Nakonec řekla, že si je téměř jistá, že Lucia přepadli Fabiové. „Chtějí znemožnit dohodu s Etrusky.“

	„To se jim taky povedlo,“ dodal Acilius chmurně.

	Anteia zdvihla dýku a schovala ji opět pod plášť.

	„Pomstu raději odlož,“ poradil jí lékař a zlehka ji objal kolem ramen. Nepodezíral ji. „Počkej tu na mne a nikam neodcházej!“

	„Řekni, prosím, Luciovi, že jsem mu nablízku,“ zdvihla k němu prosebně obličej bílý jako luna, když se začne naklánět na západní polovinu oblohy.

	Acilius šel nejdříve ke stráži v bráně a požádal Ultora, aby rychle vyslal jednoho z mužů se vzkazem k Manliovi. Jedním z vrahů je prokazatelně Timon, řecký propuštěnec dohlížející na dostavbu Jovova chrámu. Manliovi muži by ho měli dopadnout živého či mrtvého, raději ovšem živého. Pak se lékař teprve odebral do Marciovy celly.

	Raněný ležel na loži naznak v hlubokém bezvědomí. Silný obvaz na hrudi mu zatím neprosakoval krví, ještě stále žije. U paty lože seděl na zemi zhroucený Edax, kolem tiše postávali pontifikové jako tmavé stíny. Jeden z nich se vzdálil pár kroků, aby do rozpálené kaditelnice, postavené na železné trojnožce, přihodil několik zrn kadidla.

	„Jsem u nového sloupořadí,“ zašeptal mu lékař. „Kdyby se cokoli i jen málo změnilo, přijď pro mne.“

	Anteia seděla na zídce stejně schoulená, jako když ji opouštěl. Jen k němu mlčky zvedla hlavu. „Není to beznadějné,“ snažil se ji povzbudit, ačkoli tomu sám příliš nevěřil. „Přestal krvácet a spí hlubokým spánkem, o kterém mě otec učil, že raněné vždy posiluje. Pontifikové u něho bdí, někteří z nich jsou zkušenými léčiteli.“

	„Uvidím ho?“ vydechla, ale Acilius se mlčky posadil vedle ní. Po chvíli ticha vycítil, že Anteia – ačkoli se mu sama se vším svěřila – se ho neodvažuje vyptávat, jak došlo ke krvavé události.

	„Lucius a já jsme sešli dolů s oběma Etrusky a jejich průvodcem Sixtem,“ obrátil se k ní. „Stráže nás bez překážek pustily, poblíž Porta Carmentalis čekal na naše hosty muž s koňmi. Prozíravé s sebou měli i zásobní koně a Lucius navrhl, že je tak můžeme vyprovodit přes Martovo pole k brodu na severu. Cítil vděčnost, že byla uzavřena bez potíží tak důležitá dohoda.“ Acilius si rychle přetřel oči.

	„Umíš si představit, jak jsou Martova pole pustá,“ pokračoval po chvíli. „Jeli jsme zvolna, ale bezpečně, po stezkách jsme projeli bažiny a přebrodili říčku Petronii, která se opodál vlévá do Tiberu. Mlha klesala k zemi a měsíc svítil stále jasněji, zdálo se, že se nám nemůže přihodit nic zlého. Dokonce jsme už zahlédli i tu osamělou bílou stavbu Apollonova chrámu se sloupořadím. Nevím, jestli ta místa znáš. Už kdysi dávno postavil jakýsi Řek na křižovatce uprostřed Martova pole oltář Apollonovi jako ochránci pocestných. Za mého dětství – a dobře se na to pamatuji – dal tehdejší konzul Gnaeus Sosius postavit kolem oltáře chrámek s krásnými venkovními řadami sloupů…“

	„Slýchala jsem o něm v Kýmé,“ řekla Anteia, „protože to byla první svatyně postavená Apollonovi na území Říma, kde předtím Jasného nikdo neuctíval. Neříkej mi, že právě tam…,“ selhal jí hlas.

	Acilius s povzdechem přikývl. „Šlo o ideální skrýš a ti lotři nás nechali přijet až k ní. Etruskové uctívají boha světla odedávna, říkají mu Aplu. Tarchuns a Velthur chtěli na Apollonův oltář položit obětní dar, poděkovat mu za dohodu o míru. Sestoupili jsme z koní a vtom se na nás vyřítili ze sloupořadí. Velthur, Sixtus a podkoní tasili meče, ale já s Luciem jsme měli jen ozdobné dýky a Tarchuns… ani nevím, asi už byl příliš pomalý. Útočníků bylo asi šest, měli zahalené tváře, ale jednomu spadla látka z hlavy a v měsíčním světle zazářily jeho nápadně světlé vlasy…“

	„Titus Fabius!“ pronikavě vykřikla Anteia a lékař jí okamžitě zakryl ústa dlaní. „Utiš se, jestli chceš, abych ti to dopověděl,“ nařídil jí. „Teď není čas na křik!“ Cítil, jak se chvěje. Uvolnil sevření a pohladil ji po tváři.

	„Měla jsem ho zabít už dávno!“

	„To by nepomohlo, vždyť tam byli i jeho bratři a očividně měli spadeno na Tarchunse. Naráz ho oba napadli meči, a jakmile ho zabili, dali povel k odjezdu. V krvavých kalužích na dláždění u chrámu zůstal ležet mrtvý Lars Tarchuns a těžce raněný Lucius. K tomu jsem se vrhl já, shodil jsem plášť, roztrhal lněnou tuniku a zastavoval krvácení. Je mi líto, ale Fabiové tenhle tah důkladně promysleli a dokonale jim vyšel.“

	„Proč dokonale?“ hlesla sotva slyšitelně.

	„Zmarnili veškeré Luciovo úsilí, nedojde k dalším jednáním ani k dohodě o míru… Velthur se nejspíš stane vládcem Tarquinií a bude se chtít pomstít. Křičel to na celé Martovo pole, když mu Sixtus a ten další muž pomáhali zavinout mrtvého otce do pláště a tělo připevnit na hřbet koně. Velthur proklel římský senát, konzuly a pontifiky, nakonec obvinil všechny Římany bez výjimky z pletich, podvodů a těžkých zločinů, které se táhnou staletími od založení Města. Odjížděl a ještě z dálky na nás křičel, že nikdo z Etrusků už nikdy neuvěří jedinému Římanovi – ani žádné z římských vlčic. Na místě zůstali jen dva koně. Sixtus si klekl vedle mne a pozdvihl ležícího Lucia, abych mu mohl hodně pevně obvázat hrudník. Vzal jsem si silného valacha, na kterém raněného dostanu do bezpečí, Sixtus mi řekl, že mu k útěku postačí klisna, ale Tarquiniím se teď taky raději vyhne. Prohlédl a obvázal jsem mu jeho zranění, dost hlubokou sečnou ránu na paži, naštěstí nezasáhla kost.“

	Anteia na lékaři ulpívala očima, vycítil její otázku.

	„Taky jsem se ho zeptal, proč mi pomáhá. Odpověděl mi, že je Říman z rodu Crispů. Do rodného Říma se ovšem nemůže vrátit, stále by ho tu čekal trest smrti – prý kvůli Fabiům, kteří se přičinili o jeho odsouzení, aby si sami kryli záda. Na rozvětvené pašerácké činnosti se totiž podíleli nejvíc oni. Sixtus se s nimi dobře znal, a proto je v boji bezpečně poznal. Hned je napadl, ale Publius mu sekem ochromil pravici.“

	„Kdo z Fabiů proklál Lucia?“ chtěla vědět Anteia.

	„Žádný,“ překvapil ji Acilius. „Titus prý se držel spíš stranou, takoví jako on jsou zbabělí. Fabiům šlo jen o Tarchunse. Ránu, která měla být smrtelná, dostal Lucius v okamžiku, kdy dal Marcus Fabius povel k odjezdu. Muž v dlouhých spodcích pod krátkým pláštěm se špičatou kapucí ho bodl dýkou. Rozhodně nepatřil do domu Fabiů, Sixtovi oděvem připomínal dohlížitele na stavbě. Hned jsem měl podezření a tys ho změnila v jistotu.“

	„Muž, jak mi ho popsal vrátný Fabiů!“ Anteia se rozčilením až zalykala. „Zrádce z Luciova okolí, protože věděl, kdy Etruskové přijedou na Kapitol!“

	„Timon, jeden ze stavitelů řídících dostavbu Jovova chrámu,“ vážně přikývl Acilius. „Nedávno se mi Lucius svěřil, že ho podezírá z velké zpronevěry, ale že musí prostudovat všechny podklady, aby měl jistotu. Shromáždil si plány, rozpočty a účty a od té chvíle se mu Timon začal vyhýbat. Nepřicházel ani na rozkaz. Lucius hodlal přizvat Manlia a rázně na Timona uhodit, ale zřejmě až po tom důležitém jednání s Etrusky.“

	„Velký Loxie…,“ přiškrceně se pomodlila Anteia.

	„Je to zvláštní řetězec příčin a následků,“ mínil Acilius. „Zloděj krade na stavbě a naruší tím mír ve značné části světa. Už jeden z klasiků napsal, že zločiny získávají na síle spěchem, proto se ani s dobrými záměry nesmí prodlévat.“

	Anteii teď filozofie nezajímala. Nabírala dech, aby přizvala Loxia za svědka přísahy, která bude znamenat Timonovu zkázu, ale náhle se zarazila. Na začátku sloupořadí stála tmavá silueta muže, který kýval slabě svítící lampou.

	„Varius, jeden z pontifiků,“ poznal ho Acilius. „Musím tam jít, ale ty na mě ještě počkej!“

	Obvaz raněného začal znovu prosakovat krví, ale znatelně méně než zpočátku. Acilius omyl vlažným bylinným odvarem Marciovu hruď a znovu provedl opatrné vyšetření rány a jejího okolí. „Úder to byl prudký, ale dýka sklouzla po prsní kosti a sjela po žebrech,“ oznámil tiše pontifikům. „Jenže nakonec přece jen mezi žebry pronikla a zasáhla levou plíci. Zranění je to vážné, ale smrtelné být nemusí. Rozhodne druhý až třetí den, kdy dostane horečku. Uděláme všechno, aby ji přežil.“ Znovu Marcia pevně obvázal. „Teď mu jen po chvilkách vlhčete ústa,“ požádal kněze.

	„Vyznáš se jako všichni Řekové,“ řekl jeden z pontifiků. „Jsi přece původem Řek, i když máš pořímštělé jméno.“

	„Už můj otec měl římské občanství,“ odsekl Acilius. „Vrátím se co nejdříve.“

	U východu na nádvoří potkal Marka Manlia, který se šel poptat na stav raněného. „Taky mám špatné zprávy,“ potřásl hlavou, když mu lékař popsal Marciovo zranění. „Timon není ani ve svém obydlí v domě u mostu Sublicius, ani nikde jinde, kam obvykle chodívá. V té čtvrti je však dost čilý noční život, takže pár sousedů ho zahlédlo. Po půlnoci se odněkud vrátil na koni přímo výstavním, ale doma se prý jen otočil a zase na tom koni odjel. Nikdo neví, kde nechal svou starou herku. Ten už se neobjeví!“

	Acilius došel k Anteii. Neseděla na zídce, ale přecházela sem tam po nevelké ploše nového dláždění. Měsíc zapadl, ale na východě, nad vrcholy Palatinu a Caelia, obloha už šedla k ránu.

	„Za chvíli bude svítat, musíš odejít,“ řekl jí rozhodně. „Vrať se do Kýmé. Předpokládám, že když ses dostala sem, máš zajištěný i odjezd. Slibuji, že ti budu posílat zprávy, jak se Lucius uzdravuje.“

	Očekával bouřlivý nesouhlas a nezklamal se. Došlo dokonce k menší tahanici, protože Anteia chtěla Marcia vidět hned, ale lékař jí v tom zabránil. Trvalo chvíli, než se mu podařilo ji přemluvit. „Kdekdo tě pozná,“ přesvědčoval ji, „a nejvíc tím ublížíš Luciovi. Postavíš ho tak do neblahého světla, vzniknou všelijaká nepodložená podezření.“

	Anteia trvala na tom, že zůstane aspoň v Římě.

	Chvíli se o to přeli, ale pak Acilia napadlo, jak ji přimět k návratu do Kýmé. Vylíčil jí, jak Manliovi muži na jeho popud hledali Timona a co zjistili. „Domníváme se, že Timon neodjel jen na dobrém koni ze stájí Fabiů, ale určitě i s dostatkem svitků drahých kovů, které mu umožní pohodlný život v některém ze vzdálenějších krajů. Když bude rozumný, koupí si tam menší statek s dobytkem a otroky, splyne s okolím a nenajde ho už nikdy nikdo.“

	„To se mýlíš!“ vyrazila Anteia. Čelo jí náhle rozdělila kolmá vráska a obrátila se k jasnícímu se východu. Snad je to jen odlesk červánků, říkal si Acilius, když v jejích rozevřených očích, zelených jako tůně, zahlédl jasný svit ohně. Po chvilce sklopila víčka se zlatými řasami, shýbla se pro svůj závoj a pečlivě se jím zahalila. Volným krokem zamířila k bráně v opevnění a Acilius ji následoval.

	„Je známo, že v Kýmé víte o všem, co se ve světě jen pohne,“ neodolal poznamenat.

	„Pamatuj na svůj slib a zprávy o Luciovi mi posílej co nejčastěji,“ přikázala mu hlasem vládkyně – mocné kněžky Sibyly. Vysoko zdvihla hlavu a s důstojností zahalené bohyně sestupovala strmým svahem z Kapitolu.

	
Mara z dvorce Durno

	Předvoj Bójů postupoval k jihu beze spěchu. Jezdci klusali proti proudu Vultavy po cestě, kterou od nepaměti putovaly kupecké karavany a jež byla osou Bohemie. Občas opustili příliš strmý břeh se sráznými skalisky nad divokou vodou, ale stará cesta je bezpečně vyvedla na náhorní pahorkatinu. Projížděli pak lesy, temnými a hlubokými, ale také prosvětlenými travnatými palouky v březinách a pod doširoka rozrostlými korunami buků a dubů. Do cvalu přidávali na pastvinách a míjeli políčka v blízkosti vesnic. Když v některé zastavili, lidé se sbíhali a obvykle je vítal stařešina zdejších rodů.

	Noci jezdci trávili uvnitř ohrazení těchto vsí nebo v blízkosti osad u řeky. Za lůžko jim stačil suchý drn a silný plášť, déšť nebyl častý a nemuseli vybalovat z nákladů zásobních koní plachty na přístřešky. Místní lidé je hostili a bavili se s nimi u venkovních ohňů, někdy se i společně veselili za zvuků dud a píšťal.

	Mezi třemi válečnými králi – Mogonem, Epomarem a Rubiosem – panovala během prvních dnů sluneční cesty shoda. Žádný z nich nepostrádal Orgeta, který sice k tažení na jih poskytl nejvíce bojovníků, ale pro jeho zlostnou a zavilou povahu ho málokdo snášel. Epomar s Rubiosem respektovali Mogonovu uzavřenost, občas přecházející do silné zachmuřenosti, a nesnažili se ho nutit k hovoru. Přesvědčili se o jeho ochotě pomáhat druhým a oceňovali, že není ani trochu pyšný, přestože do předvoje přivedl nejpočetnější oddíly dobře vyzbrojených jezdců.

	Pýchu neznal ani Epomar, vynikající jezdec a chovatel koní, vládce pevnosti Luna nad Agarou. Jeho jízdní skupina měla nejpěknější hřebce a klisny. Epomar byl dobré mysli, po příjezdu do vesnic a hradišť si dokázal hezkým úsměvem a milým chováním získat místní obyvatele.

	Rubios byl z válečných králů nejmladší a jeho doprovod byl nejchudší. Jen dvě desítky nevalně vyzbrojených mužů na kostnatých koních se štětinatou srstí. Ostatní proto museli mít stále na paměti, že Rubios je netýkavka. Nikdo nesměl ani v dobrém či bezděčně zavadit o jeho chudobu. Na jeho občasnou podrážděnost si musela zvyknout i Diona, která ho oddaně provázela.

	Do Rubiosova doprovodu bylo ovšem možné zahrnout i skupinu jezdců na těžších koních, pocházejících z dobrého chovu na dvorci Durno u Vlaštovčího jezera. Rubios s nimi měl společné jen to, že část břehu jezera s dvorcem spadala kdysi do území ovládaného mocnou pevností Rubiakum. Hlavou této skupiny byl Dulson, správce Durna, ale dával Rubiosovi najevo svou nezávislost a mladý válečný král měl co dělat, aby ovládl svoji zlost.

	Diona cestovala na bílé klisně po boku Rubiosova pěkného ryzáka, kterého mu darovala před odjezdem. Večer sedávala vedle snoubence u ohně a na noc uléhala nedaleko něho zabalená do silné vlněné pokrývky. Někdy Rubios zvládl svou rozmrzelost v jediném okamžiku a náhle se jí začal dvořit, choval se k ní zamilovaně, pečoval o ni… Mogonovi se zdálo, že si Rubios vřelé chování dává za úkol, který se úporně snaží splnit. Diona se ale zardívala radostí a nespouštěla z mladého muže oči.

	„Má krásné oči,“ poznamenal Epomar, když večer sdílel s Mogonem kupu slaměné podestýlky v malé kolně jedné z chudých vsí.

	„Všiml jsem si,“ přisvědčil Mogon. „Oči s duhovkami světlými a čirými jako křišťál, ale při okrajích s úzkými tmavými kroužky. V tom je tajemství jejího půvabu.“

	„Jenže tu něco nehraje,“ zahučel Epomar a zavrtěl sebou, až sláma hlasitě zapraskala. „Chceš vědět, na co jsem si vzpomněl? Na tvrdý výcvik, při kterém mě proháněl otec. Obdivoval jsem ho, rozuměl koním nejlíp ze všech a vyhrával všechny závody, ale chtěl, abych byl taky tak dokonalý. Dával mi úkoly, které mi připadaly nesplnitelné, ale když jsem se zaťal, soustředil mysl i síly – uspěl jsem.“

	„Chceš říct, že se Rubios taky vždycky zatne a začne si Diony všímat?“ Mogon se posadil. „Chová se zamilovaně, ale jako by plnil těžký úkol.“

	„Nechci ho podezírat…“

	„Nepodezírej, aspoň zatím, vždyť je to náš druh. Důvod jeho chování může být docela prostý. Zanedlouho dorazíme k ústí řeky Lugunis do Vultavy. Rubios s Dionou se tam od nás odloučí a rozjedou se k obrovité pevnosti, kde vládne Divorix. S Dionou má určitě jiné plány než ji provdat za bojovníka, který nemá nic. Divíš se, že Rubios začíná být tak trochu nesvůj?“

	„Klíží se mi oči,“ zívl Epomar a zavrtal se do slámy. Když zavřel víčka, vybavilo se mu sídlo krále jihu, pohádkový hrad tyčící se do pyšné výše nad řekou Lugunis. Pevnost Divobechan sice nikdy neviděl, ale slýchal o ní. Pak si představil dlážděnou cestu k jedné z hlavních bran a po ní přijíždějící hlouček ve zbroji po pradědech, jezdce na pohublých štětinatých konících. Neovládl se a vyprskl smíchy, i když si rychle dal dlaň před ústa.

	„Co je ti?“ zeptal se Mogon a stále zíral do tmy.

	„Ale nic, jen kvůli té slámě asi prokýchám noc,“ vymluvil se Epomar a opřel se o loket. „Derceion říkal, že Lugunis ústí do Vultavy nedaleko velkého tržiště Dun. Kupci tam dovážejí zajímavé zboží. Kdy tam dojedeme my?“

	„Můžeme tam být zítra odpoledne, ale na kupce zapomeň. Jednak jich teď cestuje méně než kdysi, ale hlavně se neusídlíme přímo v Dunu, ale na protějším břehu Vultavy proti ústí Lugunis. Na návrší nad brodem najdeme zbytky opevnění jakéhosi prastarého sídla, dávno neobydleného, ale prý se tam dá pohodlně přespat u ohňů.“

	„Proč právě tam?“ protáhl Epomar tvář.

	„Je to tak dohodnuto. Čekám Brenosova posla, který nás má dostihnout na tomhle starém hradišti. A taky tam přijedou Divorixovi družiníci naproti Dioně, Rubiosovi a jeho družině. Královská dcera musí mít důstojný doprovod.“

	„Královská dcera… důstojný doprovod…,“ opakoval Epomar jako ozvěna. „Poslyš, král jihu asi netuší, že neteř přijíždí s ženichem?“

	Mogon jen zavrtěl hlavou.

	„Nechtěl bych být v Rubiosově kůži.“

	„Kdoví,“ prohodil Mogon. „Druid Nemes proti jejich svazku nic nenamítal a Tagana, Divorixova žena, prý velice miluje svou mladší sestru a postaví se na její stranu.“

	„Takže chudý hoch má přece jen šanci zbohatnout. Moc ho nechápu, povinnosti k majetku jsou strašně otravné, vždycky jsem před nimi utíkal – a teď taky utíkám,“ pousmál se Epomar. „To budeme tvrdnout na tom pustém hradišti a čekat, jak Rubios dopadne?“

	„Především musíme počkat na Brenosova posla. Snad víš, že naše poslání je důležitější než nejasnosti v příbuzenských svazcích místních králů.“

	Epomar jen něco zabručel, zahalil si do pláště i hlavu a usnul.

	Mogon zůstal sedět a hleděl dál do hustého šera. Vzpomínal na svůj poslední rozhovor s Brenosem na Boiobrize večer před začátkem velké sluneční cesty. Probrali všechny úseky kupeckých stezek vedoucích přes jih země Bójů až k pohoří Gabreta, pak cesty pronikající průsmyky tohoto horstva a následně známé kupecké trasy, směřující k mohutnému toku řeky Danubius. Znovu si upřesnili plán spojení a průběžných výměn zpráv mezi předvojem a za ním pomaleji postupujícími bójskými kmeny.

	„Do čela jízdy jsem tě postavil jako zkušeného velitele,“ řekl mu Brenos. „Prozatím jediného velitele, což zůstane naším tajemstvím. Jen před okolním světem velí našemu předvoji tři váleční králové ze severu země Bójů.“

	„Druid Derceion přečte každou kupeckou mapu. Přes své mládí je rozvážný, moudrý a pro vedení předvoje znamená posilu,“ připomněl mu Mogon. „Epomar je čestný a důvěřuji mu. Rozumí koním a poradí si s jejich zraněními i nemocemi, což je na dalekých cestách velká výhoda.“

	„Epomar je z těch, kteří nezklamou,“ přisvědčil Brenos. „Zato Rubiose neznám. Vím, že pochází z rodu, kterému před věky patřil takřka celý kraj pod Melibockými horami, ale teď má jen nevalné sídlo na kopci a pod ním chudičkou vesnici. Takoví bývají nezřízeně ctižádostiví.“

	„V úsilí získat nová území a při jejich obraně je ctižádostivost plamenem v žilách bojovníka,“ zastal se Mogon mladého druha.

	„Taky věřím, že si se všemi poradíš,“ řekl Brenos smířlivě. „Můžeš mi být vděčný, že jsem tě zbavil Orgeta, s tím by sis poradil těžko. Zabiják zůstane s hlavním tahem jen zpočátku, pak ho s jeho početnou jízdou vyšlu taky jako předvoj, jenže po jiných cestách. Vždycky je třeba nejen do dálky, ale i do šíře prozkoumávat kraje, které leží před námi. Jejich současný stav se v našich převratných dobách někdy velmi rychle mění.“

	Pak Brenos Mogona trochu překvapil, protože mu vyprávěl své zkušenosti z cest. Už před lety vedl s bratrem své matky Gionem jednu z prvních vln na velké sluneční cestě. Sice pouze k Danubiu a proti jeho proudu k řece Ainos, jejíž ústí představuje bránu do vysokých pásem Alp. Odtud se na Gionův příkaz vrátil, aby pomáhal dalším, kteří se chystali na jih. Ta první výprava ho dostatečně poučila, jak probíhají všechna podobná tažení.

	Ohromný jednolitý dav vyrazí z rodných krajů, ale záhy se začne rozmělňovat a přeskupovat, cestou se přidávají další lidé z hradišť a osad. Naproti tomu mnozí z těch, co opouštěli domov s nadšením, ztrácejí chuť cestovat. Zlákají je příhodná místa podél cest, jen napolo obdělaná pole a prořídlé vesnice, kde se tito odpadlíci ochotně usazují místo hospodářů, kteří odešli k jihu před nimi.

	Proto se proud stále mění, ale přesto se valí dál jako řeka ke svému ústí. Ve zcela cizích krajích se pak lidé začnou více spoléhat na náčelníky svých vesnic či velitele stráží z rodných hradišť, kteří pro ně představují otcovskou ochranu. Stále ovšem trvá význam předvoje, který všude proniká první a nese největší odpovědnost za bezpečnost cesty. Předvoj se už od počátku může dost vzdálit od hlavního proudu, ale nikdy s ním nesmí ztratit spojení. To budou zajišťovat rychlí poslové vždy po několika dnech, nebo okamžitě v případě nebezpečí či nešťastné události.

	Prvního z Brenosových pravidelných poslů nyní Mogon očekával. Vyhlížel ho už během dne, ačkoli podle dohody je měl dostihnout až v ležení na opuštěném hradišti naproti Dunu, kde se nakrátko utáboří. Na kupeckých mapách se jmenovalo Radis a v jeho prastarém kruhovém opevnění občas nocovaly karavany kupců. Ve vesnici, kam dorazili na dnešní noc, se Mogon dozvěděl, že ve zdejším kraji každému prostranství s kruhovou nebo oválnou hradbou říkají radis, a upadal tak do pochybností, zda je dohodnuté místo správné a nebude-li je Brenosův posel čekat jinde.

	Nikdy si nedělej starosti s tím, co v tuto chvíli nemůžeš ovlivnit, říkával mu bratranec Drutos, věštec počasí, který za něho nyní spravoval pevnost Kandun nad Agarou a okolní žírný kraj. Mogon dal na moudrého Drutose a pustil všechno z hlavy. Zavinul se jako Epomar do pláště a ulehl na slámu, ale i když pevné stiskl víčka, starosti ho neopouštěly. A to Brenos patrně neví, vzpomněl si, že Rubios chce v Dunu odbočit k pevnosti krále jihu. Ta sice leží blízko, ale Rubiosova jednání tam budou asi obtížná a dlouhá… Musím se s ním dohodnout, máme-li na něho čekat. Ačkoli náš mladý krasavec bude možná zpátky dřív, než se nadějeme.

	[image: Image]

	Déšť a mlhu odnesl vítr poněkud chladný, ale vyjasnilo se a slunce planulo na čisté modré obloze. Z rozlehlého ostrohu, kdysi dávno kruhově opevněného, se jízdní bojovníci se svými válečnými králi rozhlíželi po okolí.

	Přímo pod strání hradiště Radis se doširoka čeřila mělká voda jednoho z důležitých brodů přes Vultavu, nedaleko před jejím soutokem s řekou Lugunis. Proti proudu této řeky vedla známá cesta k severovýchodu a pod soutokem se táhla řada srubů, chýší a ploty ohrazených tábořišť kupců, proslulý Dun na jedné z hlavních obchodních tras. Pohled k nejvzdálenějšímu obzoru se odtud otevíral k jihozápadu, kde se do dálky prostírala mírně zvlněná step s lesknoucími se vodními plochami.

	„Jezerní krajina, kterou pojedeme,“ ukázal na ni Gesoriak, Velký kopiník a Brenosův jízdní posel. Na Radis dorazil v pozdním odpoledni a teď s válečnými králi jízdního předvoje postával na jednom z rozvalených kamenných valů. Vztaženou paží ukazoval do kraje, kde se slunce klonilo k obzoru.

	Mogon si ho pamatoval ze shromáždění na Boiobrize a věděl, že Brenos za nimi neposlal pouze rychlého jezdce, ale jednoho ze svých pobočníků a důvěrníků. Epomar a Rubios obdivovali Velkého kopiníka, který už sice nebyl v květu mládí, ale jeho svalnatá postava přímo vystavovala na odiv sílu. Hlavu na mohutné šíji měl zpola lysou, což vyvažoval velikým prošedivělým knírem. K jeho jménu se nejvíce hodilo kopí, které po příjezdu odložil s ostatní zbrojí. Mělo ohromnou listovitou čepel a dlouhé, nevídaně silné ratiště z dubového dřeva. Takovou zbraň dokázal ovládat jedině obr jako Gesoriak.

	„Všechno si řekneme u ohně,“ prohlásil Velký kopiník poněkud velitelsky, jak byl zvyklý, a sestoupil z kamenného valu. Na rozměrném kruhovém prostranství se už rozhořelo několik ohňů, muži si chystali večeři. Gesoriak zamířil k velké hranici uprostřed kruhu plochých kamenů, které sloužily za sedadla, od jednoho z bojovníků přijal hořící pochodeň a obřadně zapálil suché borové větve pod složitě poskládanými břevny a poleny.

	Bolgios z Rubiosovy družiny přinášel s několika druhy maso na pečení a koše s chlebem. Mladík z Dulsonovy jízdy těžších koní za ním nesl v každé ruce po veliké bronzové konvici vína. Tomu mladíkovi věnoval druid Derceion podezíravý pohled. Všiml si ho už dříve a bylo mu divné, že ať bylo počasí jakékoli – třeba i polední úpal – nesundal z hlavy tmavou kuklu, která mu těsně kryla čelo i bradu. Nic mi do toho není, říkal si druid, Dulson jistě ví, koho má ve svém houfu. Chlapec buď skrývá nějakou vadu, nebo složil zvláštní slib některé z božských sil.

	Derceion se obrátil ke Gesoriakovi důstojně usazenému na jednom z kamenů u ohně. Znal ho nejlépe ze všech. Věděl o něm, že společně s Brenosovým strýcem Gionem táhl s první vlnou Bójů přes Alpy a dostal se s ní až k řece Padus a dokonce až do nově založené bójské Bononie. Brenos poslal svého nejzkušenějšího.

	Gesoriak o svých zásluhách ani nemukl a dál probíral podrobnosti cesty. Mogon se při tom významně díval na Rubiose a dostával chuť hodit po něm oblázkem, protože mladík uhýbal pohledem a nejevil chuť ohlásit, že se svými jezdci a Dionou zamíří zcela jinam. Nesluší se, aby podrobně plánovali cestu, které se jeden z nich nehodlá zúčastnit – buď načas, nebo vůbec. Málem už otevíral ústa, když ho Gesoriak překvapil.

	„Rubios nás ovšem tak na dva dny opustí. Slíbil přece, že doprovodí královskou dceru k jejím příbuzným na Divobechan.“ Velký kopiník se usmál na Dionu a přenesl vlídný pohled na Rubiose. „Dozvěděl jsem se to na Boiobrize. Nic proti tomu nemám, protože ta dohoda je pro tebe, Rubiosi, vítaná. Předáš královskou dceru její rodině a dostaneš za to pro svou družinu výtečné koně a zcela novou zbroj. Obojí moc potřebuješ.“

	Rubios neodpověděl, ale i v kmitavé záři ohně byl vidět temný ruměnec, který mu stoupal od brady a sevřených úst až po čelo. V očích mu svitl vztek jako vždy, když zaslechl o svých nuzných poměrech.

	„Stačil bys to za den,“ pokračoval klidně Gesoriak, „odtud není na Divobechan daleko. Přimlouvám se ale u tvých druhů válečných králů, aby ti na ten příjemný úkol dali dva dny, Divorix vás jistě bude chtít všechny náležitě pohostit. Nepřijede vám od něho naproti pár ozbrojenců? Tvá družina moc dobrou zbroj nemá a cesty jsou teď pusté…“

	Nastalo mlčení. Rubios jen svíral rty a zatínal pěsti. Velký kopiník pokrčil mohutnými rameny a tázavě se rozhlédl po ostatních.

	„Poslali jsme Divorixovi včas zprávu, jeho bojovníky čekáme zítra a Diona s Rubiosem s nimi hned odjedou,“ ozval se druid Derceion.

	„Pak je vše v pořádku,“ přikývl Gesoriak.

	„Nic není v pořádku!“ vyrazil Mogon. „Rubios nás neopustí pouze na dva dny – a je na něm, aby ti vysvětlil, proč.“

	Ticho se prodlužovalo a Rubios nijak nedával najevo, že by chtěl promluvit.

	„Musíš se dovědět pravdu, můj pane,“ pronesla nakonec statečně Diona. „Rubios a jeho družina se z předvoje vzdálí na dobu, která se nedá přesněji stanovit. Nevím totiž, jak nás přivítá můj strýc Divorix, až se dozví, proč hlavně přijíždíme. Nikdo na světě ale nezmění mé rozhodnutí. Rubiosovi jsem dala slovo, jaké dává žena muži, a provdám se za něho. S mou sestrou Taganou, královou ženou, jsme si víc než blízké. Nikdy mi neodmítla žádné přání a věřím, že i teď bude na mé straně.“

	Ozývalo se jen praskání silných polen v ohni, který se rozhučel v závanu větru. Všichni čekali, jaké stanovisko zaujme Gesoriak jako Brenosův vyslanec.

	Po dlouhé chvíli zdvihl tvář, pohledem se vyhnul Rubiosovi, ale zpříma se zahleděl Dioně do jasných očí. „Na mém názoru nezáleží,“ řekl takřka otcovsky. „Věřím, že tě tvá sestra miluje, ostatně tebe musí mít rád každý – tedy skoro každý,“ bleskl pohledem po Rubiosovi. „Věřím i tomu, že královna Tagana se bude ze všech sil snažit, aby se splnilo, oč žádáš. Ale nevěřím, že k tomu dá souhlas král jihu.“

	Gesoriak napřímil ramena a rozhlédl se kolem.

	„Divorix není válečným králem zvoleným ozbrojenými muži ze severu nebo středu země,“ zvýšil hlas. „Patří ke králům, kteří na jihu dědičně ovládají svá území. Nejmocnějším z nich je právě Divorix – a pak ještě Rigomar, vládnoucí v povodí zlatonosné Atavy až ke Gabretě. Převratné události tyto kraje dosud nezasáhly. Blízkost velkých změn jen zmírnila útisk, kterým vládci nabývali své bohatství. Dávají si prostě pozor, aby se proti nim taky nevzbouřili lidi z širokého okolí, vesničané – a nakonec i vlastní družiníci. Stále ovšem panují na svých nedobytných hradech s poklady ve sklepeních, stále pohřbívají členy svého rodu pod mohylami v komorách vyložených dubovými trámy, plných cenností a zlata. Proto nečekám, že pyšný Divorix bude jako hlava rodu souhlasit se sňatkem, o který ho požádají Diona a Rubios.“

	Nikdo nepromluvil, a tak Gesoriak pokračoval: „Řekl jsem, že na mém názoru nezáleží. Na čem mi bezpochyby záležet musí, je náš předvoj. Rubios s Dionou zítra odjedou a nikdo z nás nedokáže odhadnout na jak dlouho. Třeba navždy. Předpokládejme, že jim král jihu dá souhlas a budou na Divobechanu slavit sňatek. Rubiosi, chceš se pak vrátit k těm, kteří se vydali na sluneční cestu?“

	Rubios si jediným prudkým pohybem roztrhl rukáv košile na pravé paži a ukázal předloktí s kruhovou červenou jizvou, slunečním znakem vypáleným žhavým železem. „Koruna válečných králů!“ vykřikl. „Přijal jsem ji od velkého druida na hoře Valdar, v nejmocnější svatyni severu. Složil jsem slib, že se našeho tažení zúčastním až do jeho konce v jižní zemi. Podezříváš mě snad, Velký kopiníku, z křivé přísahy? Jestli ano, hned zdvihni to své veliké kopí a braň se!“

	Gesoriak zůstal klidný. „Takže se určitě vrátíš,“ pevně pohlédl na rozlíceného mladíka, „jde jen o to kdy. Slyší mě všichni?“ rozhlédl se, kam až dopadala záře ohně. Muži se tísnili kolem dokola, rozepře je přilákala a nyní souhlasně zamručeli.

	„Dám vám návrh a každý se k němu může vyslovit. Zdejší místo je vhodné k přespání na jednu noc. Kousek dál na jih se nad Vultavou tyčí opevněné hradiště Litoradis. Leží na hranici území krále Divorixe a sídlí v něm posádka s vlastním velením, která hlídá hlavní cestu podél Vultavy. Občas se v jeho podhradí usídlí kupecká karavana. Dobře znám velitele, rád nám poskytne všechno potřebné. Na Litoradisu strávíme dva tři dny. Odpočineme si, provedeme opravy, doplníme zásoby – a vyčkáme, zda se Rubios nevrátí nebo k nám nedorazí jeho posel. Litoradis je křižovatka, na které odbočíme k jihozápadu do kraje jezer a blat až k podhůří Gabrety. Ve vesnicích si nás budou pamatovat. Proto bys nás, Rubiosi, dohonil bez potíží. Delší zastávku si uděláme až poblíž Soumarského brodu a odtud se pak vydáme po Solné stezce. Po ní projedeme Gabretou a odpočineme si až pod jejími jižními svahy ve větší kupecké osadě, kterou kupci na mapách označují řecky Deuteros Potamos, Druhý Potok. Odtud už vede dobře vyježděná cesta do Boiodura, velké pevnosti Bójů nad Danubiem. Tam by ses po nás taky doptal, ale dál zatím nevím,“ rozhodil rukama, „pak už to záleží na okolnostech. Souhlasíte s touto trasou i s tím, že Rubios věrný své přísaze nás může dostihnout?“

	Odevšad se ozýval souhlasný šum. Zazněly i výkřiky, že se Rubios může na předvoj zeptat kdekoli, třeba až u Pádu. Všude tam už sídlí keltští osadníci. Pak začala většina mužů opakovat stále hlasitěji, že slib je slib, a kdo jej složil, musí se sám postarat, jak dostát přísaze a neztratit čest.

	„Slyšel jsi, Rubiosi!“ zvolal Gesoriak. „Postarat se musíš především sám!“

	Nikdo už nic nenamítal, s trasou všichni souhlasili.

	Večer se začal podobat obdobným odpočinkům na dalekých cestách, kdy z ohnišť sálá příjemné teplo a voní opékané maso.

	Mladík z Dulsonovy skupiny, oblečený do tmavých kalhot a sagosu, pláštíku s kuklou, se usadil opodál jednoho z ohňů a ohryzával pečené beraní žebro. S kusem masa v ruce k němu přisedl jeden z Epomarových jezdců a přátelsky ho oslovil: „Jak se jmenuje ta tvá pěkná šedá kobyla? Je taky z vašeho chovu?“

	Ale chlapec neodpověděl, jen cosi zavrčel a zablýskal očima, i v odlesku plamenů zelenomodrýma.

	Uprostřed kamenného kruhu se břevna největší hranice začala tiše rozpadat žárem a daleko svítila do tmy. Mogon neodolal a zeptal se Gesoriaka, kudy potáhne Orget.

	„Brenos mi říkal, že jste s Orgetem sousedé,“ vyhnul se odpovědi Gesoriak. „Kraje, kterým vládnete, dělí hranice táhnoucí se napříč úvalem Agary a nevůle mezi sousedícími rody se někdy přenáší z pokolení na pokolení.“

	„V tomto případě jde pouze o nás dva,“ namítl Mogon. „Orgetův mladičký bratranec Segodan, patrné jediný člověk na světě, kterého kdy Zabiják miloval, se před několika lety připletl do šarvátky na mém území. Neměl tam vůbec co dělat, ale byl to nevycválaný spratek. Vlastní vinou při tom zahynul a Orget mě z toho nesmyslně obviňuje – kdybych mu to dovolil, provedl by mi to nejhorší.“

	„Sluneční cestu nesmí ohrozit žádné staré spory,“ řekl Gesoriak. „Orget naštěstí neodbočí od Vultavy jako my, ale bude ji sledovat k jihu až do rozlehlé kotliny, kde se těží tuha. K Danubiu dorazí ve velké obchodní osadě zvané Linda, kde jsou skladiště soli vytěžené v Alpách. Má za úkol zjistit, jak je tam v současnosti schůdná Solná cesta přímo přes Alpy. Z Lincie pošle zprávu Brenosovi a není vyloučeno, že se i hlavní voj rozdělí na dvě velká tažení k jihu.“ Odmlčel se a po chvíli přemítání dodal: „Nejhorší jsou spory a nenávisti, které neberou konce.“

	Mogon chtěl vysvětlit, že k Orgetovi necítí nenávist, ale pohrdá jím pro jeho krutou a zbabělou povahu, ale pak si to rozmyslel.

	„Máš nejpočetnější jízdní družinu,“ obrátil se k němu Gesoriak. „Mohl bys vybrat vhodného jezdce, rychlého a bystrého, kterého ráno pošleme k Brenosovi? Vyřídí mu, že jsme všichni v pořádku a že nás Rubios načas opustí, a proč. Hlavně mu musí popsat trasu postupu, na které jsme se dohodli. Kdyby se něco dělo, pošlém zprávu, jinak budeme čekat na další pokyny v Boioduru.“

	„Udělám to hned.“ Mogon byl rád, že má konečné důvod vzdálit se a pobýt chvíli sám. Napadlo ho, že za posla se bude hodit Druvik, syn bratrance Drutose. Mladík rozhodně nepostrádá lišáckou bystrost svého otce. Mogon se rozhodl, že se po něm podívá kolem ostatních ohňů, seznámí ho s jeho zítřejší misí a pak odejde ode všech sálajících hranic a rušných zábav. Nejlépe mu bude na hřebeni rozvalené kamenné hradby, na opuštěném místě, kde usedne a nastaví tvář svěžímu větru z daleké krajiny.

	Zvolna kráčel prostranstvím Radisu a v odlescích plamenů četných ohňů si prohlížel tváře vesele se bavících mužů. Druvika našel snadno a poučil ho o jeho zítřejším úkolu. Mladík byl šťastný, že si válečný král vybral právě jeho, důležitě zopakoval všechno, co má Brenosovi vyřídit, a pyšně při tom sklízel obdiv svých druhů.

	Mogon se pak ubíral dál, míjel i hranici, u níž se shromáždili Dulsonovi jezdci. V minulých dnech si jich příliš nevšímal, protože byli zařazeni do Rubiosova oddílu. Jeden z nich teď seděl poněkud stranou, měl na sobě krátký tmavý sagos s kuklou, ačkoli noc prohřívalo teplo ohňů. Bezděčně zdvihl tvář ke kolemjdoucímu a Mogon se nejdříve podivil, že má Dulson v těžké jízdě i takového mladíčka, ale vzápětí strnul. Poznání ho zasáhlo jak vystřelený hořící šíp. „Chiomara,“ vydechl sotva slyšitelně.

	Zírali na sebe mlčky a bez hnutí.

	Dívce se rozzářily oči. Konečně ho vidí tváří v tvář! Její radost však netrvala dlouho.

	„Sleduješ mě, Chiomaro, od Vlaštovčího jezera!“ vyrazil ostře. „Plížíš se za mnou v převlečení mezi muži, kteří jedou na tvých koních, a svého správce necháváš hrát si na velitele.“

	Nevstala z kamene, na kterém seděla, jen k němu bezmocně vztáhla ruku. Vstřícný pohyb vyzněl do prázdna.

	„Hned zítra se všichni vrátíte na sever ke svému jezeru!“ nařídil jí. „Ještě je čas, ještě jsme uvnitř našich hor.“

	„Těžká jízda se vrátit nemůže,“ namítla tiše. „Koně jsou sice z mého stáda, ale jezdci jsou mladí muži z dvorců v okolí, kteří nosí meč. A právě na své meče přísahali velkému druidovi, že se ve zbrani zúčastní sluneční cesty – až do jejího konce.“

	Posadila se zpříma. „A sama se nemůžu vracet tak daleko,“ pohodila vzdorně hlavou.

	„Samotná žena opravdu nemůže trávit noci v pustých polích či kupeckých osadách,“ připustil. „Ale proč mě sleduješ? Čeho tím chceš dosáhnout?“ znovu se rozhorlil, ale v jeho hlase zaznělo i zoufalství. „Nepamatuješ se, co jsem ti řekl, když jsme se tehdy ráno loučili u Vlaštovčího jezera? S naprostou určitostí jsem prohlásil, že ti nemohu nic slíbit a že se s tebou nikdy nechci setkat! Že nemám ženu – a nikdy žádnou mít nebudu! Má řeč byla jasná jako slunce, které tehdy právě vycházelo!“

	„Jak dobře si všechno pamatuješ, přece jen jsi na mě úplně nezapomněl.“ Chiomara rychle vztáhla ruku, aby zarazila jeho další rozhořčení. „Jenže já, válečný králi Mogone, tě nenásleduji a už vůbec se ti nijak nevnucuji. Zůstala jsem na dvorci takřka sama – a pak se v okolí začali mladí muži chystat na sluneční cestu. Poskytla jsem jim stádo našich skvělých koní za to, že mě vezmou s sebou. Doufám totiž, že v jižní zemi najdu své bratry. Vyprávěla jsem ti, že odjeli již s prvními oddíly na jih. Patrně tam mají dům uprostřed úrodných polí – a třeba i rodiny, děti – a já konečně budu mít své blízké, ke kterým se můžu uchýlit.“

	Mogon naslouchal jejím přesvědčivým slovům, hleděl do jejích očí jezerní víly, a aniž si to uvědomoval, pocítil záchvěv štěstí, že tak dobře zdůvodnila svou přítomnost.

	„Ostatní z Dulsonovy jízdy vědí, kdo jsi?“

	„Teď už všichni, ale nezáleží na tom. Jsem bojovník jako oni, při výcviku obdivovali mou sílu a zručnost. Zkrátila jsem si jméno, pro všechny jsem Mara z dvorce Durno.“

	„Nezbývá mi než souhlasit, aby to tak zůstalo,“ přikývl Mogon. Rozvaha mu radila, aby se obrátil a odešel, ale posedlost utajovaným neštěstím ho nutila, aby ji ještě jednou upozornil, že se od něho musí držet stranou. „Derceion mi občas vypráví, o čem učí druidové. Dnes ráno mi vykládal o dvou cestách, které si prý volí každý z nás – cestu světla, nebo cestu tmy.“

	Hleděla na něho mlčky a v očích se jí kmitla obava, zda se všechno zase nepokazí.

	„Derceion zapomněl na třetí cestu, z níž nelze odbočit. Jde o cestu naprosté beznaděje a nekonečné noci. Kráčím po ní, přisoudila mi ji těžká kletba. Na břehu Vlaštovčího jezera jsem ti řekl, že i já mám svůj geislos, své tajné prokletí. Nezkoušej proto na mě žádný ze svých ženských úskoků! Jinak tě bez milosti nechám na prvním jen trochu osídleném místě, ke kterému přitáhneme.“

	Chiomara sklopila oči, protože jí do nich začala stoupat zrádná vláha, ale současně pocítila hněv a silnou touhu ho také ranit. „Obáváš se naprosto zbytečně,“ pokrčila rameny. „Musela bych být opravdu hloupá, kdybych se tak vytrvale vnucovala muži, který o mě nestojí. Ke své osamělosti máš jistě důvod, se kterým se nikomu nesvěřuješ. Zavčas jsi mě na všechno upozornil, budu proto taky upřímná. Nečekám, že v nové zemi potkám jen své bratry, ale celým srdcem doufám, že tam žije i muž, kterého mi osud určil. Konečně ho poznám a navždy se mu odevzdám! Zahrne mě láskou a vybuduje pro nás dva nový domov.“

	„Přeji ti, abys ho potkala,“ pronesl s kamenným obličejem Mogon, „do třetice! Po svém prvním muži, kterého jsi dala zabít, a po druhém, kterého jsi využila k vraždě, by sis zasloužila dobráka, který by se tě na nic neptal a moc nad tebou neuvažoval…“ Nato se otočil a vykročil do tmy k rozpadlému kamennému opevnění.

	[image: Image]

	Dopolední slunce je oslňovalo, ale takřka všichni postávali na táhlém jihovýchodním valu hradiště a dívali se dolů na cestu k brodu. Někteří si před prudkými paprsky clonili oči dlaní. Dvě desítky Rubiosových družiníků se nápadně odlišovaly od stejného počtu jezdců v nádherném odění a zbroji, které král Divorix vyslal Dioně vstříc. Odjížděli na Divobechan.

	Padaly různé poznámky, žertovné, zlomyslné i dvojsmyslné, uzavíraly se sázky. Dá se král jihu přemluvit a svolí k nerovnému sňatku své neteře? Nebo se rozlítí a vyhnaný Rubios se tu objeví už nazítří? Pokud se tomu nešťastníkovi nestane něco horšího…

	„Musíte ale uznat, že Rubios má nejkrásnější luk,“ žádal své okolí dobromyslný Epomar o trochu uznání. „Je vyřezaný z tisového dřeva a žádný z Divorixových bojovníků takový nemá. Rubios je nejlepší lučištník, jakého znám, navlas přesně zasáhne cíl vzdálený sto kroků…“

	Nikdo neodpověděl, až po chvíli Gesoriak prohodil, že Rubiosovy dovednosti jsou kdekomu známé.

	Chiomara odjezd sledovala mezi Dulsonovými jezdci. „Proč si Rubios s sebou nevzal i nás?“ napadlo ji náhle. „Slyšela jsem, že na jihu se koně chovají při hradištích i ve větších dvorcích. Mají prý tu vynikající chovy, ale naše koně jsou ze zvláštního těžšího plemene, které tu asi neznají. S námi by si Rubios svůj doprovod hodné vylepšil!“

	„Zdvořile nás odmítl,“ řekl Dulson. „Poslechl Artose, svého pobočníka a rádce. Když chudoba, tak úplná. Divorix totiž slíbil těm, kdo mu neteř bezpečně přivezou, vynikající koně a novou zbroj. Kdybychom s nimi jeli my, vyhlíželo by to, že nové koně ani moc nepotřebují…“

	„Vždyť se stane královým zetěm,“ namítl jeden z mladých jezdců. „Bude mít koní, kolik se mu zachce.“

	„Zdá se, že Artos raději sází na jistotu,“ zasmál se Dulson.

	Chiomara nastavovala tvář slunci a blaženě potřásala jen volně svázanými vlasy. Přestala nosit sagos, oblékla si mužskou košili z tenkého plátna, u krku rozhalenou, a pestře kostkovanou vlněnou halenu bez rukávů.

	„Chápu, žes to v sagosu už nemohla vydržet, Maro, ale měla by ses držet v zákrytu za námi,“ staral se Dulson.

	„Už o mně ví,“ ukázala bradou k Mogonovi. „Rozčílil se a nesmím mu moc chodit na oči, ale pro náš oddíl se nic nemění.“

	„Na oči mu raději nechoď vůbec, říká se o něm, že je v moci zlých kouzel. Má to vepsané v tom temném obličeji s krhavým okem a rozbitým nosem…“ Dulson mávl rukou a vybídl jezdce, aby se chystali na další cestu. Také Epomar a Mogon už vydali rozkazy a jejich družiny se vracely z valu na prostranství ke koním.

	Vyrazili jižní cestou a pokračovali proti proudu Vultavy. Na Litoradis dorazili po poledni. Přijeli po náhorní planině, takže výšku, v níž se hradiště vypínalo nad propastným srázem říčního údolí, s úžasem zhlédli až z prostranství před branou nevelké pevnosti, ohrazené vysokým kruhovým valem, kamennou zdí a mohutnou dubovou palisádou.

	Veliteli zdejších ozbrojenců říkali všichni Donos, protože byl nápadně snědý. Vlasy míval patrně černé jak uhel, teď už mu však prokvétaly šedinami. S Gesoriakem se dobře znal, objal ho a srdečně přivítal i ostatní, ale hned prohlásil, že se jich přihrnulo moc na to, aby je ubytoval ve svém orlím hnízdě.

	Ukázal jim cestu skrytou ve skalách, kterou se dá sestoupit na severovýchodní předhradí nad brodem.

	„Postarám se, aby vám tam nic nechybělo,“ slíbil. „Jídla pošlu, co jen budete chtít, a vodu tam máte málem u nosu. Dám vám nanosit dost dřeva na ohně, ale dejte pozor, ať jiskra nezapálí některou z chýší. Kdo nechce spát pod hvězdami, může v nich nocovat, ke konci léta kupci už nejezdí.“

	„Zůstaneme jen dva tři dny,“ řekl Gesoriak. „Nevydáš se s námi na sluneční cestu, Donosi?“

	„Nějak nemám chuť, Kopiníku,“ zakřenil se na přítele. „Nedaleko odtud mám opevněný dvorec a v něm až příliš početnou rodinu. Jinak už bych si chystal koně. Ale několik mladých odsud by s vámi rádo jelo a nebudu jim v tom bránit. Nepotřebuji tu teď velkou posádku, z okolních krajů nehrozí žádná válka a kupci jezdí i v létě zřídka.“

	„Když už mluvíš o kupcích, nemohl bys nám poslat kováře?“ zeptal se Mogon. „Leccos je třeba opravit…“

	„Kovárna je dole u brodu, kupci ji musí mít hned po ruce.“

	„Muže z tvé posádky rádi přivítáme,“ vmísil se Epomar. „Slyšel jsem o zdejších koních…“

	„Kolik mužů pro nás uvolníš?“ přidal se Gesoriak.

	„Vydají na menší oddíl a povede je můj syn – v pořadí třetí. Jmenuje se Tmavý jako já,“ usmál se Donos. „Je to černovlasý snědý divoch, ale velení se umí podřídit.“

	„Každý mladý muž se nám bude hodit,“ přikývl spokojeně Gesoriak.

	„V kraji jezer a blat, kterým pojedete, se určitě přidají další mladíci,“ řekl Donos. „Pěkné koně tam chovají v několika větších opevněných dvorcích a jejich páni mají také mladší syny a synovce, kteří touží po velkém lánu vlastní půdy v jižních krajích a už se vás nemůžou dočkat.“

	„Neměli by se připojit jako strážci k hlavnímu voji?“ zauvažoval Derceion.

	„Jsou to rychlí jezdci, mladí a netrpěliví. Nezbavíte se jich,“ usmíval se Donos. Jeho mladší syn se objevil v předhradí, když se družiny válečných králů zabydlovaly. Přivedl své druhy, na dvě desítky mladíků, kteří ochotně nosili vodu z řeky, vytírali koně víchy slámy, z horní pevnosti přinášeli kusy uzeného masa a slaniny, velké kulaté sýry a pecny chleba. Po strmé skalní stezce opatrně přivalili i sudy piva.

	Večer se rozproudila hlučná zábava, ale Mogon se posadil stranou na malý pahrbek, kam jen vzdáleně dosahovala záře ohňů. Když noc pokročila, zavinul se do pláště a ulehl na suchý drn.

	„Taky se mi nechce pod doškovou střechu,“ přidal se k němu Epomar. „Lepší je mít nebe nad hlavou, teď po žních je na něm vidět nejvíc hvězd za celý rok.“

	„K ránu vystoupí z řeky mlha. Ještě rádi se přestěhujeme do slámy pod střechu,“ odpověděl bez nadšení Mogon.

	„Co říkáš našim nováčkům? Zítra nám uspořádají přehlídku svých koní. Můj otec říkával, že na jihu mají koně o něco vyšší než u nás. Dnes jsem zaslechl přátele mladého Donose, jak mluví o našich ořích jako o konících. Líbila se jim jen Dulsonova jízda.“

	„Ještě že neviděli ty kostnaté chlupáče našeho Rubiose. Naštěstí zdejších mladíků je taky dvacet – nahradí tak Rubiosův oddíl a my máme po starostech.“

	„Myslíš, že se Rubios nevrátí? Vždyť přísahal!“

	Mogon pokrčil rameny. Zavinul si hlavu do cípu pláště a položil se na trs mateřídoušky. Sladká vůně ho začala brzy uspávat. Jestlipak v zemi za Alpami roste i tahle bylinka? byla jeho poslední myšlenka před spaním. Pocítil cosi jako stesk.

	V následujících dvou dnech se Rubios nevrátil, nepřijel ani jeho posel. „Vždyť ví, kudy pojedeme,“ mávl rukou Gesoriak. „Koně mají vyspravené postroje, někteří nové podkovy a udidla… Vyrazíme zítra po ránu.“

	Donos se nabídl, že je doprovodí až k začátku cesty přes blata.

	Ráno před odjezdem hledal Derceion místní svatyni, kde by mohl přinést oběť mocnostem, jež jsou příznivě nakloněné jezdcům na dalekých cestách. „Je třeba uctít i síly, které pocestné ochraňují na pustých křižovatkách,“ naléhal. „Křižovatky stezek a cest jsou sice nezbytné, nicméně na nich mohou působit neblahé vlivy.“

	„Uvnitř pevnosti máme jen posvátné místo, obdélnou rovinku vyloženou oblázky. Nevejde se na ni větší zástup,“ vysvětlil mu Donos. „K prosebným shromážděním nám slouží Budomagos, Vítězné pole, které odtud leží necelý půlden jízdy. Právě tam vás chci doprovodit. Sídlí tam starý druid Budek, ten provede záslibnou oběť za nás všechny. Blata jsou zrádná, proto má Budek pro pocestné obětní zvíře vždycky připravené. Na Vítězném poli stojí prastarý sloupový kámen. V časech, kdy s lidmi žily božské bytosti, postavily sloup uprostřed jezer a bažin a zdejší cesty se tak staly bezpečnější. Později se ale božstva vzdálila z blízkosti nevděčných lidí – a kámen se pozvolna propadal do černočerného rašeliniště. Objevili ho až naši předkové, přenesli na Vítězné pole a dali mu jméno Kámen z hlubin.“

	Ještě když vyjeli, vyprávěl Donos Derceionovi dávné pověsti o podivuhodné, ale nebezpečné krajině močálů, kterou budou muset překonat. Zatím jeli hlubokým lesem po bezpečné cestě mezi strmými stráněmi.

	Epomar se rozhlížel po koních nového oddílu. Byli opravdu vyšší, měli dlouhé štíhlé nohy a vznosný krok. Pocítil lehkou závist, ale hned se utěšoval, že jsou dost vychrtlí a vypadají skoro jako gabroni, dlouhonozí kozorohové. Kdoví jestli budou vytrvalí!

	Derceion ani nevěděl jak, ale začal Donosovi vyprávět o třetím válečném králi severu v jejich předvoji. Stručně ho seznámil s příběhem Rubiose a Diony, dcery kdysi tak proslulého velkého krále Ortiorixe. Svěřil mu také, proč má o ně starost. „Jaké máš zkušenosti s Divorixem?“ zeptal se přímo. „Litoradis je ještě na jeho území…“

	„Jak se to vezme,“ mnul si Donos prošedivělou bradu. „Moji předchůdci ovšem museli jeho předky poslouchat na slovo, jinak bylo zle. Jenže konec dědičných velkých králů se nezadržitelně blíží i k nám na jih. Divorix se ho obává a snaží se žít v souladu s okolím, tedy také s námi, veliteli strážišť nad cestami podél řek. Jenže…,“ pokrčil rameny, „i Divorix zdědil po předcích krutou krev. Na své družiníky a na nás si netroufne, ale tím spíš si může popustit uzdu…“

	„Při potrestání takové nicky, bezvýznamného mladíka, který pobláznil jeho vznešenou neteř a má tu drzost žádat si ji za manželku. Myslíš, že král Rubiosovi ublíží?“

	„Obávám se, že ho dá zaživa stáhnout z kůže. V očích zdejších lidí ho to nijak nepoškodí, protože do rodinných věcí se nikdo neplete.“

	Dál už jeli mlčky, neboť Derceionovi se stáhlo hrdlo a také cesta v úvalu se začala plnit kamením a spadanými větvemi, na které museli dávat pozor. Korunami hustých habrů na okolních stráních pronikalo jen málo světla. Pak začala stezka strmě stoupat, po chvíli dosáhla vrcholu a před jezdci se otevřel sluncem zalitý kraj. Cesta před nimi se mírně vinula travnatou stepí mezi nízkými pahrbky, malými borovými lesíky a lesklými hladinami vod.

	„Tady už začínají blata?“ zeptal se Mogon.

	„Blata otevírá až Budomagos, ale stanuli jsme na půdě, která už nepatří žádnému z králů jihu. Předkové dvou největších, kteří se po dlouhou dobu třiceti šestiletých cyklů nazývali dědičně Divorix a Rigomar, vedli o zdejší kraj časté války, ale žádný z nich jej trvale neovládl. Blata v podstatě patřila vždy jen těm, kdo si na nich opevnili dvorce. Zvítězili tak nad králi i nad nebezpečnými nástrahami bažin, proto je Vítězné pole jejich svatyní.“

	Na pláni se všichni prudce rozjeli, protože step byla pevná a koně se po svízelné a pomalé cestě lesními roklinami potřebovali proběhnout. Šik se rozvinul do šíře, jezdci se od sebe vzdálili, cválali ve volných skupinách. Epomar sledoval běh koní z Litoradisu a spokojeně zjišťoval, že jsou sice dobří, ale nijak nevynikají nad jeho hřebci a klisnami.

	Mogon se také ohlížel – po Dulsonově jízdě, která zaostávala. Chiomara na své šedé klisně předjela celý oddíl a dostala se až mezi rozptýlenou Epomarovu družinu. Muži přestávali hledět vpřed na pahrbky a prohlubně a nespouštěli zrak ze skvělé jezdkyně se štíhlou postavou, která v sobě tajila záhadnou sílu. Dlouhé vlasy se jí rozvinuly, vlály za ní a ve slunci se třpytily jako zlatý závoj.

	Mogon přitáhl vraníkovi uzdu, počkal na Dulsona a přiřadil se po bok jeho koně.

	„Zírají na ni, je mezi námi jedinou ženou. Jako velitel oddílu máš za ni zodpovědnost. Velikou zodpovědnost!“

	„Nestarej se, pane!“ odsekl Dulson. „Pro mě a mé muže je Mara sestrou, každý z nás by za ni položil život. Kdo se jí pokusí ublížit, zemře!“ Sjel Mogona sršatým pohledem a odbočil k vyježděné cestě.

	Postupně začali všichni zvolňovat a řadit se do obvyklého voje s velitelskou skupinou v čele. Před nimi se zdvihalo nevysoké táhlé návrší, porostlé jen krátkou trávou suchopáru. Na jeho vzdálenějším konci spatřili nevelký dvorec a několik vesnických stavení.

	„Návrší Luna tvoří předěl, za kterým se rozkládají blata,“ upozornil je Gesoriak. „Jel jsem tudy několikrát a cesta není zlá, většinou vede po souši, jinde je štětovaná kamennou drtí anebo zpevněná dubovými hatěmi. Blata jsou neprůjezdná, jen když se pořádně rozprší, ale jasný Lug je s námi,“ zdvihl oči ke slunci.

	„Brzy mu budeme obětovat,“ dodal Donos. „Za chvíli už uvidíme Budomagos.“ Pokud někdo čekal, že z hřebene Luny uvidí svatyni, byl zklamán. Dole při jednom z četných potoků, které se proplétaly plochým krajem, leželo pouze několik větších kamenů, jeden z nich zřejmě sloužil svou plochou za obětní stůl. Nedaleko nich se zdvihala štíhlá kamenná stéla, proslulý Kámen z hlubin. Svatyní bylo zřejmě celé rozlehlé vřesoviště, neohrazené a nijak nevymezené. Úpatí svahu pokrýval les bříz a borovic, mezi korunami stromů prosvítaly došky domu a přilehlých menších staveb.

	„Obydlí druida Budka,“ upozornil je Donos. Zastavili se a rozhlíželi po širém kraji, který se před nimi prostíral až ke vzdálené pahorkatině a modravým pásmům Gabrety.

	„Ani z naší posvátné hory není takový rozhled,“ obdivoval kraj Derceion. „Připadá mi, že se dívám na jednu z kupeckých map, které nosím s sebou.“

	Nemohli odtrhnout pohled od jezer, která jako by přecházela jedno v druhé, od tmavých pásů rašelinišť, od cesty, která spojovala osamělé dvorce.

	„Postarejte se, aby každý z jezdců věděl, že cesta je bezpečná,“ rozhlédl se Gesoriak po velitelích oddílů, „ale nikdo ji nesmí opustit, nesmí z ní odbočit za žádnou cenu. Pod nevinným zeleným trávníkem tu občas číhá bezedná černá propast.“

	„Pojedeme za sebou v menších skupinách,“ upozornil je Mogon a nakrčil černé obočí. „Zdrží nás to, proto by bylo dobré provést záslibnou oběť co nejrychleji. Musíme taky využít příznivé počasí.“

	S tím všichni souhlasili. Gesoriak zdvihl ruku do výše a jako první začal sjíždět z návrší Luna.

	Druid Budek vyšel z březového háje a uvítal je slovy, která po léta pronášel při stále stejné příležitosti. Hrbil se věkem, ramena a plece mu pokrývaly řídké šediny. Derceion se mu dal poznat jako druid a ohleduplně mu vysvětlil, že obřad musí být co nejkratší, protože jízdní předvoj velice pospíchá. Současně sáhl do svého vaku s mapami, vytáhl hustý svitek zlatého drátku a starce podaroval.

	„Božský Lug je vám nakloněn,“ pronesl Budek chraptivě a ukázal ke slunci. „Nepohrdejte jeho laskavostí a snažte se projet blaty co nejdříve.“

	Jezdci sestoupili z koní, ale zůstali při nich, vedli je za uzdy a stavěli se do širokého kruhu kolem oltáře i před Kámen z hlubin. Epomar sledoval Budka s pochybnostmi a říkal si, že takový dědek už nezvládne zabít ani myš, natož ovci nebo kozu.

	Druid si právě z jeho jezdců vybral skupinu silných pomocníků. Na okraji lesa leželo posekané dřevo, svítily v něm i bílé kmeny bříz. Na Budkův pokyn odnášeli muži na planinu polena a nedaleko oltáře z nich postavili hranici. Z ohrady v březině pak přivedli ovci, spoutali ji a položili na oltář. Druid ji zbavil života zkušeně a jedním rázem, zvíře ani nehleslo – což bylo příznivé znamení.

	Dva z jezdců, na které druid ukázal, pak položili ovci na hranici, neboť šlo o zápalnou oběť, při které oheň stráví všechno. Suché dřevo vzplálo naráz vysokými plameny a po pláni se rozlehlo hučení ohně. Dým byl světlý a rovně stoupal vzhůru k nebeské klenbě – všichni si oddechli.

	Odjížděli zakrátko po oběti. Donos se rozloučil se synem a obrátil se na zpáteční cestu se svými ozbrojenci. Jízdní předvoj se hadovitě protáhl a začal se vinout po cestě blaty.

	„Zprávu pošleme Brenosovi od Soumarského brodu?“ zeptal se Mogon Gesoriaka.

	„Jen když k tomu bude vážnější důvod. Jinak k němu vyšleme posla až z Boiodura, kde stejně musíme čekat na pěší.“

	Mogon přikývl a kopyta jeho vraníka zabubnovala na břevnech hatí nad bažinatým úsekem cesty.

	Těžší jízda opouštěla Vítězné pole jako poslední. „Jeďte napřed, doženu vás,“ zavolala Chiomara na Dulsona, který právě vjížděl z vřesoviště na cestu.

	„Nic takového!“ naráz se zastavil. „Nemůžeš se sama potloukat po blatech!“

	„Jaké potloukání?“ ohradila se. „Chci se jen na něco zeptat starého druida a brzy vás dostihnu. Vždyť vás uvidím jako na dlani.“

	„Mara je prostě ženská a chce předpověď jako každá,“ zasmál se jeden z jezdců. „Dovol jí to, Dulsone.“

	„Tak dobrá, Maro, ale měj rozum a koukej nás dohnat co nejdřív!“

	S úsměvem rychle obrátila šedou klisnu a rozjela se k obětišti, kde Budek dosud postával u řeřavějící hranice. Sáhla do váčku v opasku a podala druidovi malý zlatý kroužek. „Jsem Chiomara z dvorce Durno,“ představila se mu.

	Mlčky jí pokynul, aby ho následovala, a odvedl ji ke Kamenu z hlubin. Posadil se s ní k úpatí kamenného sloupu, vzal jí ruku do dlaní, suchých a chladných. Hleděl jí zblízka do tváře, všimla si, že má oči vybledlé takřka jako slepec, často je přivírá a mžiká ve slunečním světle.

	Náhle se pod ní zahoupala půda, jako když sedávala na loďce za větrného dne na Vlaštovčím jezeře. Připadalo jí, že se druidovy oči zvětšují a tmavnou jako propast.

	„Minulost člověka je zřetelná jako vzdálené hory za jasného dne,“ uslyšela jeho tichý hlas. „Zato budoucnost je zahalená jako blízké jezero v noční mlze.“

	Chiomara mu zírala do očí jako uhranutá.

	„Minulost tě krutě svírala jako zajatce, zmítala ses v poutech a snažila se osvobodit. V tvé blízkosti vidím stíny dvou mužů, oba jsou mrtví a na jejich smrti jsi měla podíl. Souzený je ti třetí, moci a síly jsou k tobě laskavé, přestože neseš jistou míru viny…“

	Chiomara rázem jako by procitla, neboť stařec se zmínil o tom, co se snažila dozvědět jako jediné. Přinutila se odtrhnout zrak od druidových zřítelnic a pohlédla do krajiny. Místo vzdalující se řady jezdců na blatech zalitých sluncem spatřila ke svému překvapení jednolitý soumrak spuštěný jako závoj. Ale její odhodlání poznat budoucnost bylo silnější než strach. „Řekni mi, pane,“ odvážila se promluvit, „nachází se ten třetí muž v jízdním voji, se kterým jsem přijela na zdejší posvátné místo?“

	Druid neodpovídal, jen zvolna ukázal paží do temnot halících blata. Z výše, jakoby z trhliny v tmavých mračnech, dopadala na blízké vřesoviště slabá záře a Chiomara v ní spatřila dvě postavy. Zřetelně poznávala dva mladé muže s výraznými obličeji, s delšími nazlátlými vlasy a modravě zelenýma jasnýma očima.

	„Moji bratři!“ chtěla vykřiknout, ale slova jí uvízla v hrdle. „Prostřední Rodan a nejmladší Renan! Ale kde je nejstarší? Znamená to, že je mrtvý?“

	Druid neodpověděl. Přísvit na pláni hasl a postavy zmizely v šeru. Právě nejstarší bratr přesvědčil oba mladší, aby se vydali na cestu k jihu a opustili ji v těžkých časech.

	Okolní temnoty začaly rychle blednout, jako když přichází svítání, a Chiomaru náhle přepadla obava, že se nedozví to hlavní, kvůli čemu přišla.

	„Řekni mi, pane, je muž mně souzený, o kterém ses zmínil, mezi početnými jezdci, za jejichž zdar na cestách jsi prve obětoval ovci?“ Snažila se, aby její otázka byla jasná a vedla k jednoznačné odpovědi.

	„Není,“ pronesl druid hlasitě. „Muž, který ti byl přisouzen, dosud není mezi jezdci, s nimiž cestuješ na jih,“ prohlásil s určitostí. „Toho muže ti přisoudí běh událostí minulých, až je úplně osvětlí budoucí setkání.“

	Ani se nepohnula, ale do očí se jí nahrnuly slzy.

	„Teď vidím toho, kterého ti daruje příznivý osud,“ dolehl k ní druidův hlas. „Právě jede na vraném koni, je mužem rozhodným, plným síly a důvěry v budoucnost. Hlavu má nepokrytou, černé vlasy mu vlají ve větru. Černé je i jeho silné klenuté obočí a hluboké oči, které mají neobvyklý oválný tvar… Krásná tvář, jen pravé oko hyzdí na dolním víčku malá trhlina, dědičný znak. Pozoruji jeho ruku, která drží uzdu, třpytí se na ní zlatý prsten… s červeným drahokamem, do něhož je vyrytý obrazec. Nevidím jaký, nevidím už nic…“ Druid umlkl, shrbil se, jako by se zmenšil.

	„To jsem chtěla slyšet, pane, a děkuji ti, tolik ti děkuji,“ vyrážela Chiomara rozechvěle. „Ani nevíš, co to pro mě znamená.“ Zmateně se rozhlédla – nad blaty se opět klenula čistě modrá obloha a svítilo polední slunce. V dálce uviděla dlouhou řadu jezdců.

	„Viděl a popsal jsi ho přesně, pane, nemůže to být mýlka!“ Vrásčitý starý druid na ni mlčky hleděl vyhaslýma bělavýma očima, jako mívají slepci. Krátce se rozloučila, vysedla na šedou klisnu a vyrazila přes blata. Srdce jí přetékalo štěstím, ale po chvíli se jí věštcova slova přece jen zdála podivná, mátla ji dvojakost předpovědi.

	
Bronzová maska

	Jezdci stále se rozrůstajícího a početnějšího předvoje se nemohli dočkat Boiodura. Byli zvědaví na proslulou bójskou pevnost na soutoku mohutného Danubia s řekou Ainos, přitékající z průsmyků a údolí Alp. Gesoriak vyprávěl, že Boiodurum leží na protáhlém ostrohu soutoku a při březích obou řek se doširoka rozprostírá podhradí s bohatými kupeckými osadami a tržišti.

	„Určitě najdeme příhodné místo, kde si postavíme prozatímní ležení,“ tvrdil Velký kopiník, „a vyšleme posla k Brenosovi.“

	„A důkladně si odpočineme,“ dodal Epomar spokojeně. „Nemůžu se dočkat, až svého ryzáka vyplavím v Danubiu a u kupců si koupím džbán dobrého vína.“

	„Nebudeme jen odpočívat,“ upozornil ho zamračený Mogon. „V blízkosti Boiodura musíme nejprve vyhledat a zajistit pořádně velký luh pro usídlení hlavního voje. Přitáhnou unavenější než my a musí je čekat předem vymezená, suchá a bezpečná rovina blízko vody.“

	Boiodurum jim však přineslo zklamání.

	Pevnost na táhlém jazyku pevniny nad soutokem řek byla sice obdivuhodná, ale daleko kolem ní nezbýval jediný kousek volného místa. Přeplněná byla nejen boiodurská podhradí a předhradí, ale početné skupiny z nejrůznějších keltských kmenů, směřujících také na jih, zabraly břehy, údolí a stráně široko daleko.

	Jízdní předvoj ze země Bójů sem přijel od severu, cestou podél říčky Ilisa. Jmenovala se po místní bohyni a vytvořily ji soutoky několika potoků v průsmycích Gabrety. Vlévala se do Danubia při severním okraji Boiodura. Odtud mohli všichni obdivovat kamennou pevnost s přehledným okolím, ale současně pochopili, že je zbytečné snažit se tu byť jen o přespání. Vrátili se proti proudu Ilisy a hledali vhodné místo až na vzdálených návrších. Ale i zde byly vidět narychlo postavené přístřešky a ohrady pro koně. Nastával večer a Mogon nařídil sesednout přímo na břehu říčky, zažehnout několik ohňů a přečkat noc, jak se dá. Za jitřní mlhy pak pokračovali v jízdě proti proudu, dokud neobjevili vysoko nad údolím vrch s rovným temenem dosud neosídlený.

	„Jako by tu na nás čekal!“ zvolal Derceion.

	„Všiml jsem si ho už včera, zatímco jste se o překot hrnuli, abyste už viděli Boiodurum,“ tvrdil Gesoriak.

	Na rovné hoře bývalo kdysi hradiště, jak o tom svědčilo rozvalené kamenné ohrazení, navazující po obvodu vrcholové pláně na vyčnívající skaliska. Na jedné z plochých skal navršila příroda na sebe několik ohromných bludných kamenů a z této žulové strážní věže byl daleký rozhled do všech stran, jak k jihu do údolí Danubia, tak k severu na cestu od Gabrety.

	Za posla k Brenosovi vybrali Donose, syna velitele z Litoradisu. „Dobře zná jižní kraj,“ připomínal Gesoriak. „Má skvělého koně,“ uznal Epomar. „Snadno zvládne zrádná blata,“ přisvědčil Derceion. Mogon neřekl nic. Zachmuřeně pozoroval Maru, dívku z dvorce Dumo, jak pružně leze vzhůru z kamene na kámen na vrchol přírodní věže a rozhlíží se od Gabrety k Danubiu.

	Nazítří muži dokončili stavbu provizorního tábora a po skupinách se střídali v jízdě k říčce, ve které drhli víchy suché trávy koně i sebe. Při mytí si navzájem půjčovali poslední kousky mýdla, po celém keltském světě nazývaného sapon. Šťastnější z nich měli zbytky saponu ještě z domova, kde ho ženy vyráběly z loje a louhovitého roztoku, slabé žíraviny získané vymáčením horkého dřevěného popela ve vodě. Některé přidávaly i výtažky z bylin, především z kořene divoce rostoucí i pěstované mydlice.

	„Až se někde usadíme, navařím vám saponu, co jen budete chtít!“ volala Chiomara z břehu na své druhy z těžké jízdy. Došla až za zátočinu, důkladně se rozhlédla, a když nikoho nespatřila, spěšně se svlékla a vstoupila do studeného proudu řeky. Štíhlé bílé tělo jako by naráz rozsvítilo stíny údolí. Na okamžik se ponořila, rychle se myla saponem s příměsí vonných bylin, ždímala si vodu z opláchnutých vlasů… Netušila, že z hustého olšového houští ji sledují temné oči muže zmučeného touhou.

	Epomar mezitím se svou družinou vyrazil na lov, aby prý bylo co opékat na ohních. Vrátili se navečer s bohatými úlovky a Epomar jen litoval, že s nimi nebyl Rubios se svým zázračným lukem. Dalšího dne se znovu chystali lovit, ale po ránu padla na kraj hustá a chladná mlha předznamenávající blížící se podzim. Až předpolednem jí prorazily sluneční paprsky a nedočkavý Epomar spěchal na kamennou strážní věž. Nad cestou od Gabrety visel jako clona lehký opar, ale byl stále průzračnější. Pak se v dáli objevilo několik jezdců, za nimi jízdní skupina…

	„Rubios!“ vykřikl Epomar. Obrátil se čelem do tábora a křičel na Mogona a Gesoriaka: „Rychle! Pojďte se podívat! Rubios se vrací!“

	Mogon se rozběhl a po kamenech rychle stoupal vzhůru na vyhlídku. Gesoriak zůstal moudře sedět, na klíně uzdu s udidlem, jehož kruhovou postranici právě spravoval. Mogon se zahleděl ke vzdálenému pásu lesů, z nichž vyjížděli další a další jezdci.

	„To není Rubios,“ řekl po chvíli. „Nemůže mít tak početnou jízdu.“

	„Třeba mu král jihu nedal jen koně, ale podstatně rozšířil i družinu svého zetě,“ zadoufal Epomar, ale pak zaraženě zmlkl.

	„Vpředu jede Brenos!“ zvolal Mogon, „a po boku má mladého Donose.“

	Když Brenos vjížděl mezi základy někdejší brány, vítalo ho shromáždění jezdců předvoje. Se všemi se pozdravil a zamířil do srubu z čerstvých kmenů a kulatiny uprostřed tábora. Velitelské skupině postavili muži náležité obydlí, zatímco sami se spokojili se stany z plachtoviny nebo s přístřešky z kůlů a větví.

	„Přines nám víno, které jsem přivezl, Donosi,“ požádal Brenos svého pobočníka a sklonil vysokou postavu ve vchodu do srubu. „Po vínu se vám už musí stýskat.“

	„Chtěli jsme si je koupit v Boioduru, jenže v tomhle čase…,“ začal Gesoriak.

	„Je tam strašná tlačenice,“ přikývl Brenos. Usedl na jednu ze složených pokrývek a ostatní ho následovali.

	Stručně jim vylíčil pouť hlavního voje přes střed a jih bójské země. Jak se dalo očekávat, šlo o shromáždění značně proměnlivé, řada rodin se rozhodla hospodařit na opuštěných usedlostech a polích, kolem kterých táhli, ale současně valem přibývalo těch, kteří se chtěli vydat na sluneční cestu, většinou jezdců. Nakonec v hlavním voji jízda přesahuje potřebnou ostrahu pěších, kteří jdou většinou se zvířaty nesoucími nejnutnější věci včetně zbroje mužů, kdyby bylo třeba bojovat a chránit svůj život a majetek.

	„Budeme tu na ně čekat?“ zeptal se Derceion.

	Brenos odhadoval, že dorazí asi za deset dnů a pak budou potřebovat delší odpočinek.

	„Postaráme se o ně. Důležité je připravit jim vhodná místa k usídlení jak zde, tak především v jižní zemi,“ zdůrazňoval Gesoriak.

	„Váhal jsem je opustit, ale dohonil nás – s jezdci své družiny – můj strýc Gion,“ pokračoval Brenos. „Nedalo mu to, opustil své hradiště nad řekou Isarou a vydal se ještě jednou do dálek jako před léty. Když zjistil, kolik nás je, řekl mi, že nelze postupovat stejné jako během první vlny. Nabídl se, že se svými bojovníky zůstane s pěšími – vždyť tak dobře zná celou cestu až do nížin za Alpami – zatímco já s mými jezdci vás doženu a vytvoříme opravdu mohutný jízdní předvoj, který ve sluneční zemi dokáže obsadit a udržet velké území k založení nových osad.“

	„První vlna postupovala po celou dobu společně s jízdou?“ zeptal se Epomar.

	„V podstatě ano, ale tehdy bylo v údolí Pádu a v předhůří Apenin ještě hodně volné země. Teď je to tam úplně jiné. Kraje kolem Pádu jsou hustě osídlené keltskými kmeny, především Insubry, Averny, Cenomany a Biturigy, z Alp se sem posunuli Rétové… Na jihu nížiny sídlí Lingonové. Naši Bojové z první vlny, jak jistě víte, se dostali nejdál na jih a obsadili etruské město Felsinu, dali mu jméno Bononia. Leží až na úpatí Apenin a kolem je množství nádherné půdy pro pole i pastviny. Tu je ovšem nutné zajistit včas ještě před zimou, než přitáhne někdo jiný. A právě to je náš úkol.“

	„Těžký úkol. Nebude nás na něj přece jen málo?“ zaváhal Derceion.

	„Taky mi to dělalo starosti, ale provází nás neuvěřitelné štěstí a přízeň bohů. Možná boha války Belatukadrose, o kterém jste asi neslyšeli, ale velice ho uctívají naši příbuzní z kmene Senonů.“ Brenos natáhl ruku s pohárkem z pálené hlíny a Donos mu dolil víno. „Senonové jsou původem ze západnějších končin a rozdělili se při volbě nejvyššího válečného krále. Velká část jejich jízdy chce už nyní překročit Alpy – a hledá spojence. Jejich poselstvo mě dostihlo včera pod Gabretou.“ Brenos zvolna upíjel víno, zatímco všichni napjatě čekali.

	„Dohodli jste se?“ vydechl Derceion.

	„Jistě, vždyť je to výhodné pro ně i pro nás. Senonové na tom jsou hůř než my, zdržely je ty kmenové třenice i pranice – a snad jako jediní za Alpy dosud nepronikli. Ale jejich bojovníci jsou velmi dobře vyzbrojeni. Pojedou s námi až k Bononii, ale o půdu se tam s nimi handrkovat nebudeme. My zůstaneme a oni potáhnou dál k jihu podél východního mořského pobřeží.“

	„Uzavřete neporušitelnou posvátnou dohodu?“ ujišťoval se Derceion.

	„Samozřejmě – a ty jako náš velký druid budeš u toho.“

	„Kde se s nimi sejdeme?“ zeptal se věcně Gesoriak.

	„Jižně od Boiodura na cestě proti proudu řeky Ainos. U druhého brodu je osada s vhodnou širokou nivou. Řekl jsem, že tam přijedeme asi za deset dní, až se postaráme o náš pěší voj. Musíme to stihnout, podzim se blíží a alpské průsmyky později zavalí sníh.“

	„Senonové mají také válečné krále,“ připomněl Mogon. „Až se spojíme, musí být zvolen vrchní velitel všech. Navrhují snad někoho Senonové?“

	Brenos napolo odvrátil hlavu k otevřenému vchodu. Venku zářily ohně, a červenavý přísvit zdůraznil výraznou linii Brenosova čela, nosu a brady.

	„Budu to já,“ řekl tiše. „Přišli s tím sami Senonové,“ dodal takřka omluvně. Vypukl jásot a kdekdo nastavoval hliněnou číšku, ale Donos obrátil bronzovou konvici hrdlem dolů na důkaz, že už je prázdná.

	„Připijeme si večer,“ řekl Brenos rázně, „a teď se poradíme, co je třeba zařídit v nejbližších dnech. Prozatímní sídlo na této hoře je dobré pro nás jezdce, ale pro pěší se nehodí. Tísnili by se tu, k řece do údolí je pro ně daleko, cesta je strmá… Potřebují trochu suchou rovinu, nejlépe blízko Danubia, spíš při okraji lesů, aby měli dostatek dřeva na sruby, ploty a ohrady – i na otop v zimě. Nejlépe ji přečkají v údolí krytém od severu pásmy vrchů. Strýc Gion a jeho jezdci zůstanou s nimi a na jaře všichni vyrazí za námi přes Alpy až k Bononii.“

	„Mám mapy kupeckých cest v okolí Boiodura,“ ozval se Derceion a začal se hrabat ve svém koženém vaku. „Můžeme si na nich ukázat směr, kterým bychom měli takové vhodné místo hledat.“

	„Dobrý nápad, ale uděláme to později,“ zarazil ho Brenos. „Každým dnem sem dorazí Orgetův posel. Orget se svými jezdci už musí být v nedaleké Lincii, kde zjišťuje možnost alpské cesty přes solnou oblast.“

	„Jen jestli nás ten posel najde… na tomhle zastrčeném kopci,“ zapochyboval Donos.

	„Ty jsi nás snad nenašel?“ obořil se na něho vrchní velitel. „Každý posel musí umět dospět do cíle! Orgetův jezdec či jezdci objedou třeba desetkrát celé Boiodurum, ale nakonec k nám dorazí. Ostatně kdyby se k Orgetovi vrátili s prázdnou,“ dodal už mírně, „nechci vědět, co by je čekalo.“ Vstal, protáhl se a zamířil ke dveřím.

	„Neodcházej, pane, za chvíli bude dobré jídlo,“ zadržel ho Epomar. „Včera jsme byli na lovu a moji muži chystají čerstvou pečínku.“

	„Vrátím se včas,“ uklidnil ho Brenos. „Pojď se mnou, Mogone!“

	Obcházeli vrcholovou planinu, Brenos se přesvědčoval, kde a jak budou jeho jezdci ubytováni. Neměl důvod k námitkám, ale znovu prohodil, že zdejší tábor bude praskat ve švech a určitě není vhodný pro pěší voj.

	„Porozhlédnu se zítra kolem Danubia,“ řekl Mogon s neobvyklým zájmem. „Viděl jsem Derceionovy mapy a myslím, že už jsem objevil místo, které hledáme.“

	Brenos mezitím spatřil v malé ohradě koně těžší jízdy a zamířil k nim. Hnědky a ryzáci okamžitě přiběhli k hrazení, tísnili se, natahovali hlavy a Brenos je s potěšením hladil. „Opravdu neobyčejní koně,“ uznal. „Jsou mohutní, ale patrně i hbití. Podívej na tu světlešedou klisnu! Taková barva se hned tak nevidí. Kde myslíš, že najdeš to vhodné místo pro zimní ležení?“ opřel se o sloupek ohrady.

	„Na jedné z map je zakreslena kupecká cesta k východu po proudu Danubia směrem k Lincii. Nepříliš daleko od Boiodura jsou oblými čarami vyznačeny vrchy, které se z obou stran blíží k řece a vytvářejí úžinu. Za ní se opět vzdalují a údolí se rozšiřuje. Tam už patrné nedosahuje dnešní husté osídlení Boiodura – a přitom to není zas moc daleko. Až se zítra vrátím, řeknu ti víc.“

	„Ve zdejším kraji je teď celkem bezpečno, ale přesto si vezmi s sebou dva tři muže,“ radil Brenos. „Nebo jezdkyni. Neschovávej se za tu šedku, dívenko, a ukaž se nám!“

	Chiomara, ukrývající se za klisnu, se zvolna narovnala a zrůžověla rozpaky. Na okamžik si položila dlaň na srdce a mlčky pozdravila vrchního velitele.

	„Mám dojem, že jsi zatím jedinou ženou naší jízdy, nebo se mýlím?“ usmál se na ni laskavě. „Není ti samotné smutno? Jak se jmenuješ?“

	„Jsem Mara z dvorce Durno od Vlaštovčího jezera. Smutno mi není, pane, jezdci našeho oddílu jsou mými bratry. Mám i tři rodné bratry, které jedu hledat do sluneční země.“

	„Přibude ti několik ženských družek, až se za Boiodurem spojíme s jízdou Senonů. Cesta ti pak lépe uběhne.“ Rozloučil se krátkým úklonem hlavy, vzal poněkud strnulého Mogona za loket a odváděl ho. „Co je ti?“ zeptal se, když se vzdálili z doslechu. „Snad tě neuřkla?“

	„Slyšela, kam zítra pojedu,“ odpověděl Mogon zcela bezděčně.

	„Nevěříš jí?“ podivil se Brenos. „Je snad ve spojení s našimi protivníky? Pevně doufám, že ještě žádné nemáme.“

	„Mohla by jet za mnou… nebylo by to pro ni bezpečné.“

	„Prosím tě, proč by tě sledovala? Takové hezké děvče! Nejsi trochu domýšlivý, Mogone?“ Brenos se srdečně zasmál.

	Mogon stáhl černé obočí a nic neříkal. Došli k okraji stráně a usedli na jednu z horních teras, která byla pozůstatkem valu dávného hradiště.

	„Ta vaše zdejší kráska mi připomněla,“ ozval se po chvíli Brenos, „jinou dívku, i když jemnější a líbeznou jako víla. Dionu. Vím o ní – a o Rubiosovi – jen to, co jste mi vzkázali po poslu z Dunu. Máte zprávy, jak ti dva dopadli před Divorixem? Je to jeden z posledních dědičných králů a je hluboce přesvědčený, že vládne díky vlastní božské moci,“ řekl pohrdavě.

	„Dohodli jsme se, že nás dožene buď Rubios, nebo jeho posel. Nikdo se prozatím neobjevil.“

	„Rubios patrně už nežije a jeho malou družinu buď kryje zem, nebo se vystrašená k smrti vrátila na rodný sever.“

	Mogon mlčky souhlasil. S Epomarem si mysleli totéž, ale báli se to vyslovit.

	„Ubohé děvče!“ povzdechl Brenos. „Nechápu, proč si vybrala právě Rubiose, ale ženy často dělají nepochopitelné věci. Viděl jsem ji pouze jednou na Boiobrize těsné před začátkem sluneční cesty. Rozpuštěné vlasy jí nádherně zářily ve slunci… Seděla na skvělém bělouši a celou jako by ji obestíralo zvláštní světlo… Budeš se mi smát,“ dodal tiše, ačkoli zachmuřený Mogon to jistě neměl v úmyslu, „ale zdálo se mi, že vidím vílu, ochránkyni našeho rodu Segovesů, která se nám odedávna zjevuje před válečným tažením nebo před bitvou. Teprve Nemes, velký druid na Boiobrize, mi řekl, že je to Diona, králova dcera. Byl jejím vychovatelem.“

	„Myslíš, že by Divorix mohl ublížit i jí?“

	„Ne, takřka jistě ne. Patří k hlavní větvi rodu, je jeho neteří a sestrou královny Tagany. Provdá ji za některého ze svých družiníků, vládců hradišť, a bude čekat na dědice. Tagana mu zatím dala jen dcerky.“

	Vstal a oprášil si z pláště drť suché trávy. „Je čas se vrátit. Aspoň ty, Mogone, na sebe dávej pozor!“

	[image: Image]

	Pod vrchem s prozatímním ležením přebrodili Ilisu a po jejím levém břehu zakrátko dojeli k Danubiu, kde zabočili na cestu vedoucí k východu. Zvolnili cval, neboť projížděli tábořišti s provizorními přístřešky a ohradami, zasahujícími často až do uježděné cesty. Pestrá směs různých keltských kmenů měla společný cíl – ve vhodnou chvíli se posunout dál k jihu.

	Cesta se točila kolem dvou zákrutů Danubia, pak se k řece z obou stran přiblížila pásma vrchů – a jak Mogon s uspokojením zjistil, bylo to přesně podle Derceionových map. Provizorní osídlení kolem cesty řídlo, až úplně zmizelo. Úval se úžil, tok Donubia zde byl prudší. Jeho vlny dosahovaly místy až k okraji cesty, z druhé strany se nad jezdci zdvihaly zarostlé stráně.

	Po chvíli se cesta poněkud odklonila od říčního koryta, protože při okraji břehu se zdvihal táhlý kamenitý val, navazující na vyvýšené skalky. Také pobřežní cestu pokrývalo kamení. Stáčela se před nimi do porostu vrb a olší. Mogon náhle zdvihl ruku a všichni tři rázem zastavili koně.

	„Taky jsem to zaslechl,“ řekl prošedivělý Glados, který si své jméno vysloužil v zápasech s mečem.

	„Jezdci za námi?“ naklonil hlavu ke straně ryšavý mladík Roudos.

	„Před námi,“ řekl Mogon. „Větší skupina.“ Hleděl do zákrutu cesty s mírnou zvědavostí, s kým se tu setkají.

	Z olšiny se vyřítili jezdci, bleskově je obklíčili a v trysku se jim míhali před očima. Mogon odhadl, že jsou jich dvě desítky. Chtěl vykřiknout, co to znamená, když před jeho očima z koně sletěl Glados s rozpolcenou hlavou – ani nestačil vytasit svůj obávaný meč. Mogon se bránil velitelským mečíkem s ostrou čepelí z kaleného železa. Dva tři útočníky zranil, ale přesila ho obklopila jako útočící vlčí smečka. Koutkem oka zahlédl, jak Roudose srazili k zemi a sesypali se na něho. Strašlivý vztek mu vlil oheň do žil. Jednomu z mužů, kteří se kolem něho tlačili na koních, vrazil mečík hluboko do slabin, otočil zbraní v ráně, vytáhl ji a švihal s ní proti ostatním, kteří se trochu stáhli, ale nepřestávali dotírat. Dávno mě mohli zabít, prolétlo Mogonovi hlavou. Mohli se mnou skoncovat jako s mými druhy. Chtějí mě dostat živého!

	Couval na svém vraníkovi a doufal, že se naskytne možnost rychle ho otočit a vyrazit na útěk. Zahlédl přitom muže na koni, který stál nad cestou na ploché skalce a křikem povzbuzoval své ozbrojence. Jeden z nich se k němu dostal velmi blízko a zkusil mu zasáhnout rameno, ale Mogon se ráně vyhnul, naklonil se daleko na bok a jedním švihem přeťal útočníkovi hrdlo. Proud krve mu vytryskl přímo do tváře a nakrátko ho oslepil – a tím boj skončil. Strhli ho z koně, hlavou se přitom udeřil o kámen na cestě a ztratil vědomí.

	Probouzela ho ostrá bolest. Ležel na zádech, ale hlavou mohl otáčet ze strany na stranu, dokonce ji i trochu pozdvihnout. Nad ním se sklánělo několik obličejů, viděl je jako v červenavé mlze a nikoho nepoznával. Chtěl se pohnout, ale měl svázané kotníky a zápěstí, ruce bolestivě natažené za hlavou. S námahou pozdvihl o trochu více hlavu i šíji a zjistil, že ho položili napříč cesty a od svázaných nohou vede lano ke kmenu stromku. Nepochyboval, že stejně má upoutané i málem vykloubené paže.

	Uslyšel cvakot kopyt na kamenech. Ze skalky při břehu sjel muž na koni a naklonil se nad ním. Na hlavě měl přilbu s lícními chrániči, na tváři tenkou, jemně tepanou bronzovou masku, jakou nosí druidové ve chvíli nejvyšší oběti. Mogon věděl s jistotou, že náčelník lupičů – neboť kdo by jinak přepadal pocestné v kraji plném míru – určitě druidem není. Pálila ho rána na hlavě a nemohl si dlaní vytřít oční důlky, do nichž mu stékaly kapky krve. Usilovně mžikal, protože na tom, co uvidí, by mohla záviset jeho záchrana, pokud ještě nějakou naději má.

	„Zemřeš, Mogone!“ promluvil muž v masce. „Chcípneš pomalu a ohavně. Na kaši tě rozšlapou koňská kopyta. Ale možná tě jen zmrzačím,“ jako by zaváhal, „když pokorně a včas poprosíš o milost.“

	Mogonovi tekla krev až na ústa, a proto pohnul rty. Muž v masce si to vyložil jako pokus o řeč.

	„Chceš vědět proč, Mogone z Kandunu, na kterém jsi neoprávněně získal vládu? Na to máš konečně před smrtí právo,“ pokrčil rameny v haleně ze silné kůže. „Pamatuješ se na Segodana, na mladého a krásného Segodana s dobrým a laskavým srdcem? Na Segodana z Orgetovy družiny? Zhasl jsi jeho život jen proto, že se z mladické zvědavosti připletl k bitce, ve které jsi začal vyvražďovat vlastní rodinu. Stal ses vrahem nejdříve svého bratra Aidose a pak i mocného krále Admara, svého otce. V touze zabíjet sis ale neuvědomil, že tě za otcovraždu posedne geislos a bude tě mořit až do smrti.“

	„Geislos,“ podařilo se vyslovit Mogonovi.

	„Nejhorší kletba na tomto světě tě odsoudila k samotě. Nemůžeš obejmout ženu, založit rodinu, protože geislos se dědí. Do smrti by trápil i tvé děti – z pokolení na pokolení. Vlastně ti teď prokážu skvělou službu, když zemřeš.“

	Jezdci na cestě se srazili do těsné skupiny, a když muž v masce zdvihl ruku, naráz pronikavě zaječeli a jejich koně prudce vyrazili vpřed. Přeběhli přes ležící tělo, muži přitáhli uzdy, otočili se a přejeli nazpět. Na ležícího člověka však pořádně dupne jen splašený kůň, jezdci proto řvali, vyli a bičovali koně krátkými jezdeckými biči z volské kůže. Zvířata klopila uši, řičela bolestí, přisedávala zadky, ale pak se rozeběhla a ve strašlivé poslušnosti přeběhla tělo na cestě několikrát sem a tam. Muž v masce znovu zdvihl ruku a jezdci zůstali opodál stát.

	Přijel ke své oběti a shora si ji prohlížel. Mogon se podobal odhozenému hadrovému panáku, jakým se zahání z polí zvěř. Na špinavém potrhaném oděvu se místy šířily rudé skvrny. Tvář mu kryla maska prachu, oči měl zavřené.

	„Už jsi mrtvý?“ zeptal se klidným, jasným hlasem. „Neslyším tě prosit o život, takže to skončíme.“

	Mogonovi se podařilo obrátit hlavu na stranu. Zakousl se do trsu trávy, aby měl jistotu, že před smrtí bezděčně nezakvílí nebo dokonce nevykřikne, což by jeho vrahům způsobilo radost.

	Znovu se ozvalo divoké zavytí, svist bičů, kopyta zadupala. Přejeli však pouze jednou. Mogon se zuby zaťatými do drnu a pevně zavřenýma očima uslyšel nové, zcela jiné zvuky. Poplašené výkřiky, svist šípů, sténání i hlasité povely. Jakési tělo žuchlo na zem těsně vedle něho, cizí bezvládná paže mu padla na spoutané ruce.

	Pootevřel oči. Měl sice pocit, že má úplně rozdrcenou hruď, ale přemáhal bolest a pokusil se trochu zdvihnout hlavu. Na skalnaté výšině nad břehem, kde prve stál muž v masce, uviděl jezdce na ryzákovi. V napřažené levé paži svíral dlouhý luk. Rychle vytahoval šípy, jejichž opeřené konce vyčnívaly z toulce těsně za jeho ramenem, a vznosnými oblouky je přikládal k tětivě. Jeden šíp za druhým kosil prchající lupiče.

	Co střela – to pád mrtvého muže. Jejich těla začala pokrývat cestu. Zbylým se podařilo ujet z dostřelu. Bojovník s lukem, ke kterému se připojila nevelká družina, je však nepronásledoval. Sjel na cestu, seskočil z ryzáka a rychle přiklekl k Mogonovi. Jeden z jeho druhů mu přeřezal pouta na zápěstích a kotnících.

	V Mogonových očích kmitlo poznání. „Rubios,“ vyslovil a nepatrně se usmál oteklými rty.

	Chtěl dodat: zázračný lučištník, ale jen mlčky pohnul ústy a ztratil vědomí.

	Artos, nazývaný Medvěd pro svou mohutnou postavu, uvolnil Mogonovi pouta na rukou a nohou a ohmatával zkušenými prsty jeho zhmožděné tělo. Vyslovil názor, že snad žádné z četných zranění by nemělo přivodit smrt. „Potlučený je celý, ale podle mě je nebezpečná jen ta rána na hlavě. Způsobila ztrátu krve, podívejte, je jí tu kaluž. Musíme ho trochu ošetřit a co nejrychleji dopravit do ležení. Derceion je skvělý lékař.“

	„Jak ho povezeme?“ zasyčel Rubios s náhlým vztekem. „Nemáme náhradní koně, ani jediného nám ten neřád nedal navíc!“

	„Položte ho na mou Eponu,“ ozval se dívčí hlas. Z bílé klisny sestoupila Diona a přiváděla ji na cestu. „Sednu si za tebe, můj milý, tvůj ryzák je statný a já ho takřka nezatížím.“

	Rubios k ní zamračeně vzhlédl, ale nestačil jí odpovědět, protože na cestě ve směru od Boiodura se blížil dusot kopyt, pak se ozvalo ostré zacvakání na kamenech a z řídkého porostu vrb vyjela na silné šedé klisně štíhlá dívka, oblečená do mužské kožené haleny a soukenných kalhot. Zastavila, rozhlédla se po přítomných a zbledla, když viděla tolik bezvládných těl kolem – a pak úplně ustrnula zděšením, protože poznala Mogona. Zvolna se svezla z koňského hřbetu a došla k němu jako v mrákotách.

	„Co mu udělali? Proč jsi ho nezachránil, Rubiosi?“

	Odpověděl jí Artos: „Snad jsme přijeli ještě včas. Mogona přepadli na cestě, uvázali ho a přejížděli přes něho sem a tam. Rubios po nich okamžitě začal střílet,“ ukázal na mrtvé při cestě, „ale dost lupičů nám uteklo, což se bohužel podařilo i jejich náčelníkovi.“

	„Pod koženou halenou měl železem okutý pancíř. Pojistil se, zbabělec,“ zavrčel Rubios. Pátravě si prohlížel šedou klisnu a pak i dívku. „Koně znám,“ řekl, „je z Dulsonovy těžké jízdy. Kdo jsi ty?“

	„Mara z dvorce Durno u Vlaštovčího jezera, tedy z tvého kraje, pane. Od začátku sluneční cesty jedu s Dulsonovým oddílem.“ Přiklekla k Mogonovi, vzala něžně do dlaní jeho hlavu a prohlížela ránu.

	„Takové hezké děvče,“ Rubios nevěřícně potřásl hlavou. „Jak to, že jsem si tě dříve nevšiml?“

	„Taky se divím,“ prostořece se přidal Artos.

	„Poslyšte,“ rázně k nim zdvihla tvář, „odvézt ho musíme tak rychle, jak to jen půjde. Můj vychovatel byl řecký lékař a hodně mě naučil, zvláště ošetřovat různá zranění. Ať muži zhotoví nosítka z dřevců kopí a plášťů, která upoutáme mezi dva koně. Mogon musí ležet rovně, možná má zraněná záda či bedra.“

	„Slyšeli jste?“ křikl Rubios a jeho družiníci začali vytahovat na bocích koní tyčovitá ratiště kopí ze železných kruhů, pevně připojených k břišním popruhům. Jezdec měl tak zbraň stále při ruce a její železný hrot ve tvaru dlouhého listu mu čněl hrdě nad hlavou.

	„Královno,“ oslovila Chiomara uctivě Dionu, „jistě máš ve svých věcech šátek, závoj, cokoli z bílého jemného plátna. Musím ošetřit aspoň Mogonovu ránu na hlavě.“

	Diona přisvědčila a začala horlivě hledat ve vaku na boku své bílé klisny. Bolgiose, nejmladšího z Rubiosových jezdců, poslala k Danubiu pro čistou vodu. Chiomara ji pak požádala ještě o nůžky, kterými opatrně ostříhala vlasy kolem rány nad čelem. Pak mu začala omývat okolí zranění i celý obličej namočenými útržky plátna. Diona klečela vedle ní a podávala jí vše potřebné.

	„Rána není tak zlá, i když jde až ke kosti,“ usoudila Chiomara. „Hodně krvácela, a to Mogona oslabilo, ale na druhou stranu je to dobré, vyplavily se nejhorší nečistoty.“

	„Jsi tak zručná,“ obdivovala ji Diona, „tolik toho znáš a umíš.“

	„Proti řeckým lékařům a druidům z hory Valdar umím jen velmi málo, královno.“

	„Já neumím zhola nic. Jsem nepotřebná, neznalá, zbytečná a pošetilá. A neříkej mi královno, jsem Diona.“

	„Nikdo není nepotřebný, Diono.“ Chiomara upevňovala Mogonovi kolem hlavy bílý obvaz a nakrátko se podívala na bledou dívku. Vypadá jako nešťastný duch zemřelého. Pocítila k Dioně záchvěv soucitu.

	Mezi mrtvými poznali muži Gladose a Roudose z Mogonovy družiny. Rubios je dal prozatím uložit pod skalní převis a husté pokrýt trním proti zvěři. „Zítra sem pošlu některé z vás s druidem Derceionem a pohřbíte je s patřičnými obřady. Teď není čas. Pobité nepřátele naházejte do proudu Danubia.“

	Mogona ležícího na nosítkách vzali Artos a Bolgios mezi své koně. Krokem s ním jeli po kamenech, ale když se cesta rozšířila a byla měkce písčitá a travnatá, koně mohli přejít do opatrného klusu. Chiomara jela hned za nimi a pozorně sledovala stav zraněného. Po chvíli se k ní přidal Rubios.

	„Maro, netušíš, proč jel Mogon po opuštěné cestě v doprovodu jen dvou jezdců? Co tu vlastně hledal?“

	Chiomara mu stručně vylíčila poslední novinky – Mogon hledal vhodné místo pro přezimování pěšího voje. „Všichni včetně Brenose považují zdejší kraj v těchto časech za bezpečný. Na cestě k jihu si lidé pomáhají – a nevraždí se na potkání.“

	„Pro lupiče to neplatí.“

	„Myslíš, že to byli lupiči, pane? Co ukradli? Nejcennější je Mogonův vraník a toho jste přece našli zaběhnutého v olšině – stejně jako pěkné koně jeho dvou druhů.“

	„Máš pravdu,“ přikývl. Chvíli jeli mlčky, následovaly je dvě desítky jezdců Rubiosovy družiny. Chiomara si všimla, že všichni mají velmi pěkné koně jižního plemene, král jihu jim je tedy daroval a splnil slib. Pro zetě mocného krále je to ovšem hodně malá družina, napadlo ji. Diona taky právě nevyhlíží jako ženuška v líbánkách. Dál ale o tom Chiomara nepřemýšlela, měla jiné starosti.

	„Ještě mi řekni, Maro, proč jsi sem jela ty?“ zeptal se náhle Rubios.

	„Za Mogonem. Včera večer jsem se jim vnutila, chtěla jsem s nimi vyjet a prohlédnout si okolí Boiodura – a zmeškala jsem. Pospíchala jsem za nimi, abych je dohonila.“ Lež zněla věrohodně, a tak po chvíli dodala: „Smím se tě taky na něco zeptat, pane?“

	„Jistěže smíš.“ Věnoval jí oceňující pohled, ale nakonec usoudil, že Mara má sice hezký dívčí obličej, ale je příliš vysoká a poněkud vychrtlá. Což by ještě nevadilo, jenže o patřičně vyvinutých vnadách u ní nemůže být ani řeč.

	„Zahlédl jsi vůdce těch útočníků?“ zajímala se. „Tvoji druzi říkali, že měl bronzovou masku a úplnou přilbu, ale nepřipadal ti něčím povědomý?“

	„Na prohlížení nezbýval čas, vraždili Mogona, střílel jsem, jak to šlo nejrychleji. Slyšela jsi o mém tisovém luku?“ otázal se s pýchou. „Jmenuje se Eburomar a je to dědičný klenot našeho rodu.“

	„Škoda že jsi některého z těch lotrů jen nezranil,“ povzdechla. „Třeba by nám o těch vrazích pověděl něco víc.“

	„Škoda,“ přisvědčil. „Pod Artosovýma rukama promluví prý každý. Jenže já když střílím, tak vždycky zasahuju přesně. To už je takový zvyk, co se o něm říká, že je jak železná košile.“

	„Víš o někom, kdo Mogona nenávidí k smrti?“

	Rubios se zamyslel. „Napadá mě jen Orget, jehož kraj u Agary sousedí s Mogonovým územím. S mým vlastně taky, ale já jsem tak chudý, že mu nestojím za pohled. Jenže Orget je menší a zavalitý, kdežto muž v masce byl urostlý. Což ovšem vůbec nic neznamená. Orget to mohl snadno zosnovat. Touhle dobou je jistě v Lincii, což není daleko, a nebylo těžké vyslat zabijáckého přítele, aby vyhledal Mogona a poslal ho k předkům. Vrahové měli nečekané štěstí, že jim Mogon vjel přímo pod ruku, ale měli i smůlu, že potkali mě.“

	Chiomara si okamžitě řekla, že tak nečekané štěstí patří jen do světa pohádek a výmyslů, ale stiskla rty a nechala si to pro sebe. Muž v masce musel s jistotou vědět, že Mogona najde právě dnes na zarostlém úseku cesty u řeky, kde bylo snadné ho přepadnout, a navíc musel vědět, že tudy pojede kolem poledne.

	„Taky jsem Orgeta už jednou viděla. Nevíš, proč Mogona tak nenávidí?“

	„To je nějaká stará záležitost, víc o tom nevím. Na Valdaru jsem slyšel, jak Orget přísahal Mogonovi pomstu.“

	„Nešlo o nějakou ženu?“

	„V Mogonově případě těžko, je podivín a ženy ho nezajímají. Ačkoli, počkej,“ Rubios si prsty třel bradu. „Na Boiobrize, když jsme čekali na odjezd, jsme se jednou večer strašně opili, Epomar, Mogon a já. Bavili jsme se o ženách, Mogon mlčel, ale pak najednou, přesněji si to nepamatuju, ale prořekl se, že miloval nějakou Medaru nebo Medanu. Někdo mu ji zabil.“

	„Orget?“

	„Určitě ne, to už by nežil.“ Rubios si Chiomaru pobaveně prohlížel, její zájem o Mogona mu připadal dost průhledný. Raději se už na nic nevyptávala, chvílemi se starala o raněného a až za posledním zákrutem řeky řekla Rubiosovi, že předjede do čela.

	„Brzy odbočíme, mohli byste stezku přehlédnout, povedu vás. Pojedeme proti proudu Ilisy, pak přes brod a do vrchu. Brod není hluboký, ale bude lépe, když Mogona i s nosítky přenesou muži na ramenech.“

	Nosítka nesli i do vrchu, Mogon se probíral a snažil se potlačit nevolnost. Strážní na věži z kamenů mohutně zaduli do velkých karnyxů, keltsky nazývaných trompeta, a troubení vytrvale opakovali. Kdekdo začal vybíhat. Od úst k ústům kolovala zvěst, že se vrací Rubios s družinou – stále tak malou, jako měl předtím! – a raněného Mogona přinášejí na nosítkách. Za branou je obklopil dav, ale rozestupoval se před Chiomarou, která kráčela vedle nosítek pěšky, pravou dlaň majetnicky položenou na Mogonově přikrývce, a okounějící propalovala pohledem jako krásná a hrdá bohyně Matra, chránící svého oblíbence.

	Rubiose přivítal Brenos s ostatními veliteli a všichni zamířili do velkého srubu. To už Chiomara dala Mogona odnést do své chýše z kůlů a proutí. Sotva ho uložili na lůžko ze svazků rákosu a vlněné houně, objevil se ustaraný Derceion se svým lékařským vakem. Za ním kráčel mladík s díží vody, v druhé ruce nesl velkou mísu z bronzového plechu a v podpaží štůsek svinutého plátna. Když všechno odložil, Derceion ho krátce vybídl k odchodu. Ani s Chiomarou nevyměnil více slov, teď nezáleželo na tom, kde a proč byl Mogon tak pobit, ale jakého druhu jsou jeho zranění a jak je nejlépe ošetřit. S pomocí Chiomary raněného nejprve velice opatrně svlékl. Mogon jim nepomáhal, při vědomí byl jen zpola, a když se mu Chiomara snažila vystrčit ruce z rukávů tenké spodní košile, hlasitě zaúpěl. Nezbylo než látku rozstříhat železnými nůžkami.

	Derceion začal s postupnou, pečlivou, ale velice šetrnou celkovou prohlídkou. Krátce se přitom Chiomary vyptával na její léčitelské zkušenosti a hlavně na zásobu bylin, mastí a extraktů, které veze s sebou. Odpovídala stručně a jasně a druid spokojeně přikyvoval.

	„Páteř není poškozená, to je nejdůležitější,“ prohlásil Derceion na závěr prohlídky.

	„Protože pod přejíždějícími koni ležel naznak. Mučení taky dlouho netrvalo, Rubios se naštěstí objevil brzy,“ poznamenala Chiomara.

	„Žebra má zlomena jen dvě,“ pokračoval druid, „ale naražený hrudník je snad ještě bolestivější. Celý mu ho utáhneme do pevného plátěného obvazu. Na trhliny v kůži a zhmožděniny, co je má všude možně, budou stačit tvé bylinné odvary a masti. Rána na hlavě je sice hluboká, ale kost nepoškodila. Mohla by se ovšem zanítit a začít hnisat. Musím ji vyčistit silným výtažkem z kořene arniky a zasypat práškem ze sulfuru a mastku. Tomu se říká léčení za sucha. Dobře se dívej, ať se naučíš, jak se to dělá.“

	Chiomara i ve svém sklíčení pocítila záchvěv radosti. Snad ji velký druid pokládá za žačku.

	Derceion umýval Mogonovi obličej útržky plátna namočenými ve vodě. Řekla, že mu umyla tvář už na cestě u řeky, ale druid až úzkostlivě a opakované čistil každý kousek kůže. Pak z vaku vytáhl baňatou nádobku z pálené hlíny, do lesku černě tuhovanou, a odstranil její pevný uzávěr. „Arnika svírá tkáň,“ řekl, „a zánětu rány zabrání lépe než vypalování železem, které doporučuje tolik lékařů. Arnika má však velkou sílu, proto ji už nepoužívej. O tu ránu se ostatně budu starat já. Přidrž mi Mogonovu hlavu, nebude to právě bezbolestné, navíc jsem přimísil i trochu dovezené mořské soli.“

	Chiomara vzala s obavami do dlaní hlavu milovaného muže, ale nemusela se strachovat, že ji neudrží. Čištění rány Mogon chvíli vydržel se zaťatými zuby a pak ho znovu obestřelo milosrdné bezvědomí. Derceion zranění opatrně vysušil bílým klůckem nového plátna, nato otevřel kožený váček, na špičku nožíku nabral prášek a poprášil jím ránu. „Sulfur s mastkem,“ opakoval, „proti mokvání a zhnisání.“

	„Mastek znám. Taky jsem někdy sbírala jeho hrudky na úpatí Melibockých hor a doma je pak tloukla na prášek. Chodily si pro něj ženy s nepříliš čistou pletí, které chtěly vylepšit svůj vzhled. O sulfuru jsem neslyšela.“

	Druid obvazoval Mogonovu hlavu pruhem plátna a současně jí vykládal o sulfuru.

	„Je tajemný, prý dokonce kouzelný – a zaručeně účinný. Také ho rodí země, vykvétá z ní v krásných žlutých krystalech. Najdeš ho na horách, které v nejdávnějších časech chrlily oheň. Tedy i na našem posvátném Valdaru, v místech kolem jezírka, kde je cesta do nitra země. Nalij vodu do bronzové mísy, Maro, a natrhej plátno. Umyjeme ho teď celého, abych mu mohl obvazy stáhnout hrudník. Pak mu mastmi a náčinky ošetříme ty ostatní bolesti.“

	Derceion opatrně otíral horní polovinu Mogonova těla, protože hrudník považoval za nejvíce zhmožděný. Chiomara tomu byla ráda. Aniž vzbudila druidovo podezření, prohlédla si při mytí břicha a slabin Mogonovo mužství, na kterém – ke svému ulehčení – nenalezla vadu. Pronásledovala ji totiž myšlenka, zda Mogonova osamělost, podivná u mladého a mocného vládce rozlehlého kraje, nemá skrytou příčinu v tělesné nedokonalosti. Mohlo jít o staré zranění, v bojích nebo i jen šarvátkách se může přihodit cokoli. Vzpomněla si také, jak v jejím rodném dvorci ošetřoval kdysi Elpenor neopatrného lovce, kterého nabral divočák do slabin. Příčinou podivného Mogonova chování je tedy opravdu geislos. Nevěděla, má-li se z toho těšit, nebo propadnout ještě větší beznaději.

	Z velitelského srubu k nim doléhal stále hlasitější hovor, smích a křik. Rubiosovi přátelé se radovali z jeho návratu a Brenos na oslavu obětoval zbývající zásobu vína. Ale na Rubiosovo vyprávění čekali marně. Dal sice najevo potěšení, že je zase mezi svými, vydatně si přihýbal neředěného vína, ale na zvědavé dotazy neodpovídal. Bez povšimnutí nechával otázky stále naléhavější, později až neomaleně pronášené s válečnickou drsností. Místo odpovědi začal vždy mluvit o něčem jiném, často bez jakékoli souvislosti. Připomínalo by to zábavnou hru, kdyby Rubiosovi při tom občas na zarudlém čele nenaskočila hněvivá žíla.

	„Proč se nám nechceš svěřit?“ zeptal se nakonec upřímný Epomar. „Vždyť vidíš, jak dychtíme vyslechnout tvé příhody! Jsme tvoji bratři, tvoji nejbližší, vyprávěj nám, co jsi zažil! Jak se tvářil král jihu, když jsi mu řekl o Dionu?“

	„Nechtějte to vědět! Ne, teď ještě ne!“ zasípal Rubios. Chřípí se mu chvělo, ale sevřel pěsti a nakrátko se ovládl. „Král mě nepřivítal právě vlídně a musel jsem toho moc překousnout. Opravdu moc! Nechci na to vzpomínat a nechce se mi o tom mluvit. Řeknu vám to zkrátka. Podle předchozí úmluvy dostala moje družina nové pěkné koně, nová kopí z kaleného železa – a já dostal manželku. To vám snad stačí.“ Oddechl si v domnění, že zatím uspokojil jejich zvědavost.

	„Divorix souhlasil, aby se dívka z královského rodu stala tvojí ženou?“ nevěřil tomu Gesoriak.

	„Nakonec souhlasil,“ stiskl Rubios rty a opět se mračil jak bouře. Nalil si plnou misku vína a naráz ji vypil.

	„Vždyť se na něj podívejte, náš krasavec udělá dojem na každého!“ zvolal Epomar. „Vsadím se, že i na Divorixe se tvářil, jako když ho chce sežrat.“ Všichni se nadšeně rozesmáli.

	„Královna Tagana dovolila, aby se Diona s tebou vydala na nebezpečnou sluneční cestu?“ prostoduše se zase divil Dulson.

	„To se mám svěřovat i zahnojenému podkonímu od těžkých koní?!“ náhle zařval Rubios. „Proč ne rovnou všem smradlavým pasákům vepřů, co jich potkáme cestou?“

	Všichni překvapené zmlkli – dokonce i Brenos, který se na nic nevyptával, upadl do rozpaků.

	U vchodu do srubu už chvíli postával Derceion. Zanechal Mogona v Chiomařině péči a šel také přivítat mladého válečného krále.

	„Obávali jste se, že je Rubios v nebezpečí, želeli jste, že se nevrací. Někteří z vás ho už ani nečekali,“ pokročil do středu srubu a postavil se Rubiosovi po bok. „Dnes se objevil v pravou chvíli! Zázračný lučištník zachránil život králi Mogonovi. Právem čekal, že ho přivítáte a oslavíte jako hrdinu – a vy na něho útočíte jak bodavé vosy! Což nechápete, že těžké a trapné chvíle života i bolestné zážitky nenosí každý rád na trh?“

	Muži klopili oči k zemi, nikomu nebylo do řeči.

	„A ty, Rubiosi,“ obrátil se druid k mladému válečníkovi, „nemluv, jako kdybys byl jedním z těch pyšných dědičných králů, kteří nezadržitelně ztrácejí svou moc. Pasák vepřů je muž jako ty, dokonce je tvým druhem. Mnozí pasáci dobytka jdou totiž za námi s pěším vojem, jemuž my jezdci sloužíme a otevíráme sluneční cestu na jih.“

	Brenos přistoupil k plochému kamenu, který ve srubu nahrazoval stolek, uchopil bronzovou konvici s dlouhou výlevkou, nalil si picí misku a prsty obou rukou ji zdvihl do výše. „Na našeho bratra Rubiose a jeho šťastný návrat! Na moudrost Derceiona, velkého druida, který za nás prosí o přízeň nebes!“ Všichni se přidali co nejhlasitěji, neboť se věřilo, že křikem se zahánějí předchozí neblahé chvíle.

	Halas doléhal i do vedlejší chýše, ale Chiomara si toho nevšímala. Tiše seděla na zkřížených nohou a oddaně se dívala na Mogona. Když prve končili s Derceionem jeho ošetřování, probíral se s tak bolestivým sténáním, že mu druid nakapal do nápoje extrakt z makovic. „Není nic lepšího než posilující spánek,“ řekl Chiomaře.

	Kdy se mi poštěstí, abych s ním byla tak dlouho sama? opakovala si. Abych se na něho mohla ustavičně dívat a jemu to vůbec nevadilo? Pocítila pokušení dotknout se rty jeho lehce pootevřených úst, ale neudělala to. Věděla, že tohle by mu vadilo zcela určitě. Kdyby byl při vědomí, prudce by uhnul a osopil by se na ni.

	Zašelestily listnaté větve kryjící vchod. Chiomara se domnívala, že se vrací Derceion. Vedle ní někdo tiše usedl. Překvapeně se otočila. Diona s přepadlými tvářemi a velkýma očima, křišťálově šedýma jak horské krystaly.

	„Nezlob se, Maro. Řekli mi, že se tak jmenuješ.“

	Chiomara přikývla. Diona chvíli váhala a pak začala potichu, ale rychle mluvit. „Nemám se kam uchýlit. Manžel slaví s ostatními svůj návrat v tom velkém srubu a všichni velitelé tam jistě zůstanou i přes noc, Rubios taky. To je docela pochopitelné, viď? Snad bych mohla požádat některé ze zdejších bojovníků, aby mi postavili jednoduchý přístřešek, ale…“ Naráz zmlkla uprostřed řeči.

	Ale o to se měl přece postarat Rubios, dopověděla v duchu Chiomara.

	„Doslechla jsem se, Maro, že jsi tu jediná žena – a že ošetřuješ raněného. Ráda ti pomůžu, budu třeba nosit vodu, můžeš mi uložit jakoukoli práci. U nemocných se bdí, můžeme se střídat.“ Rozhlédla se po chýši. „Vidíš, mohla bych spát tamhle v koutku, docela dobře se tam vejdu.“

	Diona je před zhroucením, uvědomila si Chiomara, když si všimla jejího úzkostného pohledu a chvějících se rtů.

	„Královna se nekrčí v koutku, Diono. Vejdeme se všichni tři. Máš houni a plášť?“

	„Dojdu si pro ně. Děkuji ti, moc ti děkuji!“

	„Přineseš si je později. Požádám mé druhy, aby nám u řeky nasekali meči rákos. Svážeme ho do otýpek a vyneseme nahoru. Taky potřebuju novou podestýlku, když mé lože zabral raněný. Zůstaň tady a chvíli ho hlídej!“

	Chiomara vyšla z chýše a nechala odhrnuté větve u vchodu. Slunce se už sklánělo a naplnilo část nevelké prostory nazlátlým přísvitem. Diona se uvolnila, pohodlněji si sedla, opřela se zády o silný kůl stěny a spustila ruce do klína. K Chiomaře cítila velkou vděčnost. Podívala se na ležícího muže. Mogon se nehýbal, jen oddechoval pootevřenými ústy. Vzápětí i ji pokojná chvíle přenesla do snu.

	Brenos na chvíli opustil své pobočníky ve srubu, ani si toho nevšimli, protože už byli ve velmi družné a rozveselené náladě. Jeden přes druhého vyprávěl slavné hrdinské historky, které každý dávno znal. Vojevůdce přecházel volné prostranství uprostřed ležení a chvíli postál nedaleko skupiny Rubiosových družiníků, obklopených množstvím dychtivých posluchačů. Bolgios právě líčil, jak jim král jihu po příjezdu sebral koně, dal je odzbrojit a zavřít do velké síně v pevnosti, postavené z kamene a trámů, ale bez oken, kde je držel řadu dní až do chvíle odjezdu.

	„O hladu?“ vykřikl kdosi.

	„To ne, ale vůbec jsme nevěděli, co se s námi stane.“

	„Jenže nakonec jste dostali nové koně a zbroj.“

	„To je toho! Doufali jsme, že se staneme družiníky nového mladého krále jihu!“

	Brenos se obrátil a kráčel dál, poslouchat mezi zvědavci mu připadlo nedůstojné. Sotva vkročil do Chiomařiny chýšky, zarazil se. Naproti Mogonovu lůžku seděla na zemi velmi mladá dívka. Hlavu měla opřenou o stěnu. Brenos jí pohlížel přímo do obličeje s jemnými pravidelnými rysy a úzkým, výrazněji klenutým nosem. Překvapilo ho, že její zavřená víčka lemují husté řasy, velmi tmavé na tak světlovlasou dívku. Vrhaly jí stíny na tváře s bělostnou, slabě narůžovělou pletí. Rozpuštěné vlasy se jí vlnily až k pasu a paprsky podvečerního slunce měnily jejich stříbřitou plavost v jiskrné zlato.

	Bezděčně k ní přistoupil blíž, rákos roztroušený po zemi zašelestil. Nevzbudila se, jen se protáhla. Nohy měla štíhlé, s tenkými kotníky a útlými chodidly. Brenos přelétl zrakem její tělo s jemně vyklenutými boky a malými ňadry, která se pod tenkým plátnem rýsovala ostrými hroty. Vzdušná jako víla, královská dcera v neštěstí.

	Náhle otevřela oči a uviděla Brenose. Strnul v rozpacích. Čekal, že se lekne, a jak je u dívek zvykem, třeba i vyjekne nebo vykřikne. Ale jen se usmála. „Buď vítán, pane,“ pozdravila ho tiše, „jdeš se podívat na Mogona?“ Náhle sebou skutečně trhla, posadila se zpříma a obrátila se k zraněnému. „Špatně ho hlídám,“ přejela si obličej dlaněmi. „Asi jsem na chvilku usnula.“

	„Nevstávej!“ zarazil ji a zvolna se sklonil nad Mogonem. „Hluboce spí,“ pravil po chvíli. „Derceion mi říkal, že mu dal kapky na spaní, jen se obává, aby zranění hlavy nevyvolalo příliš velkou horečku.“ Znovu se k ní obrátil. „Proč jsi tu s ním sama, Diono? Kde je Mara?“

	„Šla s několika přáteli pro rákos, aby tu připravila lůžko pro mne a pro sebe. Zůstanu s ní a budu jí pomáhat.“

	„To je dobře.“ Brenos ji pozdravil lehkým úklonem hlavy a otočil se k odchodu.

	„Je od tebe hezké, pane, že jsi navštívil zraněného přítele,“ řekla Diona k jeho zádům. Udivilo ji, že ho chce zadržet, ale stále se nemohla zbavit pocitu úzkosti a osamění. Brenos se zastavil.

	„Vlastně jsem taky hledal tebe,“ řekl přes rameno. „Proč?“

	„Chtěl jsem se o tebe postarat,“ zahučel v rozpacích a rychle vyšel na prostranství, kde se muži sesedali u ohňů.

	[image: Image]

	Noc míjela a Chiomara střežila dva spáče. Zažehla si k tomu jedinou malou louč, v chýši postavené jako krátkodobé přístřeší nebylo ohniště. Jídlo si všichni připravovali na ohních uprostřed tábora. Žároviště zbylá po těchto hranicích svítila celou noc a chvílemi se u nich ohřívali muži, kteří právě drželi hlídku. Chiomara naslouchala jejich krokům, hlasům a občasným popěvkům, těšila ji jejich blízkost. Ve velkém srubu oslava skončila, nejspíš tam všichni usnuli. A Rubios se za celý večer nepokusil vyhledat manželku, aby se o ni postaral a zeptal se, co potřebuje.

	Na prahu chýše se objevila tmavá postava muže, který schýlil hlavu v nízkém vchodu. Chiomaru na okamžik napadlo, že je to Rubios, který si přece jen vzpomněl, že má ženu, ale pak v přísvitu louče poznala Derceiona.

	„Viděl jsem, že ještě svítíš,“ řekl potichu a naklonil se nad Mogonem. Položil mu zlehka ruku na tvář a po chvíli i na krk. „Má horečku, jak se dalo čekat, ale není nebezpečně vysoká. Od zítřka mu budu podávat výtažek z vrbové kůry. Teď ho raději necháme vyspat, vzbudí se nejdřív za úsvitu – a ty by sis měla také odpočinout, Maro. Diona ti nepomáhá hlídat?“ pohlédl na královskou dceru zachumlanou do pokrývky tak, že jí byl vidět jen vršek hlavy.

	„Tvrdě usnula, myslím, že poprvé po delší době.“

	„Nechceš mě doprovodit a trochu se projít, Maro? Pak taky klidněji usneš.“

	Souhlasila docela ráda. Přehodila si přes ramena vlněný plášť a vyšli na prostranství, nyní prázdné a opuštěné. Pouze několik strážců ve zbroji postávalo kolem žhavě svítících zbytků dřeva u největšího ohniště. Rozpačitě pohlédli na druida a dívku.

	„Padá lezavá mlha,“ řekl omluvně Donos, který strážcům velel. „Chvílemi se musíme ohřát.“

	„Trochu to tu obejdeme za vás, jen se ohřejte,“ řekl Derceion a zvolna vykročil podél valu dávného opevnění.

	Chiomara ho následovala. Loudali se mlčky, druid promluvil, až když se vraceli od kamenné strážní věže. Vyprávěl Chiomaře o nezdařeném začátku oslavy, o Rubiosově prudkém výpadu a dokonce snad hrozící roztržce s ostatními veliteli. Naštěstí se mu podařilo střet zažehnat. „Muselo se jim přihodit něco otřesného. Jak Rubiosovi, tak Dioně. Tvůrce světa nestvořil podivuhodně jen vesmír, ale i lidskou mysl. Ta někdy samovolně skrývá vzpomínky, které by jí mohly ublížit, zastírá je mlhou jako dnešní noc naše sídla. Sama tak přikládá obvaz na svá zranění. Tu hojivou roušku není dobré násilně zdvihat, odpadne zcela přirozeně, až se rána trochu zacelí.“

	„Proč mi to říkáš?“ zeptala se nejistě. „Snad se neobáváš, že budu z Diony páčit, co ji potkalo? Proto jsi mě pozval, abych se s tebou prošla?“

	„Vlastně ano.“ Druid se ošil. „Samozřejmě vím, že bys na ní nevyzvídala, jen jsem ti chtěl připomenout, abys byla opatrná. Ujala ses jí a ona k tobě asi přilne. Začas se ti svěří úplně se vším.“

	„Zatím mi stačí mé vlastní starosti, Derceione.“ Přitáhla si plášť kolem ramen. „Je sychravo, blíží se podzim. Chápu, že Brenos chce přejít Alpy co nejdřív. Vyjedeme za deset dní, jak se říká? Bude Mogon tak brzy schopný vyrazit na cestu průsmyky velehor – nebo tu zůstane s oddílem střežícím pěšáky?“

	„Ptáš se mě najednou na více věcí, Maro. Kdyby se Mogon včas neuzdravil, zůstala bys tu s ním?“

	„Já s ním určitě, on se mnou nikdy.“

	Nastala delší odmlka.

	„Pozoruji, že se tvoje duše halí do pláště, nejen tvá ramena,“ povzdechl Derceion. „Proto se ani tebe nebudu na nic vyptávat.“ Blížili se nazpět k řeřavějícímu ohništi. „Místo, kde se usídlí pěší voj, už máme, našel je Gesoriak.“

	„Kdy? Vždyť ležení pro pěší včera hledal Mogon, když…“

	„Když ho přepadli! Věř, že časem odhalím, kdo měl na tom zájem!“ Odmlčel se, ale Chiomara se dál na nic neptala. „Gesoriak už ve zdejším kraji pobýval,“ pokračoval Derceion, „což je lepší než moje mapy. Vybral si několik jezdců od Epomara a taky vyjel podél Danubia, jenže proti proudu k západu. Necelý půlden cesty od Boiodura začíná území keltských Vindeliků a tam poblíž ústí Isary do Danubia vládnou velké kupecké osadě, kolem které je dostatek místa. Jmenuje se Braga.“

	„Braga?“ hlesla Chiomara. Vzpomněla si na rozlehlé sídliště kolem Vultavy, kterým s Dulsonovými jezdci projížděla, když opustila rodný kraj, aby se připojila k velkému tažení.

	„Je naší Braze hodně podobná,“ uhodl druid její myšlenky. „Také ji obklopují návrší nad říčními brody. Ostatně při Danubiu je podobných Brag víc, téhle se říká Artobraga, Medvědí Braga, dál proti proudu bys přijela na Bragoduron. Nedaleko Artobragy se zdvihá rozlehlá niva, zítra tam pojede Brenos. Navštíví místní rod Vindeliků, který spravuje kupeckou osadu, dohodne s nimi poplatky a zanechá tam skupinu jezdců, aby zajistili dřevo na stavbu zimního ležení. Chtěla jsi vědět ještě něco?“

	Chiomara mu neodpověděla. Z houstnoucí mlhy se vynořila její chýše. Zmocnila se jí starost o raněného, kterého opustila na chvíli delší, než původně zamýšlela.

	„Zajímalo tě, zda se Mogon včas uzdraví natolik, aby se mohl vydat na cestu alpskými průsmyky,“ připomněl jí Derceion. „Jak ho znám, tak se o to bude snažit ze všech sil. Zítra asi bude vyžadovat, abych ho přestěhoval do velkého srubu.“ Na rozloučenou jí položil ruku kolem ramen.

	„Proč přestěhovat?“ vyhrkla.

	„Myslím, že nebude chtít zůstat v ošetřování dvou hezkých dívek, i když někdo by za to dal všechno, co má.“

	
Průsmyk bohyně smrti

	Předlouhá řada ozbrojených jezdců a zásobních koní táhla údolím řeky Ainos. Bójům, Senonům i menším skupinám, které se k nim přidaly z jiných kmenů, připadaly horské štíty neuvěřitelně vysoké. Dokonce někdo tvrdil, že jsou to sloupy podpírající nebe, aby tak jiný svět nesmrtelných nespadl na hlavy smrtelníků. Dávná proroctví přece mluví o tom, že se tak jednou stane.

	V okolí široké a prudké řeky byla krajina zatím jen zvlněná, ale strmá hradba velehor, podobná opevněnému hradišti obrů, se před keltskými jezdci tyčila jakoby na dosah ruky. Během prvního dne urazili značný kus cesty, ale zdálo se, že se k horstvu ani nepřiblížili. Rozeklané vrcholy a štíty jako by před nimi kamsi ustupovaly. Na noc se utábořili u jezera, které se rozlévalo při ústí řeky Juvarus do Ainu. Juvarus přitékal z nitra Alp a plnil jezero ledovou, křišťálově čistou vodou.

	Brenosovu jízdu posílili Senonové natolik, že se stala silným jízdním vojskem, schopným svést i velkou bitvu. Většinu prvního dne cesty jel Brenos po boku senonského vojevůdce Sentona a jeho ženy Senty, která provázela manžela na daleké cestě. Nebyla ojedinělá, v oddílech Senonů bylo vidět i skupinky mladých žen. Sentu navíc v uctivé vzdálenosti následovala nevelká dívčí družina.

	Senton byl mladý válečný král, zvolený vojskem ve svém kraji. Během prvního dne vyprávěl Brenosovi o svých rozmíškách s velkým králem Senonů, svým strýcem Senorixem. Zeširoka líčil, jakých ukrutností se dopouštěl na svém okolí. Senorix patřil k dědičným králům, nezvoleným většinou všech mužů nosících meč – jak to spravedlivě přináší nová doba. Brenos zdvořile naslouchal a přitom si uvědomoval, jak jsou si v různých keltských krajích tyto příběhy podobné! Vždy se v nich objeví obávaný uzurpátor, který zdědil královskou čelenku. Proti jeho neomezené moci se šíří odpor, jehož představiteli bývají královští synovci, nevlastní či zavržení synové nebo potomci zchudlých náčelníků hradišť. Především ovšem bojovníci, kteří se prosadili a postavili se do čela nadšených mladých mužů, opustili s nimi starou vlast a zahájili tažení za novou zemí a novými sídly.

	Něco podobného prožil i Brenos. Jeho strýc, uznávaný rodový stařešina Gion, mu vybral osobní jméno, které odedávna znamená pána nad početnými vojenskými šiky. Senton bude velet svým Senonům, ale během společné cesty a v bitvách, které mohou nastat, musí všichni poslouchat jediného brenose či brenina, hlavního válečného krále.

	Senton popisoval krásy vzdáleného kraje Senonů, který leží několik dní cesty k severozápadu za velkým západním ohybem Alp. Sentonova jízda ale váhala překročit velehory do krajů již hustě obydlených po předchozích keltských přílivech, putovala proto přes řeku Rhenos, pak podél Danubia k východu – a hledala spojence.

	„Nikdo pro nás nemohl být vhodnější než ty a tvoji Bójové,“ tvrdil Senton. „Ve sluneční zemi, která tvoří táhlý poloostrov, máte už svou Bononii, pevné záchytné středisko. Až my obsadíme východní mořské pobřeží, určitě budeme dobrými sousedy.“

	Brenos přikývl. Hubený a šlachovitý Senton v něm budil důvěru. Nosil jen běžný jezdecký oděv, jehož jediným doplňkem byl meč ve skvostné pochvě. Zato manželka, jedoucí mu po boku, vyhlížela jako skutečná královna. Na lesklých černých vlasech stažených do uzlu se jí třpytila zlatá čelenka, štíhlé hrdlo obepínal zlatý kruh. Vzpřímeně seděla na černé klisně, takřka nepromluvila a jasně modré oči zdvihala k horským štítům. Večer se pro ni rozkládal rozměrný stan, do něhož vešla se svými dívkami, zatímco její muž sdílel narychlo postavené přístřeší s veliteli jízdních oddílů.

	„Senta se chová jako dcera bohů,“ prohodil Brenos druhého dne k Derceionovi. Projížděli hlubokým údolím mezi svahy stoupajícími takřka do nebeské výše. Vytrvale sledovali řeku Ainos po schůdné, během uplynulého letního období vyježděné kupecké cestě.

	„Senta má právo si to myslet. Zpupný král Senorix se před několika lety prohlásil za božstvo, sbor druidů mu musí přinášet oběti – a Senta je jeho dcera,“ vševědoucně se usmíval Derceion.

	„Senton si vzal za ženu dceru muže, kterým tak opovrhuje?“ užasl Brenos. „Musel ji velmi milovat.“

	„Neřekl bych. Její rod však budí v kraji Senonů posvátnou úctu, dokonce i u mužů, kteří se vzepřeli velkému králi. Proto má Senton tak početnou družinu. Až ovládne krajiny při východním pobřeží slunečního poloostrova, má královský stolec jistý.“

	Královská dcera není mezi námi jediná, napadlo Brenose. Ohlédl se. Dlouhý had jezdců a koní postupoval právě zátočinou řeky a Brenosovi se podařilo zahlédnout královskou dceru z Boiobrigy, která vůbec nebyla pyšná. Jela po boku Chiomary, obě dívky měly na sobě bílou lněnou košili, halenu a kalhoty z tmavého sukna. Zásobní kůň jim nesl v oboustranných vacích i nutné náhradní oblečení, především pláštěnky do deště z voskovaného plátna. Pokud se místy cesta rozšiřovala, přidal se k nim některý z jezdců, většinou mladíci z Dulsonovy družiny. Brenos zaslechl, že Dionu obdivují pro její jezdecké umění. Někdy se k dívkám přidružil Epomar či Derceion, nikdy však Mogon nebo Rubios. Od zachmuřeného Mogona to nikdo nečekal, ale Rubios budil podiv nezájmem o mladičkou manželku.

	„Senonové se nediví, že jejich válečný král nespí se svou ženou?“ zeptal se Brenos druida Derceiona.

	„Nediví se, protože Senton se neostýchal vysvětlit to i některým svým velitelům – a dokonce i mně. Nejspíš proto, že jsem v celém vojsku jediným velkým druidem, Senonové mají jen několik vatesů pro jednoduché obřady. Se svou ženou prý bude Senton spát až v nové zemi, nechce, aby po cestě otěhotněla. Zajímavé je, že totéž tvrdil mně i svým druhům Rubios. Jisté sis všiml, že i Diona tráví noc pod přístřeškem s Marou a několika mladými Senonkami.“

	„Oba mají pravdu,“ připustil Brenos. „Strýc Gion mi vyprávěl, jaké strašné potíže nastaly s těhotnými a rodičkami při sluneční cestě – a právě v jízdních oddílech. Nechtěl bych to zažít. Něco jiného je pěší voj, v němž cestují celé rodiny a dokážou si poradit.“ Přitáhl uzdu, zastavil koně a čekal, až ho dostihne Mogon, který jel nedaleko za nimi v čele početné družiny. Na vraníku seděl zpříma, plátěnými pruhy měl sice staženou hruď, ale zdálo se, že cestu snáší dobře, i když je nápadně bledý po velké ztrátě krve.

	„Nestarej se!“ vyrazil Mogon dřív, než ho mohl Brenos oslovit. „Nejsem rodička a nedělám potíže!“

	„Navečer dojedeme do vesnice u brodu, sídlí v ní buď Genauové, nebo Alaunové, oba kmeny žijí ve zdejších horách,“ řekl Brenos jakoby nic. „Gion říkal, že nám dají čerstvé mléko, chléb a sýr – a dost podestýlky na spaní. Zítra pojedeme nehostinným úzkým údolím, ale skončíme ve Veldideně, to je velká kupecká osada. Je neuvěřitelné, že uprostřed Alp je něco takového možné.“

	„O Veldideně jsem už slyšel,“ promluvil konečně Mogon. „Gion mě před odjezdem z Boiodura navštívil a popisoval mi cestu přes Alpy. Ve Veldideně opustíme Ainos a vydáme se přímo k jihu, k velikému předělu, který se jmenuje Vysoký průsmyk. Leží prý až na hranici mezi pozemským světem a nebesy.“

	„Je to opravdu tak,“ přisvědčil Brenos. „Gion mi kladl na srdce, že k průsmyku se nesmíme vydat, dokud nám druid ve Veldideně nepředpoví několik příštích slunných dní. Poslyš, Mogone, pověděl ti Gion o Orgetových poslech? Dorazili den poté, co tě Rubios přivezl raněného.“

	„Potěšilo mě, že Orget přece jen překročí Alpy jinou cestou. Nesnáším ho. Muž v masce, který mě se svou sebrankou přepadl, ale určitě nebyl Orget! Zabiják je nízký a dost široký, tenhle měl o hodně vyšší postavu. Zakuklil se sice pořádně, ale zřejmě je štíhlý. Pod tím vším válečnickým oděním možná až dost hubený. Viděl jsem ho jen chvilku, ale vtiskl se mi do paměti.“

	„Poslové se zapřísahali, že před nimi Orget nikoho nikam nevyslal. Ale Rubios říkal, že na tebe maskovaný něco volal, slyšeli ho z dálky, ale nerozuměli mu.“

	„Kolem byl strašný řev, muži ječeli, koně ryčeli, asi mi jen nadával. Ostatně jsem brzy ztratil vědomí. Rubios mi zachránil život, kterého by v mém případě nebyla velká škoda, ale co naplat! Teď mě k němu zavazuje trvalý a neměnný vděk.“ Svraštil obočí, čelo mu rozdělila vráska.

	„Podle starého zvyku jde o jistý závazek podřízenosti,“ přikývl Brenos. „Jeho znakem býval sparos, lehce zakřivené kopí. Jenže ty se nemáš čeho obávat, Rubios je náš druh a nikdy by od tebe nic nepožadoval. Zachránil život i Bolgiosovi – dokonce s nasazením vlastního života. Chlapec se topil v Morii, bažině mrtvých. Rubios je jeho velitelem, a přesto na něm dodnes nechtěl nic mimořádného.“

	Za zátočinou se skály přiblížily až k cestě, soutěskou museli projíždět ve dvojicích za sebou. Za Mogonovou družinou jeli Rubios a Epomar. Rubiosův nevelký doprovod se během cesty sloučil s Epomarovým oddílem a Dulsonovou těžší jízdou. Bójské jízdní šiky uzavíral Gesoriak, který kolem sebe shromáždil družinu vybraných kopiníků – gesatů. Gesoriakovo ohromné kopí před sebou nesli jako zástavu, u Senonů budila tato neobvyklá zbraň úžas a obdiv.

	Epomar rozkázal jezdcům postupujícím těsně za ním a Rubiosem udržovat širší odstup. Jeho rozmluva s Rubiosem začínala být důvěrná a Epomar si nepřál, aby ji vyslechl někdo jiný.

	„Nedokážu to překonat,“ svěřoval se Rubios tiše. „Nemůžu se na ni ani podívat – a při pomyšlení, že bych k ní měl přistoupit jako k ženě…,“ zajíkl se v rozpacích.

	„Nemusíš to vysvětlovat. Prostě by ses nestal mužem… tedy myslím jejím mužem,“ pomáhal mu přítel.

	„Nedokážeš si představit, v jaké bídě jsem vyrůstal,“ navázal Rubios po chvíli. „Vím, že hradiště Luna a kraj tvého otce taky právě neoplývají bohatstvím, ale lučiny při Agaře jsou žírné a váš chov koní je známý. Uživí i tvého staršího bratra – a tebe otec dobře vybavil na cestu za novou zemí. Naše Rubiakum je zato zcela zchátralé uprostřed chudých a přelidněných vsí. Lidé těžce shánějí obživu, natož aby živili nás – a to je můj dědeček dědičný král!“ Hlasitě se zasmál. „Patří k těm dědičným vládcům z dávných, kdysi přemocných rodů, kterými se teď opovrhuje. Přitom jsme častokrát snášeli hlad. Artos za úplatu provázel kupecké karavany a tak nám vypomáhal. Naše nouze měla ovšem i dobrou stránku – stal se ze mne vynikající lučištník. Dědečka i sebe jsem takřka od dětských let živil každodenním lovem.“

	Epomar věděl o chudém Rubiaku vše, a proto jen soustrastně přikyvoval. Naprosto chápal Rubiose, že na sluneční cestu vyrazil sice na hubené herce a s družinou v porůznu slátané zbroji, ale zato s nesmírnou nadějí. Pozornost zbystřil, až když mu Rubios začal líčit, jak je při cestě na Boiobrigu překvapila bouře, ve které zabloudili a dostali se na dvorec Moridun v sousedství královských mohyl i bažiny mrtvých.

	„Tehdy jsem děkoval bohům za záchranu a pohostinný útulek. Dnes si nejsem jistý, zda jsem raději neměl utonout v té bažině, která málem pohltila Bolgiose.“

	„Utopení není smrt pro válečného krále,“ mínil Epomar, „a na Moridunu jsi potkal královskou dceru. Zalíbila se ti Diona na první pohled?“

	„Působila příjemně. Řekl jsem si, že není ošklivá, ale hezká taky ne. Asi se mi nelíbí vybledlé křehké víly. Teď mě nepřerušuj. Přiznám se ti, proč jsem jí nabídl manželství. Nejspíš to dávno tušíš jako kdekdo a poněkud mnou opovrhuješ, ale chtěl bych ti to vysvětlit.“

	Rubios se svěřoval Epomarovi, jak ho oslnila vidina bohatství, velikého věna, příbuzenství s králem jihu, jeho ženou, Dioninou milující sestrou Taganou, a vládci schraňujícími obrovské zlaté poklady.

	„Napadlo mě, že mi sami bohové na zlatém podnose nabízejí záchranu domova, trosek Rubiaka, mého děda, přátel, celého kraje. Což se mnozí muži nežení pro bohaté věno? Zhusta pak bývají i dobrými manželi. Tím jsem chtěl být i já, což jsem Dioně slíbil a mínil jsem to upřímně.“

	„Vůbec tě neodsuzuji,“ potřásl Epomar hustou dlouhou kšticí. „Dionu bych si rozhodně vzal, kdyby mě chtěla. Na rozdíl od tebe se mi líbí – a zlaté věno by se mi ohromně hodilo ke zvelebení Luny a rozšíření chovu koní. Takže počáteční úmysl jsi měl v podstatě dobrý. Co se pak mezi tebou a Dionou stalo? Co mezi vás vstoupilo?“

	„Už na začátku cesty,“ začal Rubios zvolna, „když jsme všichni jeli proti proudu Vultavy, jsem si stále méně dokázal představit, že bych Dionu mohl obejmout, vniknout do ní, prožít s ní rozkoš. Její blízkost mi nikdy nerozproudila krev, rozumíš? Snažil jsem se k ní být aspoň vlídný a milý, usiloval jsem tak plnit svůj slib. V Dunu jsme se s vámi rozloučili a pokračovali podél řeky Lugunis. Divorixovi muži, kteří nás provázeli, záhy zjistili, že jsme snoubenci. Byl bych se raději držel zpátky, ale Diona nic neskrývala, stále na mně zamilovaně visela. Pak jsme přijeli pod to ohromné orlí hnízdo na skalách, úžasnou pevnost krále jihu. Něco takového jsi neviděl!“

	„Povídej!“ vyhrkl Epomar.

	„Nemůžu, při představě těch míst se mi dělá zle ještě teď, zatmí se mi před očima a začne mi hučet v uších. Jeden z průvodců vyrazil napřed do hradištního vrchu ohlásit králi náš příjezd. Projeli jsme třemi branami až na vrcholové prostranství – a nestačili jsme se divit, jak rychle se všechno strhlo. Přes náš odpor nás rychle pochytali a přemohli. Mé muže zavřeli do dlouhého srubu, mě hodili do sklepa kamenné věže. Pod nízkým stropem a v naprosté tmě jsem zůstal sám tři dny. Naštěstí jsem měl aspoň vodu, v té morně tekla i po zdech. Dokážeš si to představit?“

	„Taková pohana!“ vydechl Epomar. „Vyzval jsi Divorixe k boji na život a na smrt?“

	„Divorix se nebije, pouze nařizuje zabíjet. Divorix je božský král!“ zasmál se Rubios trpce. „Jeho pyšné sídlo taky nese božské jméno – Divobechan, malé božiště. V dávných časech byla na skále nad řekou Lugunis asi jen malá svatyně, pevnost a hradiště vyrostly později. Svatyně ale na holém skalním ostrohu nad řekou zůstala, pod vrcholem s pevností. Tam mě vyvedli a shora z hradeb na mě kdekdo civěl. Na plošině pod věží jsem spatřil Divorixe a Dionu obklopenou těsně jeho ozbrojenci. Nestála tam dobrovolně, nemohla se ani hnout.“

	„Říkala ti to?“

	„O ničem se ani nezmínila. Není hloupá.“

	Delší chvíli jeli mlčky, Epomar chápal, že přítel jen obtížně hledá slova. „Na protějším břehu řeky za brodem stál dav vesničanů z okolí. Svatyně na skalním výběžku byla všem na očích.“

	„Nebránil ses?“

	„A jak! Cloumal jsem s těmi, co mě vlekli, a ozbrojenci do mě tloukli, byl jsem samá modřina. Ve svatyni čekala skupina vatesů, pomocníků druida, ti se hned přidali. Byli to svalnatí chlapi v krátkých kožených kalhotách, do pasu nazí. Mě svlékli donaha a přivázali k ohromnému dřevěnému kolu s loukotěmi, které stálo opřené o skalní stěnu.“ Rubios se několikrát nadechl a Epomar se střežil promluvit.

	„Byl tam místní druid, mohlo mu být přes sto let. Vyschlý stařík v slunci mžoural, škubal suchými rty a třásl se. Šišlavě mi oznamoval, že budu na tom kole, které je znakem slunečního boha Taranise, obětován tomuto božstvu a jeho zdejší manželce, bohyni řeky Lugunis. Nedokážu ti popsat, jak to mínili udělat.“

	„Určitě co nejhnusněji!“ vyrazil Epomar s odporem. „Jenže jsi tu se mnou živý a zdravý. Co tě zachránilo?“

	„Nezačali hned. Všelijak mě obcházeli a zaříkávali. Bezmoc mě ochromila, ale přesto jsem si všiml, že ten dav za řekou křičí a laje, přes brod létaly i kameny. Nenadávali mně, proklínali Divorixe a tu jeho sebranku. Svitla mi naděje, že se konečně vzbouřili i obyvatelé zdejšího kraje, že přebrodí řeku a zachrání mě. V tu chvíli hlasitě zadrnčely šípy, lučištníci stříleli z opevnění. Několik lidí za brodem padlo, ostatní utíkali z dostřelu.

	Zmocnilo se mě zoufalství – a strašná nenávist! Až z hloubi duše jsem nenáviděl vatesy, kteří mě budou mučit, i toho druida s třaslavou hlavou, Divorixe a Dionu. Muka a smrt mě už neděsily a všechny jsem začal hlasitě proklínat. Po chvíli mi došlo, že se rozléhá jen můj hlas, zatímco kolem se nic neděje. Všichni se koukali dolů k řece, podíval jsem se tam a uviděl přijíždět skupinku jezdců. První z nich měl nádherný plášť barvený purpurem, jaký nosí bohatí kupci. Na cestě za jezdci jsem zpozoroval nevelkou karavanu. Muž v tmavě rudém plášti přejel brod tak rychle, že voda stříkala na všechny strany, a začal po točité stezce stoupat k nám do vrchu. V tu chvíli mě jeden z vatesů praštil do hlavy dřevěným kyjem a dál už nic nevím.“

	„Nechtěli, abys viděl toho kupce,“ živě vpadl Epomar.

	„Nechtěli, aby kupec viděl mne! Určitě mě před ním uklidili co nejrychleji. Ten kupec byl nejspíš Etrusk, možná Řek nebo dokonce Říman, ti už taky začínají obchodovat. Všechny tři národy vedou mezi sebou občasné války, jen se zeptej Derceiona, ale strašně je pohoršuje pohled na lidi obětované podle dávných zvyků našich dědičných králů. Probral jsem se opět ve věži, sice s pořádnou boulí, ale místo v mokrém podzemí jsem ležel na prknech přízemí věžní komory se stěnami z kamenů a dřeva. Strávil jsem tam ještě asi deset dní, nevím přesně, čas se mi pletl. Vrátili mi šaty, nosili mi jídlo a vodu a dokonce jsem měl i přikrývku.“

	„Jenže ses obával, že tě jako oběť udržují v dobrém stavu – a umučí tě, až kupec odjede,“ snažil se uhodnout Epomar.

	„Když mě konečně vyvedli ven, skutečně jsem kupce nikde neviděl. Ozbrojenci se mnou nešli na ten skalní útes, ale na opačnou stranu, na travnaté prostranství u vnější hradby. Rostl tam starý košatý jasan, posvátný strom. Užasl jsem, protože opodál – blízko jedné z bočních bran – seděla na nápadně pěkných koních moje družina. Ve stínu jasanu stála Diona, vedle ní Divorix. Ze země vyčníval nevelký oltářní kámen, kolem něj postávalo několik vatesů i s tím roztřeseným druidem.

	»Chceš ho přese všechno ještě za muže?« zeptal se Divorix hlasitě Diony.

	»Chci!« vykřikla – a já jen zaťal zuby.

	»Máš ho mít!« Divorix si ji změřil se zlým úšklebkem a obrátil se ke mně. »Ty dostaneš jako její věno svůj život, poklad nad poklady! A protože plním královské sliby, tvá družina dostala vynikající koně a novou pěknou zbroj.«

	Starý druid vybídl Dionu a mne, abychom položili dlaně na oltář, a šišlavě odříkával naše posvátné zaslíbení božskému páru – otci bohů Taranisovi a jeho zdejší družce Lugunis. Museli jsme po něm opakovat manželskou přísahu. Všiml jsem si ženy, která se opodál choulila do prostého šedého pláště, ale na hlavě měla zlatou čelenku. Domyslel jsem si, že je to královna Tagana, Dionina sestra, ale nikdo si jí nevšímal. Divorix odpečetil etruskou konvici s vínem, štědře z ní nalil do prohlubně kamene a pak do bronzového poháru, z něhož jsme se s Dionou společně napili.“

	Rubiose přerušil Derceion, který se z boku přiřadil k mladým mužům. Velkého druida nebylo možné odhánět, a tak ho oba zdvořile pozdravili. Derceion nemínil s nimi setrvat, sdělil jim pouze, že zanedlouho dojedou do osady, kde se bude nocovat. „Zítra dorazíme do Veldideny, naštěstí to už nemáme daleko,“ rozhlédl se po stále slunné obloze, „protože brzy se změní počasí.“ Pobídl koně a rozjel se vpřed k velitelům na čele voje.

	„Povídej dál,“ vybídl Rubiose tiše Epomar.

	„Už není co, řekl jsem ti všechno. Pak už jsem jen se svou malou družinou a s Dionou opustil Divobechan a ujížděl za vámi.“

	Epomar se na chvíli zamyslel. „Je mi vás hrozně líto, tebe a Diony,“ pronesl s účastí. „Ale uvědom si konečně, že to děvče za nic nemůže! Statečně trvala na svazku s tebou a tím ti zachránila život.“

	„Kdybych ji nikdy nepotkal, nikdo by můj život neohrozil.“

	„Nic na ni nesváděj! Všechno sis zavinil sám!“

	„Máš pravdu,“ povzdechl Rubios. „Jenže ji pořád vidím, jak tam stojí na hradbě a zírá na mě, nahého uprostřed ozbrojenců, uvázaného u těch dřev jako ulovený jelen, kterého se chystají stáhnout z kůže. Jenže toho by při štvanici napřed prokláli šípem či oštěpem, nikdo by nemučil zvíře! Diona hleděla na mé pokoření – a teď je mou ženou. Přísaha mě k ní váže jako kožené řemeny k tomu Taranisovu dřevěnému slunečnímu kolu! Kdyby se mi aspoň líbila, pak by snad časem mohla být nějaká naděje. Opravdu nevím, co dělat.“

	Ani já to nevím, pomyslel si Epomar. „Možná se ti Diona nelíbí, protože jste si příliš podobní,“ uvažoval nejistě. „Je nápadně vysoká a štíhlá stejně jako ty. Má vlasy světlé jako len, skoro bílé, ty taky. Vyhlíží jako tvoje sestra, možná ti tak připadá a ty zkrátka nemůžeš.“

	„Na tom něco bude,“ přikývl Rubios. „Ve vesnicích kolem Rubiaka jsem na svých toulkách vždycky vyhledával jen tmavovlásky. Ale tu ze všech nejpřitažlivější jsem potkal až v domě Diony. Měla šelmovsky jiskrné oči, ruměné tváře, kypré boky a nádherná ňadra. Jmenovala se Ogna a opravdu byla roztomilou ovečkou – s tou záplavou černých kudrnatých vlasů. A já hlupák jsem se ze všech sil snažil získat Dionu!“

	Epomar jen pokrčil rameny.

	„Nikdy si nic usilovně nepřej,“ varoval ho Rubios. „Bohové by ti mohli přání splnit!“

	[image: Image]

	Ainos se prodíral skalní bránou, plnou velikých, proudem ohlazených kamenů. Kupecká stezka opustila břeh, šikmo stoupala po strmé stráni a posléze dovedla jezdce na předěl, odkud opět klesala k řece. Přední oddíly keltského vojska se na rovném horském sedle v úžasu zastavily.

	Před nimi se prostírala široká dolina, uvnitř zvlněná jen mírnými pahorky. Kol dokola ji obklopovaly převysoké hory s rozeklanými štíty a špičatými vrcholy pokrytými sněhem. V úvalu dole se ale jako zázrakem živě zelenaly lučiny a sady. Ainos tu rozšířil svou hladinu, plynul pokojně a uprostřed doliny vytvářel široký brod. Na okolních nivách se rozkládala pradávná kupecká osada Veldidena, náležející keltskému kmenu Rétů.

	Na vyvýšeném místě nedaleko brodu stála menší pevnost, obehnaná kamennými zdmi s dřevěnou palisádou, v bráně se vysoko tyčila věž z mohutných břeven. Rétská posádka odtud dohlížela na kupecké karavany, udržovala mezi nimi pořádek, ale také jim za úplatu nabízela kvalitní služby. Naprostá většina dlouhých srubů, protáhlých přístřešků na kůlech, ohrad pro zvířata i početných chýší byla určena pro kupce, kteří při cestách z jihu na sever a naopak trávili několik dní nutného odpočinku ve Veldideně.

	Brenos vyjel napřed s Derceionem, Mogonem a několika předními bojovníky z vojska Senonů. „Navštívíme v pevnosti vládce zdejších Rétů,“ sdělil Sentonovi. „Vysvětlíme mu naše tažení a zdůrazníme, že přicházíme v míru.“

	„A máme čím zaplatit za zdejší služby, nezapomeň dodat,“ připomněl Senton. „Předpokládám, že náčelník tohohle roztáhlého hnízda i jeho posádka budou nadšeni, vždyť ta jejich pohostinná přístřeší zejí prázdnotou už kdovíjak dlouho.“ Bystrým zrakem zkoumal osadu, kterou měli před sebou jako na dlani. „Cesty se zbožím přes Alpy už pro letošek skončily.“

	„Malou karavanu vidím při jižním okraji zástavby,“ ukazoval Gesoriak, aby dokázal, že mu i ve vyšším věku oči dobře slouží. „Má jen pár zvířat a vypadá, že se chystají k odjezdu.“

	„Velitel pevnosti vás určité pohostí,“ mínil Senton. „Jednak se to patří a jednak bude děkovat zdejším bohům, až uvidí naše zlaté svitky a hřivny. Pár mu jich dejte jako zálohu, já zatím sestoupím s vojskem dolů a všechny ubytuji. Souhlasíš?“

	„Určitě to provedeš tak, aby všechno proběhlo v klidu,“ usmál se na něj spokojeně Brenos, rychle shromáždil svou skupinu a začal s ní sjíždět ze stráně, až se od kopyt koní valily malé laviny štěrku. Senton zatím sestupoval s jízdním vojem opatrně, šlo mu nejen o bezpečnost lidí a zvířat, ale také o náklady všech nezbytných potřeb. Kdekdo měl proto čas prohlédnout si osadu z výšky a těšit se na odpočinek v tak příjemném místě.

	„Diono, vidíš ten dlouhý sad naproti při břehu? Vlevo od brodu,“ ukazovala Chiomara. „Až se zabydlíme, zajdeme se tam podívat.“

	„Jsou to jabloně, mezi větvemi prosvítají červená jablka, teď je jejich čas. Už se těším, jak se jich najíme!“

	Chiomara konečně viděla Dionu, že se z něčeho raduje.

	Oddíl za oddílem vjížděl spořádaně do osady. Z opevněného centra se vyrojili místní ozbrojenci, křičeli pozdravy a vítali příchozí, ale neprodleně a zkušeně je ubytovávali – skupinu po skupině. Senton se svými pobočníky na vše dohlížel, ale dokázal si vynutit pouze to, že jeho žena dostala samostatný srub. Odebrala se do něj jen se dvěma dívkami, ostatním děvčatům z její družiny – a všem ženám z jízdního voje – byl vykázán jeden z prostorných dlouhých srubů až při jižním okraji osady. Velitel ozbrojenců vysvětlil Sentonovi zdvořile, leč rozhodně, že toto uspořádání tu je neměnným zvykem.

	„Všechny ženy pospolu a na okraj!“ prohlásil. „Jinak vzniknou těžkosti. Muži si chtějí odpočinout, napít se, pobavit a dohromady s jejich ženami to nedělá dobrotu.“

	„Máte své zkušenosti a svůj pořádek,“ přisvědčil Senton a už nic nenamítal. Diona s Chiomarou se proto ocitly pod jednou střechou s rozčileným a hašteřivým chumlem Senonek. Rázné Chiomaře se podařilo vybojovat pro obě místo v koutě. Pak šly společně ke koním.

	„Odveď je do nejbližší ohrady a trochu se tam o ně postarej,“ navrhla Chiomara Dioně. „Já přinesu vaky, obstarám podestýlku, vybalím pokrývky a všechno potřebné.“

	Chiomara sňala těžší části postroje ze své šedé klisny a z Dioniny bílé Epony, která sice cestou pohubla, ale stále byla nápadně krásná. Ze zásobní silné hnědky složila na zem dva vaky a odtáhla je postupně do srubu. Diona s pomocí velitele oddílu rétských ozbrojenců odvedla koně do nedaleké ohrady. S napájením si nemusela dělat starosti, dřevěným korýtkem proudila do kamenného žlabu voda z horského potoka. Ve velikých jeslích bylo dost píce a muž upozornil Dionu i na hromadu víchů ze suché trávy na vytření koní. Nabídl se, že to za ni udělá, ale odmítla to. Vyčítala si totiž, že na Maru zase zbyla ta těžší práce.

	„Nemusela bys mi za to platit, chtěl jsem to udělat z ochoty,“ řekl Rét. „Nejsi obyčejná dívka,“ přelétl ji pohledem. „Za trochu zlata nebo jinou cennost bych ti obstaral samostatnou chýši, kde bys měla pohodlí – i s tím děvčetem, co ti nosí vaky.“

	Diona zavrtěla hlavou, obrátila se k němu zády a začala hřebelcovat Chiomařinu Vlaštovku. Při jednotvárné práci se dívala přes ohradu ke stavením na vzdálenější vyvýšené terase. Zdálo se, že sruby tam právě opouští nevelká skupina kupců. Diona uvažovala, s čím asi obchodují. Kupce dokázala odhadnout, občas zajeli i na Moridun a při obchodování jim vůbec nevadila blízkost sídel mrtvých.

	Muži byli velmi dobře oblečeni a vybaveni. Koním poutali k bokům menší vaky a Dioně bylo jasné, že tvoří doprovod bohatého kupce. Neměli soumary, jen několik dobrých silných koní, jejichž náklad byl sice nevelký, ale zato musel být drahocenný. Škoda že odjíždějí a já teď nemám čas, probudila se v ní marnivost.

	Náhle strnula s víchem v natažené ruce. Po svahu terasy stoupal ke kupcům Rubios. Sice si hlavu zakrýval kápí vlněné haleny, ačkoli svítilo slunce, ale Diona by ho poznala mezi tisíci. Ruka jí klesla, bezděčně držela Vlaštovku za ohlávku a sledovala, jak se její manžel opatrně ohlédl a pak cosi říkal mužům u koní.

	Ze srubu vyšel vyšší štíhlý muž, na první pohled pán a majitel. V čirém vzduchu viděla jasně jeho hlavu s krátce ostříhanými tmavými vlasy a dlouhým obličejem. Z úzkých ramen mu splýval plášť tmavě rudé barvy, který mu pod bradou svíraly dvě velké zlaté spony.

	Rubios mu cosi vykládal a každou chvíli se opatrně ohlížel. Kupec mu naslouchal, pak ho zarazil vztaženou dlaní a začal mluvit sám. Podle krátkých posunků rukou se zdálo, jako by mu cosi důrazně nakazoval.

	Diona usilovně přemýšlela, odkud toho muže zná. Určitě už ho viděla. Jenže kde? V tu chvíli se nedokázala rozpomenout. Nebylo to snad jen v jednom z jejích hrůzných snů? Na Moridunu ji občas pronásledovaly děsivé sny plné příšer, neskutečných oblud a krutých lidí, k nimž mohl patřit i muž v purpurovém plášti.

	„Je to jen bohatý kupec,“ zašeptala Vlaštovce do ucha a otřela si zpocené čelo. Klisna několikrát hluboce přikývla hlavou. Pohyb zřejmě upoutal ostražitého Rubiose, prudce otočil hlavu a zadíval se k ohradě. Znovu oslovil kupce. Ten věnoval Dioně krátký pohled a zašel do srubu. Vrátil se, cosi Rubiosovi podával, prohodili ještě pár slov a Rubios začal sestupovat z terasy. Kupec se vyhoupl na vraníka, kterého mu přivedl jeden z jeho mužů, ostatní také nasedli a zamířili k jihovýchodní bráně Veldideny.

	Diona dál utírala šedou srst na bocích klisny. Rubios se blížil, přelezl ohradu a došel až k ní.

	„Podařilo se mi ještě zastihnout kupce,“ řekl. „Je poslední, který se tudy letos vrací na jih. Chtěl jsem ti koupit něco hezkého a tenhle prodával jen vzácnosti.“ Ukazoval jí velmi malou nádobku, kterou držel mezi palcem a prostředníkem. Úzké hrdlo měla zapečetěné silnou vrstvou vosku.

	„Lahvička ze skla je až z Egypta, ze země nesmírně vzdálené. Takovou jsi ještě nikdy neviděla,“ podával jí dárek, ale Diona ustoupila o dva kroky. „Uvnitř je nejjemnější vonný olej, voní po fialkách,“ pokročil za ní. „Na Moridunu jsi mi říkala, že fialka je tvoje oblíbená květina.“

	„Co bych dělala s voňavkou při vojenském tažení?“ pohlédla mu zpříma do očí.

	„Schováš si ji – a navoníš se až při oslavě našeho nového sídla v jižní zemi. U etruských obchodníků ti tam koupím nové šaty, množství šatů! Nic nenamítej!“ chytil ji za ruku a lahvičku jí vtiskl do dlaně.

	Diona si prohlížela nádobku, otáčela s ní proti světlu. Sklo mělo tmavě zelenou barvu, a jak zachycovalo sluneční záři, míhaly se v něm jasné paprsky v barvě jarní louky. Ještě přednedávnem by po nějakém takovém dárku toužila, teď však vycítila, že vzácný předmět jí nebyl věnovaný z lásky. Chtěla dárek vrátit, ale když se obrátila k Rubiosovi, nestál tam. Ztratil se v uličce mezi sruby a ohradami.
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	Kupec v purpurovém plášti vyjel v čele osmi mužů svého doprovodu na cestu proti proudu bystré říčky vzhůru k horskému předělu. Spokojeně se rozhlížel, počasí bylo dosud stálé, nebe neztrácelo hlubokou modř. Stoupání bylo zpočátku jen mírné, koně odpočatí a svěží. Jezdci se živě bavili s mužem, který se k nim připojil až ve Veldideně, a vyptávali se ho na novinky.

	„Byl jsi až u keltských Insubrů? Ve městě Melpum?“

	„Jak se tam Etruskům žije s barbary?“

	„Kudy jsi se dostal až na horní Ainos?“

	Otázky padaly ze všech stran.

	„Melpum si Keltové nazvali po svém – Mediolanum,“ odpovídal menší muž s ježatými černými vlasy a přepadlým snědým obličejem. „Insubrové ale nemají moc zájmu o městský život, usazují se na úrodné půdě na venkově.“

	„Myslíš, že barbaři potáhnou ještě dál k jihu?“ hlasitě se dotazoval vytáhlý mladý muž. Stejně jako čtyři další jezdci vedl za sebou na dlouhé oprati silného koně s vaky po bocích.

	„Na podzim určitě ne. Ale kdoví co je napadne na jaře. Řekl bych, že v rovině kolem Mediolana mají dostatek úrodné černé země.“

	Kupec v purpurovém plášti zastavil koně a za ním i všichni ostatní. Čekali na jeho rozkazy.

	„Změníme pořadí!“ přikázal hlasitě. „V čele prozatím pojede Palidus, s karavanami často přejížděl Vysoký průsmyk – a nejlíp se vyzná ve zdejším počasí. Já a Niger,“ kývl na snědého muže, „se zařadíme až na konec, máme si co povídat.“

	Jezdci i s koňmi na opratích předjeli po travnatém břehu říčky a kupec s Nigerem je následovali ve vzdálenosti několika koňských délek.

	„Jsem rád, že se ti podařilo nás dostihnout, Nigere. Tvář ti poznamenala námaha a strádání, ale jistě víš, že se ti dobře odměním,“ slíbil kupec. „Dorazil jsi na poslední chvíli, nemohl bych čekat už ani den. Zanedlouho se změní počasí.“

	„Máš pravdu jako vždy, můj pane. Soudíš, že nám tahle nádherná pohoda vydrží až do Vysokého průsmyku?“ Niger se rozhlédl po bezmračné obloze.

	„Pravdu má spíš náš znalec Palidus,“ mínil kupec. „Tvrdí, že my přejdeme Vysoký průsmyk v tom nejlepším počasí, zato barbaři budou mít smůlu. Ve Veldideně se rozhodně pozdrží. Pokud to nezařídí špatné počasí, měl by se o to aspoň pokusit Rubios.“

	„Rubios…,“ opakoval Niger. „To byl ten světlovlasý mladík, se kterým jsi hovořil, když jsem přijel? Zaslechl jsem sice jen závěr vaší rozmluvy, ale asi dost podstatný. Myslíš, že tenhle mladý Kelt bude s to splnit, co od něho požaduješ? Vyhlíží dost prostoduše.“

	„Zatím slouží dobře, přinesl mi zprávy sice drobné, ale cenné. Jeho prostoduchost je ostatně výhodou, příliš si neuvědomuje, co vlastně dělá. Trpí pocitem ukřivděnosti – už asi dost dlouho – a teď chce konečně ukázat těm druhým, že taky někdo je!“

	„Jakým druhým?“

	„Prostě všem, Nigere, vůbec všem! Neříkej, že ty, tak zkušený, to nechápeš.“

	„Taky jsi ho navnadil na pozemek blízko Říma?“

	„Dokonce jsem se zmínil o něčem jako malá vila.“

	Niger se zasmál. „Každého lákáš na to samé, pane. Nemáš velkou představivost.“

	„Hlavně to vždycky zabere. Uznávám, že Rubios není žádná výhra, ale nevybral jsem si ho, přišel jsem k němu čirou náhodou. Jenže jak každý ví, paní Náhoda je vrtkavá kráska. Odmítneš-li, co ti nabízí, urazí se nadlouho a marně ji přivoláváš.“

	„Ostatně nejsme závislí na jednom barbarovi,“ prohodil Niger. „Zbavit se ho můžeme vždycky.“

	„Tu dixisti,“ souhlasil kupec. „Víš nějaké novinky z Říma?“ Niger na něho překvapeně pohlédl.

	„Jaké novinky, pane? Vždyť jsi mě sám poslal až k Insubrům a na takovou misi padl pořádný kus léta. Ptej se na novinky z Mediolana. Budu ti vyprávět, jak si Insubrové zvolili nového válečného krále, jmenuje se Inos. Jeho předchůdci však zbylo dost věrných a odmítl ustoupit. Měl jsi vidět to divadlo! Ocenili by je i v Římě. Na fóru etruského města se konal veřejný souboj dvou keltských králů.“

	„Panovníka, který odmítl jít do ústraní, Inos určitě zabil. Jeho družina pak zmasakrovala za jásotu početného davu všechny přívržence bývalého krále,“ předvídal kupec. „Jinak máš pravdu, Insubrové mě velice zajímají, ale na ně si s tebou vyhradím delší čas. Brzy začneme šplhat do průsmyku. Z Říma jsi odjel o hodně později než já, třeba si pamatuješ něco zajímavého. Senát se stále hádá?“

	„V tom trvá status quo,“ přisvědčil Niger. „Ale když pozorně posloucháš, zjistíš, jak se v senátu zvolna mění rozložení sil. Slábne takzvaná mírová strana, která už dlouho usiluje o smlouvu s etruskými městy.“

	„Především s Tarquiniemi,“ kupec vztekle vyplivl to jméno, jako by šlo o úhlavního nepřítele.

	„Jde prostě o stranu váhavců a pochybovačů o vojenské síle Říma,“ upřesnil Niger. „Naštěstí ztratili svého vůdce.“

	„Bohužel neodešel nadobro. Ten stavitel, co tajně rozprodával opracovaný kámen… už vím, jmenoval se Timon. Ten všechno dokonale zkazil! Je to hlupák jako každý zloděj, neměli jsme si s ním vůbec začínat a jednat samostatně. Zlikvidovat hlavního pontifika měla být přece hračka. Co s ním je?“

	„S Timonem?“ užasl Niger. „Ale můj pane, vždyť jsi mi ho sám nařídil…“

	„Nemyslím přece toho vyděrače, ale velekněze!“ Kupec si poklepal na čelo. „Už jsi pochopil?“

	„Žije v domě po svých předcích nedaleko Říma u Albánského jezera. Je prý úplně zlomený, nemocný, kolem sebe má jen pár starých rodinných otroků, nikoho nepřijímá, s nikým se nespojil.“

	„Ty tomu věříš?“ Kupec opovržlivě zkřivil rty. „Já si ho představuju jako pavouka ve zdánlivě pustém koutě, který neviditelnými vlákny svých pavučin ovládá daleké okolí.“

	„Dovolím si oponovat, pane. Mám zprávy, že umírá.“

	„Jenže moc pomalu. Něco se s tím bude muset udělat, ale je to velice citlivá záležitost, nic prozatím nepodnikejte! Co víš o mých blízkých?“

	„O tvých blízkých. Jak pěkný slovní obrat jsi použil, pane. Řekové tomu říkají eufemismus.“

	„Nepleť si vtip s drzostí!“ okřikl ho pán. Niger pokorně sklonil hlavu, ale usmíval se pod černá vousiska, řadu dní neholená. Cesta odbočila od břehu bystré říčky a začala prudce stoupat. V čirém vzduchu viděli jezdci před sebou obří horský hřeben, který by za méně jasného počasí jistě halila oblaka. Nahoře se do něho jakoby zarýval průsmyk, k němuž vedla po svazích klikatá cesta, zvaná via Serpentina.

	„Tvoji blízcí…,“ uctivě opakoval Niger. „Marcus Fabius Maximus vytrvale stoupá po žebříčku čestných funkcí, kterému se v Římě tak případně říká cursus honorum. Než jsem odjel, tak se po Městě šuškalo, že Marcus zamířil svůj cursus k mimořádně vznešenému cíli.“

	„Brání mu snad závažnější překážky?“

	„Ty se vyskytnou vždycky. Jednou z nich je i ten pavouk v koutě.“

	Kupec mávl rukou, dal najevo, že o tom nechce mluvit. „Co Markův bratr? Je mu oporou? Může se spolehnout aspoň na něho?“

	„Myslíš jistě Publia Fabia, můj pane.“ Niger se raději ujistil. „Publius by staršího bratra nikdy neopustil, od dětství ho obdivuje, uctívá jako hrdinu, ale to všechno víš. Publia je ovšem častěji vidět na cvičištích a v tělocvičnách než na shromážděních důležitých mužů, kde by mohl být prospěšný bratrovi i sobě. V tom tedy projevuje značnou zaostalost – a navíc je změkčilý.“

	„V jakém směru?“

	„Vlastně mi do toho nic není, pane, ale když se ptáš…“ Niger váhal kritizovat mocného Fabia. „Například mají u domu na Caeliu vrátného, který je tam platný méně než přestárlý a bezzubý hlídací pes. Titus – však víš, nejmladší z Fabiů – ho chtěl poslat na venkovský statek do mlýnice, kde by spolehlivě skončil po dvou třech dnech mletí s pobídkou biče. Publius to ale nedovolil a chromý dědek se dál rozvaluje ve vrátnici.“

	„Možná to Publius udělal Titovi naschvál,“ pokrčil rameny kupec. „Čekám, kdy už budou mít dva starší Fabiové bratříčka dost a pošlou ho taky na venkov, nejlépe do hodně vzdálené pustiny. Víš snad o Titovi něco povzbudivého? Ale co se ptám, koho zase znásilnil v nevěstinci, nebo ho ani tam už nepouštějí?“

	„Je to mnohem horší, pane,“ zdůraznil Niger. „Pro cursus honorum nejstaršího Fabia představuje Titus daleko tvrdší překážku než všichni senátorští pavouci s jejich sítěmi intrik. Nejen muže, který stoupá po žebříku cti, ale i jeho příbuzné musí zdobit virtus, čest Římana. Mít bratra jako Titus je přímo pohroma! Už nelze utajit, že je nenapravitelný zpustlík a násilník, šíří se o něm strašlivé zvěsti.“

	„S tím se taky bude muset něco udělat,“ povzdechl kupec. „Zatím počkám. Chybuje, kdo v choulostivých záležitostech zasahuje spěšně. Věci musí dozrát.“

	Pobídl koně a rozjel se do čela jezdců, kteří před stoupáním serpentinami vytvořili řadu. Zastavili a koně s vaky při bocích uvazovali jednoho za druhým ke dlouhé nastavované oprati.

	„Správně jsem předpovídal, pane!“ volal na něho Palidus. „Sám bůh Sol, božské Slunce, nám žehná. Shora budeme mít úžasný rozhled po vrcholcích Alp!“

	„Já mám přehled vždycky!“ suše odpověděl kupec v purpurovém plášti a pobídl koně do nejprudšího stoupání.
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	Rozhlížela se, ale viděla jen několik mužů, kteří se starali o koně v ohradě. Na jejich práci dohlížel ozbrojenec, který jí prve chtěl za úplatu poskytnout samostatnou chýši. Rychle k němu došla.

	„Rozhodla jsem se, že přijmu tvou nabídku a dobře se ti odměním. Podívej se na tohle!“

	Rét vzal lahvičku mezi prsty a nastavil ji proti slunci.

	„Nádobka z egyptského skla a uvnitř je vzácný vonný olej,“ poučila ho.

	„O Egyptě ledacos vím, má paní. Ve Veldideně sloužím kupcům už řadu let. Dostaneš hezkou chýši dole u řeky blízko sídla královny Senonů. Vezmi si s sebou dívku, která ti pomáhá, moji muži vám tam přestěhují vaky, převedou a ošetří vaše koně. Ohrada je přímo na břehu.“

	V dlouhém srubu zastihla Diona zoufalou Chiomaru uprostřed bouřlivé ženské tahanice. Sentina dívčí družina hájila vydobytá místa proti ženám z jiných senonských oddílů, rozléhal se křik a pískot, vzduchem létalo šatstvo a střevíce. Chiomara seděla na vacích, které se neodvažovala otevřít. Zprávu o stěhování do vlastního srubu přijala s nedůvěřivou radostí.

	„Jak jsi to dokázala, Diono?“ opakovala, když začaly konečně vybalovat v novém obydlí. Bylo pohodlně zařízené, byly v něm samy, k řece měly pár kroků a zcela blízko se táhl jabloňový sad, který prve obdivovaly z horského předělu.

	„Víš, nejsem tak úplně na nic,“ odpověděla královská dcera.

	Velitel Veldideny mezitím okázale hostil Brenose a jeho druhy. Brenos byl jak na trní, ale konečně ho jakžtakž uklidnili tři muži z místní stráže, když přišli ohlásit, že celý jízdní voj je jaksepatří ubytovaný.

	„Všechno proběhlo v dokonalém pořádku,“ dodal Rét, který se postaral o Dionu s Chiomarou. „Jen chvilku trvalo, než jsme přesvědčili ženy, které vás provázejí, že je pro ně nejvhodnější společné obydlí, ale záhy to pochopily.“

	„Uvidíme,“ zahučel Derceion, který by se o všem rád osobně přesvědčil, ale bylo vyloučeno, aby nyní vstal od hostiny. Hostitelé byli štědří a ve výtečné náladě, neboť nečekali, že v časném podzimu naplní Veldidenu ještě tolik lidí – a za pobyt tak skvěle zaplatí. Navíc si jak velitel pevnosti, tak zdejší druid očividně potrpěli na chutná jídla a vybrané nápoje. Oba byli podsadití a měli dobromyslné kulaté obličeje, i když se honosili zastrašujícími válečnickými jmény. Velitel pevnosti se jim představil jako Londovik, Divý bojovník, a druid se jmenoval Ekritomar, Vládce hrůzy.

	Derceion se snažil aspoň využít čas, když už musel sedět v družném kruhu a zvolna vychutnávat víno. Vyptával se na cestu k Vysokému průsmyku a dozvěděl se, že stačí jet proti proudu říčky Sil, která se při okraji Veldideny vlévá do Ainu.

	„Sil pramení pod Vysokým průsmykem. Od pramene vás pak povede do nesmírné výše hadovitě točená cesta,“ vysvětloval Londovik.

	„Podél té říčky už neuvidíme žádnou osadu?“ zajímal se Brenos.

	„Místy se v březích nachází žlutě barvící hlinka, které říkáme sil. Kupci ji nazývají řecký ochros nebo jen okr. Pojedete kolem chýší barvířů, kteří sil těží, zušlechťují a připravují k prodeji. Rádi vám prodají i občerstvení. Potom vás ovšem čeká dlouhé a namáhavé stoupání, kde nikoho nepotkáte. Nikoho z živých.“

	„Slyšel jsem,“ ozval se Derceion, „že Vysoký průsmyk je nebezpečný, protože leží na hranici našeho a jiného, skrytého světa. Je prý nutné se tam nahoru vypravit jen za jasného počasí, jako je dnes, které mě ovšem udivuje, protože už od včerejška cítím ve vzduchu vodu.“

	„Před chvíli odjel z Veldideny bohatý kupec s několika svými lidmi,“ vmísil se druid Ekritomar. „Ti se přes průsmyk dostanou ještě bez potíží. Vám už neradím zítra vyjíždět, protože tvé tušení je správné, Derceione.“

	„Začne pršet? Jak dlouho?“ zachmuřil se Brenos.

	„Nastane větrné počasí s přeháňkami. Tady nám nebude vadit, Veldidena je horami chráněna ze všech stran. Nahoře ve Vysokém průsmyku to však bude jiné a někteří z vás by tam mohli přijít o pozemský život.“

	„Jako Vysoký průsmyk je ten přechod označen na kupeckých mapách, ale zaslechl jsem, že se mu říká i průsmyk smrti…,“ Derceion tázavě pohlédl na druida.

	„Průsmyk bohyně smrti,“ upřesnil Ekritomar. „Tak ho nazývají etruští kupci. Jsou přesvědčeni – podobně jako my – že tváře nejvyšších božstev halí tajemný závoj nebo zlatá maska před lidskými zraky. Etruská Vanth, okřídlená bohyně smrti, k nim patří. Odkrývá tvář, jen když přijde pro člověka, jehož čas se naplnil. Vanth ho pak převede přes nejvyšší předěl. Ve Vysokém průsmyku prý někdy sviští na svých křídlech uprostřed vichru, vánice a letících mračen. Jako krutá bohyně si vybírá svou daň – stejně jako ve válkách a při jiných důsledcích lidské zloby. K některým lidem bývá ale vlídná a jejich přechod do jiného světa naplní svým milosrdenstvím.“

	Derceion se zamyslel a trochu poposedl. „Ke komu bývá zvláště laskavá?“ zeptal se.

	Ekritomar se od něho obrátil k Mogonovi. „Určitě ke členům jednoho z etruských královských rodů, kteří Vanth odpradávna uctívají. Nosí prsteny s jejím obrazem – takové, jaký máš na prstu ty, pane.“

	Nyní se k Mogonovi všichni otočili. Věděli, že nosí nápadný prsten.

	„Jsi příbuzný s rodem Tarchunů?“ zeptal se Ekritomar.

	„V životě jsem o něm neslyšel,“ ohradil se Mogon popuzeně. „Prsten mám po zemřelé matce, příbuzní jí ho koupili od kupců.“

	Ekritomar požádal, aby mu Mogon prsten půjčil. Dlouze si prohlížel rytinu okřídlené bohyně v červeném karneolu. „Zvláštní, že takový klenot prodávali kupci,“ pokrčil rameny a vrátil ho Mogonovi. „Máš štěstí, že ho nosíš. Vanth tě ochrání před krutou smrtí a dobrodiní prokáže i tvé rodině. Tvůj otec už také zemřel?“

	Mogon zachmuřeně přikývl.

	„Milosrdnou smrtí?“

	„Nemilosrdnou!“ vyrazil Mogon a obličej se mu stáhl nepochopitelnou zarputilostí.

	Všechny to zarazilo, ale jen Derceion si uvědomil, že musí změnit proud řeči. „Předvídají skrytí bohové lidský osud?“

	„Lze je požádat o proroctví,“ přisvědčil Ekritomar, ale pak se odmlčel a zbožně si zahalil tvář bílou rouškou. Brenos využil ticha a začal se loučit. Jakmile vyšel s druhy na vnitřní prostranství pevnosti, pocítil závan větru a tvář mu pokryla prška drobných kapek.

	V následujících dnech vítr neustával a sluneční svit se střídal s přeháňkami. Senton občas prohodil, že si vojsko aspoň důkladně odpočine, a Brenos ustaraně dodával, že to nesmí trvat příliš dlouho.

	Odpočinek s vydatnou stravou však přišel vhod všem – lidem i koním. Večer planuly na říčním břehu ohně a ani občasné přeháňky nikomu nepřekážely v zábavě. Ve Veldideně a zvláště v jejím okolí žily i ženy a dívky, které ochotně poskytovaly společnost osamělým bojovníkům. Také ženy Senonů se již navzájem smířily a nevadil jim společný srub, protože částečným odloučením se staly svým druhům vzácnější a večer u ohňů byly vítané.

	Chiomara a Diona užívaly klidu ve své pohodlné chýši. Navštěvovali je lidé z Dulsonovy jízdy, chodil k nim i Brenos s Derceionem. Když vysvitlo slunko, zašly si dívky do sadu na jablka. Byla tvrdá a ještě kyselá, ale už červená a voňavá.

	„Připomínají mi dívku z mé nevelké družiny na Moridunu,“ vzpomínala Diona. „Jmenovala se Abelia podle bohyně jabloní, ale říkali jsme jí Abla, Jablíčko. Měla taky tak červené tváře. Jednou se objevili ozbrojenci velkého krále…,“ odmlčela se.

	„Tvého otce,“ napověděla Chiomara.

	„Nikdy na něho nemyslím jako na svého otce! Ozbrojenci občas chytali děvčata po vesnicích. Ablu taky odvlekli – a krátce po ní i mou matku Divorigu. Sestra Tagana mi řekla, že matku tam vždycky drželi násilím a musela se dívat na tu dívku a krále. Král tak mučil i Divorigu. Kdykoli se pak vrátila, nadlouho ztratila řeč.“

	Jasný Lugu, co z ní ještě vypadne za hrůzy! zachvěla se Chiomara. Diona se jí už několikrát svěřila s otřesnými zážitky z dětství a mládí – jeden horší než druhý. Nebylo divu, že se ta nešťastnice zamilovala do prvního pohledného mladíka, který se objevil v tom jejím sídle mrtvých – a koukala s ním zmizet co nejdál!

	„Aspoň ses nedávno na Divobechanu potěšila s Taganou,“ řekla Chiomara vyčkávavě. S tím, co se odehrálo na návštěvě u krále jihu, se jí Diona ještě nesvěřila. Nyní sklopila hlavu a začala rychle otáčet jablkem v dlaních.

	„Promiň, je mi jasné, že to tam nestálo zanic,“ chlácholila ji Chiomara.

	Neodpovídala a Chiomara si pomyslela, že jí musí dát ještě nějaký čas. Náhle však Diona upustila jablko a tvářila se odhodlaně.

	„Dobře mě poslouchej, Maro. Po příjezdu sem jsi mi dala na starost koně. Když jsem v ohradě vytírala srst tvé Vlaštovce, zahlédla jsem Rubiose, jak jde ke srubům na terase. Často se otáčel, snad se obával, aby ho někdo nesledoval. Malá karavana bohatého kupce se nahoře chystala k odjezdu, pár koní s vaky drahého zboží, žádní soumaři. Kupec byl vyšší, hubený a měl na sobě nádherný purpurový plášť. Rubios s ním dost dlouho hovořil, ale pak se ohlédl a spatřil mě. Rychle něco kupci vysvětloval, ten odešel do srubu, a když se vrátil, vtiskl Rubiosovi cosi do dlaně. Rubios pak zamířil hned ke mně a dal mi malou lahvičku z egyptského skla se vzácnou vonnou trestí.“

	„Vzala sis ji?“

	„Nechtěla jsem, ale vnutil mi ji. Koupil prý mi dárek od kupce prodávajícího jen vzácnosti. Jakmile odešel, dala jsem lahvičku Rétovi, který velí strážím, a on nám za to přidělil tenhle srub.“

	Chiomara se neubránila úsměvu.

	„Nesměj se, Maro! Možná to souvisí s tím, co jsem ti ještě nedokázala říct. Není tajemstvím, že Rubiose a jeho družinu dal můj strýc uvěznit, sotva jsme dorazili do jeho pevnosti. Rubiosovi muži o tom mluví a kdekdo už ví, že je po celou dobu drželi pod železnou petlicí. Nevědí však, že Rubiose určil král jihu za oběť bohyni řeky Lugunis a Taranisovi, bohu se slunečním kolem.“

	„Naštěstí včas zasáhla tvá sestra Tagana,“ hádala Chiomara.

	„Tagana už není ženou mého strýce, zapudil ji. Dala mu dvě dcerky a teď prý je neplodná. Divorixovu novou manželku jsem viděla jen jednou – je velmi mladá, hezká a už čeká dítě. S Taganou jsem po celou dobu bydlela v jejím srubu v ústraní a hlídala nás stráž. Pak mě vyvedli, abych se z hradby dívala na Rubiosovu strašlivou smrt. Vzpírala jsem se, ale ozbrojenci mě svírali z obou stran.“

	Chiomara užasle poslouchala, teď už nebylo třeba Dionu pobízet k řeči. „Strašně jsem se o Rubiose bála, ale věřila jsem, že ho chce Divorix jen postrašit a oběť zastaví v poslední chvíli. Hrůzou málem bez sebe jsem sledovala, jak ho svlékli a uvázali na ohromné kolo opřené o skálu, na Taranisovo kolo s loukotěmi. Rubiosovo nahé tělo svítilo ve slunci – a jeden ze strážců mi zahučel do ucha, jak má být obětován. Jako ulovené zvíře, které stahují z kůže! Chvíli jsem ještě doufala v dost velký dav lidí, kteří u řeky křičeli a vyhrožovali králi v pevnosti. Vypadalo to, že se vzbouřili a že zaútočí, jenže se rozprchli před vystřelenými šípy. Pak se najednou ve svatyni kolem Rubiose všichni zastavili a sledovali jezdce, který se blížil k brodu. V ostrém slunci jsem ho viděla zcela jasně, byl to bohatý kupec v přepychovém purpurovém plášti. Malá karavana postávala opodál. Kupec přejel brod a stoupal točitou stezkou do vrchu, chvílemi jsem mu hleděla do tváře – dlouhé, hubené, s ostrými rysy. Pak jsem omdlela. Nevím, jak je to možné, právě když mi svitla naděje.“

	„Došly ti síly,“ usoudila Chiomara.

	„Probrala jsem se až ve srubu u Tagany. Další dny jsme opět trávily spolu a hlídali nás, ale dozvěděly jsme se, že Rubios žije. Kupec byl Etrusk nebo Říman, nevím přesné, a tihle jižani opovrhují lidskými oběťmi bohům. Domnívají se, že u nás stále trvají staré zvyklosti, nevědí o změnách, které zavádějí noví druidové, o odporu k staleté moci dědičných králů.“

	„Řekni mi, jak ses stala Rubiosovou ženou?“ přerušila ji Chiomara.

	„Nečekaně. Prostě mě vyvedli z Taganina domu na palouk pod posvátný strom a tam nás bez velkých okolků oddal takový starý bezzubý druid. Věnem jsem nedostala ani zlomený zlatý drátek a Rubios na mě od té doby takřka nepromluví. Jeho družina má ovšem nové koně a zbroj, protože jim to Divorix přislíbil dávno předtím – přece jen dostál královskému slovu.“

	„Spal s tebou vůbec Rubios?“ odhodlala se Chiomara ještě k otázce. „Víš, co myslím, jako spí manžel se svou ženou.“

	Diona zmateně zavrtěla hlavou a Chiomara si vyčítala, že ji uvedla do rozpaků. Mohla přece tušit, že si jí ani nevšiml. Mlčky šly nazpátek sadem. Znovu se setmělo a okolní hory rychle mizely v táhlých šedých mračnech. Sotva vběhly do srubu, zahučel vítr a náraz deště zašramotil v došcích střechy.

	„Až se vichr utiší, zažehnu oheň,“ řekla Diona a usadila se na kožešinu blízko ohniště s pečlivě narovnanou hraničkou dřeva. „Víš, ani se mi nechce cestovat dál. Připadá mi, že jsem tu našla domov. Hezký domov,“ dodala a rozhlédla se po stěnách. Byly vymazané hlínou, obílené a ozdobené vzory v podobě listů, namalovanými žlutou hlinkou z blízké řeky Sil.

	Chiomara nalila oběma mléko do hlubokých misek a sedla si opodál na nízkou stoličku. „Stále myslím na to, cos mi vyprávěla,“ řekla přemítavě. „Na Divobechanu jste s Rubiosem zažili strašné věci, ale jsou za vámi – i když s neblahými následky. Teď ti nejde z mysli jakási záhada. Jsi si jistá, že ten bohatý kupec, u kterého ti Rubios koupil dárek, je opravdu tím jezdcem, kterého jsi viděla z hradeb pod Divobechanem? Nemate tě ten rudý plášť?“

	„Vůbec ne. Přiznávám, že jsem ho chvíli považovala za postavu z děsivého snu. Ale brzy jsem se rozpomněla. Jeho podoba se mi vtiskla do paměti až neuvěřitelně!“

	„Je to i možné,“ uvažovala Chiomara. „Řecký lékař, můj vychovatel, mě učil, že v nebezpečí násilné smrti si člověk dopodrobna zapamatuje i okolí celé události. Ty jsi byla v té chvíli přesvědčena, že Rubiose nepřežiješ.“

	„Asi bych ho opravdu nepřežila. A ten kupec. Nejspíš jsem pošetilá. Zastavil se ve Veldideně jako jiní a odpočíval tu před další cestou na jih. Ale proč za ním šel Rubios sám a jakoby potají? O čem spolu tak dlouho mluvili?“

	„Možná mu chtěl poděkovat,“ mínila Chiomara. „Vždyť ho ten kupec zachránil před smrtí v hrozných mukách. Podle našich zvyklostí, dávného zákona sparos, je mu Rubios zavázán po celý svůj život a musí plnit jeho vůli. Třeba mu to šel říct.“

	„To bych pochopila. Ale proč nechtěl, aby ho při tom někdo viděl?“

	„Vyprávěl snad někomu, co ho potkalo v pevnosti tvého strýce? Jak ho nahého uvázali na kolo? Určitě ani živé duši! Stydí se za to a nedivím se mu.“

	„Asi máš pravdu, ale přesto cítím takovou divnou tíseň.“ Odmlčela se.

	Je to opravdu zvláštní, uvažovala Chiomara, když si muž své ženy pranic nevšímá, pak jí najednou koupí drahý dárek – a potom zas v přehlížení pokračuje. Nechtěla ale Dionu znepokojovat, a tak jí jen navrhla: „Popiš mi přesně toho kupce, ať si ho zapamatuji i já! Třeba se mi naskytne příležitost a něco se o něm dozvím.“

	Když jí Diona kupce z jihu dopodrobna popsala, Chiomara ji ještě důrazně nabádala, aby se snažila pustit z hlavy ty neblahé vzpomínky. „Mysli na budoucnost. V Bononii mi pomůžeš hledat mé bratry – a možná tě tam čeká štěstí, které si teď nedokážeš ani představit.“

	Uplynulo sedm dní. Přeháňky se objevovaly jen zřídka, přesto druid Ekritomar soudil, že bude lépe s přechodem Vysokého průsmyku ještě počkat. Na druhou stranu ale chápal, že se roční doba brzy změní a na cestu k jihu je nejvyšší čas.

	„Především jde o to, abyste překonali hrozivý předěl průsmyku. Za ním vás cesty povedou údolími a jižními svahy Alp až do podhůří, kde vás zahřeje blahodárné teplo pozdního jižního léta,“ říkal Brenosovi a Sentonovi – a k tomu přidával množství rad.

	Poslední den před odjezdem Diona zašla za Ekritomarem. Postávala před druidem v rozpacích v bráně pevnosti, ale po jeho laskavém vybídnutí se rozhovořila.

	„Občas nás tu navštěvoval – mne a mou sestru Maru – náš bójský druid Derceion, který s tebou mluvil o božských věcech, pane. Velice si tě váží, zvláště tvých znalostí o skrytých bozích, sídlících v nejvyšším světě hvězd. Říkal prý jsi, že zahalení nesmrtelní znají budoucí osudy lidí.“ Zajíkla se a nedokázala vyslovit své přání, ale Ekritomar ji vzal za ruku a odvedl několik kroků od brány na travnatou stezku pod hradbou. Sevřel jí útlou dlaň a delší chvíli upřeně hleděl do jejích křišťálových očí.

	„V dosud tak krátkém životě jsi prožila hrůzy jako málokterá dívka tvého věku,“ pronášel zvolna druid, jak nahlížel do jejího osudu. „Temné období pro tebe ještě neskončilo – abys je přestála, musíš v sobě vzbudit hodně sil. Pomůže ti tvůj skrytý ochránce, který ti bude nakloněný i nadále a zůstane ti nablízku.“

	Pustil její ruku a vykročil k bráně. S náhlou odvahou ho chytla za cíp pláště.

	„Dožiju se štěstí, pane? Myslím takového, jaké potkává hodně žen.“

	„Myslíš lidské štěstí,“ pousmál se. „Mladým a tak hezkým dívkám, jako jsi ty, se obvykle nevyhýbá. Proč by nemělo potkat i tebe? Uvidíš, že přijde zcela nečekaně.“ Neodolal a žehnajícím pohybem ji pohladil po hebkých stříbřitých vlasech.
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	Štěstí je začalo opouštět až po nekonečném stoupání klikatou cestou holými kamenitými svahy takřka až k nebesům. Těsně na začátku vrcholu Vysokého průsmyku vítr zesiloval a zanedlouho se změnil ve vichřici. Mezi okolními ostrými a špičatými vrcholy hor začaly neuvěřitelnou rychlostí pronikat šedé cáry rozervaných mračen a zakrátko se spojily v jednolitý temný příkrov. Vichr ještě zesílil a zdálo se, že se snaží srazit jezdce z vrcholové cesty do propastí, které se z obou stran otevíraly do strašlivých hlubin. Koně poděšeně chrčeli a jezdci je museli bez přestání pobízet, ale i jim se ve vichru dýchalo obtížně.

	Prudká vánice šikmo švihala ledový sníh, zraňovala tváře a clonila výhled i na několik kroků dopředu. V příští chvíli všechno zahalil sněhový mrak a průsmyk se pokryl jednolitou bílou vrstvou. Jezdci se snažili navazovat jeden na druhého a zůstávat na cestě, neboť jinak by se přiblížili k okraji propastných svahů. Pak začaly vzduchem létat neprůhledné sloupy sněhu, připomínaly ohromné, vznešeně kráčející postavy, které zblízka dolehnou na lidi a zakryjí jim oči.

	Mogonovi se zdálo, že jeho vraník Branos odbočil z cesty, ale neodvážil se ho vracet do původního směru. Co když se tu stezka opravdu stáčí? Vždyť zvíře se často dokáže vyhnout nebezpečí lépe než člověk! V příštím okamžiku však Branosovi začala klouzat kopyta – a vánice kolem zasvištěla jak mávnutí velkých křídel. Mogon zahlédl těsně před sebou temnou propast a vraníka už by nezadržel, kdyby ho kdosi jiný neuchopil těsně u udidla a nestrhl nazpátek. Pak se opět prodíral clonou sněhu a po chvíli spatřil před Branosovou hlavou stíny koní, kteří šli po cestě.

	„Nezastavujte se!“ křičel Brenos. „Držte se těsně u sebe!“ Rozkaz dolehl ovšem jen k nejbližším, ale ti jej předávali jezdcům za sebou a tak se nesl dál a dál.

	„Postupujte, pořád postupujte!“ Senton se snažil křičet, co jen mohl. „Kdo se zastaví, zemře!“

	Nárazy vichru poněkud slábly, ale sněžit nepřestávalo. Konečně ucítili, že cesta začíná klesat. Usilovně třeštili oči do bílé tmy a snažili se ovládnout koně na kluzkém svahu a držet je blízko sebe.

	Připadalo jim, že sestup trvá věčnost. Poděšení koně se k sobě tiskli. Dlouhá řada sestupovala z Vysokého průsmyku v těsném sevření.

	Krok za krokem se dostávali do údolí, kde vánice ustala, utišil se i hukot a svist větru. Velitelé jedoucí v čele zaslechli jako první šum říčky a zakrátko spatřili při cestě její proud, kterým se drala mezi obrovitými hladkými kameny. Po chvíli, když už byli v údolí všichni, začal kdekdo volat po odpočinku, ale váleční králové a po nich velitelé všech oddílů křičeli co nejhlasitěji, že je nutné jít dál a nezastavovat se ani na chvíli. Brzy nastane soumrak.

	Údolní cesta byla plná balvanů, lidé i koně mokří od roztátého sněhu se chvěli zimou a vyčerpáním. Senton se obrátil dozadu a poslal vzkaz: „Vydržte! Brzy vjedeme do širokého údolí, kde je vesnice alpských Rétů. Poskytují služby karavanám, tam si odpočineme.“

	Naděje na odpočinek v rétské vesnici jezdce posílila. Postupně se zlepšil i povrch cesty, takže Mogon mohl popojet vpřed. Na chvíli se zařadil po bok Chiomaře, která s Dionou a královnou Sentou jela za velitelskou skupinou. Radostně k němu obrátila obličej, orámovaný kožešinou kapuce silného vlněného pláště.

	„Přežili jsme!“ volala a v úsměvu se jí zaleskly bílé zuby. Vlídného slova se ale od Mogona nedočkala.

	„Nemusela jsi mě zachraňovat!“ svraštil černé obočí. „U všech běsů, už si jednou pamatuj, že o záchranu nestojím! A od tebe už vůbec ne!“ Zastavil vraníka a čekal, až k němu dojede jeho oddíl.

	„Co se mu stalo?“ nechápala Diona.

	Chiomara jen pokrčila rameny, pro slzy nemohla hned promluvit. „Nejspíš mu tam nahoře někdo pomohl z nebezpečí,“ řekla až po chvíli. „Nebylo skoro nic vidět – a on si myslí, že jsem to byla já.“

	„Bojí se, aby tě neměl rád,“ uhodla Diona a Chiomara jen bezmocně přikývla.

	Vjeli do širokého údolí, kde se říčka vlévala do jiné, mohutnější a ještě dravější. Ale teprve za večerního šera před sebou uviděli rétskou vesnici. Lidé vybíhali ze srubů podezděných kameny, přijíždějící vyšel uvítat náčelník, rozložitý chlap zarostlý dlouhými vlasy a vousy. Podobal se silnému kmenu stromu porostlému lišejníkem. Společně se s ním dohadovali Brenos, Senton a Derceion.

	Osada se táhla podél řeky dost daleko, a jak náčelník vysvětloval, byla s to přijmout i tři kupecké karavany, ale rozhodně ne tak početné jízdní vojsko. Většině proto musí postačit ploché břehy zdejší řeky. „Noc bude mlhavá, ale velká zima nebude. Sněžit určitě nezačne,“ uklidňoval jejich obavy Rét. „Vánici jste zažili ve Vysokém průsmyku, ale tam k ní dochází i uprostřed léta.“

	Brenos měl starost o celý voj, tušil, že v tak bouřlivých podmínkách se Vysoký průsmyk nepodařilo překonat úplně všem. Chtěl dát rozkaz k přepočítávání, ale ostatní velitelé mu to rozmlouvali. „Umíráme únavou,“ prohlásil Derceion. „Muži usínají na koňských hřbetech nebo vestoje,“ ukazoval Mogon po okolí, „a koně by nám mohli začít padat.“ Rozhodla ovšem především tma a mlha, která přikryla údolí teplým pláštěm.

	Teprve ráno zjistili, že chybí několik kopiníků – i velitel jejich oddílu mohutný Gesoriak. Na čisté obloze zářilo slunce a Brenos ihned vyslal záchranný oddíl zpět do horských výšin. Muži se vrátili až v pozdním odpoledni, unavení a se smutnou zprávou. Nepodařilo se jim najít zhola nikoho, dokonce ani Gesoriakovo ohromné kopí.

	„Zasáhl je větrný vír a smetl je do hlubiny,“ usoudil Senton, zatímco bójští velitelé nemohli zármutkem ani promluvit.

	„Bohyně smrti tam byla s vámi – a vybrala si svoji oběť,“ tvrdil s určitostí náčelník rétské osady.
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III.
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	Mosty přes propasti

	
Obětní kámen

	Noci a zvláště rána byla mlhavá a velmi chladná, avšak ve dne jezdce zahřívaly sluneční paprsky. Cesta byla stále namáhavá, kamenité stezky se klikatily, jak se vyhýbaly hlubokým stržím s vodopády nebo lavinám spadaných kamenů. Někdy stoupaly až vysoko na strmé stráně Rétských Alp a zase se vracely dolů po příkrých srázech plných drolivé suti.

	Všichni si oddechli, když konečně pronikli soutěskou, za níž se šířila kotlina s větší osadou na soutoku řek. Bausanum bylo mezi kupci stejně proslulé jako Veldidena – a k podzimu rovněž už prázdné. Obyvatelé ochotně vítali přijíždějící a nabízeli ubytování a další služby.

	„Aspoň jednu noc se pořádně vyspíme! Nebo snad dvě?“ pohlédl Senton tázavě na Brenose. Ten mu odvětil, že by ho to taky potěšilo, ale je nutné spěchat, suché počasí už nemusí vydržet dlouho.

	Ve srubu velitelů rozložil Derceion mapy, muži ho těsně obstoupili a nahlíželi jeden druhému přes rameno.

	„Od západu přichází do Bausana cesta údolím řeky Athesis,“ ukazoval druid. „Od východu sem přitéká divoká říčka Isarka – z území kmene Isarků. Řeky se tu spojují a k jihu pokračuje mohutnější Athesis. Podél ní vede už lepší cesta, ze které odbočíme až za hradištěm keltských Tridentů. Mineme velké jezero a dostaneme se k prvnímu etruskému městu a odtud k brodu přes Pád. Do Bononie je to takřka přímá cesta.“

	„Nejhorší máme za sebou,“ dodal spokojeně Senton. „Kdo jsou ti Isarkové?“ zajímal se Epomar. „Všude tu snad žijí jen Rétové.“

	„Isarkové jsou prastarý místní kmen. Ekritomar mi říkal,“ vzpomínal druid, „že jsou starší než keltský lid a že je zdejší skaliska a horské štíty zrodily už na počátku věků. Jsou chudí, ale v údolí mají něco pastvin pro dobytek a malé horské koníky. Nic bych za to nedal, že právě na nich se tu několik Isarků zítra objeví a bude se chtít přidružit.“

	Na prostranství nad soutokem zaplanuly večer ohně. Obyvatelé Bausana tak vítali nečekaný obchod, nabízeli pečené maso i víno, které však bylo drahé a dopřál si ho málokdo. Zato ochotných děvčat a žen tu bylo víc než ve Veldideně a v nabídkách se předháněly už na začátku večera. Ve velitelském srubu zbyl nakonec jen Mogon, jenž se záhy uložil ke spánku, a Brenos s Derceionem, kteří si koupili džbánek vína a střídavě z něj usrkávali.

	„Sladké a vonné,“ pochvaloval si Brenos. „Je smutné být dlouho bez vína.“

	„Je smutné být dlouho bez ženy,“ řekl Derceion. „Mne po mém zasvěcení váže mnohaletý slib, se kterým jsem musel počítat, ale ty jsi volný. Proč si nejdeš užít jako ostatní?“

	„V okolí hradiště strýce Giona, kde jsem vyrůstal, bylo vždy dost milých a poddajných ženiček, ale od začátku tažení jsem neměl v náruči žádnou,“ přiznal Brenos potichu a ohlédl se do kouta po Mogonovi, který už oddechoval ze spánku. „To víš, že to na mě doléhá.“

	„Honosíš se postavením, ale hlavně vzhledem, kterému ženy neodolají. Tak proč se jich zříkáš?“

	„Nezříkám. Protiví se mi setkat se na jednu noc v cizí osadě s cizí ženou.“

	„Cestuje s námi dívčí družina královny Senty i jiné svobodné dívky. Odmítla by tě jen málokterá.“

	„Neříkám, že tu není dívka, která by mě nepřitahovala, ale není má.“

	„Já vím,“ usmál se druid s pochopením, ale Brenos na něho vztekle vyjel, že když ví, tak proč se ptá. „Promiň,“ dodal vzápětí, „bude lepší jít spát.“

	Po veselé noci budily spáče trubky pronikavými ostrými zvuky. Planinu u soutoku Athesis a Isarky, kde se řadily oddíly, kryla mlha, kterou začínalo opatrně pronikat slunce. Z hustého oparu nad východním údolím se náhle ozval dusot kopyt a na prostranství vjela skupina horských koníků, malých a podsaditých, s huňatou srstí. V čele jela dívka, za níž vlály černé kučeravé vlasy, rychlou jízdou se jí rozevřel plášť z teletiny. Byla také spíše malá a podsaditá, ale půvabně plnoštíhlá, což dosvědčoval výstřih režné košilky, na ňadrech nedbale zdrhnuté. Kulatý obličej s malým nosíkem jí zčervenal v ostrém vzduchu, ale zářily z něj veliké černé oči a v úsměvu i bělostné zuby.

	„Ogna!“ vykřikl Rubios. „To je moje Ogna!“ postavil se ve třmenech.

	„Měj rozum, co by tu dělala,“ krotil ho Epomar po jeho boku. „Je to jen pohledné děvče a vypadá jako náčelnice té skupinky horalů.“

	Epomar měl pravdu. Dívka se hlasitě ptala po veliteli vojska. Ukázali jí Brenose a Sentona, sedící už rovněž na koních. „Jmenuji se Isarka a jsem královnou Isarků,“ oznámila jim, aniž sestoupila z rezavého koníka. „Mám svou družinu vyzbrojenou a na koních. Přidáme se k vašemu tažení a pojedeme s vámi až do krajů za řekou Padus.“

	Chvíli trvalo rozpačité ticho. „Tady v Bausanu jsem zaslechl, že Isarkové mají krále,“ ozval se Derceion. „Je prý starý, velmi moudrý a mívá vidění. Zdejší Rétové si k němu chodí pro věštby. Jsi jednou z jeho dcerek, děvenko?“

	„Popíráš snad, že jsem královnou?“ Černé oči jí zasvítily záští. „Chceš říct, že lžu? V tom případě tě čeká souboj na sekery s některým z mých mužů!“

	Mezitím se kolem shromáždili všichni velitelé. Epomar si všiml, že zbroj Isarků skutečně tvoří především sekery, ovšem spíš dřevorubecké než válečnické. Není divu, doma s nimi sekají dřevo, pomyslel si škodolibě.

	„Nikdo nepochybuje, že jsi královna!“ zvolal najednou hlasitě Rubios a všichni se k němu obrátili. „Stačí jediný pohled na tvou vznešenost a krásu!“

	Isarka na něho zkoumavě upřela zářivé zraky a na chvilku se odmlčela. „Jsem vnučkou moudrého Isara,“ sdělila pak všem. „Pro vysoké stáří nemůže vytáhnout na dalekou výpravu a nic proto nenamítal, když mě, krev jeho krve, tito muži zvolili válečnou královnou.“

	Ke kruhu kolem Isarky se na svém nádherném koni přidružila i Senta. Tvářila se zachmuřeněji než obvykle Mogon a na manžela se zle škaredila. Doneslo se jí, že Senton se zúčastnil nočních veselic s místními kráskami.

	„Být vámi, poslala bych tu drzou holku domů!“ pronesla s královskou hrdostí. „Můj neviditelný ochránce mi právě sděluje, že s ní budou jen potíže.“

	Rubios sebou škubl, až pod ním zatančil kůň. Brenos zdvihl ruku, aby si jako vrchní velitel zjednal klid, a oslovil Isarku: „Jsi-li válečnou královnou, neznamená to ještě, že tě přijmeme do našeho jízdního voje. K tomu se musí vyjádřit váleční králové našich kmenů. Jaký je tvůj názor, Mogone?“

	„Zdržujeme se hloupostmi, dávno jsme měli vyjet. Čím míň ženských ve vojsku, tím líp.“

	Brenos podobnou odpověď čekal. „A co ty, Epomare?“

	„Nic proti Isarce nemám,“ usmál se Epomar na dívku, jejíž ruměné líce rozčilením trochu pobledly.

	Senton se na buclatou černovlásku díval s neskrývaným zájmem, ale manželku měl těsně po boku. „Domnívám se, že z mnoha důvodů už nemůžeme rozšiřovat naše jízdní vojsko,“ odpověděl rozpačitě na Brenosův dotaz.

	Rubiose vyzval Brenos jen pokynem hlavy.

	„Isarka má malou družinu stejně jako já. Může se připojit k nám a společně s Dulsonovou těžkou jízdou vytvoříme ještě větší oddíl,“ navrhl nadšeně.

	„Dva pro, dva proti, záleží to na mně,“ uzavřel Brenos. Nevšímal si Isarky, ale prohlížel si snědé, nevysoké ovšem statné a silné bojovníky na huňatých konících. Vyzbrojeni byli nejen sekerami s dlouhými násadami a širokým ostřím, ale všem visely na zádech luky a toulce se zásobou šípů zakončených peřím dravců.

	„Lučištníků mnoho nemáme,“ rozhodl se Brenos. „Zařaďte se a vyrazíme!“

	Rubios ukázal horalům, kam se mají zařadit, a jel pak v čele společně s Isarkou, která zakrátko vyměnila svého nízkého huňáče za nádherného vraníka ze stájí krále jihu. Diona jela s Chiomarou vpředu za Brenosem, Sentonem a jejich družinami. Její tvář byla klidná, ale Chiomara tušila, že by časem mohlo jít o ožehavou záležitost.

	Druhého dne se před vojskem rozestoupily horské hřbety a objevila se široká, jen mírně zvlněná rovina s poli, živě zelenými loukami a hájky. Od břehů Athesis až po okolní modrá pásma hor byly tu a tam vidět malé osady, které se roztroušeně spojovaly v jediné rozlehlé sídliště. Uprostřed se nad řekou zdvihal široký pahorek s mohutným opevněním, srovnatelným jen s Boiobrigou v rodné zemi. Tridentum.

	Bylo to pohostinné sídliště s pevností, ve které sídlil velký král Tridentů, již letitý a trochu shrbený Trigaran, s jediným synem a několika dcerami s rodinami. Válečným králům a jejich doprovodu poskytl ubytování ve svém hradu, který vzbuzoval obdiv trojitým opevněním, vysoko vyzděným z kamene.

	Brenos představil Dionu jako jediného potomka všech velkých králů Bójů a Trigaranova manželka jí nabídla samostatný přístavek u královského sídla ze silných kmenů horských dubů a borovic. Ze staletých dubových kmenů byly i sloupy v prostorné královské síni, kde Trigaran večer okázale přivítal své hosty. Bohatá hostina vynikala nejen pokrmy a vínem, ale i zpěvem a vyprávěním bardů, kterým král poskytoval přístřeší.

	Trigaran o sobě prohlásil, že je také bardem, protože nejlépe ze všech vypravuje o minulosti zdejšího kraje, o dávných hrdinech a jejich slavných činech, o bojích, lásce a smrti. Což hned předvedl a všichni ho poslouchali, avšak většinou ze zdvořilosti, protože osudy hrdinů byly velmi spletité a posluchači po cestě unavení, takže se museli držet, aby jim nepadaly hlavy.

	Mimořádně svěží byli pouze Rubios a Isarka. Seděli bok po boku na medvědí kožešině a každou chvíli se na sebe dlouze dívali. V šeru se k sobě snažili nenápadně přivinout a skrytě po sobě bloudili prsty. Protější místa u dlouhého nízkého stolu zaujala Chiomara s Dionou, která o svého muže nezavadila pohledem – natož o jeho společnici. Tvář však měla bělejší než obílené stěny síně. Senta s několika dívkami všechno bedlivě sledovaly a občas si šuškáním sdělovaly své poznatky. Brenos se naštěstí pokusil zdvořilým dotazem přerušit vládcovo sáhodlouhé vyprávění a přispět tak ke konci hostiny.

	„Dovol mi otázku, můj pane,“ vmísil se do Trigaranova vyprávění a král ho vlídně vybídl, ať promluví. „Jmenuješ se Trigaran a nepochybuji, že je to jméno vhodné tvé velikosti. Býk s třemi rohy. Nazýváš se po božské bytosti, nebo po posvátném zvířeti tvého kmene?“

	„Po obojím – a také po svých předcích. Každý král Tridentů byl Trigaranem, bude jím i můj syn, až překročím práh tohoto světa. Božstvo, které má podobu podivuhodného zvířete, uctíváme ve svatyni nedaleko odtud. Za denního světla uvidíš z hradeb stezku, která vede přes lučiny k východu, k nevelkému háji. Prastaré modříny v něm stíní zelený palouk s velkým kamenem, na němž jsou Trigaranovi přinášeny oběti. Těsně za ním se zdvihá bílé skalisko v podobě božského býka – se dvěma rohy po stranách hlavy a se třetím uprostřed čela. Trigaran poskytuje tomu, kdo ho vzývá, hodně darů. Mimo jiné i sílu nést lidské utrpení, které je vlastní nám všem.“

	Rubios s Isarkou na sebe rychle pohlédli.

	Brenos vstal a v úctě sklonil hlavu. „Nikdo by to nevyjádřil krásněji. Jsi nejlepší z bardů, můj pane. Popřej nám dobré noci v tvé pevnosti i našim druhům v podhradí, tvé žehnání uzavřeme ve svých srdcích.“

	Trigaranovi nezbylo než vztáhnout paže a vyslovit žehnající slova. Návštěvníci pak jeden za druhým opouštěli královskou síň.

	[image: Image]

	Sotva vyšlo slunce, ujížděli Rubios a Isarka travnatou cestou přes luka k východu. Doširoka protáhlý hájek vroubený hustými keři pro ně znamenal konečně vhodné místo, kde spolu mohli prožít vzrušující chvíle bez okolních zvědavých očí a uší.

	„Objedeme lesík a koně uvážeme při jeho zadní straně,“ rozhodla Isarka. „Není třeba, aby byli vidět až z pevnosti.“ Rubios to pokládal za moudré. Objížděli háj a teprve za ním připoutali koně ke kmínkům osik. Prodrali se okrajovými křovinami a vkročili na jemný zelený trávník pod prastarými vysokými modříny. Před nimi byl bílý skalní útes, který tu osaměle vyrůstal ze země, a když jej obešli, spatřili i velký oblý kámen s plochým vrškem, ve kterém byla mísovitá prohlubeň se žlábkovitým odtokem pro krev oběti. V široké a hluboké míse se teď třpytila jen čistá voda.

	„Obětní kámen,“ zachraptěl Rubios. Měl trochu sevřené hrdlo, ale Isarka jen pohodila hlavou.

	„Podívej se na tu skalku,“ vzala ho za rameno, „opravdu vypadá jako veliké zvíře s nahrbeným hřbetem a skloněnou hlavou.“

	„Posvátný býk Trigaran,“ vydechl Rubios. „Vidíš, má tři rohy, ten třetí, dlouhý a ostrý, mu vyráží z čela jako jednorožci.“

	„Snad z něho nemáš strach,“ zasmála se a vzala ho za ruku. „Pojď, sedneme si do hebké trávy u obětního kamene, svítí tam slunce a nebudeme mít na očích tu býčí příšeru.“

	Usedli na trávník a opřeli se zády o vyhřátou stěnu stolového kamene. Rubios mlčel, ale Isarka se rozhodla, že ho přiměje k řeči a pak i k příjemnějším věcem. „Včera u hostiny jsi mi zašeptal do ucha,“ položila mu hlavu na rameno, „že se už nikdy nerozloučíme. To bych také ráda, ale co mi můžeš nabídnout? Jeden z dvorců u Bononie, o kterých všichni sní, s pastvinami a lány úrodné půdy – a se strašlivou dřinou při jejím obdělávání?“

	Rubios rázem ožil. „Po ničem takovém netoužím ani já, Ogno,“ objal ji kolem kyprých ramen. Isarka mu dovolila, aby jí říkal Ogna, když jí vysvětlil, že je černá a kudrnatá jako ta nejkrásnější ovečka. „Neboj se, čeká tě něco lepšího, skutečné bohatství. Budeme mít velký dům blízko Říma, takový, jakému Římané říkají vila. K němu dostatek služebnictva, které se o všechno postará. Prožijeme tam dlouhá šťastná léta.“

	„Jak to můžeš vědět?“

	„Bylo mi to přislíbeno těmi, kdo mají skutečnou moc v dnešním světě. Dali mi slib rovnající se přísaze,“ šeptal jí do ucha a odhrnul z něho černou kadeř. „Teď přísahej, že to nikomu nepovíš, dokonce ani nenaznačíš! Záviděli by nám a snažili by se všechno zkazit. Až přijde náš čas, budou závistivě zírat.“

	„Přísahám,“ vydechla se rty na jeho tváři. „Ale co Diona?“ trochu se odtáhla. „Právoplatně je tvou ženou.“

	„Ale ve skutečnosti se jí nikdy nestala, nikdy jsem se jí nedotkl. Nesnáším ji!“ zvolal vášnivě. „Celý život jsem byl velice chudý a pořád někde vzadu – a ty taky, Ogno. Největším bohatstvím nás obou byly dvě desítky ošklivých koníků. I proto se k sobě hodíme.“

	„Doslechla jsem se, že Diona na tom nebyla o moc líp. Teuta ze Sentiny družiny mi říkala, že ji dokonce chtěl utratit vlastní otec!“

	„Jenže její otec byl velký král všech Bójů. Slyšelas, jak ji představuje Brenos? Nikde neopomene říct, že Diona je potomkem předlouhé řady hlavních králů bójské země.“

	Což ti vadí nejvíc, pomyslela si, ale jeho odpor ji těšil. „Jak se jí hodláš zbavit?“

	„Podle našich dávných zvyků, dodržovaných a střežených druidy, se může manžel se svou ženou rozvést, když jí vrátí věno a odškodní její rodinu. Diona věno nedostala, rodinu nemá, takže to bude jednoduché. Uskutečníme to, až skončí tahle sluneční cesta, teď by druid Derceion řekl, že na to není vhodný čas.“

	„I mladé lidi často potkávají smrtelné nemoci,“ pronesla Isarka zasněně. „Pro mě je nejdůležitější, abychom byli stále spolu.“ Přitulila se k němu, hladila ho po lících a políbila ho na ústa.

	Rázem ji objal a prodlužoval vášnivý polibek, pak ji ale pustil z náruče a odtáhl se. Opřel se znovu o kámen a hlasitě oddechoval.

	„Co se stalo?“ podivila se.

	„Víš, Ogno, bojím se, že bych se neudržel… příliš po tobě toužím.“

	Její jasný smích se rozlehl po modřínovém háji. „Ty si snad myslíš, že jsem panna? Chceš snad do mě proniknout teprve poté, co nějací pomatení druidové obřadně vyhlásí naše manželství? Vím, takové zvyklosti ve vašich kmenech panují, posvátný sňatek, slavnost první noci. Ovšem jen mezi svobodnými či dokonce urozenými, jinak se vsadím, že jsi při lovu překotil kdejakou venkovanku!“

	Hleděl na ni zmateně a pak se ji pokusil znovu obejmout.

	„Takové spěšné, divé milování já ale nechci!“ odstrčila ho. „Ty a tvoji druzi asi jiné neumíte, ale my Isarkové máme mnohem dávnější a lepší obyčeje. U nás jakmile dívka dospěje, je za první úplňkové noci zasvěcena některým z našich kaperonů, vyhlášených kouzelníků a léčitelů. Kaperon si na tvář nasadí masku horského kozla a v jeskyni bohyně matky dívku obřadně zbaví panenství. Socha bohyně, která stojí v jeskyni, je prý starší než dnešní lidské pokolení, ale řeknu ti, je to jen hrubý kámen s náznakem velikých převislých prsů. Horský kozel si následujícího dne odvede dívku do svého domu a ponechá si ji tak dlouho, dokud ji nenaučí všemu, co kteréhokoli muže dovede k vrcholné slasti. Pak je mladá žena volná a svobodně se stýká s muži, kteří jsou jí přitom podřízeni. Až nastane vhodný čas, vybere si manžela, kterého ctí a jemuž rodí děti.“

	Rubios zrudl vzrušením, ale neodvážil se k Isarce ani vztáhnout ruku.

	„Nechej to poprvé na mně, můj milovaný. Dovol mi způsobit ti rozkoš, o které určitě nemáš tušení. Jen mě ve všem poslechni! Co se ti bude líbit nejvíc, budeme pak dělat každý den v tom tvém velkém domě, kterému Římané říkají vila.“ Isarka začala rozepínat těžké zlaté spony Rubiosovy haleny, které mu kdysi darovala Diona. Jednu se jí podařilo rychle vsunout pod kopeček mechu. Což si muži pamatují, co kde ztratili? „Pomáhej mi trochu, nejdražší,“ vybídla ho. „Nejdříve svléknu já tebe, pak ty mne, mezi námi nesmí zůstat nic než naše vzájemné kouzlo.“

	[image: Image]

	Toho rána se v pevnosti Tridentum probudila Diona ze zlého snu. Nespala dlouho do noci, ale se svou tísní se nesvěřovala. Chiomara nakonec vstala, mlčky zažehla louč a do vody v pohárku namíchala kořen kozlíku a prášek ze šištic chmele. Dionu po tom nápoji přemohl neklidný spánek, ale vracely se jí sny, které ji děsily v dětském věku. Nakonec se jí zdálo, že ji uštkla zmije. Prudce se posadila na loži. Sluneční paprsky proudily otevřenými dveřmi, Chiomara popocházela v síňce, vytahovala šatstvo z vaků a rozkládala je.

	„Co mám dělat, Maro?“ vyhrkla Diona utrápeně.

	„Myslím, že nám prospěje snídaně. Pak si dojdeme pro koně a vyrazíme na projížďku, trochu se porozhlédnout po okolí.“

	„Jíst nebudu, mám jen žízeň,“ řekla Diona unaveně. „Ale vyjížďka je dobrý nápad. Jen se nesmíš zlobit, když si vyjedu sama.“

	Chiomara se zatvářila nechápavě, ale vcelku nic nenamítala. Tridentum střežené mocnou pevností pokládala za bezpečné.

	„Potřebuji samotu, ale povím ti, kam se podívám. Slyšela jsi, co večer říkal král Trigaran o zdejší svatyni? Místní božstvo v ní dává lidem sílu snášet trápení.“

	„Třírohý býk,“ vzpomněla si Chiomara. „Však víš, že na tahle stará božstva nevěřím! Doufám, že tě to krvavé obětiště moc nevyděsí. Nezdržuj se tam dlouho, nejsou to dobrá místa!“ varovala ji.

	Když Diona odešla do stájí, dokončila Chiomara svou práci, nalila si hrnek horkého šípkového odvaru s medem a usedla s ním na práh srubu u královského sídla. Zvědavě se rozhlížela. Podobných obydlí tu bylo víc a po ránu začala ožívat. Ozýval se křik malých dětí, a to hned několika.

	Chiomara si vzpomněla, že tu žijí i královy provdané dcery. Služebnictvo pobíhalo, chlapci přinášeli z chlévů v podhradí díže mléka, děvčata zas konve vody z blízkých cisteren, vyhloubených ve skále.

	Blížil se mladší muž v krásném oděvu z jemné kůže, na zádech mu visel luk a toulec se šípy. Jde na ranní lov, pomyslela si Chiomara a pak si uvědomila, že ho zná. Je to Trimarkos, králův jediný syn. Viděla ho včera na hostině.

	Zastavil se před ní a usmál se. „Vyspala ses dobře, krasavice? Mohu si na chvilku přisednout?“

	Chiomara se na něho také přívětivě usmála a posunula se na prahu, aby mu udělala místo. Trimarkos se choval příjemně a nevtíravě, dobře se s ním hovořilo. Zajímal se o dalekou zemi Bójů a musela mu vyprávět o všem, co se přihodilo během sluneční cesty. Ochotně mu líčila jejich putování, ale on se najednou zarazil a pozorně si ji prohlížel.

	„Jsem snad někomu podobná, pane? Nebo se ti tak líbím?“

	„Obojí,“ přisvědčil. „Před několika lety tudy táhli Bójové, což asi víš. Jejich cílem byla etruská Felsina, kterou pak přejmenovali na Bononii. Několik dní u nás odpočívali stejně jako vy a můj otec hostil velitele. Uzavřel jsem přátelství se dvěma z nich a otec později dovolil, abych je doprovázel až k jezeru Benacus a ukázal jim cestu k etruské Mantui, ovládané už keltským kmenem Cenomanů.“

	„Proč mi to povídáš?“ přerušila ho Chiomara rozčileně, protože tušila odpověď.

	„Jsi mladší a krásnější než oni, ale přesto jsi jim příliš podobná. Napadlo mě, že pocházíte z jednoho rodu.“

	„Jak se jmenovali? Rychle mi to řekni!“

	„Rodan a Renan.“

	Chiomara na chvilku pevně zavřela oči, hlava se jí zatočila, ale rychle nevolnost přemohla. „Jsou to moji bratři, Trimarkosi. Nevíš, co je s nimi? Máš od nich nějaké zprávy? Jsou v Bononii?“

	„Někde tam. Domluvili jsme se, že mi pošlou vzkaz. Příští rok v létě mi kupec, který cestoval k severu, přinesl zprávu, že se usídlili ve velmi úrodném kraji východně od Bononie, při hlavní cestě do Spiny.“

	„Moc ti děkuji, Trimarkosi!“ vydechla šťastně Chiomara a uchopila ho za obě ruce. Pevně je držela a silně tiskla. „Jen ses nezmínil o mém třetím bratrovi, nejstarším.“

	„Ten s nimi nebyl, a pokud se pamatuji, ani o něm nemluvili. Asi patřil k jinému voji.“ Zmlkl, protože na ně padl stín, a vyprostil své ruce z jejího stisku. Nad nimi se tyčil Mogon, v obličeji výraz bojovníka, který se chystá zaútočit. Spaloval je pohledem. Králův syn ihned vstal a Chiomara také.

	Mogon chtěl asi promluvit, ale podařilo se mu vydat jen podivný hluboký zvuk.

	„Odpusť, pane, že jsem tak důvěrně mluvil s dívkou, která je ti zřejmě velmi blízká. Nebylo v tom nic, co by ti mohlo vadit. Zcela náhodou jsem jí něco řekl o jejích bratrech a ona měla velikou radost, to je vše.“ Trimarkos se lehce oběma uklonil a odcházel k vnější bráně pevnosti.

	Chiomara promluvila první. „Opravdu to nic neznamenalo, Mogone, tedy kromě toho, že mi Trimarkos sdělil šťastnou zvěst. Seznámil se s mými bratry, když odpočívali ve zdejší pevnosti, a začas mu poslali vzkaz, že žijí východně od Bononie při hlavní cestě do Spiny. Vtiskla jsem si to do paměti!“

	Z Mogonovy tváře se vytrácelo napětí. „Jen bych nechtěl, abys byla jako jiné, Chiomaro,“ řekl už klidně.

	„Říkáš mi mým jménem,“ zachvěla se překvapením.

	„Chiomara je nejkrásnější jméno, jaké jsem kdy slyšel. Ale kdybys byla jako některé z ostatních – ze všech mých neštěstí by bylo tohle nejhorší.“

	Zaplavila ji vlna štěstí, chtěla mu říct, že od chvíle jejich setkání na Durnu nepomyslela na jiného muže, ale nemohla promluvit. Mogon se obrátil a Chiomara věděla, že bude lépe, když ho teď nechá jít. To, co jí řekl, jí prozatím stačí, protože je to víc, než mohla dosud doufat.

	Sedla si znovu na kamenný práh a chvíli nechala volně plynout myšlenky, které ji celou rozechvívaly. Věděla, že ten nečekaný Mogonův obrat ve vztahu k ní neřeší její budoucnost a že si nemůže dělat žádné nároky, ale nevadilo jí to. Z hlubokého zasnění procitla, až když si vzpomněla, že konečně ví, kde hledat Rodana a Renana. Co tomu řekne Diona? Ať už se stane cokoliv, obě mohou nakonec najít štěstí při hlavní cestě z Bononie do Spiny.

	Diona mezitím ujížděla rovnou cestou přes luka. V měkké půdě si všimla stop koňských kopyt, ale před hájkem žádní koně nestáli. Seskočila z Epony, provedla ji keři při okraji lesíku a uvázala ke kmínku jívy. Vstoupila pod vysoké modříny, po některých kmenech šplhal tmavě zelený břečťan. Svěže zelený byl i trávník, posvátný háj působil utěšeně. Zamířila k bílé skále prosvítající mezi stromy.

	Ale hned po několika krocích ji vyděsily podivné vzdechy a úpění jakoby v nejvyšší trýzni. Hlavou jí prolétlo, že Mara cosi říkala o krvavém obětišti. Chtěla se obrátit a ujet, ale zvědavost ji zadržela. Ať se děje, co chce, jí si přece nikdo nedovolí ublížit. Je tu hostem a velký král ji vyznamenává svou přízní! Skrývala se za kmeny starých stromů a opatrně se kradla od jednoho ke druhému. Před sebou měla peň rozsochatě obrostlý břečťanem, rychle k němu přeběhla, přitiskla se k houštině úponků a vnořila tvář do lesklých lístků. Teprve pak se odvážila vyhlédnout.

	Nejprve nic nechápala. Viděla souboj, rituální zápas ve svatyni, spleť údů dvou lidí a jejich prudké pohyby. Svítilo na ně slunce. Jedno z nahých těl bylo bělostné, druhé tmavší. Bílé patřilo Rubiosovi, poznala jeho slastí zkřivenou tvář a pochopila všechno! Přitiskla si pěst na ústa, aby hlasitě nevykřikla. Na cosi podobného se musela dívat její nešťastná matka, držená strážemi, když králi přivedli novou dívku! Pohyby těl se zrychlovaly, snědé teď bylo nahoře, stále nahoře, vzdychání přešlo v ostré výkřiky – a pak se rozhostilo ticho přinášející jen šumění stromů v modřínovém háji. Milenci leželi na zádech bok po boku, ale než se Diona vzpamatovala, Isarka se překulila, vstala a zády se opřela o svislou stěnu obětního kamene. Cosi říkala, Diona zaslechla i její tichý smích a pochopila, že zmeškala příležitost k odchodu. Kdyby ji nekryl břečťan, stály by obě takřka proti sobě.

	Isarka vybízela Rubiose, aby se přestal povalovat. Rázně se sklonila, vzala ho za ruku a se smíchem ho táhla vzhůru. Naráz vyskočil a objal ji. „Počkej,“ odstrčila ho, „umyji tě, to tě osvěží. Tady v té prohlubni je vody dost. Lehni si na obětní kámen, sama si tě narovnám, jak potřebuju!“ Roztáhla mu ruce i nohy na kamenném stole, nařídila mu, aby se nehýbal, vyskočila na kámen, postavila se nad Rubiose, sehnula se, aby do spojených dlaní nabrala vodu, a pak ji z výše lila na jeho nahé tělo. Oba se tomu smáli, Rubios se otřepával, vztahoval v žádosti ruce k Isarce, ale ona chtěla, aby zůstal, jak je, klekla si na obětní kámen a od hrudi dolů mu svými rty začala jemně slíbávat krůpěje vody.

	Rubiosovo tělo se na slunci jasně lesklo a zdálo se, že z něj vychází bílá záře. Kolem Diony náhle zmizel posvátný háj, stála na hradbě pevnosti krále Divorixe a z obou stran ji drželi ozbrojenci. Musela se dívat na Rubiosovo nahé tělo, připoutané za roztažené údy k mučícímu Taranisovu kolu, čekající na strašlivou trýzeň a smrt. Jako tehdy i teď zápasila s mdlobou. Isarka hladila Rubiosovo tělo od silných ramen a pevných boků až k jeho slabinám, ale Diona viděla, že její ruce svlékají Rubiose z kůže, i jeho tělo se začalo svíjet, jako by ho Isarka trýznila, ale on po ní nepřestával vztahovat paže.

	Diona se naráz vzchopila, prudce se obrátila a utíkala modřínovým hájem pryč. Milenci byli opět v extázi a vůbec si jí nevšimli. Dioně se prsty zaplétaly do uzdy, když odvazovala klisnu, neviděla pro slzy, ale pak ucítila na tváři vítr, jak tryskem ujížděla přes luka k pevnosti.

	Chiomara ji právě vyhlížela z ochozu opevnění, shora ji zahlédla, jak vjíždí do stáje při úpatí návrší, a šla jí naproti k blízké horní bráně. Chtěla jí říct radostnou zprávu o svých bratrech, ale Diona byla smrtelně bledá, obličej měla podivně ztrhaný a ztuhlý, jako by už přešla práh života. Ve srubu ulehla beze slova na lože a hleděla k trámům krovu. Chiomara se jí neptala, co se stalo, věděla, že teď by z ní odpověď nedostala. Teprve později ji začala přemlouvat, aby se aspoň napila vody s medem. Ale Diona ji poslechla až ráno, když se všichni chystali na další cestu. Jela jako obvykle po Chiomařině boku za přední velitelskou skupinou, ale nepromluvila slovo.

	Kdekdo na ni udiveně hleděl – kromě dívek královny Senty, které si se svou velitelkou zasvěceně šuškaly. Brenos využil každé příležitosti, aby jel nazpátek podél řady jezdců a mohl se podívat, zda se Dioně vrací barva do tváří.

	„Zase jí ublížil. Jednou ho zabiju,“ řekl Derceionovi.

	„Nemůžeš zabít válečného krále, svého druha, který složil stejnou přísahu jako ty,“ mírně odpověděl druid, ale Brenos jen mávl rukou a zavrčel, že od Rubiose je stejně nic dobrého nečeká.

	
Brána etruského světa

	Pohostinný král Trigaran vyslal s bójskými a senonskými jezdci jako doprovod mohutného rudovlasého Triniona, jednoho ze svých zeťů, s menší ozbrojenou družinou. Trinion je vedl k jihu podél řeky Athesis a potom pokračovali úzkým údolím říčky Sarka k jezeru Benacus.

	Rozlehlé a velmi protáhlé jezero zasahovalo severním cípem ještě mezi alpské velikány, ale jeho jižní břehy a mírné písčiny už ležely v nížině na počátku vysněné sluneční země, plné zelených luk a pastvin. Rozsáhlý úrodný kraj, který od jezera dosahoval až k Pádu, náležel Cenomanům, kteří jej obsadili už při prvních keltských taženích. Mezi jejich četnými dvorci a sídly se stále nacházely i vesnice starousedlíků, Tridentů, Rétů a jiných dávných obyvatel alpského podhůří. Cenomanové s nimi žili v míru, a jak Brenosovi sdělil Trinion, žijí nyní v nezbytném souladu i se severní větví Etrusků, kterým kdysi náleželo město Mantua, hlavní centrum celé oblasti.

	„V okolí Mantuy i v samotném městě se to při příchodu prvních válečných králů, kteří se vydali na sluneční cestu, neobešlo bez lítých bojů. Tehdy jsem byl sotva dorostlý a otec mě poprvé opásal mečem,“ vyprávěl Trinion. „Nemohl jsem se dočkat, až se vyřítím do útoku, ale byl jsem zklamaný, válka skončila dřív, než jsem do ní zasáhl, protože Cenomanové byli v ohromné převaze a etruští Mantuané nebyli moc jednotní. Jsou obchodníky nebo řemeslníky, vyrábějí zboží hlavně pro obchod, proto jich nakonec byla většina pro mír a dohodu s Cenomany. Mantua je nazývána brána do světa Etrusků, ale ostatní etruská města ji zanechala bez nejmenší pomoci. Překvapilo to tehdy i keltské bojovníky, vítězství bylo snadné a mírová dohoda se uzavřela rychle. Ostatní etruská města se tvářila, že jim to nevadí, že do záležitostí severních příbuzných jim nic není. Zvláště bohatá a významná města, už po staletí sdružená v Dodekapoli, svazu dvanácti měst, neučinila ani pokus zastavit nebo aspoň přibrzdit příval keltských bojovníků od severu. Necítila se jejich příchodem nijak ohrožena. Jenže teď se rozpadá i Dodekapolis, zvolna, ale jistě – jako ta vyschlá loď, co ji tamhle někdo zanechal na břehu jezera,“ ukázal Trinion k opuštěnému vraku na písčině.

	Trvalo nádherné počasí a jezdci se nemohli nabažit koupání v jezeře. Když jeho širokou, jasně modrou hladinu uviděli, většina se rozběhla za hlasitého nadšeného pokřiku do jezera. Na písčité kose, táhnoucí se nad vodou čistou jako křišťál, ze sebe shazovali oděv. Následovalo stříkání, potápění, šťastný halas a smích.

	Chiomara se usadila na travnatém pahorku opodál břehu a s úsměvem pozorovala muže na mělčině jezera. Diona si sedla vedle ní.

	„Podívej se na ně!“ řekla Chiomara. „Jsou jak malí kluci, nemůžou se nabažit vody a koupání.“

	Ale Diona se odvrátila. „Nemohu vidět nahé muže!“ vyrazila náhle a sevřela rty. Zbledla bezmocným hněvem. „Žádného z nich!“ zdůraznila. „Jsou odporní, tak odporní!“

	„Mýlíš se,“ namítla Chiomara mírně. „Jsou krásní, někteří dokonce velmi. A všichni jsou mladí, zdraví a urostlí. Jsem na ně pyšná.“

	„Pochopíš, až ti povím, co potkalo mě,“ zamumlala Diona. Pak se rozhovořila a vypověděla, co ji potkalo v posvátném Trigaranově háji.

	„Zadrž, nemusím to slyšet celé,“ zarazila ji Chiomara vzápětí. „Dokážu si to představit. Měla ses okamžitě sebrat a odejít, ať už by tě viděli nebo ne. Chápu, jak ti je, když je máš oba denně na očích a jsou tak nerozluční. Taky kdekdo civí na ně a pak kouká na tebe. Má milá, už jsi vydržela tolik, vydrž ještě tohle! Stále si připomínej, že naše společná cesta brzy skončí.“

	Ale Diona rozčileně potřásla hlavou. „Ve Veldideně jsem ti vyprávěla, co mi prozradila sestra Tagana, pamatuješ? Jak naši matku drželi královi ozbrojenci a musela se dívat, co dělá král s chycenou dívkou. Nerozuměla jsem tomu zcela, ale teď už jsem pochopila. Rubios dělal totéž, co ten zvrhlý ukrutník, kterého nechci nazývat otcem.“

	„Přeháníš. Král činil násilí nešťastné oběti, kterou mu přivlekli proti její vůli. Znásilňoval snad Rubios bezbrannou Isarku? Podle toho, cos mi řekla, to bylo spíš naopak.“

	„Zneuctil posvátné místo, nemine ho trest.“

	„Dostatečným trestem bude to děvče. Rubios je slaboch, který se nedokázal stát skutečným mužem a postavit se na vlastní nohy. Už jednou to s ním málem špatně dopadlo, což se může opakovat. Buď ráda, že ses ho zbavila.“

	„Nikdy už nechci žádného muže!“ zvolala Diona rozhorleně. „Přísahám! Žádného z nich bych se nemohla ani dotknout, natož strpět jeho doteky!“

	Chiomara moudře mlčela. Natáhla se na záda do trávy a s rozkoší vnímala teplo sluncem vyhřáté země.

	Ráno vzbudily celé ležení vřeštivé hlasy trubek. Jezero halila mlha, která jim připomněla, že i do jižních krajů přichází podzim. Váleční králové se rozloučili s Trinionem a jeho muži, s nimiž strávili valnou část noci nad vínem z nepříliš vzdálených jižních vinic. Dobře vyzbrojená cenomanská družina, kterou za dohodnutou odměnu najal Senton, je pak vyvedla na cestu podél řeky Mincios, vytékající z jezera Benacus. Velitel Cenomanů se ukázal jako zkušený průvodce a v rovinatém kraji znal každou bezpečnou zkratku. Včas také vyslal do Mantuy rychlé posly k tamnímu náčelníkovi, aby je očekával a zajistil při okraji města dostatek prostoru pro početnou jízdu.

	Strážní oddíl z Mantuy je vyhlížel na cestě pod hradbami a zavedl je na široký a rovný břeh zdejšího jezera, které tvořilo ze tří stran přírodní ochranu starobylého sídliště s pevností. Všichni tu strávili noc a po ránu ještě odpočívali, zatímco velitelé odjeli navštívit správce etruského města, keltského vergobreta, kterým byl samozřejmě Cenoman.

	Hradby vysoko vyzděné z kamene obdivovali už zdálky, ale brána do města je ohromila. Zastavili koně a v úžasu hleděli na dvě mohutné čtyřboké věže z obrovitých kamenných kvádrů. Oba kolosy se vypínaly do úctyhodné výšky a mezi sebou svíraly třetí věž, o něco nižší, kterou procházela vlastní brána se směle klenutým vysokým stropem, rovněž vyzděným z kamenů. Bójové i Senonové na ní mohli oči nechat, masivní zděné klenutí nikdy neviděli.

	„Slýchal jsem, že Etruskové už odedávna staví kamenné brány do oblouku nad celou vstupní uličkou, ale nedokázal jsem si to představit,“ přiznal Senton.

	„Brána etruského světa…,“ připomněl Brenos Trinionovo přirovnání.

	Svět za bránou nebyl nijak honosný. Město ještě neslo stopy války, i když se tudy přehnala rychle a už před léty. Některé domy zřejmě zmizely, jiné byly znovu postavené, ale ze dřeva a po keltském způsobu. Brenos se Sentonem a jejich družiníci přesto velice obdivovali ulice s dlážděnými vozovkami a chodníky, které se z obou stran pravoúhle připojovaly k hlavní široké třídě. Bójští králové se nestačili divit zvláštní stavbě a kráse původních etruských domů. Pod červenými střechami z pálených tašek se bělaly průčelní stěny z kamene, které místy kryly desky z pálené hlíny, bělostně omítnuté a většinou pestře pomalované. Oblíbenou malbou přímo nad vchody byly zelené věnce. Před přijíždějícími bojovníky se ale dveře domů i vrata dvorů a sruby se zbožím kupců rychle zavíraly.

	„Stále tu trvá strach z cizinců, naši ho převzali od starousedlíků,“ sdělil jim vergobret, volený náčelník a správce města, který je přivítal v prastaré kamenné pevnosti, postavené na jediné zdejší výšině. Vyprávěl jim o někdejší krátké válce, které se zúčastnil s cenomanskými voji, ale také o svém úsilí udržovat Mantuu i celé její okolí v pořádku a klidu.

	„Těšilo by mne, kdybyste zůstali nejméně polovinu měsíčního času, ale přesto vám musím radit, abyste se na cestu vydali co nejdříve,“ pronesl nakonec starostlivě. „Po letošním horkém létě a za tak mimořádně suchého podzimu je v Pádu nízká voda. Bez potíží překonáte brod nad ústím řeky Mincios, ovšem vydrží-li počasí. Náš druid s jistotou čeká brzký příchod deště, a bude-li vydatný, hladiny řek hned stoupnou.“

	Brenos náčelníkovi poděkoval za moudrou radu a přisvědčil, že jemu rovněž nejde o nic jiného než dostat se do Bononie bezpečně a brzy.

	„Musíme vyhledat a připravit vhodná místa k usídlení pěších, kteří přitáhnou přes Alpy, až skončí zima.“

	Vergobret pokýval hlavou na znamení, že o všem dobře ví. „V Bononii vás bude čekat vergobret Eburos se svou početnou radou a jistě vám doporučí, kde se usídlit. V širším okolí města to určitě nebude, tam je všude plno. Skupiny Bójů i jiných kmenů se během léta posunovaly poněkud k jihu, kde prý jsou podmínky ještě lepší, protože je tam dostatek volné půdy.“

	Jízdní voj se příštího rána zdvihal za hlasu trubek poněkud ospale, protože loučení s Mantuou u večerních ohňů se jako obvykle trochu protáhlo. Zúčastnil se ho i vergobret, který jim štědře doplnil zásoby jídla. Váleční králové všem oznámili, že cíl cesty se bude nacházet o něco jižněji, zato v kraji s možností svobodnějšího výběru usídlení. Nikomu to příliš nevadilo, cíl cesty byl na dosah a čím dál na jih, tím líp.

	Za ranní mlhy vyjeli podél toku Mincia. Cesta byla široká a rovná, s příkopy po stranách. Místy na ní zůstaly stopy etruského dláždění. Brzy se vyjasnilo a jezdce mírně hřálo nejen podzimní slunce, ale i pomyšlení na přívětivé jižní kraje.

	Předpolednem postával Brenos na svém ryzákovi při okraji cesty a sledoval, jak ho mírným vytrvalým cvalem míjejí skupiny jezdců. Bylo dobrým zvykem při takové přehlídce celého voje, že se ten, kdo měl nějaké potíže, mohl obrátit přímo na nejvyššího válečného krále. Brenos s sebou brával i Derceiona, protože strasti bojovníků se většinou týkaly zdraví – ať už těla či duše – a druid byl nejen dobrým lékařem, ale i rádcem a utěšitelem.

	Tentokrát se neozval nikdo a jezdci ho zdravili širokými úsměvy. Brenos váhal, zda se má na chvilku přidružit k Dioně a Chiomaře. Poslední dobou to totiž pro něho bývalo stále stejně mrzuté. Chiomara mu sice věnovala zdvořilou pozornost a povídala si s ním, ale Diona se ani nesnažila překonat mrazivou netečnost a okázalý nezájem. Když se jí na něco zeptal, zamumlala nejasnou krátkou odpověď a hleděla kamsi k obzoru.

	Brenos se snažil její chování pochopit. Tak mladičká se provdala, zcela se odevzdala muži, poprvé poznala rozkoš – a pochopitelně k manželovi přilnula. Zradil ji, zradil ji krutě a ke všemu veřejně, před všemi! Ta líbezná dívenka je stále jeho ženou, ale on na každou noc vchází do stanu s cizí tmavou barbarkou, což kdekdo sleduje, někteří to odsuzují, jiní se tím baví.

	Není divu, že Diona s nikým nemluví a na obličej si nasazuje strnulou masku, která má každého odradit. Skrývá pod ní bolest a pokoření.

	To se mu potvrdilo včera večer. Vergobret Mantuy dal do ležení na břehu jezera přivézt zásoby na cestu a přivedl s sebou i barda. Hrál na lyru a zpěvem vyprávěl barvitý příběh dvou milenců. Brenos si vybral místo, ze kterého dobře viděl Dionin jemný obličej, obklopený stříbřitými vlasy jako měsíční září. V takřka posvátném tichu bylo slyšet praskání ohně, když bard líčil, jak se milenci přes všechna varování a překážky odevzdali jeden druhému. Velikou lásku zaplatili smrtí, ale v paměti všech keltských kmenů zůstala nesmrtelná.

	Během bardova vyprávění Brenos nespouštěl z Diony zrak a s překvapením zjistil, že se jí oči živě lesknou, tváře růžovějí a dokonce pootevřela drobná ústa, jak oddechovala napětím. Její obvyklá netečnost byla tatam.

	Proto se nyní naráz rozjel, v letu otočil vzepjatého koně takřka na místě a zamířil přímo k dívkám. Chiomara opětovala jeho pozdrav a poznamenala cosi lichotivého o jeho jezdeckém umění. Diona se nečekaně usmála a po delší době mu věnovala krátký pohled svých křišťálových očí. Po chvíli jízdy, kdy jako obvykle všichni tři mlčeli, se Brenos zeptal, jak se jim líbil příběh milenců, o kterých včera bard zpíval. Chiomara neodpověděla, jenom pokukovala po Dioně, aby promluvila ona.

	„Nikdy jsem neslyšela krásnější příběh,“ vydechla Diona zasněně. Dokonce se na něj opět usmála. Vzápětí však odvrátila tvář, pobídla bělostnou klisnu a vyrazila vpřed. Vlál za ní plášť a dlouhé vlasy jí zlatilo polední slunce. Brenos ji uchváceně sledoval. „Její nepřístupnost je jen ochranným pláštěm mladé bohyně!“ zvolal s náhlou upřímností. „Pláštěm Deivany, průzračné víly studánek, nymfy, která založila náš rod. Mrazivé roucho ji také činilo nedostupnou, někdy i neviditelnou. Ale jako je Deivana odhodila, když potkala mého předka, odhodí i Diona všechny zábrany, až přijde její čas!“

	„Přála bych jí to,“ řekla Chiomara, „ale obávám se, že to potrvá ještě dlouho.“

	„Žádné zklamání netrvá věčně,“ mínil Brenos. „Už jednou se stala ženou, je mladá a zdravá, proto jednoho dne znovu pocítí…“

	Chiomara nevyvedla Brenose z jeho omylu. Skutečnost, že Dionino a Rubiosovo manželství nebylo naplněno, uchovávala jako tajemství důvěrně svěřené přítelkyní.

	Znovu pocítí horoucí touhu, říkal si Brenos. Zatím ji cítím jenom já, a to tak silnou, že se někdy podobá záchvatu. Pobídl hřebce a tryskem začal objíždět okolní nivy a luka, blízká i vzdálená. Nořil se do proláklin a strží, přeskakoval koryta potoků, prohnal se jako vítr olšinami a bahnitými pruhy rákosí. Jízdní voj s nadšenými výkřiky sledoval jeho skvělý jezdecký výkon, hodný brenina, nejvyššího válečného krále.

	K ústí Mincia do Pádu dojeli navečer. Zůstali na noc ve vesnici nad soutokem, kde byl i výhodný brod. Zdejší Cenomanové se živili poskytováním služeb karavanám, hlavně zajišťovali převoz přes v řeku v době, kdy měl Pád zvýšenou hladinu.

	U všech stavení ležely loďky s plochým dnem a leckde také rozměrné vory ze silných kmenů svázaných houžvemi. Vory sloužily i jako dopravní prostředek pro plavbu po řece, převážně na začátku léta, kdy Pád býval splavný a po vodě se dopravovalo zboží. V suchém období se naopak dala řeka v těchto místech dobře přebrodit, rozšířené řečiště protkávaly obnažené ostrůvky písčin. Druhý den zrána Brenosův jízdní voj přebrodil proslulý Pád bez nejmenších potíží.

	Nesmrtelní, jak tvrdil Derceion, jim už poskytli až příliš mnoho výhod, proto se záhy spustil déšť, i v jižní zemi na podzim lezavě chladný. Průvodci, které si najali ve vesnici při brodu, jim slibovali, že do Bononie dorazí za necelé dva dny, teď ale museli přiznat, že se cesta poněkud prodlouží. Až třetího dne, po noci strávené ve studeném přístřeší plachet, hustý déšť ustal a mezi odplouvajícími těžkými mraky se v zenitu začala modrat jasná obloha. Jezdci konečně získali rozhled po širé rovině. Na jihu před nimi se už zdvihaly modravé vrchy Apenin, které při úpatí chránily bójské město Bononii.

	Netrpělivě pobízeli koně, pospíchali, ale teprve až na sklonku dne projížděli v sevřených šicích jednou z venkovních, obdivuhodně klenutých městských bran. K přechodnému ležení zvolili široký travnatý pruh, táhnoucí se mezi kamennými zdmi vnějšího a vnitřního opevnění někdejší etruské Felsiny.

	Ještě než stačili sesednout z koní, sbíhali se k nim lidé z města, přátelsky mávali, nabízeli pomoc a ukazovali cestu k několika studním.

	Někteří přinášeli i čisté pokrývky, kousky saponu na mytí a dokonce části oděvu, ženy nabízely hrnce s jídlem a čerstvě pečené chleby.

	O všechny bylo více než dobře postaráno, a tak se velitelé vydali do pevnosti ve vnitřním městě za vergobretem Eburosem a jeho radou. Jeli mlčky, neboť pociťovali napětí. Nyní se rozhodne, která z bližších či vzdálenějších krajin se stane jejich osudem.
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	Na sklonku toho dne se v Bononii, kterou etruská menšina vytrvale nazývala Felsina, konala malá společenská sešlost v jednom z etruských domů, odedávna náležejícímu slovutnému rodu Matunů. Stál blízko jámy nazývané Svět a vyznačující střed města. Podle mýtu o založení pradávného Felsne představovala okrouhlá jáma opak klenby nebes, ale zároveň i spojení s vesmírem. Po obřadném vyhloubení a patřičné oběti byla zasypána a na povrchu označena posvátnou kamennou stélou.

	K domu pojmenovanému U Světa mířily skupinky hostů. Učitel Arnth, znalec jazyků a literatury, přicházel se svým zdejším přítelem Thrynsem. Arnth nepobýval ve Felsině dlouho, přijel sem z jižnějšího etruského města Klusia a pro své znalosti a schopnost učit získal záhy dostatek žáků z místních rodin. Thryns Velimnas patřil naopak ke starousedlíkům. Byl jediným potomkem etruského rodu Velimnů, který kdysi vlastnil rozsáhlé lány půdy v okolí Felsiny, nyní většinou obdělávané keltskými přistěhovalci. Thryns byl z toho poněkud zatrpklý.

	„Máš představu, jak se sem ti noví Bójové ještě nacpou?“ zhurta se zeptal Arntha. „Ke všemu ten hlavní nápor teprve přitáhne za nimi – s dobytkem, ženami, dětmi, kosami, lopatami. Z rodového majetku mi už i tak zůstal jen nevelký statek, má padnout i ten?“

	„Eburos, starosta města, vergobret, abych to řekl keltsky,“ pousmál se Arnth škodolibě, „svolal městskou radu a v tuto chvíli jednají s veliteli keltské jízdy.“

	„Kelt pro mě není žádný starosta!“ přerušil ho Thryns vztekle.

	Učitel se na chvíli zastavil u stély nad jámou Svět. Předstíral, že studuje dlouhý nápis vytesaný na hladké stěně hranatého sloupu, a doufal, že se jeho společník mezitím poněkud uklidní, než se oba přidruží k hostům večírku.

	„Eburos je zvolený představitel města, v radě mají zastoupení i Etruskové,“ poučil ho mírně Arnth.

	„Já ho nevolil! Jak to, že se s ním stýkáš?“

	„Jsou časy odporu a střetů, ale i časy jednání a nezbytných dohod. Etruskové byli vždy staviteli mostů. Jak jinak bych mohl vědět, o čem se teď v pevnosti jedná – a snažím se tě uklidnit.“

	„To se ti těžko podaří!“

	„Rada města i Eburos soudí, že jezdci, kteří právě přitáhli, by se do našeho okolí ještě vešli, ale v žádném případě pěší voj, kterému má jízda najít místa k usídlení. Starosta proto jízdním oddílům doporučí, aby postoupily ještě dál pod jižní svahy Apenin. Už v létě se tam posunulo dost zdejších Keltů. Kolem města Fesule nad řekou Arnus je tam dostatek volné půdy. Většinou na ní hospodařili Umbrové, ale už před léty se vystěhovali v hrůze z Keltů taky dál na jih. Ve Fesule žijí ovšem kromě Keltů i naši lidé a město má keltského vergobreta.“

	„Takže snad nepřijdu o to málo, co mi zůstalo,“ ucedil Thryns. „Dozvíš se, jak jednání v pevnosti dopadlo?“

	„Během večera za mnou přijde posel. Poslyš, Thrynsi, dnes budou na večírku převažovat mladé ženy a dívky, které pozvala Ramtha. Dnes poprvé vystupuje v roli paní domu, takže se ovládej a nekaž jí to. Myslím, že tam oba najdeme uvolnění, zapomnění a zábavu. Umíš si snad představit večírek bez hezkých žen? Bez jejich živé radosti, půvabu a vtipu?“

	„Už nic neříkám, vždyť já nic nepokazím,“ vrčel Thryns a závistivě přejel pohledem přítelovu urostlou postavu, která se ženám líbila. Učitel už nebyl nejmladší, vlasy mu předčasně zbělely, ale jeho snědá tvář měla výrazné rysy soch zdobících průčelí chrámů.

	Ramtha pořádající večírek byla mladičká sestra Vela Matunase, pána starého rodového sídla. Stála po bratrově boku u vchodu do vnitřní atriové prostory zvané athre. Ozdobně dlážděnou plochu tu nezakrývala střecha a dešťovou vodu zčásti zachytávala kamenná nádržka. Celek doplňovaly květiny v keramických žlabech a myrtové keře. Pro hosty už byly připraveny nízké stolky a lehátka, neboť po nedávném dešti nastal slunný den a dalo se předpokládat, že i večer bude příjemně teplý.

	Ramtha vítala hosty s radostným úsměvem v jemné, ještě trochu dětské tváři. Černé vlnité vlasy jí v týle poutala zlatá spona s oblíbenými červenými karneoly. Jednoduchá zřasená tunika z hebké bílé látky, pro večerní příležitost s hlubším výstřihem, jí spadala k drobným nožkám v sandálech ze zlatých řemínků. Kolem kotníků se jí otíral domácí mazlíček, mourovatá kočka s červeným obojkem.

	Vel Matunas a Ramtha byli jedinými potomky rodu Matunů. Vědělo se, že jejich rodiče zahynuli už před léty při jednom z prvních vpádů Keltů od severu. Dům Matunů byl zpustošen, část dokonce vyhořela, ale jakmile se obnovil obchod na zdejší dálkové cestě, mladý Matunů znovu bohatl a postupně obnovil své sídlo. Se sestrou si už dopřáli i služebnictvo, které nyní uvádělo hosty na lehátka u stolků a nalévalo jim víno do tmavě zelených pohárů ze silného skla. Na stolcích stály mísy s jádry ořechů a nakládanými olivami.

	Učitel Arnth pronesl první přípitek – složil v něm poklonu hostitelce a jejím přítelkyním. „Když jsme sem s Thrynsem přicházeli, položili jsme si otázku: Jaký smysl by měl večírek, který by nenavštívily ženy? Půvabné, živé, chytré a tak přitažlivé, že jejich kouzlu prostě každý hned propadne.“ Všichni se zasmáli a zdvihali poháry.

	„Pravdou ovšem je, že věrné jsou jen ty staré a ošklivé,“ mínil letitý Laris, který kdysi býval soudcem. Plášť zvaný tebena, do něhož se halil, měl důstojně purpurovou barvu. „Ale musí být ošklivé hodně,“ dodal po chvíli přemýšlení.

	„Jen Římané a Řekové se bojí o věrnost žen!“ zvolala jasným hláskem Lartha, Ramthina nejmilejší kamarádka. „Ale zaslechla jsem, že kdysi dávno bývaly dokonce i u nás ukládány ženám tresty… za vřelý zájem o jiné muže, než byli jejich vlastní. Je to pravda, pane?“

	„Ani nevím,“ usmál se laskavě Laris, „ale myslím, že soudci bývali vždycky shovívaví k celkem pochopitelným a především okouzlujícím ženským prohřeškům.“

	Jiná z Ramthiných družek, v šatech z růžové látky s tmavomodrými kvítky, se posadila na lehátku a vybídla Vela: „Povězte nám přece něco o těch Keltech, co dnes přijeli!“

	„Není na nich nic k vidění, milá Miso,“ odpověděl pán domu. „Jsou stejní jako ti, co sem přicházeli před nimi. Ti se ovšem už naučili náš jazyk a celkem se civilizovali. Ti noví jsou jen drsní válečníci a jejich pýcha sahá až do nebes.“

	„Jsou mladí a hezcí?“ zajímalo Misu.

	„Někteří z nich jsou docela pohlední a přitažliví muži, zato jiní vyhlížejí jako pořádní chrapouni. Zítra se na ně klidně jděte podívat, zlatíčka, neublíží vám, pár keltských žen s nimi taky jede.“

	„Jak vypadají?“ chtěla vědět Lartha. „Jaké nosí Keltky šaty?“

	Vel Matunas mávl rukou a místo něho odpověděl Thryns. „Šaty by si tedy s nimi nevyměnila ani jedna z vás! Přijely na koních v kalhotách a halenách, které musely vydržet všechnu nepohodu.“

	„Jsou s nimi jen mladé ženy, starší by nemohly tak dlouho cestovat s rychlými jízdními oddíly,“ poznamenal Laris.

	„Takže jsou půvabné?“ nakrčila čelo Ramtha.

	„Některé dokonce krásné,“ povzdechl Maris, pobledlý kučeravý mladík, který skládal básně a občas jimi otravoval hosty na večírcích. Tebenu měl efektně přehozenou přes pravé rameno a pod ní jen holou hruď. „Většinou jsou trochu vyšší než naše dívky a mají světlejší vlasy. Mé drahé krásky, takové odstíny nedocílíte ani nejdražšími mastmi a následným vysedáváním na prudkém slunci.“

	„Elcha z toho nedávno omdlela,“ zahihňala se Misa.

	„A nebylo jí to nic platné,“ přidala se Ramtha. „Ve vlasech má jen nažloutlé prameny, podivně ztvrdlé. Trčí jí jak kravské rohy.“

	„Jaká mysl, takový vzhled,“ poučně dodala Lartha.

	„Viděl jsem dvě keltské dívky, projely dolní branou vedle sebe, jedna na krásném bělouši, druhá na silném šedákovi,“ zasnil se Maris. „První byla na můj vkus dost subtilní, ale rozpuštěné kadeře jí pokrývaly záda jako plášť ze stříbra. Druhá byla vysoká a statná, s krásnými rysy oválné tváře a s vlasy barvy světlého bronzu. Připomněla mi bohyni Turan, v mé nové básni o ní uslyšíte.“

	„Je pravda, že ti nově přicházející Keltové jsou prostoduší a neznalí věd, kterým se u nás učí už malé děti,“ vážně se vmísil učitel Arnth. „Ale víte… mají v sobě zvláštní velikost. Jejich vojevůdci, říkají si váleční králové, mi připomínají hrdiny nesmrtelného Homéra. Stejně odvážně se vydávají do dálek a nadevše si cení nezávislosti.“

	„Nebuď hloupý, Arnthe!“ okřikl ho Thryns. „O Homérovi v životě neslyšeli a jde jim jen o to, zabrat co nejvíc země na náš úkor.“ Hosté zahlučeli, názory se začaly rozcházet a kdekdo chtěl uplatnit ten svůj. Ramtha se rozpomněla na jednu ze základních povinností hostitelky – nedopustit ostré spory. Pokynula paží a do atria vstoupili dva mladí hudebníci v krátkých pestrých tunikách, jeden si přinášel dvojitou flétnu a druhý lyru. Hosté zdvořile ztichli a hudebníci začali hrát sladkou, ale tesklivou melodii, hodící se k vlahému podzimnímu večeru.

	K Arnthovi po chvíli přistoupil sluha, sklonil se k jeho uchu a něco mu pošeptal. Arnth tiše vstal a opustil společnost, ale zanedlouho se objevil na prahu chodby a zamával na hostitele. Vel Matunas vyšel za ním a zavedl ho do své pracovny, kde světlo malé olejové lampy ozařovalo několik hlav vytesaných z vápence a postavených na široké polici. Jejich obličeje se podobaly maskám, šlo o ideální podoby předků.

	„Před chvílí za mnou přišel posel od starosty Eburose,“ řekl mu Arnth. „Dohodl se s králem Brenosem, že Keltové projedou údolími Apenin přímo na jih do Fesule u řeky Arnus, je to zhruba dva dny cesty. Výhodné je to jak pro ně – v širokém úvalu Arna najdou dost půdy – tak pro nás, protože tady by se neměli už kde usadit.“

	Vel Matunas spokojeně přikývl a vyčkával, co má Arnth ještě na srdci.

	„Jsi můj přítel, Vele, ujal ses mě, když jsem přišel do Felsiny, bez obav se ti svěřím. Víš, že učím starostovy syny a dcery. Požádám Eburose, aby mě seznámil s králem Brenosem, pojedu s ním do Fesule. Myslím, že mě Brenos neodmítne, protože jsem Etrusk a mluvím keltsky, řecky a latinsky. Taky dobře znám kraj na jih od Apenin. Budu se jim hodit.“

	„Určitě,“ přisvědčil Matunas. „Jenom nevím, proč nás chceš opustit, mou sestru tím hodně zarmoutíš. Vím, že spolu právě čtete Odysseu a Ramtha je napnutá, jak to dopadne.“

	„Já jsem zas napnutý, jak to dopadne v mém rodném městě. Vždyť víš, proč jsem musel opustit Klusium.“

	„V rodu Arunse, starého vládce Klusia, zuří boj o moc,“ vybavoval si Matunas se svraštělým čelem. „Chce ji strhnout na sebe Arunsův syn, který má posměšnou přezdívku Klan, náš synáček, protože je pěkně zpovykaný. Udivilo mě, proč se Klan tak zbytečně namáhá, když je stejně jediným synem, a tys mi vysvětlil, že Aruns začal dávat přednost jinému mladému příbuznému. Oblíbil si syna své zesnulé sestry, pouhého sirotka, který žije v jeho paláci, ale má jednu skvělou přednost. Po otci pochází ze slavného rodu Tarchunů, který sice vládne v Tarquiniích a okolních městech, ale pro božský původ je ctěný v celé Etrurii.“

	„Jmenuje se Tarchies,“ připomněl mu Arnth, „a učil jsem ho osm let – až do jeho dospělosti. Vždycky jsem žil sám, ale k Tarchiesovi jsem přilnul jako k synovi. Jeho život zatím nemohl Klan ohrozit, proto začal předběžné likvidovat aspoň jeho přívržence. Postihovaly je smrtelné nehody. Já unikl smrtelné léčce jen zázrakem a nezbylo mi než uprchnout sem. Jenže před několika dny jsem dostal zprávu, že starý Aruns těžce onemocněl. Kdoví co nastane. Chci být Tarchiesovi nablízku a Fesule není od Klusia daleko.“

	Matunas si prstem zamyšleně hladil čelo. „Pochází-li tvůj žák z rodu Tarchunů – což dosvědčuje i jeho jméno – měl by se o všem dozvědět mladý Velthur, vládce Tarquinií a nynější hlava celého rodu. Jeho otce Larse Tarchunse nedávno zákeřně zavraždili Římané. Přijel do Říma dohodnout mírovou smlouvu a oni ho probodli přímo na Martově poli.“

	„Vím o tom. Ostatně jsem přesvědčený, že Řím má prsty i v těch událostech v Klusiu. Rozděl a panuj je jejich heslem už od založení té jejich komáry zamořené vesnice. Hnízda Latinů v páchnoucích bažinách u Tiberu! Z Fesule pošlu Velthurovi zprávu, nebo se za ním rozjedu.“

	„Kdy chce Brenos vyrazit do Fesule?“

	„Za sedm dní. Muži si musí odpočinout – a taky koně. Některé bude třeba vyměnit, ale Eburos slíbil, že se o to postará.“

	„Než odjedeš, choď k nám co nejčastěji.“ Matunas mu položil paži kolem ramen. „Vrátíme se k ostatním, ale řekneme jim pouze, že ti noví Keltové odjíždějí za sedm dní. O tobě se nezmíním, nechci, aby Ramtha byla smutná dřív, než se s tebou bude opravdu loučit.“

	Senonové odjeli z Bononie již třetího dne, protože dál už neměli s Bóji společnou cestu. Před jejich odjezdem si Brenos a Senton přede všemi přísahali věrnost v míru i ohrožení a slíbili si, že jejich vojska si kdykoli přispěchají na pomoc. Senonové měli namířeno na jihovýchod k Adriatickému moři a pak podle pobřeží k jihu. Už před léty se tam prý vydali bojovníci jejich kmene, jenže o sobě nedávají vědět.

	„Najdeme-li je, rádi je uvidíme, protože budou mít zkušenosti a pomůžou nám. Ale příliš na tom nezáleží,“ pokrčil Senton rameny, „stejně za námi přijdou další Senonové, až se dozvědí o našem úspěchu. Společně s vámi Bóji, s Cenomany, Insubry a řadou menších kmenů vytvoříme keltskou hráz od východního k západnímu moři napříč poloostrovem.“

	„Napříč Itálií,“ upřesnil Derceion, který v Bononii, zatímco se ostatní věnovali radovánkám, získával nové vědomosti. „Řekové nazývají celý poloostrov Itálií, v jejíž jižnější části sami sídlí. Viděl jsem velkou mapu Itálie s okolními moři a ostrovy, ukázal mi ji jeden ze zdejších druidů, který schraňuje v pevnosti ve zděné komoře všechny možné písemnosti, převážně etruské. Název Itálie prý odedávna znamená zemi telat, protože se zde daří dobytku.“

	Senonové odjeli, ale v ležení mezi obrannými valy Bononie trval ruch příprav a oprav. Po tábořišti se potuloval Arnth a snažil se sblížit s novým prostředím. Patřil už k voji, Eburos ho přivedl k Brenosovi, a jak se dalo čekat, vrchní velitel uvítal Etruskovy znalosti jazyků i krajiny. Eburos daroval učiteli svých synů a dcer na rozloučenou koně, který zůstal s ostatními zvířaty v jedné ze zdejších ohrad.

	Arnth se seznámil s laskavým a přátelským Epomarem, který ho zasypával množstvím otázek o Etrurii, jejích obyvatelích a způsobech jejich života. Méně štěstí měl u Rubiose, který se jen zaškaredil a obracel se k němu zády.

	„Nic si z toho nedělej, Rubios je poslední dobou hrubý na každého,“ upokojoval ho Dulson, upravující opodál svému koni nové řemení. „Kdoví co mu vlezlo do palice! Při jednání v pevnosti prosazoval jako jediný, abychom zůstali v Bononii a rozhodně nepostupovali dál na jih! Uváděl dost pomatené důvody. Na Mogonovi chtěl, aby ho podporoval, protože mu vděčí za záchranu života a je mu podřízený. Na mě taky naléhal, tvrdil, že má těžká jízda je součástí jeho voje a musím ho poslouchat. Jenže přes všechnu snahu nezískal jediného spojence a urazil se,“ zašklebil se Dulson s opovržením.

	Mogon přijal Arntha vlídně. Popocházel s ním při úpatí mohutné hradební zdi a spíše ho poslouchal, než se vyptával. Nakonec mu přátelsky podal ruku.

	Arnth spatřil prsten s rytinou v červeném karneolu a zarazil se. Pak se s úžasem v očích zvolna sesunul na jedno koleno a schýlil hlavu. Když povstal, hlasem plným úcty pronesl, že netušil, z jak vzácného rodu Mogon pochází, a ten nechápavě krčil rameny.

	„Nosíš prsten Tarchunů, pane. Podle něj byl také tvým předkem božský Tages, kterého můj národ uctívá mezi předními z nesmrtelných. Před věky se vynořil z hlubin země, aby dal zákony lidu Rasena, který pak od ostatních národů dostal jméno Etruskové či Tyrhénové.“

	„Nejsi sám, kdo propadl tomu omylu,“ povzdechl Mogon a usmál se. „Prsten nosím na památku po své matce. Jako dívce jí ho koupili bratři od kupce, který k nám přicestoval s karavanou z jihu.“

	„Prsten Tarchunů by žádný kupec neprodával!“ rozhodně tvrdil Arnth. „Hrozilo by mu, že ho pohltí země, příšerný Charun roztrhá jeho ostatky a duši nechá bloudit podzemím!“

	Loudali se mlčky podél hradby, Mogon znejistěl. Od Brenose věděl, že Arnth je mezi Etrusky považován za mimořádně vzdělaného a moudrého muže.

	„Dovolíš, můj pane, abych ti položil několik otázek?“ zeptal se Arnth pokorně. Mogon přikývl.

	„Žije tvá matka?“

	„Zemřela, když jsem byl malé dítě, příliš se na ni nepamatuji. Prsten je jediné, co po ní mám, proto mi je tak drahý.“

	„Co tvůj otec? Oženil se znovu?“

	„Ten měl vždycky víc žen! Kdekdo mi vyprávěl o jeho spádech. Král Admar se s matkou oženil výhradně pro její věno, protože pocházela z nejbohatšího rodu v našem kraji. S další manželkou měl Aidose, mého mladšího bratra. Oba už nežijí,“ dodal Mogon temně a přitom nechápal, proč to povídá tomuhle cizinci. Z učitele ale vyzařovala zvláštní důvěryhodnost a současně autorita, ochotně se mu svěřovali nejen jeho žáci.

	„Ty jsi byl ovšem prvorozený a dědic,“ zdůraznil Arnth. „Odkázal ti otec všechno, co ti náleželo?“

	„Na památku mi odkázal například tohle,“ dotkl se Mogon jizvy po zlomenině, která napříč brázdila jeho nos. „Aidos dostával válečné koně a vycvičené sokoly, já občas výprasky – nechával mě uvázat ve stáji a některý z jeho hodně silných sluhů mě zbičoval. Potom mě obvykle hodili na pár dní do tmy podzemí. Kupodivu jsem to všechno přežil a sotva jsem dospěl, vzbouřil jsem se. Přidali se ke mně mladí muži z okolí a opevnili jsme se v samostatném hradišti. Do toho ale přišly válečné události, kmeny táhnoucí od západu zaplavily údolí naší řeky Agary,“ řekl Mogon poněkud neurčitě.

	Etrusk nevěřícně vrtěl hlavou. „Můj pane, a to tě nikdy ani na chvilku nenapadlo, že muž, který se takhle chová, nemusí být tvým otcem?“

	Mogon usedl na výstupek zdi. Vypadalo to, že se mu spíš podlomila kolena. Několikrát si přetřel tvář dlaněmi, jako by se probíral z těžkého snu.

	„V posvátném svazku,“ namítl stroze, „by moje matka nikdy neporušila věrnost manželovi!“

	„O tom nepochybuji, pane.“ Arnth nad ním stál se schýlenou hlavou. „Ale co když někoho milovala předtím, než ji provdali? Ještě jako volná, svobodná dívka? Nebyla zkušená, a tak možná ani netušila, že do manželství přináší plod, který se pak narodí příliš brzy a její manžel ho bude nenávidět.“

	Jako v mlhách se Mogon rozpomínal, jak na něj Admar nepříčetně řval, že je parchant. Tehdy to pokládal za nadávku, ale teď se mu úžil dech. Náhle zaťal pěsti a narovnal ramena. Rozhodl se, že se bude ze všech sil bránit takové naději! Kdyby jen na chvíli uvěřil, že ho nepoutá geislos, tím hůře by pak na něho dopadlo břemeno prokletí. Zatím si nesmí připustit, že otec a bratr nebyli jeho pokrevní rodinou.

	„S kupeckou karavanou mohl cestovat i vznešený mladík,“ pokračoval Arnth. „Etruské rody se odedávna zabývají organizací obchodu a jejich mladí muži se rádi vydávají na zkušenou.“

	„Z prstenu,“ ochraptěle řekl Mogon, „z jediného prstenu, který se ke mně mohl dostat rozličnými cestami, nemůžeš vyvozovat tak smělé závěry.“

	„Z pouhého prstenu patrně ne,“ připustil Arnth, ale pak se na Mogona zpříma podíval. „Jenže ty jsi mužům z Tarchunsova rodu neuvěřitelně podobný. Velthura, dnešního vládce Tarquinií, jsem viděl jen jednou, ale dobře si ho pamatuji. Tarchiese, po matce z hlavní větve Tarchunů, jsem učil osm let. Oba jsou si velice podobní – a ty jako bys jim z oka vypadl! A když mluvím o oku, oba mají stejnou vadu pravého dolního víčka jako ty.“

	S Mogonem se znovu zatočil svět. Bál se, že omdlí, což se válečníkovi rozhodně nesmí stát. Opřel se zády o kamennou zeď, zavřel oči a zhluboka se nadechoval.

	„Zatím to zůstane jen mezi námi,“ ujišťoval ho Arnth. „Vždyť dosud nevíme nic přesného. Věnuj mi ale svou důvěru, pane. Můžeš si být jist, že zjistím pravdu. Z Fesule není daleko do jiných etruských měst – a stejně budu muset zajet do Tarquinií za Velthurem.“

	„Důvěřuji ti. Čím ti mohu oplatit tak neocenitelnou službu?“ zeptal se Mogon.

	„V Klusiu probíhá boj o moc a mému žáku Tarchiesovi patrně nastanou těžké dny. Možná tě požádám o pomoc, ale nikdy bych od tebe nechtěl nic, co bys nemohl poskytnout.“ Mogon se napřímil, a aby potvrdil uzavření dohody rovnající se přísaze, přitiskl si pravici na hruď v místě srdce a levici položil Arnthovi na rameno. Ve slunci se mu na prstu ohnivě zaleskl červený drahokam s podobou okřídlené bohyně Vanth.
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	„Doprovodíš mě na hradby?“ vybídl Mogon Chiomaru vpodvečer před výměnou stráží.

	Mogonovo pozvání bylo nečekané a zmatená Chiomara na chvíli ztratila řeč. Jako ve snu za ním stoupala po dřevěných schodech na korunu zdiva. Říkalo se tak vrcholu vysoké hradební zdi, kterou z obou stran obepínaly nízké zídky a středem se táhla hladce dlážděná ulička. Mogon po ní zvolna vykročil a Chiomara ho následovala. Stráže rozmístěné v pravidelných vzdálenostech Mogona hlasitě zdravily.

	Došli až k východní věži, postavené z kamenných bloků, nahoře s dřevěným roubením, vysokým právě tak, aby krylo prsa lučištníků. Mogon se o ně opřel předloktími, Chiomara vedle něho. Lehce se chvěla, začala se totiž obávat, že Mogon jí právě teď a tady sdělí, že jejich cesty se navždy rozcházejí.

	Před nimi se táhla zvlněná krajina k rovnému východnímu obzoru. Zvolna mizel v podvečerní mlze a Mogon stále jako by nenacházel slova.

	„Za jasného dne bys mohla zahlédnout město Spina a za ním i moře,“ ozval se konečně. „Z Bononie tam vede cesta – někde tam žijí tvoji bratři. Už víš kde? Kdy je chceš vyhledat?“

	A je to tady! projelo jí jako blesk naplnění jejích obav. Vše jsem podstoupila nadarmo. Ale musím zůstat klidná, umiňovala si, za žádnou cenu nesmí uvidět moje slzy. „Ještě jsem na to neměla čas,“ podařilo se jí odpovědět.

	„Asi tě překvapí moje žádost, ale chtěl bych, abys nyní bratry nehledala. Můžeš je navštívit později, ke Spině se dá snadno dojet i z Fesule. Zůstaň v našem jízdním voji! Potřebuji tě.“

	Chiomara přivřela víčka, jako by ji nečekaně oslnilo sluneční světlo.

	„Uděláš to? Jenže stále ještě za podmínek jako dosud. Jestli rozumíš, co tím míním,“ dodal v rozpacích.

	Chiomaře se radostí rozsvěcely modrozelené oči, jako by byla vílou vystupující z Vlaštovčího jezera.

	„Proč za podmínek jako dosud?“ řekla tlumeně.

	„Už u Vlaštovčího jezera jsem se ti svěřil, že mě moří geislos, nejhorší prokletí. Nesu těžkou vinu… možná. Tady v Bononii jsem se dověděl cosi, co by snad mohlo nabízet východisko. Není to zatím nic určitého a nelze na to spoléhat. Víc se dozvím, až dorazíme do Fesule, ale i tam budu ještě čekat na zprávy. Pro nás dva mohou být dobré, nebo zlé. Zůstaneš se mnou a budeš čekat?“

	„Zůstanu v dobrém i zlém.“

	Temné oči mu zahořely vášní, ale vzápětí ustoupil o krok. „Chápeš, proč musí všechno zůstat jako dosud?“

	„Stanu se, čím budeš chtít. Jezdcem z tvého voje, přítelkyní, sestrou. Vytrvám na dalekých cestách i v cizích osadách, protože ve mně nikdy neuhasne naděje, že se náš osud určitě jednou změní…“

	Bok po boku hleděli takřka bez hnutí k východnímu obzoru. Okouzlovala je vzájemná blízkost a Chiomaru zaplavilo štěstí tak silné, že jí bralo dech.

	„A co Diona?“ nečekaně si vzpomněla. „Nemůžu ji opustit, nemá nikoho než mne.“

	„Zatím s tebou zůstane – a později se uvidí.“ Mogon se skrytě usmál, dokonce i on si všiml Brenosova zájmu.

	„Jenže se, chudinka, nezbaví pohledu na Rubiose. Ale nemysli si, že je uplakaným děckem, Rubios je jí nepřekonatelně odporný.“

	„Ne víc než mně!“ vyrazil Mogon s náhlým hněvem. „Možná víš, co na mně chtěl. Klidně se dá říct, že zradu!

	A ještě mě vydíral tím, že mi zachránil život a že prý všem prozradí mé zločiny! Jenže se ukázalo, že o mém těžkém osudu dohromady nic neví.“

	„Vždyť já taky ne,“ jemně se ho dotkla loktem.

	Ozvaly se těžké kroky, přicházel oddíl, který měl převzít noční hlídku a pozorovat obzor, zda se neobjeví ohňové signály.

	„Kdo by si zasloužil mou plnou důvěru, když ne ty, Chiomaro. Zůstaneme blízko jeden druhému a doufám, že budeme mít ještě dlouhý čas na rozhovory, dlouhý jako náš život. Teď se bohužel musíme vrátit,“ ukázal hlavou na blížící se muže. Ozbrojenci je halasně zdravili, zaplnili plošinu věže a rozestupovali se do čtyř světových stran.

	Mogon a Chiomara vykročili nazpět po vysokých hradbách. Nad nimi se klenulo temně modré nebe, na kterém se rozžíhaly hvězdy. Přímo před nimi jasně svítil Artos, Velký medvěd, jedno z posvátných souhvězdí všech Keltů. Vzhlíželi k němu, neboť ulička vedoucí korunou zdiva byla dost široká na to, aby mohli bezpečně kráčet ruku v ruce.

	
Lacus Albanus

	Šikmé paprsky slunce ještě nepronikly stropním otvorem v chrámové síni svatyně v Kýmé, zlatily jen jeho okraj. V místnosti panovalo neurčité rozptýlené světlo, ale mozaika z leštěných drahých kamenů a valounků vzácného různobarevného skla přesto zářila tajemným svitem. Představovala mapu světa a pokrývala větší část západní stěny.

	Před mozaikou postával Apollodoros, stařešina kněžského sboru svatyně. Při tajných nebo i jen důvěrných jednáních sbor zastupovali pouze čtyři vybraní představitelé – Apollodoros a jeho tři druzi – neboť číslo čtyři je podle nejdávnějších písemných svědectví symbolem světa. Rovnoramenný kříž, v pradávných časech zvaný Ka, je pak zcela nejstarším obrazovým vyjádřením vesmíru.

	Seniorův zástupce, vytáhlý a hubený Apollostratos, se usadil v koutě pod mapou. Pro věštírnu byl neocenitelný pro svou moc nad četnými zpravodaji, napojenými na mocenské a vojenské kruhy různých národů. Drobný Apollonidas, snědý a s pichlavými očky, si sedl do křesla tak rozměrného, že mu krátké nožky nedosahovaly na podlahu. Zpravodajskou síť měl rozhozenou mezi věštci, žreci a ohradníky v různých zemích.

	Čtvrtý představitel kněžského sboru – Apollonios, krasavec s hřívou tmavých vlasů – nespouštěl oči ze Sibyly, sklesle sedící na dlouhé lavici u boční stěny. Kdysi tak zářící věštkyně se změnila ve smutnou, nerudnou a dokonce i neupravenou dívku. Její věštecké schopnosti také utrpěly.

	O černý kulatý kámen omfalos, jediný pozůstatek předvěké věštírny v hlubině hory, se půvabně klenutým zadečkem opírala hezká černovláska. Velké tmavé oči jí hořely netrpělivostí, aby se užuž mohla přidat k rozmluvě.

	„Jménem Apollona Loxia, našeho ochránce a rádce,“ zahájil jednání kmet Apollodoros, ale hned přešel do běžné mluvy. „Je to ostuda! První svátek jara, návrat Proserpiny, je za dveřmi a stále nemáme program oslav. Přihrne se sem řada zvědavců jako každoročně. Očekávám vaše návrhy.“

	„Slavnostní průvod taky jako každoročně,“ prohodil znuděně hubený Apollostratos.

	„Jiný než každoročně!“ vyrazila horlivě černovláska. „Moje… tedy naše dívčí družina se přestrojí za všem známé nymfy. Obecenstvo to nadchne! Vylosovaní účastníci budou hádat, jakou vílu ta či ona dívka představuje, a kdo uhádne, tomu osobně předám vavřínovou ratolest.“

	„K tomu není co říct,“ zahučel Apollostratos, když na něho stařešina upřel tázavý pohled.

	„Skvělý nápad, Myrho!“ vyjekl drobný Apollonidas, který o Myrhu usiloval, ale zatím marně. „Předpokládám, že budeš představovat překrásnou Dafné, kterou tak vášnivě miloval sám Apollo!“

	Urostlý Apollonios tiše vstal, s kočičím půvabem přešel k Sibyle a přisedl k ní. „Dovolíš i dnes, aby ta holka mluvila místo tebe?“ zašeptal jí do ohnivých kadeří kolem ucha.

	„Připomínky k věci se zásadně říkají nahlas,“ napomenul ho Apollodoros. „Zítra očekávám vaše jasná stanoviska, déle to nelze odkládat! Čekám i na tvůj návrh, dcerko,“ s lítostí pohlédl na Sibylu.

	Všichni věděli, že jejich věštkyně se vrátila z Říma zkrušená neštěstím, které postihlo jejího přítele Lucia Marcia Albana, nejvyššího pontifika. Zprvu se jí dařilo zármutek ovládnout, protože pátrala po staviteli Timonovi, který Marcia podvedl, zradil a zákeřně probodl s úmyslem ho zabít. Timonovi se podařilo uprchnout, ale Sibyla doufala, že ho skvělí špehové z Kýmé brzy najdou. Nemýlila se, Apollostratos zanedlouho všem oznámil, že Timonovo tělo s proříznutým hrdlem našli římští rybáři v Tiberu. „Podle mne,“ dodal, „ho Fabiové dali podříznout jako vepře, ale nikdo jim to nedokáže. Prostě se zbavili najatého zločince, který je vydíral a po zvyku všech hlupáků stupňoval své požadavky.“

	Sibyla začala ztrácet zájem o dění kolem sebe – a to i potom, co do Kýmé dorazila zpráva, že se Marciovi podařilo přežít těžké zranění. Apollonia, ještě loňského roku Sibylina důvěrného přítele, nepřestávalo mrzet, že ho dívka vytrvale odmítá. Snadno zjistil, že se Marcius s několika rodinnými otroky uchýlil do domu svých předků. Stará vila stála na břehu Albanského jezera pod slavnou Mons Albanus s nejstarší svatyní Latinů, ještě z doby před založením Říma.

	Lacus Albanus, jezero v jednom z největších kráterů vyhaslé sopky, prostíralo svou temně modrou hladinu jihovýchodně od Říma a nebylo těžké vyslat tam zvěda. Přinesl zprávu, že pontifex důsledně odmítá kontakty se všemi kdysi blízkými lidmi – včetně své schovanky Anteie. Apollonios si to nechal pro sebe. Věděl, že Marciovým přítelem je Gaius Acilius, lékař žijící v Římě. Vyslal k němu Tita Verginia Longa, patricije, senátora a jednoho ze svých informátorů. Acilius si mu upřímně postěžoval, že se z Marcia stal strašný morous. Stáhl se do nepřístupné ulity a pro jeho přátele je to velmi bolestné. Acilius ho sice navštívil jako lékař, ale Marcius s ním jednal jako se sluhou, po přátelství veta. Senátor Verginius se přesto zeptal, míní-li Marcius odstoupit ze svého vysokého úřadu, ale Acilius jen povzdechl, že o tom nemá tušení.

	Budu muset vyrobit věrohodnou fámu, že se Marcius ve svém domě zavírá s novou milenkou, pomyslel si Apollonios při pohledu na netečnou Sibylu.

	V chrámové síni mezitím probíhal obvyklý spor kolem severního přílivu Keltů. Vychrtlý Apollostratos se protáhl, uchopil dlouhou třtinu opřenou v koutě a zdvihl ji do výše k třpytící se mapě.

	„Od delty řeky Arnus u města Pisa, což v etruštině znamená ústí,“ ukázal na rozvětvené proužky modrých chalcedonů, „vytvořil předvoj keltských kmenů takřka jednolitou linii, oddělující vlastní Etrurii od severních krajů Itálie, které anektovali Keltové. Linie probíhá úrodnými kraji kolem Arna,“ táhl třtinu po zelených malachitech, „a proniká údolími Apenin, střeženými keltskými bojovníky.“ Hrot třtiny poskočil po rozeklaných úlomcích skla. „K nim patří zvláště Bójové, jejichž předvoj se už také přesunul k jihu. Vytáhli z okolí Felsiny, kterou nazývají Bononia, a usídlili se kolem etruského města Fesule. Představují střed keltského postupu. Za východními apeninskými svahy se pak začali objevovat Senonové, kteří zřejmě hodlají uchvátit přilehlou nížinu u Adriatického moře.“

	„A co má být?“ ozval se Apollonios. „Za tou hranicí budou obdělávat půdu a s Etrusky se nějak dohodnou, to jsme přece čekali.“

	„Ale ty jsi tvrdil, Apollonie, že Keltové nenapadnou Řím!“ vykřikl útočně Apollostratos a ukázal kostnatým prstem na mladého muže.

	„A napadli ho snad?“

	„Překračují Apeniny!“

	„Jen jejich severozápadní část,“ vmísil se ostře malý Apollonidas. „Myslím, že opravdu vytvořili pouze hranici své nové země.“

	„Pošetilče!“ zaúpěl Apollostratos, ale zmlkl, když senior zprudka uhodil koncem své zlaté berly do mramorové podlahy.

	„Nebudu poslouchat hádky!“ bouchl ještě několikrát. „Problémy těch seveřanů nás nijak nepálí. Zajímat nás musí, co se děje v etruském Klusiu,“ ukázal koncem berly do střední Etrurie, jejíž plocha byla pokryta nazlátlými křemínky. „Mohlo by se zdát, že tam vypukl jen běžný spor o vládu. Takových bylo a bude! Někdy je provází hekatomba mrtvých, ale zůstávají jen lokální záležitostí bez vlivu na okolní svět. Jenže v Klusiu to může být jiné. Apollostratos o tom něco ví,“ usmál se laskavé na svého zástupce, aby mu vynahradil předchozí příkrost.

	„Klusiu vládl po léta Lars Aruns s městskou radou zilathů,“ začal ochotně Apollostratos. „Jeho jediný syn nese rovněž jméno Aruns, ale říká se mu Klan, což znamená synáček, rozmazlenec, ale Klan si tak chytře říká sám. Arunsovi se nelíbil synáčkův pochybný život, Klan dokonce obtěžoval otcovu novou ženu Ati. Aruns si zato oblíbil mladého příbuzného žijícího v paláci, sirotka bez rodičů. Jeho matkou byla Arunsova sestra a jeho otec pocházel – což je důležité – z hlavní větve vševládného rodu Tarchunů. Mladík se jmenuje Tarchies. Za otcova života ho Klan nemohl napadnout přímo, ale předběžně začal likvidovat jeho příznivce. Stávaly se jim podivné nehody.“

	„Běžná zvyklost,“ ozval se Apollonidas a usmál se na Myrhu.

	„Na začátku zimy Aruns onemocněl a boj se přiostřil,“ pokračoval Apollostratos. „Arunsova nemoc byla podezřelá, náhle a prudce vypukla, pak se vlekla.“

	„Klan nebo Tarchies se prostě nemohli dočkat dědictví,“ potřásl Apollonios tmavými kadeřemi.

	„Je za tím Řím,“ pronesl s určitostí Apollostratos. „Jeden z nejlepších římských špehů, dokonce snad nejslavnější – říká se mu Kupec, ale nikdo ho nezná – vstoupil v Klusiu do hry. Možná předtím, než umírající vládce vydědil jediného syna, ale vsadil bych se, že se do věci míchal od počátku. Aruns zemřel a kromě toho, že zabezpečil manželku, odkázal veškerý majetek oblíbenému synovci Tarchiesovi, především pozemky táhnoucí se od obzoru k obzoru.“

	Všichni napjaté poslouchali, dokonce i Sibyla se probrala z netečnosti.

	„Klan svolal radu zilathů,“ pokračoval Apollostratos. „Prohlásil před nimi, že otec neměl právo dát synovci všechno, co patří jemu, jedinému synovi. Víte, že Etruskové dodržují stejný zákon jako Římané – takzvanou nepominutelnost dědictví. Nesmí být opomenuti přímí potomci. Mohou být sice vyděděni, ale jen z velmi vážných důvodů. Někteří ze zilathů se odvážili připomenout, z čeho Aruns syna obviňoval, ale Klan hned vyrukoval s řadou svědků, v první řadě s mladičkou Ati. Byla prý k smrti vystrašená, nicméně odpřisáhla, že ji Klan neobtěžoval, natož aby jí učinil násilí. Prohlásila, že ačkoli je Klan starší než ona, choval se k ní náležitě láskyplně jako k nevlastní matce. Kdekdo ze zilathů se prý snažil skrýt úsměv. Další svědkové pak vznesli proti Tarchiesovi těžká obvinění, že prý zákeřně usiloval o Klanův život. Nato dal Klan už bez potíží Tarchiese uvěznit a ujal se vlády v Klusiu, i když ho podporuje sotva polovina zilathů. Synáček má ovšem své mocenské prostředky.“

	„Soudíš, že to všechno podporuje Řím. Co by od toho očekával?“ namítl Apollonios.

	„Někteří z římských prominentů věřili, že po uvěznění Tarchiese budou obyvatelé Klusia a okolního kraje protestovat, možná se vzbouří. Mladý potomek Tarchunů byl totiž vždy velice oblíbený. Bylo dohodnuto,“ Apollostratos bezděčně ztišil hlas, „že Klan požádá Řím o pomoc a senát vyšle do Klusia vojsko v zájmu udržení pořádku necelých dvacet mil na sever od svých hranic. Kam ovšem Římané vkročí, tam už zůstanou.“

	„A z etruského by se stalo římské Klusium,“ dodal stařešina sboru.

	„Kde se stala chyba?“ Všichni se otočili k Sibyle, poprvé se ozvala po delší době.

	„Tarchies strádá v kamenné věži jako nejtěžší zločinec – a nikdo nepovstal,“ pokrčil rameny Apollostratos. „Lidé jen pár dní vzrušeně rokovali na ulicích. Klana se kdekdo bojí, ale Římané doufají, že ještě není všem dnům konec.“

	„Casus belli Clusii, důvod války proti Klusiu, jak by řekl Říman, by to byl docela dobrý,“ usoudil Apollonidas. „Podle mých informací,“ hladil si nos, který byl v jeho drobné tváři překvapivě velký, „se na tom senát hned tak nedohodne, na to je teď moc rozhádaný. Válečné straně, kterou ovládají Fabiové, by to ovšem přišlo vhod. Tažení na sever prosazují už dlouho, prý aby zabezpečili etruská města proti Galům, jak nazývají Kelty. Všichni víme, jak by to zabezpečení vypadalo. Proti nim je sice těsná menšina senátu, zato s významnými osobnostmi včetně konzulů.“

	„Kterým probíhá už druhá polovina konzulátu,“ podotkl starý Apollodoros. „Volby budou možná letos dřív. Celkem se ví, kdo ohlásí kandidaturu.“ Nepadlo žádné jméno, i když všichni věděli, o koho jde.

	„Když tak máme na mysli jednu římskou rodinu,“ Apollonius ukázal v úsměvu bělostné zuby, „tak vám musím připomenout, že se rád sháním po utajovaných skandálech v dobrých rodinách. Prozradím vám jeden z úplně čerstvých rodinných průšvihů. Nejmladší Fabius, tedy Titus Ambustus, plavý krasavec se snědou pletí, má tuhé domácí vězení v rodinné vile na římském Caeliu. Strčili ho do jakési komory, kterou nesmí opustit, hlídači stojí před dveřmi i pod jediným oknem do stráně.“

	Ozval se šum, byla to novinka, o které nikdo z přítomných zcela výjimečně nic nevěděl. Sibyle se rozšířily oči, dokonce pootevřela ústa. Apollonios se tvářil vítězně, konečně ji něčím oslnil.

	„Titus řádil už dřív jako pominutý,“ ucedil Apollonidas a Myrha mu věnovala opovržlivý pohled.

	„Máš pravdu, ale řádil v nevěstincích nejnižší třídy,“ nenechal se vyvést z míry Apollonios. „Jenže pak zčistajasna napadl mladičkou patricijku Cornelii, dceru Sixta Cornelia Barbata, senátora, který po léta zastává nejpřednější funkce. Titus měl velké štěstí, že nestihl dívku znásilnit a že nezemřela po ráně do hlavy, kterou jí uštědřil jílcem meče. V obou případech by ho nic nezachránilo před popravištěm. Příznivci Fabiů umluvili senát, aby souhlasil s tuhým domácím vězením, ovšem doživotním. Kandidaturu Marka Fabia to sice neohrozí, ale taky nevylepší.“

	Apollonidas se radostně rozesmál, že má konečně navrch nad tím nafoukaným Apolloniem. „Ty si myslíš, že Marcus Fabius Maximus, nejstarší z Fabiů, kandiduje na konzula?“ uchechtl se. „Omyl, můj drahý!“

	Podcenil jsem toho malého opičáka, pomyslel si vztekle Apollonios.

	„Kdo tedy?“ netrpělivě udeřil berlou stařešina Apollodoros.

	„Prostřední! Publius Fabius Camillus! Nezapomeňte, že je také vítězem od Vejí. Marcus má ale políčeno na lukrativnější hodnost. Konzulem by se stal jen na rok – a ještě by měl druha v úřadě, kolegu, jak říkají Římané. Kdyby však získal úřad nejvyššího pontifika, je takřka neodvolatelný.“

	Apollodoros si všiml, jak Sibyla vraští čelo a hryže si ret. „Co je ti, dceruško?“ zeptal se potichu.

	„Rozbolela mě hlava. Omluv mě, prosím.“

	„Zajdi si k jezírku,“ řekl ještě tišeji. „Vezmi s sebou Kimona. Rychle dokončím jednání a přijdu za tebou.“

	Sibyla vyklouzla nepozorovaně ze svatyně a v předjarním podvečeru z ní malátnost spadla. Proběhla chrámovými budovami i skalisky na vrcholovou stezku. Ze skalní rozsedliny tu tryskal pramen, spadal do nevelkého jezírka a čeřil jeho hladinu. Umyla si obličej chladnou vodou a usadila se na dlouhý přitesaný kámen při břehu. Za chvíli se za ní přiloudal Kimon, obrovské svalnaté chlapisko, chrámový sluha a někdy i Sibylin osobní strážce. Zavrtěl holou hlavou a natáhl před sebe ruku s roztaženými prsty. Kimon byl němý a posunek znamenal, že široko daleko není živáčka.

	Apollodoros se přišoural až za soumraku a nařídil Kimonovi, aby hlídal a nikomu nedovolil přiblížit se na doslech. Anteia pomohla starci posadit se vedle ní na kamennou lavici. Zahleděl se do její tváře a věděl, co uslyší.

	„Musím tě opustit, otče. Co možná nejrychleji.“

	„Jsi si naprosto jistá, že nastal čas?“

	„Všichni máte své tajné zpravodaje, proč bych je neměla mít i já? Ostatně jsi teď sám slyšel, co se děje. Prosím tě o pomoc. V Římě mám dostatek skrytých kontaktů, jenže právě nyní se k nim odtud nedostanu.“

	Apollodoros uvažoval jen chvilku. „Zítra po setmění tě bude dole u moře čekat Antylos, náčelník osady Kýmé. Znáš ho, poskytuje nocleh význačným poutníkům. Kupecké veslice jezdí někdy i v noci, aby byly ráno na tržišti v Ostii. Dám ti list pro bývalého prefekta, starého Apronia, má dům na hlavní třídě. Acilius už několik let léčí jeho dnu a často za ním jezdí. Ostatní už bude na tobě. Zvládneš cestu k Albanskému jezeru?“

	„Vždyť to není daleko.“

	„Budeš mi chybět. Vždycky jsi byla jako má vlastní dcera. Nevrátíš se, viď?“

	„Přej mi, abych dosáhla toho, po čem toužím.“ Položila dlaň na jeho ruku a jemně hladila její vrásčitý povrch. „Utajuj můj odchod co nejdéle. Nevěřím Apolloniovi – a Apollonidas už taky není spolehlivý.“

	„Protože se zbláznil do té ambiciózní holky! Víš ty co? Vrátíme ji jejímu otci, veliteli přístavu v Neapoli. Apollonios se zase příliš sblížil s jistou mocenskou skupinou v Římě. O tobě je známo, že Římanům rozhodně nakloněna nejsi, ale nikdy nedávej přednost válce! I přes hlubokou propast se dá postavit most.“

	„Vždyť víš, že miluji muže, který pro mírovou smlouvu málem položil život. Těžké zranění ho neodradilo a nasadil si masku podivína, aby mohl pokračovat ve svých snahách.“

	Apollodoros těžce vstal a pomalu zdvihal paže, ze kterých splývaly záhyby bílého pláště. „Chci ti požehnat, Anteie. Nejen na nebezpečnou cestu, která tě čeká, ale i na cestu životem.“

	Pokorně sklonila hlavu. V očích ucítila slzy, protože stařec, k němuž přilnula, ji poprvé – a patrně naposled – oslovil jménem, které měla ráda, které pro ni vybral milovaný Marcius Albanus.

	[image: Image]

	Osamělý jezdec cválal silnicí vedoucí od římské brány Celemontana a pokračující dlážděnou Via Asinaria k jihovýchodu. Teprve za sedmým milníkem sjel na cestu s vozovkou z udusané hlíny a nízkého drnu. Nepobídl však koníka k ostré jízdě, protože nízký valach s lysinami v šedavé srsti patřil k těm, které na trhu kupují jen velmi chudí kupci nebo řezníci.

	Anteia tak mohla cestovat bez doprovodu a celkem bezpečně. Neměla to daleko, k Albanskému jezeru bylo z Říma jen patnáct mil. Hadrářovu tuniku měla dost dlouhou a na bosé nohy si obula okopané kožené boty. Koníkovi visely po obou bocích nevelké pytle s laciným léčitelským zbožím – pytlíky naplněné suchými lístky, hliněné kelímky s lojem navoněným šalvěji, vydávaným za léčivou mast, a magické náhrdelníky z pryskyřice, falešného jantaru. Kolem hlavy si Anteia omotala červený pruh látky, značně vyrudlý a napodobující pokrývku hlavy orientálních léčitelů. Z obličeje jí toho k vidění moc nezbylo, ale mohlo se zdát, že chudý mastičkář přijíždí zdaleka, neboť prach cesty mu jako maska pokrýval tváře i nos.

	Slunce už začínalo hřát a Anteia si oddechla, když vjela do přívětivého polostínu jarního lesa na úpatí Albanských hor. Občas nechala koníka odpočinout a napít z četných potoků. Projížděla i mezi políčky kolem samot a malých vesnic, kde se za koníkem rozbíhal hlouček pokřikujících dětí.

	Odpoledne se dýchavičný valach s obtížemi vyšplhal kamenitou cestou na táhlý hřeben lesnatého návrší. Kolem rostly vysoké buky, jejichž zeleň teprve začínala pučet, a Anteii se zdálo, že mezi jejich světlešedými kmeny tu a tam zahlédla údolí s modrou vodní hladinou. Na křižovatce začala sestupovat jednou z lesních cest, ale výhled jí záhy zakryl hustý porost tisů a zeravů. Po chvíli vyjela na travnatou terasu ve stráni.

	Na čerstvé trávě se tu popásal oslík – a z houštiny nízkých borovic vyhlédl chlapec. Anteia zastavila a hoch se k ní pomalu blížil. Rezavé kudrny mu rámovaly kulatý obličej s hojnými pihami a bystrýma modrýma očima.

	„Pán říkal, že budeš vypadat jako pobuda,“ řekl spokojeně, když si ji prohlédl od hlavy k patě. Na rozdíl od ní měl pěknou tuniku z neběleného plátna a pevné opánky ze žluté kůže.

	„Kdo je tvůj pán?“ hlesla Anteia.

	„Vždyť víš, že na tebe čeká,“ odfrkl a vyskočil na oslíka. „Poslal mě, abych ti jel naproti.“

	Cesta se točila dolů strání a výhled na jezero se jim otevřel takřka nečekaně. Anteia zastavila koníka a okouzleně se rozhlížela.

	Temně modrá hladina vytvářela protáhlý pravidelný ovál uprostřed nevysokých zalesněných vrchů. Nad protějším břehem se zdvihala majestátní hora – posvátný Mons Albanus. Holý vrcholek se dotýkal rychle plynoucích oblaků, byl skalnatý a jeho temeno korunovaly světlé zdi pradávné svatyně Latinů.

	Dům s hospodářskými staveními a zahradami stál na břehu pod svahy hory. „Objedeme záliv,“ ukazoval chlapec. „Já a můj Asinulus,“ pobídl osla, „bychom tam byli co by dup, s tebou to chvilku potrvá. Jen doufám, že ti ta herka mezitím nechcípne.“

	Stará rodinná vila měla portikus z jednoduchých vysokých sloupů. Na prostranství před ním postávali dva muži a Anteia se zaradovala, když v jednom z nich poznala Marciova otroka Edaxe. Oba uctivě sklonili hlavu, druhý muž jí pomohl sestoupit z koně. Měl kulatý obličej a rezavé vlasy a Anteia odhadla, že je to otec drzého chlapce.

	„Mám tě hned odvést k pánovi,“ oznámil jí Edax důležitě a obrátil se k portiku. Anteia za ním vešla dubovými dveřmi do chodby, vpravo oddělené jen zídkou a sloupky od prosluněného atria, po levé straně členěné několika portálky s vchody do místností. Edax se zastavil před jedním z nich, pootevřel dveře a ohlásil, že vznešená Anteia právě přijela. Vzápětí otevřel natolik, aby mohla projít.

	Místnost byla ložnicí, kubikulem. Světlo do ní proudilo širokým oknem, vedoucím do zeleně zahrady. Lucius Marcius Albanus, nejvyšší pontifex římské republiky, spočíval na loži, záda měl podepřená polštáři a hlavu nedočkavě vztyčenou. Anteia se už v Římě dozvěděla od Acilia, že se jeho přítel z těžkého zranění nikdy zcela neuzdravil – a už se asi neuzdraví. Většinou leží a při přecházení ho musí podpírat některý z otroků. Naráz jí teď vytanula vzpomínka na nádherného orla, kterého kdysi viděla sestřeleného šípem a dokonávajícího na prašné zemi.

	Marcius byl vyhublý, což jen zvýraznilo tvar jeho hlavy, kdysi obdivované sochaři. Obličej měl přepadlý, ale jeho ostré rysy tím ještě více získaly na ušlechtilosti. Husté černé vlasy, krátce ostříhané, mu silně prošedivěly. Na smrt nemocný, ale stále krásný, zaťala Anteia zuby ve snaze se ovládnout.

	„Vzpomínám, jak jsem před časem řekl Aciliovi, že jsi zbrklá, jednáš z náhlého popudu a často si přivodíš těžkosti.“ Marciův hlas byl lehce zastřený. „Chtěla jsi přijet za každou cenu – a teď je ti zatěžko hledět na trosku muže.“

	„Tíží mě jedině, můj pane, že tě nemohu na přivítanou obejmout a políbit. K nepoznání jsem si zamazala obličej, kolem hlavy omotala špinavý hadr a na sobě mám pytlovinu bůhví po jakém chudákovi. Jestli se hned neumyji a nepřevléknu, vykážeš mě ze dveří. Pozoruji, jak se ti ošklivím,“ ušklíbla se šťastně, že s ním dokáže žertovat jako zastara.

	„To se spolehni,“ přisvědčil, „vždyť se rád obklopuji jen oslnivými ženami. Zatím tu žije jen jedna, čeká tě s Edaxem na chodbě a můžeš jí naprosto důvěřovat. Jmenuje se Hybla a sloužila tu už za mého dětství. Zavede tě do lázně a pak do komory, kde zůstala po mé matce spousta šatů. Matka se oblékala jednoduše, ale vybírala si jen nejlepší látky. Pak hned přijď,“ hlas mu zvroucněl, „vždyť musíš padat hlady. Povečeříme spolu.“

	Hybla, drobná čilá stařenka, jí pomohla v lázni i při oblékání. Anteia ocenila střízlivý vkus Marciovy matky a do jídelny při protilehlé chodbě atria vstoupila v rovných šatech z tenkého bělostného byssu. Umyté vlasy tvořily jedinou ozdobu, zato královskou, rozpuštěné jí pokrývaly ramena i ňadra a zářily jako červánky západu, jejichž svit dopadal do triclinia otevřeným oknem. Ulehla na lehátko z druhé strany stolu, nechala si od Edaxe nalít víno s vodou, ale pak ho poslala pryč. „Odpusť, že přikazuji tvému otrokovi,“ omluvila se, „ale chci, abychom byli sami.“

	„Edaxovi můžeš nařizovat, co chceš, je tvůj. Stejně tak vše ostatní. O naše sousední hospodářství se stará víc lidí, ale familia vily není příliš početná. Hyblu už znáš, Edaxova bratra Efora se synkem Arionem, kterého jsem ti poslal naproti, také. Léta jsme s Edaxem nemohli jeho bratra najít, až nedávno. Sloužil na statku bohatého senátora Verginia Longa, byl přikovaný k mlýnu a točil jím jak dobytče. Vykoupil jsem ho i s třináctiletým synem, jehož matka bohužel už podlehla dřině. Edax i Efor mi vděčí za své životy a ve všem tě poslechnou.“

	„I já bych tě chtěla ve všem poslechnout,“ zdůraznila Anteia. „Těším se, že dovolíš, abych ti pomáhala. Chápu, že jsi nemohl zabíhat do podrobností v těch několika lístcích, které chudí pěší poutníci strkají do skuliny v Apollonově skále v Kýmé, aby jim jasný Loxios splnil jejich přáníčka. Vím ale, že ses znovu dohodl s Velthurem, nyní vládcem Tarquinií.“

	„Udělal jsem, co jsem mohl – pod ochrannou maskou protivného nemocného mrzouta. Ty jsi taky dobře hrála netečnou chudinku, Acilius zhrzeného přítele a můj milý Varius, který mě zastupuje ve sboru pontifiků, řídil dokonce oběti za mé duševní zdraví.“ Ustal v řeči a krátce přerývaně dýchal. „Musíš si zvyknout, má milá,“ pokračoval po chvíli, „že mi dech činí potíže. Zkrátka – hlavní je, že se mi podařilo udržet takzvanou mírovou menšinu v senátu, která zas tak malá není. S Velthurem jsem si vzkazoval i dopisoval prostřednictvím Sixta Crispa, který mě, těžce raněného, ošetřil společné s Aciliem na Martově poli. Žil pak v Tarquiniích – dokud Fabiové nezjistili, že se tam ukrývá. Je pro ně nežádoucím svědkem. Unikl jen o vlásek a Velthurovi se podařilo poslat ho k přátelům v Kampánii.“

	„S Velthurem jste ale přišli o posla, po kterém byste si mohli vyměňovat zprávy.“ Dala si na talíř kousek ryby a jen z ní uždibovala. Marcius nejedl takřka vůbec, ale Anteii hlavně znepokojoval jeho přerývaný dech.

	„Nejprve to nevadilo. Velthur očekával, že mu pošlu písemný návrh mírové smlouvy – jak jsme ji ústně dohodli s jeho otcem Larsem Tarchunsem. Slíbil, že ji předloží radě zilathů. Listinu jsem sepsal a poslal s ní Ariona, neřekla bys, jak je chytrý a opatrný. Jel na oslíku jako synek z chudšího dvorce. Takového si nikdo nevšimne.“

	„Až do Tarquinií?“

	„Vyhnul se Římu. Tady od nás jel přímo na západ k moři a pak pobřežní cestou k severu. Pozor si musel dát jen v Ostii, ale v přístavním tržišti je tak rušno, že se snadno proklouzne. Nocoval v Caere, etruské Cisře, u mého známého loďaře a druhý den před polednem byl v Tarquiniích.“

	„To by se mi taky líbilo! Nepotřebuješ posla k Velthurovi?“ Anteia své nadšení nijak nepředstírala. Marcius jí ale doporučil, aby krotila svou dobrodružnou krev.

	„Co se stane, až ti Velthurovi rádci smlouvu schválí?“ zajímala se.

	„Pošlu ji do Říma – buď po Aciliovi, nebo po některém z jeho žáků. Senátu ji pak předloží Quinctius Celsus. Je kandidátem na konzula a mužem všeobecně uznávaným, jeho děd Quinctius Cinncinatus vstoupil do dějin jako zachránce římské republiky. Smlouva tím bude zveřejněna, nikdo ji už nebude moci zničit nebo kvůli ní v noci vraždit.“

	„Jde tedy o smlouvu nesmírně důležitou,“ řekla vážně Anteia. Marciovi zazářily tmavé oči, ale dívka si nebyla jistá, zda je to vzrušením, nebo horečkou.

	„Naši v Římě na ni už netrpělivě čekají,“ přisvědčil.

	„Vždyť by sem Velthur snad mohl někoho poslat, jde přece i o jeho zájem,“ mínila Anteia.

	„Nevím, co se stalo. Možná mají zilathové zásadní připomínky. Ariona tam podruhé nepošlu, mohl sice Velthurovi předat roličku papyrů, ale rozhodně nemůže jednat mým jménem s etruským vládcem. Ostatně kdokoli ze zdejších lidí. Acilius a další moji přátele v Římě jsou bedlivě sledováni.“

	„Jak dlouho chceš čekat?“ Anteia měla v úmyslu Marcia přesvědčit, že by sama všechno vyřídila, kdyby jí dovolil zajet do Tarquinií.

	„Času mám málo,“ odpověděl po chvíli. „Na všechno… i na život. Pozvolna umírám, Anteie. Nic nenamítej!“ zarazil ji vztyčenou dlaní. „My dva si přece nemusíme nic nalhávat! Timonova dýka mi pronikla žebry a vážně zranila levou plíci. Acilius se tehdy domníval, že když jsem nepodlehl hned, buď zemřu v několika málo dnech, nebo se uzdravím. Nic z toho se nestalo, zvolna odcházím. Slyšíš, jak dýchám. Večer přichází horečka a nesmírná únava. Edax mě na lože někdy odvede, jindy odnese.“

	„Jak ti bývá ráno?“

	„Lépe, proto jsem si zvykl budit se už za svítání.“

	„Probereme tedy všechno až zítra. Po dlouhé cestě se mi taky zavírají oči. Mám zavolat Edaxe?“

	„Jistě je v chodbě s Hyblou, která ti připravila ložnici pro hosty. Ale napřed se rozluč se mnou, vždyť o spánku se říká, že je přítel smrti.“

	Anteia obešla stůl, poklekla u Marciova lehátka a dlouze ho políbila na suchá a horká ústa. Hybla ji pak zavedla do nevelké ložnice, osvětlené lampou na bronzovém stojanu. Vcházelo se do ní rovněž z ochozu kolem atria. Hned si uvědomila, že Marciova ložnice je přímo naproti její.

	Bála se, že dnešní noc propláče, ale únava způsobila, že se zakrátko propadla do hlubokého spánku, přítele smrti. Probudily ji až silné hlasy kohoutů. Chvíli je v polosnu poslouchala, zakokrhal vždy jeden – jako předzpěvák – a pak se ozval sbor. Vzpomněla si, že s vilou sousedí hospodářský dvůr, otevřela oči a uviděla šedý obdélník okna. Začínalo svítat.

	Vstala, oblékla si jen krátkou spodní tuniku a přehodila přes ni vlněný plášť, který jí večer připravila Hybla. Bosky přeběhla atrium a tiše otevřela dveře Marciova kubikula. Nespal. Oknem do místnosti dopadal odlesk blednoucí východní oblohy.

	Shodila plášť i tuniku a vklouzla k němu pod pokrývku. Drobnými krátkými polibky pokrývala jeho skráň a tváře, ale jemně ji odstrkoval.

	„Toužil jsem po tobě tak dlouho,“ řekl tiše. „A teď tě už nemůžu sevřít v náručí a zmocnit se tě. Osud je krutý.“

	„Vždyť nechci, aby ses mě zmocňoval,“ šeptala mu se rty těsně u jeho ucha. „Naopak tě prosím, abys klidně ležel a nehýbal se. Velmi tě o to prosím,“ zdůraznila, „nesmíš si ublížit! Jen mě nechej, ať dělám, co ti bude příjemné… a také mně.“ Neustávala v polibcích, něžných dotecích a laskání. Zatímco oknem začal pronikat přísvit jitra, postupně jako by pronikala do celé jeho bytosti a dovedla ho až k netušenému vrcholu, sama navýsost spokojená tím, co mu mohla poskytnout.

	Trochu s obavou pak pozorovala jeho tvář se zavřenýma očima, ale Marcius k ní vztáhl ruku a hladil ji po rozpuštěných vlasech. „Darovala jsi mi štěstí, má lásko, ve které jsem už nedoufal. Vždycky jsem byl tvůj – a tys to dobře věděla – ale teď mezi námi padly poslední zábrany.“

	„Nikdy tě neopustím, Lucie Marcie Albane. Říkám ti celým jménem, protože jsem právě vyslovila přísahu.“

	„Zůstaň se mnou v tom krátkém čase, který mi zbývá. Budeme spolu stále si nablízku v mém rodném kraji, v domě, který je tvým.“ Podíval se jí do očí. „Rozumíš? Zdá se mi, žes mě nepochopila. Dům se služebnictvem, zahradou, sousedním dvorem a okolními pozemky. Prostě všechno, co bylo mé, je teď tvoje. Daroval jsem ti to už v zimě. Později mě Edax odvede a ty mě doprovodíš do mé pracovny, kde ti ukážu darovací listiny, zpracované notariem Calvem a potvrzené římskou prefekturou.“

	Anteia se prudce posadila. Větší leknutí by jí nezpůsobilo, ani kdyby vedle ní udeřil blesk.

	„Samozřejmě tu byla otázka tvého původu, který jsi neznala ani ty. Ale měli jsme neuvěřitelné štěstí,“ usmál se na ni, „či spíše zasáhl osud. Jako dívenku tě vychovávali v domě Gaia Licinia Lentula Sabina, senátora a bývalého konzula. Když jsem tě nalezl v Ostii, svěřil jsem tě Liciniovi, protože jsi byla neuvěřitelně podobná jeho ztracenému synkovi. Vypadala jsi jako dvojče osmiletého Aula Licinia. Konzul tě ochotně přijal za schovanku a dobře ses učila všemu potřebnému, jenže když jsi dorostla do věku dospívání, nebylo s tebou k vydržení. Toulala ses, mizela z domova, i já tě často káral. Dokonce se vyskytla otázka, proč vznikl požár ve východní, velmi výstavné části Liciniova domu, která vyhořela do základů. Konzul se zatvrdil, proto jsem tě odvedl a doporučil do školy u věštírny v Kýmé. Sleduješ, co říkám?“

	Anteia se přinutila přikývnout.

	Marcius chvilku zápolil s dechem, než mohl pokračovat: „Licinius nedávno zemřel a svůj rozsáhlý majetek odkázal většinou příbuzným hospodařícím na rodinném statku Liciniů v Sabinských horách, tedy na římském území. Jeho manželka zemřela už dříve, syn Aulus zmizel dávno a byl prohlášen za mrtvého. A teď si představ,“ dotkl se vzrušeně mlčící Anteie, „že tobě Licinius odkázal samostatný dvorec s polnostmi a pastvinami na úpatí Sabinských hor takřka na předměstí Říma. Aby tě však mohl obdařit, musel to právně zdůvodnit. V závěti tě proto nazval adoptivní dcerou. Adopce podle předpisů se patrně nikdy nekonala, ale o slovu konzula nikdo nepochybuje ani po jeho smrti.“ Marcius namáhavě vydechl. „A jako dceři konzula Licinia jsem ti mohl i já právoplatně darovat svůj majetek.“

	„Ale proč Licinius…“ Anteia se marně snažila ovládnout.

	„Proč na tebe pamatoval v závěti? Taky jsem o tom přemýšlel. Nejdřív mě napadlo, že ho před smrtí trápilo svědomí. Vždyť tě vykázal z domu jen pro podezření, které mu našeptávalo závistivé okolí. Potom se mi náhle zjevila pravda, kterou jsem měl celou dobu před očima. Byl jsem slepý! Jeho ztracenému synovi ses přece podobala jako vejce vejci. Proto jsme tě taky v Ostii našli, domnívali jsme se, že jsi malý Aulus. Pak jsem si vybavil konzulovu tvář, jeho hrdé rysy s širšími lícními kostmi potomků Sabinů,“ pohladil Anteii po tváři. „A jako nemluvně tě přinesl rozvodněný Tiberis, který do Říma přitéká ze Sabinských hor. Nic tě nenapadá? Konzulovi se patrně zalíbilo v rodném kraji nějaké děvče.“

	Anteia se hlasitě rozplakala, až se Marcius vylekal. Tváří padla na lůžko, rukama se chytala za hlavu a nepřestávala vzlykat. „Moje milá… malá… neplač, vždyť se ti nic nestalo,“ snažil se ji uklidnit. „Jen se teď úředně jmenuješ Licinia, ale pro mne jsi stále Anteia.“

	Po těch slovech plakala ještě víc a zabralo na ni až varování, že každou chvíli může přijít Edax a uvidí ji v tak nedůstojném rozpoložení a ke všemu nahou.

	„Odpusť mi,“ vzlykla ještě jednou tiše, „promiň, že jsem se neovládla. Nikdy jsem neměla rodinu, netušila jsem, kdo je můj otec. Vždycky jsem měla jen tebe a mám vlastně i teď jenom tebe…“

	Marcius sáhl pod polštář, vytáhl bílý šátek a jemně jí otíral oči a tváře. „Tamhle na stolku je víno,“ ukázal, „ale od večera jistě zteplalo. Zavolej do chodby na Edaxe, ať přinese čerstvé.“

	„Zteplalé mi nevadí.“ Oblékla si plášť a nalila si bronzový pohárek vína. „Co tě to jen napadlo, Marcie, věnovat mi tohle všechno?“ opsala rukou půlkruh.

	„Řekl jsem si, že se můj pobyt na zemi krátí – a taky mám jen tebe. Se závětí bývají někdy potíže, donatio je lepší. Rovněž jsem chtěl zajistit,“ významně se pousmál, „aby administrativa pracovala rychle a řádně.“ Položil se na záda a zavřel oči. „Teď si chvíli odpočinu.“

	„Vadilo by ti, kdybych si lehla kousek od tebe a taky odpočívala? Nechám si plášť a Edax může přijít, kdy chce.“

	Leželi vedle sebe naznak a mlčeli. Marcius natáhl paži a sevřel Anteiinu dlaň. Do ložnice pronikly první paprsky slunce a z atria se ozvaly tlumené hlasy, jak se dům probouzel.

	„Pošli mě do Tarquinií,“ prosila ho. „Nechci, aby bylo zmařeno tvé dílo.“

	Cítila, jak se ruka, která ji drží, silně zachvěla. „Počkáme ještě deset dní,“ řekl ztěžka. „Třeba se během nich objeví Velthurův posel, možná na něco přijde Acilius. Když se nestane vůbec nic, vypravím tě na cestu.“

	„Bude to našich krásných deset dní,“ zašeptala Anteia a sladce přivřela oči.
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IV.
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	Dies niger, černý den Říma

	
Město mrtvých

	Ozval se klapot kopyt. Starý otrok vyhlédl ze zděné vrátnice u brány do sídla Fabiů na římském Caeliu. Stačil si bleskurychle natáhnout na kotník železné pouto na řetěze, ale když uviděl přijíždějícího, znovu se pohodlně opřel.

	„Jsou doma?“ Jezdec zmírnil klus koně. Vrátný ho hned poznal podle drahého purpurového pláště a typického okázalého oblečení bohatého kupce.

	„Jeď dál, pane! Prasátko se o tebe postará.“

	Kupec projel branou a na dlážděném prostranství před průčelím s řadami sloupů seskočil z koně, kterého se hned ujalo početné služebnictvo. Dohlížel na ně vrchní otrok se směšným jménem Suidulum, neboť měl buclatou kulatou tvář s růžovou pletí a rozpláclý nosík s nozdrami jako rypáček.

	Prasátko vedl návštěvníka chodbami a prostorami rozlehlé patricijské vily. „Pánové jsou v letní jídelně za velkým peristylem,“ oznámil po chvíli. Konečně prošli zadním nádvořím s kašnou a vstoupili do velké místnosti s několika stolky, křesly a pohodlnými lehátky. „Vznešený pan Negotians,“ oznámil Suidulum, vpustil návštěvníka a neslyšně zmizel.

	Negotians bylo obvyklé označení úspěšného a bohatého kupce a bratři Fabiové tak už po léta nazývali jednoho z nejlepších zvědů. Negotians je pozdravil vztaženou paží a bez vyzvání se posadil do křesla nastaveného tak, aby bylo na návštěvníka dobře vidět. Byl to obvyklý postup.

	Marcus, nejstarší z Fabiů, se honosil příjmeními Maximus a Veianus, protože ozbrojenou mocí pokořil a zničil etruské město Veje. Široké čelo mu brázdila hluboká vráska a krátké světlé vlasy měl prošedivělé, ačkoli mu nebylo příliš přes třicet. Jeho velmi světlé oči připomínaly kousky ledu na zimním slunci – a k nerozeznání se podobaly očím o něco mladšího Negotianse. Marcus seděl v křesle a na stolku před ním ležely dvojdílné poznámkové destičky s ostrým stylosem na psaní.

	Publius Fabius měl příjmení Camillus po slavném vojevůdci – bohužel setrvávajícím ve vyhnanství po zpronevěře státních financí. Mladý Publius vynikal takřka ve všech atletických disciplínách a měl vypracovanou postavu. Oblečený byl jen do krátké červené tuniky se zlatě vyšívaným lemem a své dokonalé tělo nedbale uložil na pohovku s opěradlem a několika velkými polštáři.

	„Drobné úkoly, kterými jsi pověřoval své podřízené, Negotiansi, dopadly vesměs dobře,“ konstatoval Marcus a nahlédl do zápisníku. „Liberatus urovnal záležitost s tím vyděračem Timonem a dostal se tak na seznam našich chráněnců.“ Negotians se v křesle nepatrně uklonil. „Ty jsi měl osobně přispět ke zpoždění postupu galských kmenů, ale uspěl jsi jen částečně. Přitom jsi na to měl dost lidí a hlavně peněz. Relata refere!“

	Tuto výzvu Negotians očekával, proto začal mluvit zvolna a rozvážně. „Akce se týkala především jízdního předvoje Bójů, který určuje směr a trasu pro následné skupiny kolonistů. Vedou ho váleční králové, což je spíš lichotivý titul, jde o volené náčelníky ozbrojených houfů. Bójský předvoj se rozdělil na dva početné šiky, menší z nich se mi podařilo zcela zlikvidovat už v horách jižně od Lencie, u města na řece Danubius.“

	„Skupinu, kterou vedl válečný král Orget,“ poznamenal Marcus, aby ukázal, že má zprávy i z jiných zdrojů. „Jak ses mu dostal na kobylku?“

	„Orget se zřejmě dokázal prosadit někde v té jejich barbarii, ale jako velitel dálkového vojenského tažení dělal neodpustitelné chyby. Místo aby si naklonil obyvatele vesnic při úpatí Alp, kteří jsou ostatně také Galové, liboval si v nesmyslných ukrutnostech. Měl otevírat příznivou cestu pro pěší voj, ale místo toho nechal svou početnou družinu drancovat, loupit a znásilňovat. Sám si při tom rovněž užíval. V alpské solné oblasti si asi dodnes vyprávějí, jak je zachránil neznámý kupec.“ Negotians se sebevědomě usmál. „Nebylo tak těžké zajistit, aby se k mé ozbrojené družině přidali i zdejší horalé. Po prvním úspěšném střetu se začali z horských strání houfně sbíhat místní barbaři – a kdo z Orgetova voje neupláchl zpátky na sever, toho roztrhali na kousky.“

	„Co se stalo s Orgetem?“

	„Za to, že jsem pomohl horalům, jsem si ho směl odvést jako otroka. Jakmile jsme byli z dohledu, začal jsem ho vyslýchat. Kruťasové obvykle nesnesou vlastní bolest, ale Orget mě překvapil. Vydržel neuvěřitelně dlouho, myslel jsem, že už zkape, ale před smrtí spustil naráz a řekl hodně. Zajímali mě náčelníci mnohem většího západnějšího předvoje. Zvolené válečné krále můžou totiž Galové při nezdaru odvolat, po totální porážce dokonce zabít, ale dokud jsou celkem úspěšní, mají obrovský vliv. Právě proto jsem chtěl některého z nich získat a ovládat třeba i nepřímo. O jednom z nejvýznamnějších, Mogonovi, jsem se od Orgeta dozvěděl, že zavraždil otce a bratra. Ten nešťastník se domnívá, že je za otcovraždu navěky prokletý, ale své tajemství úzkostlivě střeží před světem.“

	„Jaký bývá v Římě vynášen trest za vraždu některého z rodičů? Nepamatuji se na žádný precedens,“ obrátil se na pohovce atlet Publius ke staršímu bratrovi.

	„V zásadě stejný jako u Galů. Pozoruji, že tvé studium římského práva bylo jen ztraceným časem. Za vraždu otce nebo matky je stanoven výjimečný trest dlouhé a bolestivé smrti. Stejný jako za vlastizradu, jestli ti to už dochází. U nás v Římě stáhnou dohasínajícího odsouzence hákem do Tiberu, Galové ho hodí do ohně taky ještě položivého. Takže náčelník Mogon se mohl stát dobrým objektem pro vydírání,“ pohlédl Marcus nadějně na Negotianse. „O něm jsi nám podal jen krátkou zprávu. Taky o tom, že ti osud nabídl ještě jiného z těch regulů, malých králů, kterého jsi zachránil v poslední chvíli před popravou.“

	„Rubiose. Královský strýc jeho milé ho chtěl dát stáhnout z kůže, objevil jsem se tam, když jsem se jako kupec potloukal za Gabretou a sledoval oba jízdní předvoje. Vykoupil jsem ho, král byl starý lakota. Rubios se mi zavázal absolutní věrností za záchranu života, Galové jí říkají sparos.

	Zatím jsem nevěděl, k čemu mi to bude, ale jakmile jsem se pak dozvěděl o Mogonově tajemství, zinscenoval jsem frašku jak na divadle v Zátibeří.“

	„Rubios hrál nejspíš hlavní roli,“ zasmál se Publius.

	„Však jsem mu za trvalou spolupráci nasliboval bohatou římskou odměnu.“ Tomu se zasmáli všichni. „Najal jsem všelijaké povaleče a darebáky od Danubia a s nimi jsem Mogona zajal, týral a sliboval mu brzkou smrt za vraždy, kterých se dopustil. Pro jistotu jsem si na to vzal masku. Rubios se objevil jako deus ex machina a lukostřelbou, ve které vyniká, zahnal útočníky. Pár jich i zabil, všechno bylo věrohodné. Tím platí doživotní závazek sparos i pro Mogona a já ho tak prostřednictvím Rubiose měl pod palcem.“

	„Nedozvěděli se velitelé západního předvoje, že je veta po Orgetovi a jeho jízdě?“ napadlo Marka.

	Negotians mu věnoval útrpný pohled. „Za co mě máš? Samozřejmě jsem k nim do Boiodura poslal své muže, údajně Orgetovy posly, kteří s nadšením popisovali přednosti jejich východní trasy.“

	„Všechno mělo naprostou logiku,“ uznal Publius. „Proč došlo k chybě?“

	„Rubios si vedl dobře, pokud jsem mu stál za zadkem. Ve Veldideně jsem ho ale musel opustit, vždyť víte, kvůli Klusiu. Zdůrazňoval jsem mu, že musí pro všechny zůstat statečným zachráncem, oblíbeným a především důvěryhodným hrdinou. Jenže zakrátko po mém odjezdu se začal chovat jako dement. Opustil manželku, krásnou a ušlechtilou klisničku, mohu to dobře posoudit, protože jsem ji viděl na vlastní oči. Zbláznil se do ordinérní holky z horského kmene, která ke všemu krade, a už v Alpách s ní začal veřejně spát noc co noc. Říká jí Ogna, což je latinsky agna – a skutečně je při vší vychytralosti jen hloupou ovcí. Mezi pověrčivějšími bójskými bojovníky se šíří podezření, že je čarodějnice. Rubiosovi už nikdo nevěří, což je pro vyděrače konec. Ztratil kredit! Mogona se pokusil vydírat v Bononii, chtěl na něm, aby v radě vystoupil proti dalšímu postupu přes Apeniny k jihu, ale on se mu nejspíš jen vysmál.“

	„Vsadil jsi na nepravého,“ ledově konstatoval Marcus a Publius dodal cosi o chybném odhadu.

	„Máte pravdu,“ pronesl Negotians kajícně, „ale uznejte, že se mi to nestává často.“

	„Jenže od dnešní přední galské linie je do Klusia, co by kamenem dohodil!“ ucedil Marcus. „Mám obavu, že se s Galy spojí Velthur z Tarquinií, aby zachránil bratrance Tarchiese. Velthur se o to určitě pokusí, protože potomků Tarchunů je už pomálu. U Etrusků je obava před vymřením rodu na předním místě.“

	Negotians schýlil hlavu k hrudi. Snad už se ten kozel brzy vymluví, pomyslel si.

	„Záležitost Klusia musíme vyřešit sami a důvtipně,“ pokračoval Marcus. „Barbaři ze severu by se do toho neměli plést. Toho slabocha s ovcí koukej vyřídit, na koho není spolehnutí, ten je obvykle taky příšerný žvanil.“

	Negotians ochotně přikývl. „Jen co ho uvidím, nechám se unést svou prudkou povahou.“

	Marcus Fabius vstal a ze stolku v rohu přinesl dřevěnou schránku plnou třpytivých ozdob. Navěsil si na roztažené prsty několik náhrdelníků. Byly ze slitiny mědi a zdařile se daly vydávat za zlaté, zelené sklo imitovalo egyptské smaragdy.

	„Kopie egyptských šperků, kdybys potřeboval rozvázat jazyky ženským,“ podal schránku Negotiansovi. „Budou z nich u vytržení.“

	Negotians si oddechl, že nejstarší Fabius změnil téma. „Vím, Egypt je náramně v módě,“ přikývl. „Dokonce i mumie. Jednu z nich oblézá a laská ta zrzavá děvka ve vile u Albanského jezera.“

	„Dej si pozor na jazyk!“ nečekaně na něj vyjel Publius. „Vím, jakou dívku myslíš, ale asi ještě nevíš, že je dcerou zesnulého konzula Gaia Licinia Lentula Sabina.“

	„Jako dítě byla vychovávána dodavatelem bordelů, jenže teď se ukázalo, že je aristokratický spratek!“ Negotians si potřeboval ulevit po předchozím pokoření. „Nezapomeň, že chtěla zabít Tita Fabia, tvého bratra. A to jsem taky vypátral jen já!“

	„Škoda že to neudělala, měli bychom po starostech,“ ozval se Marcus cynicky. „To děvče vynechej, Negotiansi! Do vily pod Albanskou horou budeš ovšem muset zavítat co nejdřív.“ Negotians překvapeně vzhlédl.

	„Dostaneš úkol nad jiné těžký,“ pokračoval Marcus. „Jeho řešení nebude vyžadovat jen všechny tvé schopnosti, které jsou nemalé, ale musíš přitom sám pochopit zdánlivě nepochopitelné. Odměna bude nezměrná! Když všechno zvládneš podle našich představ, nám se zas konečně podaří najít nevlastního bratra.“

	„Cudné pomlčíme, že tě měl náš táta s otrokyní, ze které teprve dodatečně udělal propuštěnku,“ přidal se Publius. „V příslušném dokumentu ji nazveme mulier soluta, žena uvolněná, to se dá vysvětlit všelijak. Třeba že byla rozvedená, ale ze slušného rodu.“

	„Osobní jméno Quintus bude odpovídat, budeš skutečně pátý Fabius. Čtvrtý bratr zemřel nedlouho po narození,“ dodal Marcus a pak nastalo ticho. Bratři chtěli dát Negotiansovi možnost zažít tu skvělou zprávu, představu úžasné budoucnosti, která se mu otevírá. Nepřekvapili ho sice, znal svůj původ a už v minulosti je několikrát žádal o jeho uznání, ale nikdy při tom ani vzdáleně nenaznačil, že by je chtěl vydírat, což Fabiové ocenili. Navíc nadcházela doba, kdy usoudili, že chytrý a všeho schopný Quintus pro ně bude výhodnější než obyčejný špeh, kterých ostatně měli víc.

	„Co mám vykonat ve vile v Albaně?“ Bylo zřejmé, že Negotians udělá cokoli.

	„Možná by sis na tu řezničinu rád vzal posilu,“ pokrčil Marcus rameny, „ale musíš to vyřídit sám. Opakuji, že jde o mimořádnou akci, ale když nic nezkazíš, Negotiansi,“ zdůraznil jeho přezdívku, „vrátíš se sem jako Quintus.“

	„Mám snad vlastnoručně zabít pontifika maxima?“

	„Ale kde!“ Marcus se málem pohoršil. „I ve venkovské vile mají stěny oči a Quintus Fabius nesmí být vrahem. Ještě by se začalo říkat, že jsme tě k tomu navedli! Na Marcia Albana budeš ovšem naléhat, aby složil pontifikát. Bude mít námitky, ale musíš vyvinout velkou přesvědčivost.“

	„Dobře,“ souhlasil Negotians, ačkoli věděl, že je to naprostý nesmysl. Marcus uchopil velký zvonec, podobný kravskému, zazvonil a ve dveřích se objevil Prasátko. „Přines víno!“ nařídil mu Publius. „Albanské,“ ohlédl se na ostatní, „to si dnes nejlépe vychutnáme.“

	Suidulum přinesl požadovaný nápoj a misky sušených fíků, ořechů a drobného pečivá. Fabiové mlčky popíjeli a chroustali, pak se Negotianse zeptal Publius: „Ani tě nezajímá, jak se daří Titovi?“

	„Z rozhodnutí senátu a prefektury už dost dlouho trčí někde v komoře.“

	„Právě,“ povzdechl Marcus. „Jako obvykle bylo součástí rozsudku i zbičování odsouzence liktory. Prefekt prokázal Titovi milost, že se exekuce zcela výjimečně nekonala na fóru, na očích veškeré sebrance, ale tady v domě – jen za přítomnosti úředníků. Bohužel se po ní Titův psychický stav ještě zhoršil.“

	„Podali jsme žádost, aby mu dvakrát za měsíc povolili vycházku a jednou vyjížďku, všechno s ozbrojeným doprovodem. Časově neomezené domácí vězení přece neznamená, že ho musíme umořit.“ Publius nesouhlasně potřásal hlavou.

	„Očekáváte souhlas úřadů?“ Negotians zbystřil pozornost.

	„Přibližně do deseti dnů.“ Marcus se lenivě protáhl. „Pak vezmeš Tita s sebou na projížďku k Albanskému jezeru. Není to daleko a poskytneš mu povinný ozbrojený doprovod.“

	„Pořádně ozbrojený! Kromě svého meče si vezmi i dlouhou dýku,“ zdůraznil Publius a vstal z pohovky. „Nezapomeň!“

	„Správně!“ Marcus také povstal. „Náš bratr je občas poněkud mimo. Co kdyby se stalo a někoho napadl? Pak bys ho musel zneškodnit.“

	„Nic jiného by ti nezbylo,“ dodal tiše Publius.

	„Je to všechno?“ povstal i Negotians. Marcus vážně přikývl, zazvonil a nařídil vrchnímu otrokovi, aby doprovodil vznešeného pána.

	„Co soudíš o tom nešťastném Titovi?“ zeptal se Negotians Prasátka, když kráčeli chodbou kolem teplého a studeného bazénu. Byl zvyklý klást otázky komukoli a kdekoli.

	„V zelenajícím se stromu každého rodu se najde shnilá větev, kterou je třeba vyříznout, pane,“ odpověděl uctivě Prasátko. „Nahradí ji pak svěží ratolest.“

	[image: Image]

	Anteia dostala na cestu pěknou rezavou klisnu a zajížděla ji na louce při cestě kolem zátoky. „Ryzka k ryzce!“ křikl prostořeký Arion, ale Anteia ho se smíchem pochválila, že našel klisně vhodné jméno. „Kupředu, Ryzko!“ rozjela se na cestu při jezeru a za chvíli zmizela za košatými vrbami.

	Nejvyšší pontifex Lucius Marcius Albanus, kterého Edax s Eforem vynesli na louku v nosítkách, nespustil zrak z cesty, dokud se na ní Anteia znovu neobjevila. „Po téhle cestě se mi vrátíš,“ opakoval jí několikrát jako zaklínadlo. „Nic se ti nesmí stát.“

	„Jak by mohlo! Tak bezpečně jsem ještě necestovala,“ usmívala se Anteia, sedla si do nosítek a přitulila se k němu.

	Velthur se neozval, měla proto za ním odjet do Tarquinií a Marciovým jménem zjistit, proč tak dlouho trvá projednání návrhu římské mírové strany. Marcius uznal i výhodu, že Velthur Anteii zná a dokonce ji pokládá za jeho příbuznou. Může k ní být proto otevřený.

	Anteia vyjela druhý den ráno, provázel ji Arion na svém Asinulovi. Zamířili vzhůru po kamenité stezce na horu Albanus. V nejstarší svatyni Latinů žili odedávna tři kněží, otcové hory, které rod Marciů podporoval. V darovací listině Marcius zavázal i Anteii posvátným slibem, že bude v tradici pokračovat. Svatyni navštěvovali poutníci i zdaleka. Skupina pěti poutníků přijela před třemi dny a otcové hory jim sdělili, že s nimi chce mluvit pontifex maximus ve vile u jezera.

	Poutníky nadchl Marciův návrh. Slíbil, že jim zajistí jeden den v Tarquiniích. Uhradí noclehy při cestě tam a zpět, stravu pro lidi a péči o koně či soumary, na nichž cestovali. Vybaví je drahými dary pro tarquinijskou proslulou školu a knihovnu. Jen s sebou musejí vzít jeho mladou příbuznou a chlapce, který jí slouží.

	Jednání s poutníky patřilo v Kýmé k Anteiinu dennímu chlebu, a tak si s pěticí spolucestovatelů zakrátko rozuměla. Vedl je řecký propuštěnec Geranos, filozof, který by za návštěvu knihovny v Tarquiniích dal snad život.

	Bez potíží projeli přístavištěm u Ostie a zamířili k severu cestou, která neopouštěla břeh Tyrhénského moře. Vál od něho osvěžující větřík s vůní dálek. Arion, který tudy cestoval už dříve, je za soumraku dovedl k domu loďaře v jedné z přístavních osad.

	„Fortis je dobrý známý mého pána,“ prohlásil hrdě. „Tarquinie jsou nedaleko. Dobře se vyspíme a dorazíme k nim celkem časně.“

	Druhého dne vstávali za kuropění, nemohli se dočkat tarquinijských divů. Geranos odmítl čekat na dojení a snídani. Z cesty při břehu pak mohli už zdáli pozorovat výrazné skalnaté útesy a nad nimi opevněné město, pohádkové zářící v ranním slunci.

	„Pohřebiště, kde se setkáš s vladařem Velthurem, leží jižně od města. Máme ho při cestě, budeme u něj za chvilku,“ poučil Anteii chlapec na oslíku. „Začíná blízko moře a táhne se po výšinách do dálky. Na břehu je malý přístav s hostincem, stavíme se tam a domluvíš se s poutníky, kdy se v něm sejdete k návratu do Albany.“

	Geranos se sice trochu staral, mohou-li Anteii opustit, ale Arion ho uklidnil, že svatost pohřebiště je přemocná. „Není známo, že by tam někdo chtěl na sebe uvalit smrtelnou kletbu za zlý čin. Říká to i můj pán, pontifex maximus.“

	Poutníci už nic nenamítali a po rychlém osvěžení v hostinci pokračovali k vytouženému cíli. Anteia s Arionem stoupali do stráně táhlého vrchu nad mořem. Už po stranách přístupové cesty bylo vidět mohyly, ale na vrcholu širokého návrší se Anteia zastavila a seskočila z klisny. Nečekala, že na ni město mrtvých udělá takový dojem a že tak silně pocítí posvátnost místa.

	Z výšiny byl daleký rozhled. Na západě se modrala hladina moře a k východu postupovala návrší jedno za druhým jako dlouhé mořské vlny. Zelenala se krátkou trávou, která pokrývala i četné kopečky podobné mohylám, s kamennými zídkami kolem kruhového obvodu. Byly jich stovky, snad dokonce tisíce. Arion rovněž postával beze slova, jednou rukou držel uzdu Asinula, druhou udělal potají ochranné znamení. Anteia neměla nic podobného zapotřebí. V duši cítila mír a několika tichými slovy jej popřála i všem, kdo spočinuli navěky v městě mrtvých.

	„Půjdeme k jedné z hrobek Tarchunů,“ vyzval ji Arion, „znám ji už odminule. Je to vhodné místo pro schůzku, o které nemá nikdo vědět. Do města nemůžeš, vzbudila bys pozornost. Jako poslíček nejsem nápadný, vyhledám Velthura v pevnosti a řeknu mu, že tu čekáš.“

	Čekání nepatřilo k Anteiiným oblíbeným zvyklostem, když však uviděla jednu z hrobek královského rodu, usoudila, že tu pobude ráda. Vysoký násep, lemovaný kol dokola mohutnou zdí, se tyčil nad východním svahem návrší, odkud byla vidět, jak si Anteia domyslela, polovina Etrurie. K hrobovému pahorku vedla dlouhá cesta zvaná dromos a zvolna se nořila do nitra vrchu. Z jejích stěn svítil bělostný vápenec. Nejprve se podobala úzkému úvozu, prohluboval se, až pronikl temným otvorem do hrobového pahorku. Na povrchu dromos provázely z obou stran nízké dřevěné ploty, jejichž kůly tvořily zvláštní ornament a nahoře byly pospojované dlouhými břevny. Po Arionově odjezdu se Anteia na jedno z nich pohodlně usadila.

	Zvláštní ozdoba, pomyslela si, ale pak ji napadla skutečná funkce plotů. Zamezovaly, aby zvěř nespadla do nečekané hloubky dromosu, zařezávajícího se kolmými stěnami do okolní pláně. Dojala ji ohleduplnost, s níž mrtví jako by ochraňovali živé tvory, a pozvolna se jí začaly vybavovat myšlenky, na které jí už delší dobu nezbýval čas. Tajemný klid pohřebiště ji přivedl k meditacím. Ponořila se do nich tak hluboce, že přestala vnímat okolní prostor a čas.

	Do skutečnosti ji navrátil tlumený dusot kopyt v trávě. Ani si nevšimla, jak slunce už pokročilo. Za pahorkem se vynořili dva jezdci, na první pohled byl jeden z nich vládcem a druhý jeho ozbrojeným družiníkem. Sesedli, vladařův průvodce vzal oba koně za uzdy a odešel s nimi opodál k Anteiině popásající se Ryzce.

	„Buď zdráva, vznešená Marcie. Tvůj sluha se objeví za chvíli, jeho oslík nestačil mému spěchu,“ promluvil Velthur dokonalou latinou.

	Anteia se ve věštírně v Kýmé naučila rychle hodnotit příchozí. Naoko věnovala Velthurovi plachý dívčí úsměv, ale bystře si ho prohlédla. Viděla urostlého mladého muže s bohatými černými vlasy, spoutanými na šíji červeným řemínkem. Na sobě měl purpurovou tuniku s krátkými rukávy, která dala vyniknout snědým svalnatým pažím. Ke koženému opasku byla připoutána krátká pochva zbraně, pestře zdobená drahými kameny.

	I on si Anteii prohlížel temnýma očima mandlového tvaru, jejichž krásu trochu rušila trhlina na dolním víčku pravého oka. Anteia se ale při prvním setkání nechávala vést svou intuicí. Cítila, že nejen etruská posvátná místa, ale také Velthur na ni působí sice trochu tajemně, ale pokojně, dokonce v ní vzbuzuje pocit bezpečí.

	„Ráda se s tebou setkávám, Larsi Velthure Partune,“ oslovila ho v etruštině a neopomněla přidat jména náležející jen vládci. „Po našem posledním letmém setkání následovaly pro nás oba kruté události. Věřím, že tentokrát to bude naopak. Vždyť i okřídlená Vanth, kterou ctí tvůj rod, vyrovnává krutost milosrdenstvím a někdy i štěstím.“

	„Mluvíš etrusky, Marcio!“ neovládl Velthur překvapení.

	„Měla jsem dobré školy i učitele. Jméno Marcia ale nepoužívám. Slyšel jsi je sice tehdy na Kapitolu od pontifika, ale on mi tak říká, spíš aby mi polichotil. Naše rody jsou ovšem spřízněné jako všechny staré rody v Římě. Mým otcem byl Gaius Licinius Lentulus Sabinus. Zemřel loňského roku.“

	„Stejně jako můj otec. Na konzula Licinia se pamatuji.“ Tvář mu rozsvítil přívětivý úsměv. „Vždycky si říkám, čím starší římský rod, tím více jmen, recitují se jak verš básně. Mám ti říkat Licinia nebo Sabina?“

	„Přátelé mi říkají Anteia, je to přezdívka z dětských let.“

	„Hodí se k tobě. Krásná dívka, krásné jméno. Doufám, že pro tebe budu jen Velthur – jako pro všechny mé blízké. Proč je ale Marcius Albanus tvým ochráncem? Znamená to, že nežije ani tvá matka nebo některý z jejích bratrů?“

	Anteia jen mlčky přikývla na souhlas.

	„Moje matka je mrtvá už několik let,“ řekl Velthur a usadil se na břevno plotu vedle ní. „Vidíš, oba jsme mladí a už nemáme rodiče. Zvláštní shoda. Máš sourozence?“

	Otázka Anteii trochu zarazila. Říman ani Řek by se tak přímo nevyptával. Nejspíš to patří k etruským zvykům a zdvořilostem – zeptat se na příbuzenstvo osoby, s níž si začnu říkat osobním jménem. Jiný kraj, jiný mrav. Rozhodla se odpovědět popravdě.

	„Víš, je to tragická událost. Měla jsem nevlastního bratra Aula – Licinius byl náš společný otec – ale jako děti jsme si byli tak podobní, že si nás lidé pletli. Ztratil se, když se vracel domů ze sousední vily, kam si chodil hrát s kamarádem. Otce to zdrtilo, po léta nelitoval prostředků a námahy, aby se Aulus našel. Nakonec rezignoval a dal v rodinném sídle v larariu připojit jeho portrét k podobiznám předků a mrtvých příbuzných.“

	Velthur po jejím vysvětlení neskrýval překvapení a nepokoj. Náhle ji vzal za ruku a vedl ji na začátek dromosu. „Musím ti něco ukázat,“ řekl vzrušeně, „tak zvláštní shodě bys ani nevěřila. Stejně jsem tě chtěl seznámit s příbytkem mých předků, když jsme se u něj sešli.“

	Dromos se prohluboval a u vchodu do podzemí byly připravené pochodně. Velthur dvě zapálil křesadlem a jednu předal Anteii. „Následuj mě a na schodech buď opatrná,“ upozornil ji. Úzké schodiště bylo příkré a vedlo do značné hloubky. Končilo těžkými dveřmi. Zatímco se Velthur namáhal s jejich otevíráním, Anteia si všimla, že bělostný vápenec vystřídala na okolních stěnách temná skála. V ní byla vytesána i rozlehlá prostora, do které vstoupili. Podobala se síni obytného domu, jen místo dřevěných trámů tvořily strop kamenné překlady. Anteia si s úžasem prohlížela okolní stěny. Všechny byly pestře pomalované nejrůznějšími výjevy ze života lidí. Muži a ženy tu leželi u dlouhých stolů, pokrytých množstvím pokrmů, a zřejmě právě pořádali hostinu. Tu a tam se mezi nimi vynořil průhled do zahrady plné květů a keřů se zeleným listovím – a dokonce i s tryskajícím pramínkem. Jinde spolu postávali dva muži v bílých tebenách a vážně debatovali, zatímco jim služebníci přiváděli koně, krásného ryzáka a vraníka.

	Anteia si prohlížela malby do všech podrobností, bez hlesu ukázala na jezero, do kterého právě skákal po hlavě šipkou nahý mladík. Vyrušil při tom množství ptactva, které vzlétalo k modravým nebesům. Jeho mladí přátelé se vesele bavili na břehu, na dvojitou flétnu jim k tomu hrál hudebník a sluha k nim pospíchal s vínem.

	Stěny nebyly vysekané až k podlaze, táhla se kolem nich vyvýšená rampa, na které stály nádoby či podstavce z pálené hlíny, završené menšími sochami. Zpodobňovaly muže a ženy pohodlně ležící na polštářích lehátek a Anteia si domyslela, že to jsou urny s popelem zesnulých.

	Z velké vstupní komory vedly dva vchody do menších místností. Velthur ji uchopil za ruku a vešel s ní do jedné z nich. Také zde stálo několik uren, ale malby na stěnách tvořily převážně rostlinné motivy, drobná kvítka hustě zdobila i strop. Opatrně ozářil pochodní malbu na průčelní stěně. U nízkého stolku seděli podepřeni polštáři mladý muž a dívka. Na stolku ležela mísa s ovocem, přes její okraj přepadávaly bohaté hrozny vína. Dívka podávala muži jablko. Rudé vlasy si svázala v týle, ale neposlušné kadeře se jí vlnily po bílé šíji. Její tvář měla pravidelné rysy s něžnými ústy a rovným nosem.

	„Má krásná sestřenice Velia,“ řekl Velthur. „Zemřela v osmnácti letech. Tehdy mi bylo dvanáct a beznadějné jsem ji miloval. Jistě sis všimla, že jsi jí podobná. Ale kvůli ní jsem tě sem nevzal.“ Posunul pochodeň více k postavě Veliina společníka.

	Muž sahal po nabízeném jablku, ale neobrátil se k Velii obličejem. Byl urostlý, snědý a svalnatý. Černé vlasy měl také spoutané na šíji, pod výrazným obočím hleděly hluboce temné oči kamsi do neznáma.

	„Dívá se kdovíkam,“ podotkla Anteia. „Kdybys nestál vedle mne, přísahala bych, že jsi to ty.“

	„To je můj nevlastní ztracený bratr. Otec ho taky hledal a rovněž při tom na ničem nešetřil. Nikdy se nevzdal naděje, že se o něm aspoň něco dozví. Nechal ho zde vymalovat, protože i když tu není jeho popel, patří do naší hrobky. Do rodiny. Velia to naznačuje tím, že mu podává jablko. Otec nařídil malíři, aby mu propůjčil moji podobu.“

	„Chceš říct, že jeho podobu jste neznali?“

	„Vyjdeme zase na světlo,“ rozhodl Velthur. „Vzal jsem tě sem hlavně proto, abych ti ukázal, jak se naše osudy shodují. Snad je nám souzena i stejná budoucnost, Anteio.“

	Když vyšli z dromosu na travnatou pláň a Anteia se trochu rozkoukala ve sluneční záři, uviděla Ariona s Asinulem – a s dalším oslíkem. Na bocích mu visely košíky, ale jejich obsah už byl rozložený na bílém ubruse prostřeném v zelené trávě. Ležel tu bronzový tác se studeným masem, sýrem a nakládanými olivami, ošatka s chlebem a mísa sušeného ovoce. Nechyběl ani džbán vína, dva poháry a dvě misky.

	„Okolo kvetou různé květy a pnou se úponky břečťanu a svlačce,“ připomněl jí Velthur hostiny na malbách v hrobce. Podal jí ruku a pomohl jí pohodlně se usadit. „Co ti smím nabídnout?“ Nečekal na odpověď a kladl jí na misku od všeho něco.

	„Dopověz mi, jak to bylo s tvým bratrem,“ požádala.

	„Teď přijde to nejzajímavější,“ ulomil kus chleba a podal jí ho. „Otec říkával, že nad ničím se nemá lámat hůl. Třeba se tvůj bratr Aulus taky ještě najde.“

	„Ten tvůj se našel?“

	„S otcem jsme ho nazývali Leth, aby měl aspoň nějaké jméno – a obvyklé v naší rodině. Svěřím ti, co zatím ví jen několik mých nejbližších.“ Nalil víno do pohárů a oba ulili trochu do trávy jako oběť.

	„Pověz mi o tom,“ znovu ho vybídla Anteia.

	„Otec už byl zasnoubený s Velimnou, když se vypravil s bohatými kupci na dalekou cestu. Každý mladík po ní touží. Cestovali přes Alpy a na sever od řeky Danubius do země Bójů. Můj otec, tehdy mladý Tarchuns, Velimnu takřka neznal, v podstatě šlo o sňatek dvou mocných rodů. V té vzdálené zemi se ale zamiloval do Segeny, mladičké dcery jednoho z keltských velmožů, byla prý překrásná. Také ji nutili k sňatku s jakýmsi náčelníkem. S otcem prožila jen několik nocí, zato vášnivých a plných lásky. Slíbil jí, že přesvědčí své příbuzné, aby zrušili svatební smlouvu s rodem Velimnů – a odmítnou-li to, stejně opustí Tarquinie a vrátí se pro ni. Na znamení, že ji považuje za svou ženu, věnoval Segeně prsten s posvátným znakem našeho rodu. Doma se sice opravdu pohádal s celou rodinou a odstěhoval se od ní na venkovské sídlo, pro Segenu se ale vrátit nemohl. V širokém pruhu zemí za Alpami – včetně Bohemie – se mezitím rozhořela četná povstání všech, kteří obdělávali půdu, zpracovávali kovy, provozovali nejrůznější řemesla. Bohemia byla přelidněná a díky úzké vládnoucí vrstvě zemědělci i řemeslníci a obchodníci chudli. Proto se jejich hněv obrátil proti rixům, keltským velmožům, kteří si v těžkých dobách svého lidu počínali zpupně a tyransky. Střety a boje se přelévaly z kraje do kraje a nakonec vyústily v první vlnu keltského tažení k jihu.“

	„Segena porodila syna? Kdy se o tom tvůj otec dozvěděl?“

	„Až zadlouho. Tarchuns se smířil s rodinou a oženil se s Velimnou, mojí matkou. Byla laskavou, mírnou ženou, každý na ni rád vzpomíná. Byl jsem ještě chlapec, ale dobře se pamatuji, když otec dostal krátký dopis od Segeny. Napsal jej pro ni etrusky na poznámkovou destičku jakýsi kupec. Bohužel zahynul těsně po návratu do Adrie a o jeho cenné zboží – hlavně o několik dubových schránek s keltským zlatem – se začaly vést spletité soudní spory. Zavřené destičky byly v jedné z těch úředně zapečetěných skříněk, které po léta střežil lukumon v chrámu božské Uni Ochránkyně v Cisře, které Římani říkají Caere.“

	„Kdy se objevily?“

	„Až když dospěl Kafas, syn kupcova zesnulého bratra. Soud mu přiřkl strýcův majetek. Při inventuře našel Kafas destičky s dopisem adresovaným Tarchunsovi z Tarquinií – a byl tak poctivý, že je otci odevzdal. Dopis byl krátký, Kafasův strýc byl zvyklý jen na prosté kupecké záznamy, text navíc utrpěl překladem do etruštiny. Z dopisu vyplývalo, že Segena porodila Tarchunsova syna, ale rodina ji ještě předtím provdala za muže, jehož jméno zapsal kupec naším písmem jako Adramh. Ten se k chlapci chová víc než krutě a Segena se bojí o jeho zdraví a život. Prosí Tarchunse o pomoc.“

	„Taková zpráva – a tak opožděná – musela tvého otce zdrtit.“

	„Máš pravdu, ale vzápětí zahájil ohromnou pátrací akci. Zapojil do ní řadu schopných mužů, bohatě jim platil za to, že v rušných dobách pročesávali Bohemii a pátrali po Segeně, jejím synu a manželovi. Ale jako by se po nich bójská země slehla.“

	„Což ve válečných časech není nic zvláštního. Zjistili aspoň něco?“ zeptala se Anteia.

	„Segena pocházela z vladařského rodu Segorixů, sídlícího pod Melibockými horami. Nepodařilo se z nich najít nikoho, starší nepřežili – a mladí z vedlejších rodových větví se patrně přidali k tažení na jih, ale nikdo o nich nic neví.“

	Anteia dovolila, aby jí znovu naplnil pohár řeckým vínem, a na talířek si nahrnula sušené meruňky. „Docela rád bych měl nevlastního bratra,“ přiznal Velthur. „Moji vrstevníci se chlubili řadou bratrů, já mám jen dvě sestry – a dokud byly malé, nebyla s nimi žádná zábava.“

	Anteia se rozhlédla po zvlněných návrších pokrytých pahorky hrobek. Náš rozhovor, říkala si, se sice hodí k městu mrtvých, ale už bychom měli přejít k věci. Velthurovi je přece jasné, proč přijela. „Taky jsem přišla o jediného bratra,“ pokusila se uzavřít tuto rozmluvu a sáhla po pohárku. Nedonesla ho však k ústům.

	„Jenže já o bratra nepřišel. Zatím to sice není naprosto jisté, ale velice pravděpodobné. Můj někdejší učitel Arnth mi o něm poslal zprávu. Dokonce jde o jednoho z bójských válečných králů.“

	Anteii se zatajil dech. Marcius se nejvíce ze všeho obával, aby se Velthur nespojil s Kelty! Návrh mírové smlouvy, který tak pečlivě vypracoval, by pak byl k ničemu. „Povídej, ohromně mě to zajímá,“ řekla popravdě.

	„Nejsi jen krásná, ale i milá a soucitná.“ Velthur se na ni něžně usmál. „Arnth je skvělý učitel a znalec literatury, učil mě jako malého chlapce, ale mnohem déle se pak věnoval Tarchiesovi, mému bratranci. Na Tarchiesovi mi velice záleží. Žije v Klusiu a v současné době je ve velkém nebezpečí. Znáš události z Klusia?“

	Anteia jen pokrčila rameny a Velthur jí začal všechno ochotně vykládat. Potvrzoval tak, co už věděla, ale přidával řadu podrobností o smrti Larse Arunse, o zločinech jeho syna Klana a o poměrech ve městě, které Klan tyranizuje. Učitel Arnth musel uprchnout a žije teď ve Fesuli. Získal si důvěru keltských velitelů. Stále si ještě vyměňuje vzkazy s Tarchiesem, kterého je nutné osvobodit dřív, než ho dá Klan popravit.

	„Zatím ho ten zmetek zřejmě drží jako rukojmí,“ upřesnil Velthur. „Teď se Arnthovi konečně podařilo přesvědčit vrchního velitele keltských kmenů – jmenuje se Brenos – aby poslal delegaci svých válečníků do přístavní Populonie, dávné Pupluny, tedy na půl cesty. Keltové to k ní budou mít z Fesule dokonce blíž, ale my zas poplujeme jen nedaleko podél břehu k severu. Kolem Populonie se těží a zpracovávají rudy mědi, cínu a stříbra, obchodní cesty po moři i souši se netrhnou, kupce provázejí ozbrojenci – nebudeme nápadní. Na jednání se vypravím osobně s naší delegací.“

	„Proč ty?“ Anteia si všechno vtiskávala do paměti. „Brenos patrně pošle své zástupce, ale nepovede je sám!“

	„Protože se tam setkám se svým bratrem.“

	Jak to jen Marciovi řeknu, úpěla v duchu Anteia, jak mu šetrně sdělím, že na smlouvu bude marně čekat ten jeho římský Cincinnatus, nebo jak se jmenuje, co kandiduje na konzula a chce zachránit Řím.

	„Arnth mi napsal, že mýlka je vyloučena. Ten muž prý jako by mi z oka vypadl, dokonce i podle toho oka,“ ukázal Velthur na trhlinu v dolním víčku. „Na památku po své matce, která se jmenovala Segena a pocházela z rodu Segorixů, nosí náš rodový prsten s rytinou bohyně Vanth,“ natáhl před ni ruku, na které rudě zasvítil karneol. „Arnth ho vyzpovídal a jeho smutná rodinná historie zcela odpovídá. O svém skutečném otci neměl tušení, ale jeho údajný otec – jmenoval se Admar – dělal všechno pro to, aby se Mogon nedožil dospělosti. Mogon, tak se jmenuje náš Leth.“

	„Neupínej se k tomu příliš, abys nebyl zklamán,“ chabě namítala Anteia.

	„Jakmile ho uvidím a pohovořím si s ním, s určitostí poznám pravdu – ať je jakákoli. Důležité ovšem bude, aby keltské kmeny zpod Apenin přitáhly ke Klusiu. Nemají k němu daleko. Když město oblehnou, donutí Klana, aby propustil Tarchiese na svobodu a sám odešel z města.“

	„Řím si to nenechá líbit!“ vyhrkla Anteia. „Klusium mu leží málem za humny. Senát tam pošle vojsko.“

	„To je možné. Jenže tentokrát by to nedopadlo jako s nešťastnými Vejemi. Na vítězství legií bych rozhodně nevsadil. Podívej se na mne, Anteie!“ vyzval ji tak důrazně, že poslechla a opětovala jeho přímý pohled.

	„Kdyby ke mně Marcius poslal některého ze svých přátel,“ povzdechl Velthur, „třeba Acilia, mluvil bych s ním bez rozpaků jako muž s mužem. Ale právě tobě se mi to říká těžko. Marciovi vyřídíš, že kvůli Klusiu se teď zásadně změnila situace. Musím chránit svůj rod i kraje, kterým mám právo vládnout. Keltové, k jejichž předním vojevůdcům patří můj nevlastní bratr, jsou pro mne mnohem bezpečnější jistotou než mírová strana v senátu, sice s významnými lidmi, ale menšinová. Ostatně se rozpadne, jakmile keltské kmeny přitáhnou ke Klusiu.“

	„Jak jen to řeknu Marciovi…,“ vyslovila svou obavu.

	„Marcius je diplomat, jak říkají Římané, a dobře ví, že definitivně nekončí nikdy nic. Nezříkám se spolupráce pro futuro, vždyť dojde-li k válce s Římem, mírová jednání budou následovat. Už kvůli tobě nechci přerušit styk s vašimi rody.“ Náhle ji vzal za ruku a zvolna ji zdvihl ke rtům. „Pamatuješ, jak jsem z tebe už tehdy na Kapitolu nemohl spustit oči?“

	„Nejsem volná, Velthure,“ jemně se mu vyvinula. „Jsem sice neprovdaná, ale je tu jistý vztah.“

	„Citová vazba,“ vysvětlil si to po svém. „Myslíš, že potrvá dlouho?“

	„Ano. Později patrně jen ve vzpomínkách, ale budou mě provázet celý život.“

	Velthur si ulehčeně oddechl. „Dáváš mi naději, Anteie?“

	„Zatím žádnou.“

	„Můj otec mi tě vybral za nevěstu, pamatuješ? Krátce předtím, než ho zabili. Vlastně to bylo jeho poslední přání.“

	„Ale jen proto, že mu záleželo na tvém spojení se starým římským rodem.“

	„K tomu by mohlo ještě dojít, co říkáš? Ostatně jen z toho důvodu se otec o tebe nezajímal. Líbila ses mu.“

	Anteia se podívala k obloze. „Slunce hodně pokročilo od dopolední hodiny, ve které jsem vstoupila do tohoto podivuhodného města mrtvých. Sluneční paprsky už žehnají vaší rodinné hrobce ze západní poloviny nebes.“ Důstojně vstala od pohoštění prostřeného v trávě a upravovala si oděv. „Musím se chystat, vracím se s poutníky, kteří navštívili vaši světoznámou školu.“

	Zavolala na Ariona, který seděl opodál ve společnosti vladařova družiníka. Rozběhl se po svahu pro pasoucí se Ryzku a oslíka.

	„Mimořádně bystrý chlapec,“ poznamenal Velthur po jejím boku. „Narodil se jako otrok?“

	„Ano, ale jakmile budu mít cestu do Říma, vezmu ho s sebou a před prétorem mu podle zákona vindicta daruji svobodu. Zůstane mým chráněncem a chtěla bych mu poskytnout dobré vzdělání.“

	„Nejlépe v naší škole. Směl bych to pro tebe zařídit?“

	„Budu velmi ráda.“

	Arion přivedl zvířata a Velthur na rozloučenou Anteii objal a přivinul. „Rozhodně se nevidíme naposledy. Můžeš se spolehnout.“

	Anteia se mlčky obrátila, ale neodolala a věnovala mu postranní pohled zelených očí a záhadný úsměv.

	Povznesenou náladu však začala ztrácet už na počátku zpáteční cesty. Myšlenka, jak Marciovi sdělí nepříznivou zprávu, ji pronásledovala stále tíživěji. Nepotvrzení a tím zamítnutí návrhu dvoustranné mírové dohody s Tarquiniemi – duchovním centrem celé Etrurie – znamená pro pontifika maxima marnost jeho dlouhého úsilí a patrně i ztrátu jeho dosavadního diplomatického věhlasu u římských příznivců. Anteia se obávala, aby zklamání nezhoršilo Marciovo chatrné zdraví.

	Původně měli všichni přijet po cestě kolem jezera, aby si poutníci odpočinuli v Marciově sídle, ale jejich vůdce Geranos zvolil stezku po hřebenech Albanských vrchů. Rozhodl, že nejdříve vykonají návštěvu ve svatyni na vrcholu hory Mons Albanus. Knihovna v Tarquiniích jim svěřila dary pro prastarý chrám Latinů, několik pečlivě zabalených svitků vzácných rukopisů.

	Geranos je chtěl nejen brzy odevzdat, ale také si je prohlédnout společně s knězi svatyně.

	Nadšení otců z Albanské hory nad dary bylo nakažlivé pro poutníky i pro Ariona. Anteia mu cestou prozradila, že ho čeká svoboda a studium na slavné škole, a chlapec při pohledu na staré papyry neskrýval radost.

	Zachmuřenou Anteii rozčilovalo zdržení, které pokládala za zbytečné, a rozhodla se náhle. Chce mít co nejdřív za sebou rozhovor s Marciem, kterému musí sdělit, že mírová dohoda s Velthurem se odkládá a proč.

	„Jedu napřed,“ řekla Arionovi. „Až se toho všichni nabažíte, přijeďte se občerstvit dolů k jezeru!“ Nasedla na Ryzku a sjížděla točitou kamenitou stezkou po strmém svahu posvátné hory.
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	Negotians znal dobře široké okolí Říma, vyznal se proto i na odlehlých stezkách Albanských hor. Dal jim přednost před lépe sjízdnými cestami, protože usoudil, že zvláště dnes nemusí Tita Fabia a jeho doprovod okukovat vesničtí čumilové.

	Titus za ním klusal na statném valachovi, hodícím se spíše k zápřeži, takže kdyby ho napadla bláznivá myšlenka na útěk, Negotians by ho snadno dostihl. Mladík byl nastrojený, ale za jeho opaskem se neskvěla žádná zbraň, vždyť co může napadnout zoufalce? Nečekaně tasí dýku, vrhne se na svého druha a vbodne mu ji do zad. Svoboda by mu za to stála.

	Negotians občas položil pro jistotu dlaň na jílec svého meče. Dýka mu visela po levém boku, přikrytá nádherným pláštěm.

	Většinu cesty jeli mlčky. Jaképak řeči s pomatencem, který vypadá jako lemurus nocturnus, noční zjevení zesnulého. Titův vzhled zarazil Negotianse už v Římě – a cestou se nijak nevylepšil. Tatam byla krása mladého atleta. Příjmení Ambustus se k němu přestalo hodit, už se nehonosil opálenou pletí v kontrastu se světlými vlasy, které teď dostaly barvu špinavé šedi. Na koni seděl shrbeně, v obličeji byl přepadlý a strašidelně bledý – jen v očích mu planul oheň. Občas jimi zatěkal a Negotiansovi neušlo, že by jimi chtěl zničit všechno kolem. Zatím to jde dobře, uklidňoval se, ale moji milí bratři mi opravdu uložili úkol nad jiné nesnadný. S bláznem je těžké pořízení.

	Jezero objížděli oklikou od hustě zalesněného východního svahu, neboť tudy obvykle nikdo necestoval. „Vjedeme na nádvoří před vilou,“ obrátil se Negotians k Titovi. „Asi na něm bude sem tam nějaký otrok, nikoho si nevšímej! Jsme panstvo, nikdo si nás nedovolí zastavit. Přesto ti teď svěřím dýku,“ podal mu zbraň v pochvě. „Dej si ji k opasku, ale smíš ji tasit, až když ti dám znamení. Jaké znamení?“ otázal se Tita zvýšeným hlasem.

	„Kývneš na mě hlavou.“

	„To je dost, že si to pamatuješ.“

	Z hospodářského dvora na ně vyhlédl vysoký mladík v pracovní zástěře, zkoumavě si je změřil, ale pak se zase vrátil ke své práci. Pokračovali těsně při břehu jezera a otevřenou boční brankou vjeli na dláždění před portikem Marciovy vily. Negotians se rozhlížel na všechny strany jako ostříž – nikde nikdo, skvělé! Seskočil z koně a uzdu jen lehce zaklesl přes kůl nedalekého vchodu, Titus Fabius ho následoval.

	Vešli do sloupové chodby a uviděli Efora, který hráběmi pročesával pěstěný trávník uprostřed nezastřešeného atria. Zdvihl hlavu a pozoroval vznešenou návštěvu.

	Muž v purpurovém plášti mu pokynul, aby šel k nim, a Efor poslechl.

	„Přijíždíme z Říma, musíme mluvit s tvým pánem,“ pronesl Negotians tiše, málem zdvořile. „Ukaž nám, kde ho právě teď můžeme najít.“

	Efor zdvihl ruku k druhým dveřím, ale když vykročili, nečekaně se jim postavil do cesty. „Pánové, musím vás ohlásit! Pán je na loži a nepřál by si…“

	„Tite!“ sykl Negotians a rázně kývl hlavou.

	Titus Fabius – i když zbědovaný a pomatený – nezapomněl nic ze svého výcviku. Dýka se kmitla jako blesk, Efor s proříznutým hrdlem jen krátce zavrávoral a padl k zemi. Po dlaždicích se rychle šířila temná kaluž, krev stékala i po Titově bílé tunice.

	Chtěli vkročit do dveří, ale Negotians naráz strnul a nataženou paží zastavil i Tita. Z venkovního nádvoří se ozval ostrý cvakot koňských kopyt. Kdosi přijížděl.

	„Rychle!“ křikl Negotians a prostrčil Tita dveřmi. Vstoupil za ním. Široké lůžko stálo při levé stěně – a na něm spatřil pontifika, který si zvolna sedal. „Tamhle!“ ukázal Negotians a prudce kývl hlavou, ale Titus, který dosud držel dýku v ruce, na něho jen nechápavě zíral a nereagoval na smluvené znamení. „Pontifex…,“ zachraptěl, ale Titus stále váhal.

	„Zabij ho! Zabij!“ zařval Negotians. Titus Fabius jako ve snu došel k pontifikovi, který se snažil vstát, a vrazil mu dýku hluboko do prsou. Marcius padl naznak na lože a jen slabě zasténal, když Titus vytahoval ostří. Černé oči, kterými hleděl na útočníka, mu naráz znehybněly.

	„Zůstaň!“ zavelel tiše Negotians a Titus strnul na místě, stále svíral dýku. Otevřenými dveřmi bylo z chodby slyšet kroky, nato krátký ženský výkřik. Negotians uchopil jílec meče a částečně vysunul zbraň z pochvy. Na prahu se objevila Anteia, vracející se právě z Tarquinií. Divoce přelétla zrakem strašlivou scénu a vytřeštila oči na Tita pokrytého krví.

	Na tento okamžik Negotians čekal. Jeho meč opsal mohutný oblouk, z výšky se zasekl Titovi do šíje a srazil ho k zemi. Ačkoli meč takřka oddělil hlavu od těla, uštědřil mu Negotians ještě bodnou ránu do hrudi. Teprve pak se obrátil k Anteii.

	Jestliže očekával zděšení, strach, pláč, byl zklamán. Anteia se rozeběhla k loži, poklekla vedle Marcia a přejížděla mu dlaněmi po obličeji a krku, rozhalila mu tuniku a pohlédla na zející ránu. Několika rychlými kroky se ocitla před Negotiansem a rozevřela halenu na svých prsou. „Zabij mě! Hned mě taky zabij!“

	„Proč bych to dělal? Nic proti tobě nemám.“ Negotians se ohlédl ke dveřím, na chodbě stála starší žena a mladík v pracovní zástěře. V tu chvíli k nim přibyl i mohutný muž v pěkné červené tunice. Domácí otroci! Negotians je v duchu uvítal a zvýšil hlas. „Ctihodného pontifika zabil dýkou tenhle pomatenec,“ ukázal mečem na mrtvého Tita, „který dělal našemu rodu Fabiů jen hanbu. V poslední době se jeho stav zlepšil a lékaři soudili, že mu prospěje občasná vyjížďka. Měl jsem jednání s pontifikem a toho tupce jsem vzal s sebou, ale opravdu se nedalo předpokládat, že náhle dočista zešílí a bude útočit na lidi. Nezbylo mi než ho zneškodnit.“

	Z chodby hleděli všichni jako uhranutí. Kolem Anteii se začalo všechno rozplývat, zakrvácená podlaha ložnice se zakývala, pak se silně zhoupla a řítila se na ni. Hospodyně Hybla zachytila bezvládnou dívku pod rameny a tiskla ji k sobě.

	Negotians vyšel ze dveří a před Edaxem se napřímil v celé své hrdé výši v purpurovém plášti. „Ty jsi tu vrchní otrok?“

	Edax zmateně přikývl.

	„Dohlédni, aby byli mrtví uloženi v chladné komoře, ale v místnosti nic neuklízejte! Co nejdříve sem přijede vyšetřující komise římského senátu!“ Rázně odkráčel, před portikem odvázal svého hřebce, vyšvihl se do sedla, ale Titova valacha nechal stát na místě. „Kůň je za toho mrtvého otroka!“ zařval co nejhlasitěji na Edaxe.

	Aspoň neodcházím bez zaplacení, ušklíbl se, když se rozjel ostrým cvalem podél jezera. Quintus Fabius přece nezůstane nikomu nic dlužen!

	
Kruh zbraní, kruh lásky

	Etruské městečko Fesule bylo nevelké, ale protože leželo v povodí řeky Arnos při významné dálkové cestě, vypínala se nad ním na mírné vyvýšenině prastará pevnost. Rozkládala se do šíře, protože k ní během věků přibývala řada přístaveb a postupně s ní splynulo i několik okolních domů z nepálených cihel, ale s vysokými kamennými základy.

	V jednom z nich našly útočiště Diona a Chiomara. V pevnostním areálu se usídlila i velitelská skupina. Správcem a náčelníkem pevnosti jmenoval Brenos po dohodě s ostatními Ebelona z kmene Senonů, postaršího velitele oddílu senonských jezdců, kteří tu zůstali, aby zajišťovali výměnu zpráv s králem Sentonem na východním pobřeží.

	Ebelonova žena Teuta, provázející manžela během celého tažení, se stala dobrým duchem pevnosti. Ochotně pomáhala komukoli a pozorně naslouchala, když se někdo potřeboval svěřit. Dionu a Chiomaru zahrnula mateřskou péčí.

	Samostatné Chiomaře její vlídný zájem spíše vadil, ale zvykla si na něj. Zato Dioně nahrazovala Teuta matku. Díky jejímu láskyplnému dohledu přestávala být bledá, oči jí zářily a projevila živý zájem o okolní svět. Teuta dívkám denně přinášela novinky jak z města, tak z vojenského tábora těsně za městskou hradbou.

	„Už zase udělala Rubiosovi ostudu,“ sdělovala jim obvykle už po ránu. Jednalo se o Isarku, která žila s Rubiosem v jednom z táborových srubů. Jako jediný z válečných králů ne sídlil Rubios v pevnosti – a to na vlastní přání. Nejdříve si všichni mysleli, že je to kvůli Isarce, ale později si všimli, že Rubios z prahu svého prostého obydlí často někoho vyhlíží.

	„Doufá, že ho někdo osvobodí od té čarodějnice, protože sám se jí zbavit nedokáže,“ tvrdila Teuta. „Včera si jeden z jezdců mého muže uvázal koně u jívy, která roste kousek od Rubiosova srubu, a zašel nedaleko k přátelům. Vrátil se – a hřebci chyběla stříbrná čelní ozdoba. Všichni víme, kdo to ukradl, ale dokazuj něco!“

	O Rubiosovi a Isarce kolovaly po táboře zvěsti, že jejich soužití není svorné, denně dochází k hádkám, Isarka vyčítá Rubiosovi chudobu a neschopnost. Kdykoli však Teuta přišla s podobnou novinkou, Diona ji vyslechla mlčky, odvrátila se a dívala se z okna na dlážděné prostranství pod pevností, k jehož východní straně přiléhal chrám s bílými sloupy při vchodu a se střechou z pálených tašek. Náměstí etruského městečka bývalo plné lidí a Diona s Chiomarou mezi ně rády chodily, dávaly se s nimi do řeči a těšilo je, že se stále lépe dohovoří etrusky. Diona měla navíc příjemnou jistotu, že tam nepotká Rubiose.

	Každým dnem se mělo vrátit poselstvo, které Brenos vyslal do Populonie, etruského města na pobřeží Tyrhénského moře. Vyslanci neměli dalekou cestu, jeli po proudu Arna a pak odbočili na etruskou jihozápadní silnici, vedoucí k mořskému břehu a přímo do Populonie. Tam je čekalo jednání víc než významné. Brenos do devítičlenného poselstva jmenoval jen muže, kterým naprosto důvěřoval. Moudrého Derceiona, který dosud nezbloudil na žádné stezce, ani na cestě životem. Válečného krále Epomara, jenž zatím nikdy neselhal, a dva z jeho druhů.

	Pro schopnost stát se nejrychlejším poslem zařadil do poselstva Donose, syna náčelníka hradiště Litoradis, a dále rozvážného a spolehlivého Dulsona, velitele těžké jízdy. Rubiose neoslovil, ale vzkázal pro jeho pobočníka, zkušeného Artose. Do čela vyslanců postavil Mogona jako svého zástupce se všemi pravomocemi a přidělil mu jako rádce a překladatele Arntha, který se cesty nemohl dočkat.

	Nejen bójští bojovníci, ale i etruští obyvatelé Fesule žili od odjezdu vyslanců v napětí. Věděli, oč se jedná. Bóje a Senony, ale také zástupce dalších keltských kmenů zpod Apenin, pozval do Populonie Velthur z Tarquinií, nejmocnější z vládců etruských měst. Žádal Kelty, aby mu pomohli osvobodit jeho blízkého příbuzného a právoplatného vládce Klusia, uvězněného uzurpátorem a tyranem. Přitáhnou-li keltské voje ke Klusiu, uzavře s nimi Velthur a ostatní etruská města mírovou smlouvu. Uznají stávající keltskou hranici od moře k moři a zemi keltských kmenů na sever od ní. Stanoví podmínky obchodu, užívání cest a všech vzájemných styků.

	Po odjezdu poselstva rokovali Bójové v táboře i v pevnosti, zda jednání dobře dopadne a bude znamenat uznání jejich nové vlasti nejmocnějšími etruskými sousedy. Kupodivu si to přáli i zdejší Etruskové, neboť věřili, že tak konečně pominou nejisté časy a letité obavy před ohrožením ze severu.

	Bójští jezdci večer při ohni řešili otázku, proč sám Brenos nejel jednat do Populonie, ale nakonec dali za pravdu Ebelonovi. „Přítomnost nejvyššího z válečných králů by mohla budit podezření, že se keltští vyslanci podřízeně přidávají k jeho názoru, kdežto bez něho leží vážné rozhodnutí jen na zástupcích jednotlivých družin a oddílů, a tím vlastně na nás všech,“ vysvětloval Ebelon.

	Teuta obdivovala manželův důmysl, ale v duchu s ním úplně nesouhlasila. „Nejel i kvůli tobě,“ vyčítala Dioně, když zašla za děvčaty do jejich domku. Dioně vytryskly slzy a prohlásila, že za to přece nemůže, ale Teuta jen zamítavě vrtěla hlavou.

	Bezdětná Teuta k Dioně přilnula jako k dcerce, odpouštěla jí různé vrtochy, ale nedokázala jí prominout jedinou věc – její chování k Brenosovi.

	Brenos dívky navštěvoval – stejně jako Mogon nebo Derceion a jiní – Diona mu přitom zdvořile odpovídala na různé otázky, občas se dala zlákat i k delšímu rozhovoru, ale udržovala si odstup. Dává si načas, soudila Teuta, která na Brenose nedala dopustit. Oblíbila si ho i proto, že nebyl jako jiní keltští jezdci a velitelé a nenavazoval krátké známosti s ženami z města a okolí. Mogon ovšem také ne, ale jeho podivně zdrženlivý vztah s Chiomarou byl pro Teutu záhadou a přestal ji zajímat. Zaslechla ostatně, že Mogona stíhá jakási kletba.

	Ve městě byl trh. Chiomara s Teutou se na něj vydaly, Diona zůstala doma – a právě tehdy přišel Brenos. Po chvíli pokusů o rozhovor, plné odmlk, se neovládl, Dionu k sobě jemně přivinul, silněji přitiskl a zabořil tvář do jejích hebkých vlasů. Dívka nejdřív strnula, pak ho ale odstrčila a rozkřikla se, aby odešel, že už ho nechce nikdy vidět! Z očí jí přitom sálal takový odpor a ledový chlad, že pro Brenose tato příhoda znamenala konec nadějí. Přestal se v domku objevovat, Teuta správně vytušila, že došlo k něčemu neblahému, a občas to Dioně vyčetla. Nedokázala pochopit, že odmítá muže tak vynikajícího, prvního z prvních! Nechápala ani Brenose, když se občas snažil Dionu uvidět aspoň zpovzdáli – a kdoví, třeba i kvůli ní neopouštěl město.

	Pak nastal nádherný den pozdního jara, kdy na dlážděném náměstí hlasitě zacvakala kopyta Donosova koně a mladík volal na všechny strany, že je rozhodnuto. „Za pár dní potáhneme ke Klusiu!“ vyvolával na všechny strany. „Získali jsme uznání hranic a řadu výhod!“ Chtěl pokračovat v jízdě do nádvoří pevnosti, ale několik mužů chytlo uzdu jeho koně.

	„Pověz nám víc!“ křičeli.

	„Pusťte mě a řeknu vám horkou novinku!“ Muži odstoupili a kůň chvíli tančil na místě. „Válečný král Mogon je nevlastní bratr Velthura z Tarquinií! Jejich otec byl zamlada v bójské zemi, zamiloval se do krásné Segany, slíbil, že se vrátí, ale provdali ji za jiného,“ sděloval Donos poněkud nesouvisle, ale okolí to kupodivu pochopilo. „Musím za velkým králem,“ vycouval na koni ze shluku lidí. „Mogon s ostatními vyslanci přijedou ještě dnes!“

	Na náměstí to vřelo a Teuta se zakrátko všechno dozvěděla od vzrušených vypravěček. V domku zastihla obě dívky, jak se střídavě vyklánějí z úzkého okna a pozorují dav na náměstí. Teutu odbývaly a nakonec jí odmítly věnovat pozornost, protože se objevilo poselstvo vracející se z Populonie.

	V čele jel Mogon s Derceionem a Arnthem a hned za nimi tři neznámí jezdci s přilbami vybíhajícími nahoře do nápadných hřebenů a v kovových pancířích, které slunce pozdního odpoledne barvilo do rudého zlata. Za nimi klusali Epomar s ostatními.

	„Kdo asi byli ti zvláštní ozbrojenci?“ uvažovala Diona nahlas, když poselstvo zmizelo v hlavní bráně pevnosti.

	„To dobře vím!“ Teuta se konečně mohla dostat ke slovu. „Představují – i když jen ve třech – Mogonovu etruskou družinu. Jako člen královského rodu Etrusků na ni má nárok. Potvrdilo se, že je Velthurovým bratrem.“

	Teuta ze sebe chrlila, co se dozvěděla na náměstí, a zatímco se Diona hlasitě divila, Chiomara tiše usedla na lavici u stěny.

	Teuta zmlkla a chvilku si ji podezíravě prohlížela. „Tys to věděla?“ uhodla hned.

	„Mogon mi cosi naznačil, ale nebylo to zatím jisté. Jen jsme v to oba doufali a modlili se k nesmrtelným. Ale že jsou Mogon a Velthur opravdu bratry, se zřejmě potvrdilo, až když se sešli v Populonii. Arnth řekl Mogonovi už v Bononii, že vypadají jako dvojčata. Byly tu i jiné souvislosti…“ Hlas se jí zadrhl a Diona pochopila, že zadržuje slzy.

	„Měla bys za ním jít,“ navrhla jí jemně. „Určitě šli nejdřív do radního sálu. Všichni se tam sejdou.“

	„Doprovodím tě,“ nabízela se Teuta, „vždyť tam bude i můj muž.“

	Chiomara však zavrtěla hlavou. „Zůstanu tady. Mogon za mnou určitě přijde co nejdřív – jen jak bude moci!“ prohlásila s neochvějnou jistotou.

	Radní sál se skutečně brzy zaplnil. Stěny měl okázale vyložené velkými deskami z pálené hlíny s rostlinnými ozdobami a se zvláštními výjevy z bitev a slavností. Brenos seděl na kamenném křesle, které tu stálo od věků, a naslouchal svým vyslancům.

	„V Populonii se kromě nás Keltů a Velthura s početnou družinou objevili i zástupci klusijských utečenců,“ vykládal Derceion. „Ve městě panuje krvavé násilí. Velthur má velký vliv na celou Etrurii a chce zachránit Tarchiese, svého blízkého příbuzného. Za obklíčení Klusia, které tomu jistě napomůže, nabízí nám, Bojům, Senonům, Cenomanům, Insubrům a dalším, uznání severní hranice od moře k moři a vstřícnou spolupráci.“

	„Etruského a keltského národa,“ dodal Mogon.

	„Zprávu o tom, že jste s Velthurem nevlastními bratry, mi Donos přinesl, ještě než jste dorazili,“ obrátil se k němu Brenos. „Těší mě to kvůli tobě, ale i pro nás je to výhodné, protože takové příbuzenství nám mnohé usnadní. Zavázali jste se, kdy vytáhneme?“

	„Tak jako ostatní keltské kmeny za tři až čtyři dny,“ odpověděl mu Epomar. „Sevřeme Klusium kruhem svých zbraní, Cenomanové začnou od severu…,“ chtěl se pustit do strategického výkladu, ale Mogon ho přerušil.

	„Dovol mi, abych se nakrátko vzdálil,“ požádal Brenose.

	Velký válečný král přikývl a usmál se smutně, dokonce s trochou závisti. Mogon se obrátil tak rázně, až za ním zavířil dlouhý plášť. Rychle procházel spletité chodby pevnosti, spěšně sbíhal po dřevěných schodech. Kamennou terasu kolem domku přeběhl několika kroky.

	Tři ženy vstaly, když se objevil na prahu, ale viděl jen jedinou z nich. Zamířil k ní a chvilku před ní zůstal tiše stát.

	„Chiomaro,“ pronesl vážně, „vezmeš si mě za muže?“

	„Ano. Kdy?“

	„Ještě dnes. Nevydržím bez tebe už ani den.“

	„Zmizelo neštěstí a temnoty? Nic nám nestojí v cestě?“

	„Nic, má milovaná.“

	„Pak to taky nevydržím už ani den!“

	Mogon ji objal a dlouze políbil – poprvé. Trochu v rozpacích se pak rozhlédl, jako by si teprve uvědomil, že nejsou sami. Teuta se blaženě usmívala a Diona si utírala oči látkou širokého rukávu.

	„Za chvíli se musím vrátit do rady,“ povzdechl, „ale tam požádám Derceiona, aby nás oddal. Obřad může být co nejprostší, Derceion jen od nás přijme závazné sliby a vyhlásí naše manželství. Čekej, vzkážu ti.“

	Po jeho odchodu Teuta s Dionou začaly Chiomaru objímat a přát jí štěstí. „To si tedy tvůj ženich jen myslí, že svatba může být co nejprostší,“ prohlásila Teuta s opovržením a rychle odešla, aby zařídila vše potřebné.

	Mogon se chvíli snažil sledovat jednání v radním sále, velitelé společně řešili sestavy oddílů, které se vydají ke Klusiu, a počet záložního vojska, jež prozatím zůstane ve zdejším táboře, neboť i město Fesule s bohatým okolím musí být dobře střeženo. Mogon kývl na Derceiona, aby za ním vyšel do nevelké předsíně.

	„Mogone!“ zavolal na něho Brenos přes celý sál. „Ke Klusiu potáhneš s celou svojí družinou! Vyrazíme čtvrtého dne za svítání! Oznamuji ti to hned, protože se zdá, že se musíš vzdálit přece jen na trochu déle.“

	Na bočních stěnách předsíně radního sálu se také skvěly velké desky z pálené hlíny s barvitými výjevy. Na desce vlevo se v souboji na meče utkali dva muži, nazí a nápadně svalnatí, jen hlavy kryly mohutné přilby s průzory pro oči. Na desce vpravo tiskl jeden z ležících zápasníků druhému hrdlo holýma rukama – a nad jejich nahými těly se vznášela okřídlená Vanth v řasnatém oděvu. Mogon zamířil pod reliéf ochránkyně rodu, s jejím tichým přispěním překonal lehké rozpaky a požádal Derceiona, aby ho ještě dnes s Chiomarou oddal.

	Druid přikývl. „Sňatek se bude konat při západu slunce, což je v této roční době příznivý čas. Nebudeš tak, Mogone, dlouho čekat na spojení s tou líbeznou dívkou. Kdybych nezastával posvátný úřad, byl bych o ni taky usiloval,“ přiznal se. „Je nejen krásná, ale i velmi moudrá, což se nestává často.“

	Vyšli na terasu a s překvapením pozorovali skupiny mužů a žen, Keltů i Etrusků, jak nosí zelené větve a svazky květů před chrám na náměstí. „Budeš prvním z Bójů, Mogone, který se ožení v etruském chrámu, ale nic proti tomu nemám. Zvláště když starosvatkou tvé vyvolené je Keltka,“ ukazoval na Teutu, která stála na stupních chrámu a očividně všechno organizovala.

	Slunce se klonilo k obzoru, když dav na náměstí zhoustl a uličkou, v níž lidé mávali větvemi vavřínů i svěže zelených břízek, kráčel Derceion v bílé druidské říze a za ním Mogon s Chiomarou. Mogonovi šli těsně při boku Epomar a Dulson, Chiomaru vedly Diona a Teuta. Následoval průvod přátel, převážně bójských bojovníků v plné zbroji, i Mogonova trojčlenná etruská družina.

	Vystoupili po několika schodech, prošli sloupovou předsíní a vešli do prosté obdélníkové stavby chrámu. V její východní části stála na podstavci socha usmívajícího se mladého muže, který měl přes nádherně urostlé tělo jen napůl přehozenou řasnatou tebenu. Lehce napřahoval dlouhé paže jakoby k objetí. Bůh světla Aplu tak laskavě vítal příchozí. Bójové, kteří občas zašli do chrámu, ho ztotožňovali s keltským Lugem, rovněž božstvem světla.

	Průvod naplnil nevelký prostor, lidé ztichli. Derceion se pod sochou obrátil k mladému páru, který se zastavil ruku v ruce, a předříkával jim posvátné sliby, které si nahlas vyměňovali. Končili slibem věrnosti až do konce života.

	„Nikdy tě neopustím, za všech okolností vytrvám stále po tvém boku,“ přidala si Chiomara, což byla malá léčka. Věděla, že se o ni její milý bojí a nechtěl by ji vzít s sebou, až vyjede do válečné vřavy – už brzy ke Klusiu.

	„Nikdy tě neopustím a budu tě chránit na všech cestách našeho života. Nedám-li souhlas, abys mě následovala do příliš velkého nebezpečí, vrátím se k tobě vždy co nejrychleji,“ prohlásil Mogon s vítězným pousmáním.

	Velký druid Derceion obřadně rozpřáhl paže do výše a vykročil kolem podstavce sochy, těsně za ním oba snoubenci. V keltské svatyni by tak obcházel oltář, zde jej nahrazoval vlídný Aplu.

	Kruh obcházený zleva doprava jako za sluncem se nazýval deisol a přinášel nejvyšší požehnání. Nesměl se zaměnit s kruhem točeným zprava doleva, který nesl jméno tuathbel a ovládali jej démoni přivolávající neštěstí.

	Když se vrátili před ztichlé diváky, prohlásil druid Mogona a Chiomaru manžely a jejich svazek za posvátný. Hned nato bylo veta po vší posvátnosti, chrám naplnil křik blahopřání – a ohlušující halas propukl venku na náměstí. Vedení se tu ujaly ženy v čele s Teutou. Obklopily mladý pár a kráčely s ním k pevnosti, v níž po západu slunce začínalo být šero, takže v chodbách vrážely jedna do druhé. Mogon měl svou místnost až pod střechou a ženy ji za jeho nepřítomnosti ověnčily květinami. Teuta zažehla olejovou lampu v koutě a s několika družkami obřadně uložila dvojici na Mogonovo lůžko, nyní svatební lože plné čerstvých květů. Poté se ženy vyhrnuly ven, zabouchly dveře a s výskotem dupaly dolů po dřevěných schodech.

	V radní síni pevnosti dal Brenos uspořádat svatební hostinu.

	Mogon a Chiomara leželi chvíli vedle sebe na zádech bez hnutí. Museli si vydechnout po přestálém ruchu – a kupodivu cítili i určité rozpaky.

	První se probral Mogon, naklonil se ke své družce a políbil ji. Jemně se dotýkal jejích rtů, jako by se bál, aby nepoškodil něco nesmírně vzácného a cenného. Polibky ji omámily, zavřela oči a ucítila, jak jí prostupuje příliv horka a zaplavuje celou její bytost. Opatrně jí z ramen a přes ňadra stáhl sněhobílou tuniku.

	„Tak dlouho jsem byla prázdná, připadala jsem si jak opuštěná studna,“ ozvala se tiše. „Mé nitro bylo temné, neslo stopy křivd a nenávisti.“ Vzlykla a přitiskla se k němu celým tělem. „Naplň mé, můj milý, buď pramenem živé vody! Chci být tvou ženou hned teď.“

	Silně ji sevřel a bez otálení si vzal, co mu s radostí nabízela. Miloval ji horoucně a Chiomaru ani nenapadlo, aby skrývala svou dychtivost. Ze všeho nejvíc jí záleželo na tom, aby se mu dokonale odevzdala – v tuto chvíli, této noci, navždy.

	Noc značně pokročila. Bok po boku opět tiše odpočívali, jen Chiomara mu jemně hladila ramena a šíji. Když zabloudila prsty na jeho záda, zarazila se.

	„Chceš se podívat?“ Posadil se a natočil záda do záře olejové lampy. „Možná ti ten pohled bude tak odporný, že po mně už nikdy nezatoužíš.“

	Přitiskla tvář ke stopám po krutém bičování, k jizvám, které vedly od boků a křižovaly jeho bedra. Mogon ucítil, že pláče, rychle se obrátil, vzal jí hlavu do dlaní a líbal ji.

	„Nejsi příliš unavená, lásko? Chceš si vyslechnout můj příběh?“

	„Unavená nejsem, ale tvůj příběh přece znám. Král Admar, který s tebou tak krutě nakládal, nebyl tvým otcem. Vždyť už všichni vědí, že Velthur je tvůj bratr.“

	„Chceš vědět, proč jsem tak krutě trestal sám sebe? Proč jsem se domníval, že jsem navěky prokletý? Věřil jsem, že mě stihl geislos za otcovraždu.“

	„Zabil jsi Admara, který ovšem nebyl tvým otcem.“ Chiomara se posadila na lůžku. „Myslím, že bys mi o tom měl vyprávět. Z mé minulosti víš všechno – a taky v ní nebylo právě mnoho hezkého.“

	„Už nikdy nesmíme mít mezi sebou žádné tajnosti,“ ujišťoval ji. Posadil se vedle ní a opřel se o stěnu pokrytou hustou tkaninou.

	„Prožil jsem neradostné dětství a mládí, ale to všechno víš. Jako dospívajícího chlapce mě Admar potají týral, ale aby nebyl pro posměch, že jeho žena má dítě s jiným a přinesla mu do hnízda kukaččí vejce, musel aspoň trochu předstírat, že jsem jeho syn. Když jsem dospěl, měl jsem i družinu. Nejprve nevelkou, ale později, když jsem začal připravovat odboj proti Admarovi, přidávali se k nám další mladí a svobodní bojovníci. Vyhledali jsme si opuštěné hradiště nad Agarou, východně od Kandunu, a nazvali jsme je prostě Briga, Hradec. Staré hradby jsme opravili společně s vesničany z okolí. Admara nenáviděli všichni. Na Hradec za námi chodila i děvčata, také krásná Medana, dcera starosty z vesnice dole u řeky, a stala se mou první láskou.“

	Chiomara se trochu odtáhla a sevřela rty.

	„Jestli jsi unavená, nebraň se spánku,“ pohladil ji po vlasech. „Povím ti to zítra nebo kdykoli, máme před sebou celý život.“

	„Miloval jsi ji víc než mne?“

	Mogon se zamyslel. „To se nedá srovnávat. Tehdy jsem byl jiný,“ odpověděl po chvíli, „především mnohem mladší.“

	„Nedá se to srovnávat!“ zamračila se Chiomara.

	„Jistěže nedá!“ zvýšil rázně hlas. „Ty jsi živá, ona mrtvá. Zabili ji kvůli mně! Vlastně jsem neměl ani čas ji více poznat, trávili jsme spolu pokradmu vždy jen několik chvil. S tebou je to úplně jiné, ty jsi součástí mne samého.“

	„Zabili ji…?“ Chiomaru rázem opustila zarputilost. „U všech nesmrtelných! Proč?“

	„Řekla mi, že čeká dítě. Bohužel se nesvěřila jenom mně, pochlubila se i svým družkám. Doneslo se to Aidosovi, kterého jsem pokládal za mladšího nevlastního bratra, a ten s tím pospíchal k Admarovi. Král se prý strašně rozzuřil a křičel, že se kolem něho už nebudou rodit žádní parchanti. Aidos se hned nabídl, že se o to postará. Slyšel je Drutos, můj nynější správce Kandunu, pocházející z matčina rodu. Rychle se mě snažil varovat, jel i na Hradec, ale byl jsem na zcela opačné straně proti proudu Agary, ve dvorci přátel, kteří mi slíbili, že Medanu ukryjí a postarají se o ni.“

	„Jenže mezitím…,“ vydechla Chiomara.

	„Aidos ji dostihl,“ přisvědčil Mogon. „Sám by si netroufl, ale měl s sebou svou zabijáckou družinu, postrach kraje. Medanu vyvlekli na dvůr, jejího otce a malého bratra zabednili ve stavení. Pak jezdili dokola té nešťastnice a stříleli do ní šípy, dokud nezemřela. Chtěli zapálit i dvorec, ale vyrušili je kupci, kteří se blížili poříční cestou.“

	Chiomara mu mlčky namíchala víno s vodou, vypil celý pohár.

	„Zprávu od Drutose jsem obdržel pozdě, ale za Medanou jsem se rozjel okamžitě s celou svou družinou. Našli jsme ji mrtvou a strašlivě zohavenou uprostřed dvora. Kolem se už shromáždilo množství lidí, šíleli nenávistí, otec Medany proklínal Aidose i Admara. Všichni křičeli, že už toho bylo dost!“

	„Vzbouřili jste se proti dědičnému králi,“ dodala chápavě Chiomara.

	„Utýraná Medana byla jiskrou, která zapálila krvavý požár. Dav ozbrojený jen železným nářadím, holemi a kameny se hrnul na nedaleký Kandun. Já se svými muži jsem se rozjel po proudu Agary, protože jsem věděl, kde najdu Aidose. V pohostinském dvorci na hranici sousedního kraje, kterému vládl Orget. Aidos tu se svou smečkou pořádal společné zábavy a pitky s mladými Orgetovými družiníky. Nikdo z nich nečekal, že tam zčistajasna vtrhneme, takřka se nebránili, jak byli opilí. Aidose jsem probodl mečem, v bitce přišel o život i Segodan, Orgetův mladý milec. Od té doby mě Orget k smrti nenáviděl. Co mu to bylo platné,“ pokrčil rameny. „Doslechla ses, jak zahynul?“

	„Orget i Aidos zasloužili smrt,“ pravila vážně. „Ale co bylo pak? Vrátil ses ke Kandunu?“

	„Jistě. Mezitím se vzbouřený lid ohromně rozrostl a zaplavil předhradí. Dál si netroufali, i když vnitřní bránu střežilo jen několik Admarových mužů a rozhodně nevypadali, že chtějí bojovat. Pustili mě do pevnosti, a jak jsem se později dozvěděl, za mnou i Drutose. Vletěl jsem do královy jizby s nahým mečem v ruce. Admar seděl u jídla, svůj meč měl na dosah, stačil ho popadnout. Krátce se postavil na odpor, vyrazil jsem mu zbraň z ruky.

	»Nesmíš mě zabít!« křičel zoufale. »Jsem tvůj otec! Čekal by tě geislos, věčná kletba! Jsem tvůj otec! Nechci, aby bylo dědičně prokleto tvé tělo a navěky tvá duše!« – Probodl jsem ho mečem.“

	„Lhal ti a zemřel ve lži!“

	„Ze všech zlých skutků, kterých se na mně kdy dopustil, byl tenhle nejhorší,“ přikývl Mogon. „Od toho dne jsem věřil, že mě geislos bude tížit až k smrti – i po smrti. Nesměl jsem založit rodinu, protože geislos by zachvátil i ji.“

	„Říkal jsi, že tam byl i Drutos, tvůj příbuzný?“ Chiomara ho chtěla odvrátit od vzpomínek na časy temnot.

	„Bál se, že mi hrozí smrtelné nebezpečí, a vtrhl do místnosti, za ním rozzuřený dav. Nebudu ti líčit, co udělali s královým tělem, ale následně se domnívali, že Admara zabili oni. Rozneslo se, že král po zásluze umíral v mukách. Orget měl ale v Kandunu své špehy, kteří mu donesli, že Admar byl mrtvý už dříve. Nemohli to ovšem dokázat, ale Orget toho proti mně využíval jako skryté hrozby.“

	„Admarovi jsi vlastně prokázal milost. Ranou mečem jsi ho zachránil před strašným utrpením. Nemáš si co vyčítat.“

	Užasle se na ni zadíval, pak mu svitlo v očích. „Takhle jsem se na svůj čin nikdy nedíval,“ vydechl. „Muselo to napadnout až tebe!“ řekl s neskrývaným uspokojením. „Jsi mým dobrým osudem, mou ochránkyní. Snad víc než okřídlená Vanth, která od nepaměti střeží náš rod.“

	Stáhl si prsten s červeným drahokamem a rytinou bohyně Vanth a navlékl ho na prst Chiomaře. „Můj otec dal tento prsten z lásky mé matce,“ nedbal na její námitky. „Matka zase mně, já tobě – a ty dáš prsten našemu synovi nebo dceři. Ten zlatý kroužek představuje kruh lásky, který nesmíš přerušit.“

	Chiomara se dotkla rty červeného kamene.

	„Poslechnu tě. Ale těm, kterým bude patřit po nás, bych ho ráda předala v zemi, kde jsem se narodila,“ pronesla trochu nejistě.

	„Taky se chci vrátit, Chiomaro,“ řekl Mogon a znovu ji toužebně objal.

	[image: Image]

	Chiomaře se podařilo přemluvit Mogona, aby jí dovolil účastnit se tažení ke Klusiu. Na oplátku mu musela slíbit, že bude-li hrozit válka – vždyť Klusium leží nedaleko Říma – zůstane na bezpečném místě, které pro ni vyhledá a kam se pro ni vrátí.

	Přesto pro ni byly dny před odjezdem krušné, a to kvůli Dioně. Vzít ji s sebou nemohla, vždyť dokonce i dělit zbývající čas mezi přítelkyni a manžela bylo nesnadné. Diona se sice navenek ovládala, ale ráno prozrazovaly její zarudlé oči, jak špatně snáší své osamění.

	„Zvykne si,“ tvrdila Teuta. „Budu s ní přes den, kdy je můj muž zaneprázdněný, to jí přece musí stačit! Ostatně tu má i jiné přátele. V jejím věku jsem to měla mnohem horší. Rodiče zemřeli na horkou nemoc a já zůstala v malém lesním dvorci dočista sama s třemi malými sourozenci, o které jsem se musela starat.“

	Posledního večera zůstala Chiomara u Diony až do hluboké tmy, ale pak se musela vrátit k Mogonovi, který nocoval v táboře u své družiny. Probuzení vřeštivými hlasy trubek je čekalo už před svítáním.

	Diona se po odchodu Chiomary nepřinutila ulehnout ke spánku, popocházela místností, tu a tam něco zbytečně poklízela. Pak uslyšela kroky a ke svému překvapení spatřila na prahu Brenose.

	„Přišel jsem se rozloučit.“

	Neodpověděla, stáli mlčky proti sobě.

	„Čekají nás boje, možná dlouhá válka,“ řekl tiše. „Dovol mi, abych tě jen nakrátko objal a pohladil tě po tvých nádherných vlasech. Stane se to mou nejcennější vzpomínkou.“ Přikročil k ní, ale Diona začala couvat. V očích se jí objevil výraz, který u ní znal tak dobře. Děs a odpor.

	„Tohle mi nedělej,“ varoval ji. „Teď už ne, už ne…,“ opakoval a blížil se k ní.

	Brenos se vždy dokázal ovládat, ale jeho navyklá schopnost sebezapření nyní rychle mizela. Cítil, jak v něm narůstá divoké vzrušení, nezvladatelná touha po dívce, kterou už tak dlouho miloval, o niž marně usiloval – a která ho ponižovala ledovým odmítáním. Zapomněl na tábor, vojsko, zítřejší tažení. V tu chvíli mu šlo o jediné – aby Dionu po té předlouhé době, která byla k nevydržení, konečně získal! Ihned a za každou cenu! Přitáhl ji k sobě a pokrýval její tvář vášnivými polibky.

	V hrůze se vzpírala, snažila se vymanit z paží, které ji svíraly jako v kleštích, ale cítila, jak je slabá a bezbranná v náruči tak silného muže. Zdvihl ji, přešel s ní místnost a položil na lůžko. Snažila se vstát, neustávala ve snaze se mu vysmeknout, ale donutil ji ležet na zádech a nebránit se jeho vášni. Posléze se jí zatočila hlava a pocítila, jako by z hloubi jejího těla začaly šlehat plameny. Neměla už sílu k odporu a dovolila mu, aby s ní dělal, co jen chce. Vzrůstala v ní neznámá, ale nepřekonatelná touha. Děsila se jí, ale zároveň se nemohla dočkat, až se naplní. Jak je možné, že to neznámé, horečné a bolestivé blaho se náhle proměnilo v nevýslovnou slast.

	Nepamatovala se, kdy všechno odeznělo a kdy ji pustil z náruče. Zůstala ležet bez hnutí, jen si bezděčně položila ruku do klína, kde znovu ucítila bolest.

	„Ty jsi byla panna!“ uslyšela jeho hlas, tichý a zděšený. „Jak jsem to mohl vědět! Co jsem to udělal, velký Lugu, co jsem to učinil…“ Hlas se mu zachvěl jakoby vzlykem.

	Koutkem oka zahlédla, že se posadil a dlaněmi si zakryl obličej. Pak rychle sáhl po brakách, kožených kalhotách, a spěšně se oblékal. Chtěla mu vypovědět, jak je šťastná, že se konečné stala ženou, že překonala odpor, který ji tak dlouho trápil… a snad také, jak nádherně jí bylo v jeho objetí. Připadala si ale náhle jako zakletá, chvěl se v ní každý sval a nedokázala promluvit. Když odcházel, podařilo se jí vztáhnout k němu ruku, ale neotočil se a neviděl její prosebné gesto.

	Časně ráno vyjel v čele jízdního vojska zachmuřený, jak ho dosud nikdo neviděl. Nehovořil ani s přáteli, neodpovídal na jejich starostlivé dotazy, promluvil, jen když udílel úsečné rozkazy.

	Ke Klusiu se blížili po široké cestě kolem Kortony, nevelkého etruského města, které bylo i s okolím zaplaveno uprchlíky. Vyprávěli, že kdo jen mohl, utekl zavčas s rodinou z Klusia buď do Kortony nebo do Perusie, bezpečného města na vysokém vrchu. Nedávno dal tyran Klan uzavřít Klusium takřka neprodyšně, a koho stráže přistihly, že se snaží dostat ven – třeba přes poněkud nižší hradbu u pohřebiště – byl s celou rodinou zbit tak surově, že to často někdo z nich nepřežil.

	„Lidé v Klusiu žijí v neustálé hrůze,“ líčil stařec, kterému se podařilo uprchnout s vnukem v krytém voze kupecké karavany, „a čekají jen na osvoboditele, ať už to bude kdokoli.“

	Druid Derceion, který jel po Brenosově boku a starostlivě ho pozoroval, vytáhl znovu jednu ze svých map a podal ji vrchnímu veliteli. „Tady u Kortony,“ ukázal Brenos do mapy, „jsem chtěl nařídit krátký odpočinek, ale v tomhle návalu by se naši jezdci příliš rozptylovali,“ zachmuřil se opět neproniknutelně. „Pojedeme dál.“

	„Cesta nás dovede k západnímu břehu velkého jezera Trasimena,“ ukazoval Derceion „Klusium je pak sice už nedaleko, ale co by Klan dělal na pustém břehu? Při odpočinku tam můžeme vyplavit koně, osvěží je to.“

	Brenos jen mrzoutsky přikývl. Nebyl ale jediným mužem, který se chmuřil jak mraky před bouří. Jako poslední jel v protáhlém šiku Rubios se svou nevelkou družinou. Brenos je umístil až na konec, protože Rubios a jeho muži byli nejlepšími lučištníky. Kdyby se odzadu přiblížil oddíl s nepřátelskými úmysly, uvítal by ho déšť šípů s přesnými zásahy.

	Chiomara jela s těžkou jízdou – podle starého zvyku. „Všimla sis, jak se Rubios šklebí a hryže?“ zeptal se jí Dulson, který si potrpěl na klípky málem jako Teuta.

	„Je uražený a nešťastný, že se Isarce už nechtělo cestovat a zůstala v táboře s naší zálohou. Měl by být rád, že se jí zbavil.“

	„Milovaná Ogna nezůstala v táboře,“ uchechtl se Dulson. „Ta bezbranná ovce se uchýlila pod ochranu Spitha, bohatého Etruska, který nám ze svých dvorců dodával potraviny. Spith je už dost starý a navíc bezdětný. Na Isarku si prý náramné potrpí.“

	„Chytla to skvěle, je to bystrá holčina,“ ušklíbl se jeden z jezdců vedle Dulsona.

	„Zato Rubios je bystrý jak nedonošené tele,“ dodal druhý a všichni se zasmáli.

	Chiomara zůstala vážná. Sklonila hlavu nad šedou hřívu své Vlaštovky a zamyslela se – nad Rubiosem i nad Dionou. A po chvíli s údivem zjistila, že Rubiose lituje.

	Rozlehlé jezero Trasimena uviděli už zdálky a rozjeli se k němu rychlým cvalem.

	Když je cesta dovedla na rovnou planinu nedaleko modré hladiny, začali se z táhlého pobřežního lesa osik, vrb a olší vynořovat nepřátelští jezdci. Na hlavách nesli přilby s hřebeny a hruď jim kryly etruské pancíře.

	Brenos se rozhlédl a ukázal vpravo k západu na pevnou souš. Nechtěl, aby protivník dostal možnost zatlačit je k vodě. Rozkazy se bleskurychle šířily, oddíly se mírně přeskupily a zaujaly bojové postavení. Všichni uvolnili zbraně v pochvách, kopiníci sklonili kopí. Brenos zůstal v popředí, vedle něho Mogon na svém Branosovi. Levému křídlu velel Epomar, čelo pravého vedl Dulson. Podmračený Rubios obsadil se svými lučištníky mírnou výšinu.

	Všem velitelům keltského vojska bylo divné, že Etruskové z Klusia neútočí. Na rovině vytvořili sice dlouhý šik, zbraně ale nechávali v pochvách. Přesto působili hrozivě.

	„Jízdu nemají početnou, ale skvěle vyzbrojenou,“ prohodil Brenos přes rameno k Arnthovi, který stál za ním na sivém koni.

	„Můj pane,“ ozval se prosebně, „ti pěšáci vzadu jsou prostí řemeslníci z Klusia, které Klan nahnal násilím do vojska a přinutil je nést zbraně. Nedej zbytečně zabíjet ty chudáky!“

	Z řady vyjel vystrojený Etrusk, na chvíli se zastavil a prohlížel si keltský šik. „To je Hets,“ zvolal Arnth. „V Klusiu velel jízdě už za vlády starého Arunse.“

	„Kde je Klan?“ zeptal se Brenos.

	„Určité doma za hradbami, je to zbabělec.“

	Arnth naráz umlkl, protože Hets se k nim rozjel doprovázen třemi muži, ale žádný z nich se nedotkl zbraně. Brenos usoudil, že půjde o vyjednávání.

	„Ty jsi Brenos, velký válečný král,“ oslovil ho Hets. „Nesouhlasíme s krutovládou Arunsova syna Klana! Chceme se ti vzdát a uznat tě vrchním velitelem, když teď přede všemi slíbíš, že ušetříš naše už tak těžce zkoušené město.“

	Arnth rychle překládal, ačkoli Brenos a jeho Bójové se už dohovořili etrusky celkem dobře. Brenos tím získal čas a ještě si dopřál chvíli odmlky. „Slibuji,“ pronesl nahlas, aby ho slyšeli všichni, a důstojně přikývl hlavou. V tu chvíli se ozval dupot a šum, etruští pěšáci se naráz a bez rozkazu rozeběhli a utíkali od jezera k západu. Arnth měl pravdu, byli to prostí muži, které Klan donutil vzít do ruky meč a štít.

	„Ženou se k městu, chtějí si vyrovnat účty,“ pronesl Hets s nechutí.

	„Nic proti tomu, ale chaosu budeš muset zabránit ty,“ mínil Brenos. Sám se snažil udržet pořádek ve vojsku s potížemi. Keltští a etruští jezdci se začali mísit dohromady a hovořit spolu, vzájemně obdivovali svou zbroj. Když se je podařilo znovu všechny seřadit a vyrazit, dojeli jen k jihozápadnímu zálivu jezera Trasimena. Od východu se po pláních blížilo mohutné vojsko Senonů. Vedl je Senton, který se podle dohody z Populonie přidal k tažení. Jeho jízda postupovala pomalu, protože za ní kráčeli početní pěší ozbrojenci.

	Teprve kvečeru, když se obě vojska spojila, je cesta vyvedla na hřeben návrší, odkud byl rozhled do kraje. Z širé roviny pod nimi se zdvihala pravidelná vyvýšenina, na níž stálo město obehnané kolem dokola mohutnými hradbami. Paprsky klesajícího slunce zvýraznily červeň tašek z pálené hlíny, pokrývajících střechy městských domů i podlouhlého chrámu. Zjasněla i zeleň zahrad. Co však především upoutalo Brenose a Sentona, bylo vzdálené vojsko blížící se k městu podél říčky vytékající z kruhovitého jezera.

	„Cenomanové,“ soudil Brenos. „Podle dohody přicházejí od severu. A jestli se nemýlím,“ clonil si oči dlaní, „tam úplně v dálce, přímo na západě.“

	„Skoro nejsou vidět,“ přisvědčil Senton, „to budou Insubrové. Jezdci i pěší. K jihu táhli podél moře a k východu odbočili u Populonie.“

	„Pojeďme nejdřív do města,“ žádal je Arnth. „Snad se Klanovi nepodařilo na poslední chvíli zavraždit Tarchiese.“

	Brenos a Senton mu vyhověli. Vojsko zanechali na planině před východním opevněním a s veliteli svých oddílů vjeli do Klusia. Strážci v bráně je vítali, ulice byly plné lidí, nesmírně rozrušených a opojených z náhlé svobody. Arnth je vedl k vladařskému paláci a k chrámu na rozlehlém náměstí. Dav se před nimi rozestupoval. Na širokém schodišti k sloupové předsíni chrámu stála skupina důstojných mužů, hodnostářů města a lukumonů, vznešených zasvěcenců s dlouhými, nahoře zahnutými berlemi.

	„Tarchies!“ vykřikl Arnth, seskočil z koně a rozběhl se po chrámovém schodišti. Mladý muž ho objal. Měl na sobě purpurový plášť vladaře, hojně zdobený zlatem, ale zřejmě si ho přehodil přes sebe na poslední chvíli, když ho vysvobodili z vězení. Nohy mu vězely v rozbitých sandálech, hodících se spíš k nějakému žebrákovi.

	Keltští válečníci sesedli a přivítali se s etruskými zilathy. Mogon si ze strany prohlížel Tarchiese. Nezapřeme stejný rod, pomyslel si, ale bratr je mi podobný mnohem víc.

	S úsměvem v přepadlé tváři přivítal Tarchies Brenose a hned ho informoval o posledních událostech: „Klan uprchl, jakmile mu zvědové donesli, že se takřka ze všech stran blíží keltské vojsko. Věděl, že takové přesile neodolá. Kdybychom ho zajali, soudil by ho soud zilathů. Tentokrát zcela nestranný,“ dodal s lehkou výčitkou ke shromážděným radním.

	„Kterou branou uprchl?“ chtěl vědět Senton.

	„Nemohl už projít žádnou z bran, Klusijští se konečně vzbouřili a brány zatarasili. Zapomněli ale na velkou podzemní kloaku, která odvádí splašky z celého města do řeky. Klan jí prošel i s částí své družiny, jeho další přátelé – kteří se už dříve spasili útěkem z města – čekali s koňmi u řeky.

	Vesničané všechno pozorovali, ale báli se zasáhnout. Klan se svými přívrženci odjel k jihu.“

	„Do Říma,“ uhodl Mogon. Tarchies se k němu obrátil a najednou údivem nedokázal promluvit.

	„Představuji ti Larse Letha Mogona, tvého příbuzného,“ zasáhl Arnth. „Z rodu Tarchunů je po otci, slavném vládci Larsi Tarchunsovi, jeho matkou byla Keltka, proto je i jedním z keltských válečných králů.“

	„Už jsem myslel, že si Velthur oblékl zbroj keltského náčelníka!“ Tarchies potřásal nevěřícně hlavou a podal Mogonovi obě ruce. „Přijď za mnou, prosím, jen co se vykoupu a dám do pořádku – a až se vaše vojsko usídlí za městem. Zřídíte si přece tábořiště za hradbami?“ obrátil se k Brenosovi s očividnou obavou.

	„Nejen my, ale i ostatní keltské voje, které se v tuto chvíli blíží ke Klusiu. Jsme spojenci a o všem se dohodneme. Město si užilo už dost strachu a násilí – ale my ho ochráníme kruhem našich zbraní.“

	„Musíme zůstat, dokud se nevyjasní, jak se k novým poměrům v Klusiu postaví Římané,“ navázal Mogon. „Klan bude určitě žádat o pomoc senát a za návrat k moci slíbí Římu Klusium i se širokým okolím.“

	„Což by znamenalo ohrožení svobody etruských měst,“ řekl s obavou Tarchies. „Především Tarquinií. Jejich zkáza by způsobila zánik duchovního života v celé Etrurii – a tím její konec.“

	Z hradeb se ozvaly hlasy trubek, vojska Cenomanů a Insubrů se přiblížila. Brenos a jeho velitelé se rychle rozloučili.

	„Zítra,“ zdůraznil Tarchies, „už zítra k polednímu přijďte do vladařského domu – i s veliteli dalších keltských sborů. Zařídíme pro vás všechno potřebné, naše město a okolní kraje nejsou chudé. Ty přijď dřív,“ s laskavým úsměvem vyzval Mogona, „co nejdřív budeš moci.“

	Velitelské družiny Bójů a Senonů vyjely vstříc vojům Cenomanů a Insubrů, k nimž se přidaly i ozbrojené skupiny jiných keltských kmenů, dokonce alpských Rétů, kteří uvítali posun k jihu. Večer a noc osvětlovaly ohně a ráno byl kolem Klusia dokončen prstenec táborů se stany, přístřešky, ulicemi, shromaždišti a ohradami pro koně i dobytek. Kruh zbraní kolem Klusia se uzavřel.

	Záhy nato vypuklo v římském senátu nebývalé pobouření.

	
Zločin u Klusia

	Nastala horka, na která Keltové nebyli zvyklí, ale nikdo si příliš nestěžoval. Muži, kteří právě neměli práci v táboře nebo strážní službu, se jezdili vykoupat a vyplavit koně v blízkém Klusijském jezeru. Mělo značnou hloubku a chladnou čirou vodu ze spodních pramenů.

	Tarchies měl obavy, aby se neutopili, ale Mogon mu vysvětlil, že seveřané se ve vodě cítí jako ryby.

	„To jen Římané plavou jako jejich kamenné milníky,“ zasmál se Arnth. „Je to tím, že do Tiberu lézt nemůžou, ten se v Římě mění v městskou stoku. Chraň je ten jejich Mars, aby někdy nemuseli narychlo překonávat říční tok! Třeba při útěku z bitvy, to by si nestačili postavit kolový most!“ Mogon s Chiomarou přijeli ke Klusijskému jezeru až večer, kdy se v jeho tiché hladině zrcadlily hvězdy. Oba byli výbornými plavci, protože Chiomara vyrostla na břehu křišťálového Vlaštovčího jezera a Mogon se od chlapeckých let potápěl v Agaře za návnadami a úlovky. Po koupání ulehli na břeh, ale nevydrželi čekat, až jim nahá těla osuší teplý noční vánek. Jejich vzájemná touha byla příliš silná a vždy znovu si žádala rychlého naplnění.

	Kolem jezera se táhla mírně zvlněná step s ojedinělými skupinami kamenů, s potoky a tůněmi. Chiomaře připomněla jinou krajinu.

	„Pamatuješ, jak jsme na jihu naší země projížděli ta širá blata? Na jejich začátku ležel Budomagos, Vítězné pole.“

	„Jak bych se nepamatoval! Po strmých kamenitých stráních nás konečně uvítala rovina a všichni se po ní rozjeli jak diví. Ty nejvíc! Vlasy za tebou vlály jako zlatý plášť, všichni muži na tobě mohli oči nechat! Strašně jsem se bál, že dáš některému z nich přednost, a musel jsem nařídit Dulsonovi, aby tě hlídal. Pochopitelně mě odbyl.“

	„Vzpomněla jsem si na něco jiného,“ potřásla hlavou. „Na Vítězném poli za nás obětoval ovci starý druid, jmenoval se Budek. Když jste vyjeli na cestu blaty, vrátila jsem se k němu. Seděl pod posvátným kamenem blat, tam jsem ho požádala o věštbu. Nejdřív jsem se ho zeptala, jestli se muž souzený mně osudem nalézá v našem jízdním voji. Odpověď zněla ne, což pro mě byla rána. Myslela jsem přece tebe! Naštěstí jsem se ještě otázala, jak tedy vyhlíží můj vyvolený. Budek tě popsal naprosto přesně – až po úplné maličkosti.“

	„Co z toho vyvozuješ?“

	„Budek měl pravdu. Tehdy jsi byl zcela jiným mužem, ničila tě představa nejtěžšího prokletí a nikdy by ses mě ani nedotkl. Ale teď jsi dočista jiný.“

	„Mohlo jít i o někoho, kdo je mi téměř k nerozeznání podobný. Jen aby ses mi nezamilovala do Velthura,“ řekl Mogon sice žertem, ale pevně ji sevřel silnými pažemi. „Přijede už nazítří – za Tarchiesem a za mnou.“

	Velthur vjel do Klusia jižní branou v čele nevelké, ale po zuby ozbrojené družiny. Objal Tarchiese a Mogona – toho o něco déle – a prohlásil, že se ubytuje nablízku svého bratra v bójském táboře. Tarchies se tomu rozhodně vzepřel a protestovala i rada zilathů, která teď s mladým vládcem Klusia ve všem souhlasila.

	Velthur se musel usídlit na náměstí proti chrámu ve výstavném domě jednoho z radních se spoustou služebnictva. „Aspoň vás hned mohu pohostit,“ prohlásil a téhož dne uspořádal večeři, ale zprvu jen pro vybrané hosty. Kromě Tarchiese a Mogona zaujali lehátka u stolu učitel Arnth, Brenos, Senton a váleční králové Insubrů a Cenomanů. Tarchies s sebou přivedl Hetse, kterého povýšil na vojenského velitele Klusia.

	„Jistě nepochybujete, přátelé,“ oslovil Velthur válečníky, když si slavnostně připili, „že jako vladař Tarquinií a blízký soused Říma musím mít dokonalou síť zvědů. Etruské kraje se s římským zázemím prolínají po staletí, proto není vůbec těžké mít svého zpravodaje přímo v římském senátu.“

	„Neříkej, že si platíš nějakého senátora!“ vyhrkl Tarchies.

	„To se mi zatím nepoštěstilo. Senátního zasedání se ovšem neúčastní jen senátoři, ale taky úředníci různých stupňů římské administrativy. Mezi nimi je i náš člověk, původem Etrusk.“

	„Může mít vliv i na rozhodování senátu?“ zeptal se Mogon.

	Velthur zavrtěl hlavou. „Magistrátové jsou sice přítomni, ale nehlasují. Pouze senátoři.“

	„Mezi senátory jsou přece taky rozdíly,“ ozval se učený Arnth. „Patricijové si říkají patres, otcové, kdežto zástupci plebejů, obyčejných lidí, jsou pouze conscripti, přísedící.“

	„To jsou jen staré názvy, které nic neznamenají. Všichni senátoři mají naprosto stejná práva – plebej jako patricij. V současnosti zasedají už třetí den, ale pár dní ztratili přípravou jednání. Konzul Valerius nedávno zemřel a druhým je Marcus Papirius, známý starý popleta. Rád sice řeční, což vzbuzuje veselost, ale má ještě tolik rozumu, že se do řízení důležité schůze nehrnul. Senát může svolat i senátor, kterému dá většina důvěru. Tu dostal Lucius Atilius Priscus, který byl konzulem před několika lety.“ Velthur se odmlčel a dopil svůj pohár.

	„Vyhnaný Klan se nejspíš obrátil na senát,“ uvažoval Mogon nahlas. „Stěžoval si hlavně na nás a požádal Řím o pomoc.“

	„Máš pravdu. Na vás Kelty nasazoval psí hlavu. Nazýval vás barbary a prohlašoval, že vás přitáhlo jako kobylek a cestou jste všechno zpustošili a spálili. Netajíte se úmyslem rozbořit Řím a zabít v něm vše živé. Podobně osočil i Tarchiese, který vás povolal z nízkých pohnutek, ale tomu už senát nevěnoval takovou pozornost. Na základě Klanova podání začali senátoři jednat.“

	„Zmínil ses, že jednají už tři dny. Není to trochu dlouho?“ rozčiloval se Tarchies. „Naší radě by na Klana stačil půlden.“

	„Římský senát má jednací řád starý více než sto let a podle něho musí jednání skončit do západu slunce a pokračovat až následující den. Všechno se tím protahuje.“

	„Dávají si prostě načas,“ mrzel se Inos, válečný král Insubrů.

	„Zatím mám zprávu, že zazněla rozdílná stanoviska,“ pokrčil rameny Velthur. „Bouřliváci mají bohužel dost značnou podporu a jsou pro svolání legií, které by vytáhly na sever, prý na ochranu Říma. Zkušení vojevůdci doporučují neukvapovat se. Až se názory více vyjasní, dá předsedající hlasovat o některém z návrhů, pak třeba o dalším. Nakonec se ale vždy k něčemu doberou,“ zdůraznil Velthur, „ještě se nestalo, aby uvízli na písku! Jenže my se o tom, jak doufám, rychle dozvíme.“

	„Nejrozumnější od Římanů by bylo, kdyby zůstali klidně ve svém městě a uznali hranici našich severních krajů. Vždyť se od nich táhnou dost daleko. Jenže budou-li chtít válku, mají ji mít!“ prohlásil prošedivělý Ceron, válečný král Cenomanů.

	Všichni nato pozdvihli poháry, jako poslední Brenos, který ve vínu jen smočil rty. Velthur zvesela zvolal, že etruský večírek je nemyslitelný bez půvabné společnosti. K čemu je zábava bez vtipných a chytrých žen? Kde se skrývají? Jenže váleční králové Cenomanů a Insubrů si na tažení ženy nevzali, osamělý byl i Brenos, navíc vytrvale zamlklý. Městský velitel Hets ovšem hned souhlasil, že pošle pro manželku, a Mogon se zaradoval, že konečně seznámí Velthura s Chiomarou.

	Ostatní krásky zajistil Tarchies. „Má líbezná a vznešená Atlenta mi zůstala věrná po celou dobu mého zajetí,“ svěřil se. „Má plno přítelkyň a jistě je ráda přivede, aby nám bylo veselo.“

	Večírek se protáhl dlouho do noci a vypilo se při něm hodně vína, které Klan schovával ve sklepení pod vladařským domem. Mogon a Chiomara se proto následujícího dne probudili pozdě.

	„Slunce stojí pořádně vysoko,“ zdvihl Mogon oči k ozářené stanové plachtě. Z okolního tábora zaslechl obvyklý denní ruch a šum. Chtěl vstát, ale Chiomara ho lehce objala kolem ramen. „Musím se ti k něčemu přiznat,“ přitulila se k němu. „Tvé obavy se splnily, do Velthura jsem se zamilovala. Máš skvělého bratra, můj milý!“

	„To vím. Poslyš,“ obrátil se k ní s vážnou tváří, „římský dravec se jen tak nevzdá naděje na kořist. Římané si budou chtít Klusium podrobit za každou cenu. Dojde-li k nejhoršímu, potěší mě pomyšlení, že se Velthur o tebe postará.“

	Chiomara mu rychle zakryla ústa dlaní a druhou rukou udělala znamení zažehnávající neštěstí.

	Římský senát zahájil toho dne jednání už za časného dopoledne. Předsedající Atilius Priscus zopakoval podle předpisů výklad o předmětu jednání a nabádal, aby rozprava byla jen věcná.

	„Dnes už bychom měli dojít k závěru,“ dodal a usedl, neboť byl značně tělnatý a nerad postával. Sedes curiata, předsednické sedadlo, pod ním hlučné zapraštělo a v sále vyprskli dva známí posměváčkové – Gaius Apuleius a Lucius Annius. Během jednání si obvykle vyměňovali uštěpačné poznámky a předsedající je často napomínali.

	Dopolední rozprava nebyla už zdaleka tak živá a ostrá jako v předchozích dnech, na senátory padala únava.

	„Opakuji své včerejší stanovisko,“ pronesl Aulus Furius Fuscus, jeden ze skupiny bývalých konzulů. „Znovu zdůrazňuji, že naše Res publica Romana nemá s žádným z etruských měst právně platnou smlouvu o spojenectví – nebo i jen o přátelství. Natož pak s Klusiem, kde teď panují nepřehledné poměry. Pro nás je ovšem rozhodující, že Klusium obléhá množství barbarských bojovníků, kterým říkáváme Galové, oni sami se nazývají Kelty. Myslím, že musíme o celé věci získat nutný přehled, což lze jenom vzájemným jednáním.“

	„S barbary nelze jednat!“ vyskočil jeho někdejší kolega v konzulském úřadě, bojechtivý Gaius Lucretius Flavus. „Musíme jim ukázat zuby, jinak se nám budou za chvíli roztahovat kolem Říma!“ Ozvalo se souhlasné mručení jeho četných přívrženců. „Dovolte mi připomenout, otcové a přísedící, jinou vážnou okolnost. Kdyby totiž barbarské voje nepřitáhly ke Klusiu, chystali bychom v tomto žhavém letním měsíci Quintilis volbu konzulů pro příští rok. Právní normy nám však umožňují tuto volbu časově odsunout a místo konzulů zvolit vojenské tribuny s konzulskou mocí, aby soustředili vojsko a vytáhli proti všem, kdo narušují římský mír!“ Senátem se rozlehly výkřiky souhlasu.

	O slovo se přihlásil Marcus Spurius Volscus, starý vojevůdce a někdejší vítěz nad kmenem Volsků. „Do války bych se nehnal bez důkladné přípravy, kterou zatím nikde nevidím. Vyžádá si čas! Doporučuju jednat s Galy u Klusia, a to co nejdřív. Cizí národ se dá poznat v míru, ve válce je na to pozdě.“

	„Já žasnu!“ vykřikl Lucretius Flavus. „Poznat Galy jste měli čas hezkých pár let, než se trvale uhnízdili na severu na italské půdě. Každý tu ví, jak dlouho už navrhuji rozhodná vojenská opatření!“

	O slovo se hlásil Trebonius, mladý úředník kvestury, hospodářsko-finanční správy. Atilius mu pokynul. I když úředníci nesměli hlasovat, slušelo se jim občas udělit slovo.

	„Patres et conscripti,“ oslovil Trebonius uctivě shromáždění, „dovolte i mně přispět názorem. Proč by se měl římský senát snažit poznávat cizí národ? To je záležitost Etrusků, kteří s nimi sousedí. A kdo je vlastně ten Aruns řečený Klan? Na náš úřad se doneslo, že Klusium vítalo Galy jako osvoboditele od tyrana – a on nám teď sem přišel žadonit!

	Otcové a přísedící, ze záliby jsem studoval historii a mohl bych vám vyjmenovat řadu cizích delegací, které kdy náš senát žádaly o pomoc. Bylo jich požehnaně, drtivou většinou se jim nevyhovělo a dobře se udělalo.“

	Také tento poklidný projev sklidil několik souhlasných výkřiků. Marcus Fabius se naklonil k uchu Quinta Fabia, někdejšího Negotianse, jenž přijal příjmení Asper – drsný, bouřlivý. „Trebonius se mi nelíbí už dlouho,“ zašeptal Marcus. „Až bude vycházet z kurie, ať se o něho ti tvoji nenápadně postarají. Neubližujte mu, ale nechte ho pár dní pod zámkem. Na svobodu ho vypusťte někde uprostřed polí v Kampánii, nejlépe v noci.“

	Quintus Fabius se krátce zasmál a přikývl.

	Mezitím promluvil předsedající Atilius: „Začínají se tu neustále opakovat dva názory. Někteří z vás navrhují poslat ke Galům u Klusia římské vyslance, kteří zjistí, o co vlastně jde a jak moc je to pro nás nebezpečné. Druzí jsou pro volbu vojenských tribunů s konzulskou mocí, aktivaci legií a další ryze vojenská opatření. Osobně se přikláním k návrhu vyslat nejprve ke Klusiu poselstvo, které se bude v první řadě snažit o zachování míru, pohrozí barbarům válkou, pokud co nejdříve neustoupí nazpět do severních oblastí Itálie. O tomto návrhu teď dávám hlasovat!“ uhodil do stolu malým železným žezlem.

	Bílé tógy se zavlnily, jak senátoři vstupovali na volné prostranství, kde se hlasovalo rozestoupením účastníků do dvou skupin. Když skončilo přeskupování a dohady, stála uprostřed sálu dvě takřka stejná shromáždění. Teprve skrutátoři zjistili, že skupina hlasující pro vyslání poselstva je početnější o pouhé čtyři senátory.

	Bylo i dost těch, kteří se nedokázali rozmyslet a zdrželi se hlasování.

	Část odpoledne pak strávili výběrem vhodných reprezentantů římské moci, kteří se vypraví z Říma do jižního předpolí Klusia, aby odtud vyzvali k jednání zástupce Galů. Zasedání se vleklo, většina senátorů nejevila zájem o nikterak příjemnou cestu. V sále začínalo být horko a dusno, kdekomu se zavíraly oči.

	„Mám návrh!“ ozval se nečekané stařičký Marcus Papirius Crassus. Posměváčkové Apuleius a Annius se probrali a pošťouchli se navzájem lokty v radostném očekávání.

	„Jistě znáte, Quiritové,“ použil Papirius prastarého jména Římanů, „tu památnou zvěst z dávných let. Mocný Coriolanus oblehl Řím, ale obměkčily ho římské ženy, takže odtáhl, aniž zaútočil. Kdyby nás ohrozili Galové, snad by si i nyní věděly rady naše Římanky… hezké a moudré.“ Papinův hlas zaskřípal a uvízl jak kola vozu v písku. Quiritové hluboko sklonili hlavy, aby skryli úsměvy. Apuleius se přihlásil o slovo.

	„Gaius Apuleius Rutilus!“ Předsedajícímu nezbylo než ho vyzvat, i když čekal pohromu.

	„Já a můj kolega Annius oceňujeme návrh konzula Papiria. Navrhujeme však, aby se v případě jeho realizace stala předsedkyní poselstva Papiriova celoživotní družka paní Valeria, členkami pak její četné přítelkyně. Taková delegace způsobí Galům závrať a nezmohou se už na nic!“

	Valerii všichni znali, některým proto nezbylo, než se ubránit smíchu přitisknutím tógy na obličej, jak bylo zvykem jen při smutečním obřadu. Atilius Priscus se po těch slovech rozčílil a tloukl do stolu svým malým žezlem. „Vylučuji Gaia Apuleia a Lucia Annia z dnešního jednání senátu!“

	Oba štíhlí muži v dokonale zřasených tógách zamířili k východu. Apuleius se před prahem obrátil a rozloučil se: „Příjemné odpoledne, Quiritové! Kdyby něco, sedíme nad tmavým falernským u Kozla a káry.“

	Hlídkující ozbrojenec otevřel dveře a nebezpečně se přiblížil.

	„Příteli, ty taky smrdíš jako kozel,“ oslovil ho Annius hlasitě na celý sál.

	„Nebuď zlý, Lucie,“ nahlas ho napomenul přítel. „Ten chudák jen užívá lacinou vodu po holení, jinak je určitě čistotný.“

	„Aristokratická sebranka!“ ulevil si vojín.

	Krátká epizoda jednání oživila. Senátoři procitli a snad také zatoužili po občerstvení chutným nápojem, protože po celkem nedlouhé debatě většina souhlasila s vysláním tří zástupců Říma ke Galům u Klusia. Vyslanci se stali Marcus Fabius Maximus, Publius Fabius Camillus a Quintus Fabius Asper.
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	Bratři Fabiové měli svou vlastní jízdní družinu, dobře vyzbrojenou a neméně dobře vycvičenou. Odmítli proto jízdní doprovod vojáků z legie, kterou jim nabízel senát, neboť legionáři byli dobrými pěšáky, ale špatnými jezdci.

	Rychlé zvědy měl i Velthur a jeden z nich přinesl před půlnocí zprávu, že tři římští vyslanci se skupinou jezdců nocují ve Volsiniích, mohou tedy být před Klusiem už nazítří v brzkých dopoledních hodinách. Zřejmě přijedou po jižní cestě zvané také Římská. Jako vyslanci nevstoupí do města, natož do některého z keltských táborů, ale zůstanou na neutrální půdě. Taková se před Klusiem přímo nabízí, je to rovina při říčce, která sem přitéká z údolí za hradbami.

	„Přesná zpráva a odhad,“ chválil Tarchies, který rychle sezval keltské velitele do radního sálu v domě vladaře. „Velthure, tak zdatného zvěda musíš náležitě odměnit.“

	„Leda prutem na zadek,“ vztekal se Velthur. „Vždyť ani neví, kdo jsou ti tři vyslanci! Viděl jen tři nastrojené Římany a jejich hlídače. Nechápu, že někoho neposlal můj římský zpravodaj Trebonius. Je sice úředníkem kvestury, ale ve škole v Tarquiniích studoval historii. Vždyť senát ty vyslance musel zvolit už den dva předtím, než vyrazili! O Trebonia mám starost,“ vrtěl hlavou, „je můj nejlepší.“

	„Přesto je i tohle dobrá zpráva, známe čas a místo, nebudeme překvapeni jejich výzvou před branami,“ mínil Senton. „Na římských jménech tolik nezáleží, stejně jsou si všechna podobná.“

	Mogon si to nemyslel, ale nechtěl se přít. Zeptal se Velthura, zda si zvěd všiml, kolik mužů tvořila družina vyslanců.

	„Kolem deseti. Na cestu jsou ozbrojeni, ale při jednání se musí držet značně opodál! Vyslanci nebudou mít samozřejmě vůbec žádné zbraně. Vás tam může čekat o trochu víc, ale ne o mnoho.“

	„Kde budeš ty?“

	„Se mnou Řím už dlouho nemluví,“ řekl Velthur, „a nechci vnášet do věci zmatek. S Tarchiesem a Hetsem se zamícháme mezi etruskou stráž v patře brány, uvidíme vás shora jako na dlani. Kdo bude reprezentovat Kelty, Brenosi?“

	„Obvyklá sestava. Váleční králové Insubrů a Cenomanů, kteří s sebou přivedou některé z velitelů. Senton asi přizve svého pobočníka. Za nás Bóje tam bude kromě mne především moudrý Derceion, pak určitě Mogon a Epomar, taky Dulson a snad Donos.“

	„Jsme všichni zajedno, přesto bychom se teď měli dohodnout na stručném stanovisku, které budeme hájit a od něhož neustoupíme,“ navrhl Senton a všichni souhlasili. Zatímco se radili, vzal Mogon Brenose za loket a odvedl ho stranou.

	„Uvaž, zda bys neměl pozvat i Rubiose, vždyť je také válečný král z kraje u Agary.“

	Brenos pokrčil rameny.

	„Měli bychom mu poskytnout novou příležitost, vždyť kdo z nás se někdy nedopustil chyby? Dokonce takové, že hraničila se zločinem,“ pronesl Mogon se vzpomínkou na vlastní zkušenosti.

	Brenos si náhle zakryl tvář oběma rukama a Mogon nevěřil svému sluchu, když zaslechl tlumený vzlyk. Po chvíli se Brenos od něho odvrátil obličejem do temného kouta sálu a spustil ruce podél těla. „Máš pravdu, Mogone, a to ani nevíš, že zvláště já nemohu nikoho soudit. Rubios bude zítra po mém boku. Do naší vyslanecké skupiny může přizvat i svého pobočníka.“

	Druhého dne vyjela skupina keltských vyslanců z brány Klusia už za svěžího jitra, hodlali raději čekat než přijet opožděně ve chvatu. Za jižním opevněním při římské cestě nestál žádný z táborů, zato se při říčce prostírala rovina, která Klusijským sloužila jako sněmovní pole. Vyslanci čekali na koních, neměli zbraně a nejbližší ozbrojenci stáli až v patře mohutné brány města.

	Nastával slunečný letní den, tráva byla šedá padlou rosou. Slunce ji ještě nestačilo vysušit, když se na vzdálené táhlé vlně stepi, odkud přicházela jižní cesta, objevili jezdci. Zakrátko dorazili na okraj sněmovního pole, kde dva z nich opustili družinu a pomalu dojížděli k nevelkému shromáždění Keltů. Třetí z nich ještě udílel příkazy jezdcům z doprovodu a vedl je do stínu dubů na blízkém pahorku. Brenos s Epomarem a Rubiosem popojeli o několik kroků před ostatní keltské vyslance a všichni na Římany upírali zvědavé pohledy.

	Viděli dva vyšší muže v bílých nařasených pláštích s nachovým lemem, které kryly celé jejich postavy, ale dávaly vyniknout širokým ramenům. Hlavy měli nepokryté, s vlasy nakrátko ostříhanými. Ve třmenech bylo vidět nohy v kožených okovaných botách. Seděli na krásných hnědých koních s kratšími hlavami a výraznými nozdrami, které Epomar v duchu odhadl na východní plemeno.

	„Jmenuji se Marcus Fabius,“ ozval se starší z nich. „Máme s sebou sice galského tlumočníka,“ ukázal hlavou k družině pod duby, „ale zkusíme se domluvit etrusky. Vy tak jistě hovoříte se svými etruskými přáteli a na římských tržištích je etruština běžným jazykem, který známe z dětství.“

	„Souhlasím,“ přikývl Brenos. „Překlad nemusí vždy vystihnout přesný význam toho, co člověk zamýšlí. Lepší je domluvit se s jazykovými chybami, ale přímo a hlavně upřímně, Marku Fabie.“

	„Mám ještě další jména,“ poznamenal pyšný Říman zhola zbytečně, „ale jednání má být stručné. Po mém boku stojí Publius Fabius – a třetí z nás bratrů, Quintus Fabius, se přidruží za chvilku.“

	Brenos představil své druhy a dodal, že všichni netrpělivě čekají, jaké vzkazy jim přinášejí vznešení vyslanci Říma.

	„Na senát a lid římský se obrátil Aruns, dědičný a právoplatný vládce Klusia, a jeho hodnostáři se žádostí o pomoc,“ začal svou řeč Marcus. „Poskytli jsme nebohým vyhnancům azyl jako přátelům římského národa. Proto nám záleží i na tom, aby nejen oni, ale i jejich město netrpělo bezprávím. Kdyby to bylo nutné, ochrání Řím Klusium i válkou. Senát ale dává přednost míru a vyzývá vás, abyste hned odtáhli od tohoto města a prozatím se vrátili do severních končin, které jste si zabrali.“

	„Ty teď nejsou předmětem jednání, o nich si promluvíme až jindy,“ dodal Publius s výhrůžným úsměškem.

	Keltská skupina pohoršeně zahučela, ale Brenos ji umlčel zdvižením ruky. „Také my dáváme přednost míru před válkou,“ zdůraznil, „ale rozhodně se jí nevyhneme, když je nezbytná. V tom jsme tedy zajedno. Dovol ale, abych tě upozornil, že Aruns řečený Klan není právoplatným vládcem tohoto města. Váš senát obdržel mylnou zprávu. Klusijští se od Klana odvrátili a zvolili si nového vládce. Uznej, že o tom, kdo jim vládne, mají právo rozhodnout oni, a nikoli Řím.“

	„Proč tu jste tedy vy?“ zvolal Publius. „Jakým právem? Řím nesmí rozhodnout, ale vy ano?“

	Brenos zaraženě zmlkl, neboť Publiova výtka byla svým způsobem oprávněná, zato Epomar se rozhorlil.

	„Uznáváme spravedlnost, hodláme ji bránit a právo nosíme na svých zbraních! Severní končiny, o kterých jste se zmínili, jsme získali právem statečných mužů a nemíníme je nikdy opustit!“

	Nato se vyslanci obou stran začali vzrušeně dohadovat a skákat si do řeči, jen Rubios jako by úplně oněměl a zkameněl. Třeštil zrak na třetího z Fabiů, který právě přijížděl a řadil se po bok svých bratrů. Quinta ke všemu zřejmě přemohla marnivost, protože si nevzal důstojný bílý plášť s nachovým pruhem, jak se slušelo na římského vyslance, ale oděl se do jednoho ze svých nádherných purpurových plášťů, které měl v oblibě.

	„To je on! Ten kupec! Zločinec, který mě přivedl do neštěstí!“ vykřikl konečně Rubios jako šílený a okolí naráz zmlklo. „Zachránil mi život a já vás za to zrazoval! Nejdřív jsem myslel, že je to jen pro jednou. On byl ten muž v masce, Mogone! Pak mi sliboval bohatství a vilu u Říma, to se líbilo Ogně – a já dělal, co on chtěl! Jenže neplnil sliby a Ogna mě opustila. Znám ho dobře, znám i jeho druhy, kteří se stále potloukají po keltském světě.“

	Quintus Fabius se naráz rozjel a zpod pláště vytáhl ukrytou dýku s dlouhou čepelí. „Musíte ho zajmout a vyslechnout!“ zaječel Rubios, ale dýka mu přeťala hrdlo a tím i řeč. Než se Keltové vzpamatovali, vyrazil z jejich skupiny Bolgios, kterého Rubios kdysi zachránil před utonutím v bažině a nyní tu byl jako jeho pobočník. Skočil po Fabiovi z koně na koně a začal ho rdousit holýma rukama. Quintus Fabius ho vzápětí probodl, shodil z hřbetu svého hřebce, otočil se a ujížděl pryč. Také jeho bratři už tryskem prchali, ale pro jistotu tasili zbraně, ukryté pod zřasenými plášti. Jejich družina, která z pahorku viděla, co se stalo, vyrazila na útěk už před nimi.

	Keltští jezdci se prudce rozjeli, ale Brenos na ně zakřičel: „Co chcete dělat? Vždyť nemáte zbraně!“ Uvědomili si, že holýma rukama nikoho nezadrží, zvolnili a zastavili se.

	„Rychle se vrátíme, ozbrojíme se, vytvoříme větší jízdní oddíl a budeme je pronásledovat!“ navrhl Brenos.

	„Kam? Až do Říma?“ zvolal hlasitě Derceion. „Mám lepší nápad, vyslechněte mě všichni!“ Úcta k velkému druidovi a jeho proslulé moudrosti byla tak velká, že se kolem něho poslušně shromáždili a netrpělivě čekali, co jim řekne.

	„Ti tři bratři Fabiové porušili právo od věků platné u všech kmenů a národů. Stali se vyslanci, ale na jednání přijeli tajně ozbrojení, už to je zločin, a jeden z nich zabil dva vyslance opačné strany. Jako žák druidů jsem se učil dějinám světa, ale nepamatuji se, že bych se dozvěděl o podobném skutku. Vinu Fabiů musí uznat i Řím, nic jiného mu nezbude! Sestavíme poselstvo, které dojede do Říma a obrátí se na římský senát. Bude žádat potrestání Fabiů, dále aby nám byl vydán Quintus Fabius, protože se u nás jako vyslanec dopustil dvojnásobné vraždy – a tentokrát podle práva platného na celém známém světě.“

	Nastalo ticho, muži hleděli na Derceiona s obdivem.

	„Nejen bohové, ale sám otec veškerého vesmíru tě obdařil tak velkým nadáním a moudrostí,“ ozval se Mogon jako první, po něm chválili Derceiona i ostatní.

	„Vrátíme se do radního sálu, svoláme ostatní velitele a zvolíme naše poselstvo, jež vyšleme do Říma!“ rozhodl Brenos a rozjel se k bráně.

	Vyslanci keltských kmenů, které vedl Derceion, vyjeli po Římské cestě příštího jitra. Daleko je vyprovázeli jezdci Keltů i Etrusků. Rubiose a jeho mladého pobočníka pohřbili pod duby na pahorku u sněmovního pole. Do hrobu jim dali jejich zbraně a přikryli je štíty jako padlé bojovníky.

	V táborech v okolí Klusia nastal čas čekání. Nikdo příliš nevěřil, že by senát vydal Římana Keltům, ale mnozí byli přesvědčeni, že bratři Fabiové budou senátem potrestáni. Jejich zločin volá do nebes! Váleční králové ale nesdíleli obecnou důvěru v přirozenou spravedlnost a rozhodli se, že povolají posily. S několika jezdci pro ně vyrazí Artos, Rubiosův příbuzný, učitel a přítel, přemůže tak lépe smutek nad smrtí svého chráněnce. Co nejrychleji zajedou do Fesule a vrátí se s co největší jízdní hotovostí. „Určitě už tam dospěla další vlna přistěhovalců, ale pěšáky neberte,“ nařizoval Brenos. „Insubrové a Cenomanové jich mají dost. Jestli nás nezastihnete u Klusia, určitě nás najdete…“

	„Třeba před Římem,“ bojovně pohodil hlavou mladý Senon, kterého s několika druhy poslal válečný král Senton pro posily k Adriatickému moři. Mogona překvapily pozdravy plné lásky, které Senton vzkazoval své ženě Sentě, chladné a pyšné královně. „Je těhotná,“ vysvětlil mu Senton, „a úplně ji to změnilo. Stala se z ní laskavá a přívětivá žena.“

	Večer ve stanu se o tom Mogon zmínil Choimaře, věděl, že ji to bude zajímat. Na návštěvě byl u nich i Velthur, který přinesl velkou bronzovou konvici plnou vína ze sklepů klusijského vladařského domu. Konvice byla podivuhodně zdobena soškami mladíků a dívek, představujících četná etruská božstva.

	„To je dárek,“ řekl Velthur, „byla vyrobena ve městě Vulci, kde se sochaři a kovolijci specializují na takováto krásná díla.“

	„Sentonovi je jistě líto, že jeho manželka nemůže být s ním – tak jako já s tebou,“ řekla zamyšleně Chiomara, když nalévala víno z té vzácné konvice.

	Mogon s Velthurem si vyměnili rychlý pohled. „Pověz jí to hned teď! Už nic neodkládej!“ vybídl Velthur bratra.

	„Je mou povinností dostat tě do bezpečí, jak jsem slíbil při naší svatbě,“ odhodlal se Mogon. „Nevěřím, že jednání v senátu dopadne dobře a že Řím bude ctít právo a spravedlnost jako ostatní svět. Naopak mu ta nešťastná událost poslouží jako záminka k vyvolání války. Jsi moudrá žena, nezastírej si sama před sebou, že se nás Římané pokusí ohrozit. Ustoupit nemůžeme.“

	„Pojedu s tebou kamkoli, i do války! V jakém Zastrkově bys mě chtěl nechat čekat?“ zvolala Chiomara, ale Mogon ji objal, pohladil a lehce jí rukou zakryl ústa. „Velthur odjíždí už zítra do Tarquinií. V jeho opevněném sídle ti bude dobře.“ Pustil ji, skryla tvář do dlaní. „Přijedu tam za tebou co nejdřív,“ sliboval.

	„Moje sestry z tebe budou mít velkou radost, určitě se spřátelíte a nejspíš vám přibude i další družka.“ Velthur pohlédl na bratra trochu nejistě. „Od dětství má přezdívku Anteia, ale po otci se jmenuje Licinia Sabina.“

	„Římanka?“ podivil se Mogon.

	„Zcela osiřelá, její otec byl konzulem. Anteia obývá takřka opuštěnou vilu u Albanského jezera nedaleko Říma. Jejího posledního vzdáleného příbuzného, Marcia Albana, který se jí ujal, nedávno zavraždili Fabiové.“

	„Cože?!“ zdvihla Chiomara uslzenou tvář a rychle si ji otřela.

	„Probodl ho nejmladší z bratrů Titus. Byl dočista šílený. Zavírali ho doma, ale do Marciovy vily ho dotáhl Quintus a všechno nastrojil. Anteia byla na místě těsně po vraždě a Quintus ji určitě podezírá, že všechno prohlédla a pochopila, kdo je skutečný vrah. Nemůžu ji tam nechat.“

	Mogona zajímaly bližší okolnosti hrůzné vraždy a Chiomara se postupně uklidnila. Snad jí v tom pomohlo pomyšlení, že se mladým ženám mohou přihodit horší nesnáze než jen načas opustit manžela. „Pojedu tedy do Tarquinií na návštěvu tvého bratra a sester,“ sdělila Mogonovi důstojně, „ale jen když mi znovu odpřisáhneš, že za mnou přijedeš, jak jen to bude možné.“

	„Tak k tomu vám dopřeji soukromí,“ zdvihl se Velthur.

	Mogon usnul až k ránu, ale Chiomara v jeho náruči spánek pouze předstírala. Jakmile noc začala šednout, vymanila se mu, tiše se oblékla a vyběhla k jedné z ohrad pro koně. Zvířata už procitla, natahovala hlavy přes břevna plotu a Chiomara hladila jejich hebké nozdry. Záhy se objevil Artos s několika ozbrojenými bojovníky. „Čekáš na nás, paní? Chceš snad taky poslat někomu vzkaz?“ uhodl, neboť vzkazy přijímal po celý včerejší večer.

	„Ve Fesuli zajdi do pevnosti za Dionou,“ požádala ho Chiomara. „Vyřiď jí, že se mi po ní moc stýská a že nějaký čas budu žít v Tarquiniích v paláci vladaře Velthura. Hrozí nám sice válka, ale bude-li to jen trochu možné, doprovoď Dionu bezpečně do Tarquinií! Nezapomenu ti to!“

	Artos slíbil, že všechno vyřídí k její spokojenosti.

	Chiomara mu podala ruku a tiše zmizela v předjitřní mlze. Dopoledne odjela s Velthurem a jeho doprovodem.

	Obyvatelé Klusia a bojovníci v táborech čekali se stále rostoucí netrpělivostí na římskou spravedlnost. Sedmého dne se v pozdním odpoledni přiřítil Donos, nejrychlejší jezdec, který byl s ostatními vyslanci v Římě. Strážci v jižní bráně ho chytali za plášť, aby jim něco řekl, ale Donos jim pouze nařídil, aby vystoupili na vrcholek brány a důkladně zaduli do velkých bronzových trub, což bylo domluvené znamení. K dunivě břesknému troubení z jižní brány se pak přidaly trouby z ostatních bran. Bojovníci z táborů i lidé z města se sbíhali na sněmovní pole za hradbou. Z Donose nedokázal nikdo nic vypáčit, každému odpovídal, že Derceion s vyslanci dorazí za chvíli, on je pouze předjel.

	Na širém poli stáli bojovníci, hukot hlasů se nesl údolím říčky. Výkřiky se ozvaly, až když se objevilo vracející se poselstvo. Halasně je zdravili, ale rozestupovali se před ním, věděli, že vyslanci vystoupí do patra jižní brány, odkud ohlásí všechno všem. Mogon stál vedle Epomara a mlčky upíral oči na bránu. Mezi sloupky patra se objevil Brenos a naráz všechno ztichlo.

	„Naši vyslanci se vrátili,“ promluvil silným hlasem, že ho bylo slyšet až na konec sněmovního pole. „Přinesli zprávy zcela jiné, než jaké čekala většina z vás. Velký druid Derceion, který poselstvo vedl, vám je sdělí.“

	„Bratři!“ Druid v bílém plášti rozpřáhl ruce. „Římský senát potrestal bratry Fabie pouze nevelkou pokutou ve zlatě. Zaplatí ji víc než snadno, zlato si přivezli z dobytých Vejí. Hned nato byli všichni tři zvoleni vojenskými tribuny s konzulskou mocí, což je vysoká a zcela ojedinělá hodnost, udílená při rychlé přípravě válečného tažení legií.“

	Ozval se strašlivý rámus, řev, dupot, troubení ručních trubek. Derceion chvíli čekal, ale pak zamával pažemi, aby se ztišili, což se mu povedlo až zadlouho a jen zčásti. „Kromě Fabiů senát pověřil vysokými hodnostmi další tři vojevůdce, kteří rychle doplňují legie odvody. Shromažďují tak vojsko, aby mohli co nejdřív vytáhnout proti nám.“ Nemělo smysl pokračovat, dokud se bojovníci nevybouří. Celé sněmovní pole se otřásalo hlomozem a vřavou, přecházející do pokřiku: „Válku Římu! Válku Římu!“

	„A je to tady,“ sdělil Epomar Mogonovi.

	„Díky všem nesmrtelným, že je Chiomara v Tarquiniích,“ odpověděl Mogon víceméně sám pro sebe.

	
Věčné město

	Nastal osmnáctý den horkého letního měsíce Quintilis, neboť byl pátým po jarním měsíci válečného boha Marta. Narychlo sestavené římské vojsko se nedostalo dál než k jedenáctému milníku na sever. Připochodovalo po solné cestě Via Salaria na mírně zvlněnou pláň, po níž tekla hlubokým korytem říčka Allia. Nedaleko ústila do Tiberu, mohutné řeky, jejíž tok tu byl velice prudký.

	Nově jmenovaní vojenští tribuni s konzulskou mocí se o vhodnou strategii přeli celou cestu. Všichni věděli, že na ně Keltové z Klusia už vytáhli – místo aby zdvořile posečkali, až budou legie jak náleží připraveny. Publius Fabius proto prosazoval, aby římské vojsko zůstalo hned za hradbami Říma, vyčkalo tady nepřítele a ubránilo město, přinejhorším i s dobrovolníky z lidu. S návrhem ale neuspěl.

	Planina u říčky Allie se zalíbila Markovi Fabiovi, protože byla dost rozlehlá a dal se na ní různým způsobem stavět a formovat šik. Jenže o jeho podobě se bratři dlouho dohadovali, zatímco vojsko stálo na slunci v sevřených pochodových řadách. Kreslili své představy hůlkami do písku a po kresbě posunovali kamínky.

	„Zapomněli jste na místo pro ústup,“ připomněl jim vojevůdce Publius Cornelius, který byl do velitelské skupiny jmenován senátem společně se dvěma dalšími zasloužilými odborníky. Měli na bratry Fabie dohlédnout a radit jim, jenže s nimi nic nesvedli.

	„Ustupovat se nebude,“ prohlásil spatra Quintus Fabius.

	„Chcete-li šik postavit tady, pak stejně nebude kam,“ unaveně prohlásil postarší velitel, vyhlášený znalec vojenské taktiky Quintus Sulpicius. „Takřka za zády legionářů vám poteče Tiberis, který tu spěchá z hor pořádně divoce.“

	„Na téhle planině se nedají postavit nepříteli do cesty zátarasy a kopat příkopy a náspy není čas.“ V Corneliově hlase už zaznělo zoufalství. Nikdo mu neodpověděl, protože se tryskem blížil jeden ze zvědů. Hlásil, že keltské vojsko vstoupilo do údolí Tiberu jižně od Volsinií.

	„Nezadržitelně se blíží, musíme se konečně sešikovat!“ rozhodl Marcus.

	„Postupme ještě k severu, máme dosud čas!“ rozčileně naléhal Cornelius. „Máme naději dostat se k severnímu výběžku Sabinských hor a tam zastavit barbary v jedné hluboké soutěsce. Znám to tam!“

	„Ty znáš všechno,“ odsekl Marcus Fabius.

	„Ale asi nevíš, že Keltové se vždycky snaží obklíčit protivníka kolem dokola,“ přidal se Quintus Fabius. „Je to jejich jediná taktika. Proto zůstaneme pěkně na rovině a bitevní šik roztáhneme co nejdál do stran s dlouhými křídly. Ať si zkusí nás obejít!“

	Marcus s Publiem nic nenamítali a Quintovi Fabiovi se tak podařilo prosadit svůj návrh. Otočil se a začal křičet rozkazy na nižší důstojníky.

	„Nedělej to!“ zvolal zoufale Sulpicius. „Oslabíš střed a vrazí nám do něj klín!“

	„Barbaři se vždycky drží jen jediného, co umí, a o dalším nepřemýšlejí,“ přispěchal bratrovi na pomoc Publius Fabius. Přes protesty zkušených vojevůdců sestavili šik se značně protáhlými křídly. Trvalo jim to dlouho, ale uprostřed se stále nedařilo vytvořit souvislé řady.

	Plynul vzácný čas – a šik dosud nebyl vyrovnaný. „Kde jsou triariové?“ zeptal se Gauis Servilius, třetí z vojevůdců. „Zapomněli jste snad na třetí řadu, poslední záchranu? A ke všemu v tak dlouhatánské obraně středu? Komu tu vlastně budu velet?“

	„Nebav se s nimi,“ vzal ho za loket přítel Sulpicius. „Smiř se jako já prostě s tím, že padneme.“

	Marcus se chtěl vztekle ohradit a ukázat těm třem postarším rozumbradům, kdo je tady pánem, ale zůstal zpříma stát a natočil hlavu k severu. Stejně jako legie uslyšel hluk blížícího se vojska, vzdálené hlasy trub a trubek. Nezbylo než se okamžitě připravit k boji. Bratři Fabiové i ostatní velitelé vyskočili na koně a objeli šik. „Kde je jízda?“ křikl Marcus. Na pláni se náhle zdvihl silný vítr. „V záloze,“ ukazoval Sulpicius kamsi dozadu. „Zasáhne na pomoc křídlům, ale moc jezdců se na poslední chvíli nepodařilo sehnat.“

	Zanedlouho dostaly události děsivě rychlý spád. Keltský jízdní voj se v trysku na planině také roztáhl do šíře a Bójové tvořili jeho mohutný střed. Brenos a jeho velitelé bleskurychle vydali rozkaz vytvořit tvar šipky a vrazit klín do středu římského vojska, neboť ho měli před sebou jako na dlani. Cenomanové a Insubrové vyrazili proti křídlům. Keltská jízda zaútočila na nepřítele prudkým nájezdem, ale první řada Římanů, krytá mohutnými štíty, nápor vydržela. Po pláni se rozlétly ohlasy střetu zbraní a nárazů o štíty a pancíře. Římským legionářům se dosud dařilo – podle vojenského rčení – zůstat tam, kde stáli. Pak se však stěna římských štítů zavlnila, vojáci už nedokázali stát na místě, špatně sestavená přední řada zakolísala a začala ustupovat, tlačena keltskými jezdci. Koně se vzpínali i padali, skupiny protivníků se prolínaly, začal boj muže proti muži, meč proti meči. Zemi pokrývali první mrtví, ale byli to většinou Římané, kteří leželi ve svých dokonalých pancířích v prachu zvířeném kopyty.

	V tu chvíli Brenos nasadil svěží voj ze zálohy. Nový příliv rozpoutal krvavou bitvu a gesatové, keltští kopiníci, se snažili otevřít průchod ve slábnoucí římské obraně. Příliš protáhlý střed římského vojska se po celé délce ohnul jako luk, až se uprostřed otevřel. Vzápětí se rozpoutala řež o průchod skrze římské řady, do které se ponořili i Brenos, Mogon a jejich přátelé. Mohutný Dulson sekal a bodal mečem s nevyčerpatelnou silou a jeho těžký kůň, který také bojoval, mu klestil cestu. Za Dulsonem postupoval oddíl jeho jízdy a drtil vše živé. Legie zcela ztratily původní formaci, ústup se šířil. Slabý střed římského vojska byl vymazán, zadupán do země, rozprášen.

	„Padli, nebo utekli, ale těch druhých bylo méně,“ prohodil Servilius ke Corneliovi. S jízdním oddílem se rozjeli k levému křídlu, které již podporovala nepříliš početná římská jízda.

	Legionáři se sice stále bránili, ale přitom ustupovali a posléze se dostali na svah, který se klonil k Tiberu. V tu chvíli je napadla záloha Cenomanů a do tohoto strašlivého střetu vjeli oba vojevůdci se svým oddílem.

	Z mírné výšiny je sledoval cenomanský král Ceron. „Čin je to velice statečný, ale zhola zbytečný,“ prohodil ke svému pobočníkovi. Na vojevůdce a jejich doprovod se ihned zaměřil oddíl cenomanských kopiníků. Netrvalo dlouho a Cornelia proklálo kopí, Servilia jen srazilo z koně a další bojovník ho zabil mečem.

	Cenomanové ještě neopustili pradávný keltský zvyk – useknout hlavu významnému protivníkovi, nejlépe padlému veliteli nepřátelského vojska, nabodnout ji na kopí a nést vysoko nad hlavami živých. Tento čin dokazoval nepříteli, že už bojuje marně, ale zároveň se věřilo, že mrtvému se tím vzdává čest.

	Pohled na zakrvácené hlavy svých vojevůdců s vytřeštěnýma očima, klátící se na kopích nad rojícím se davem útočníků, zmrazil legionáře levého křídla natolik, že ztratili veškeré odhodlání bojovat.

	Levé křídlo římského šiku, dosud nejmohutnější, se naráz obrátilo a začalo prchat k Tiberu. V zoufalé snaze o záchranu se celé skupiny snažily dostat co nejrychleji dolů po srázném břehu. Vzápětí začali i legionáři na pravém křídle zahazovat zbraně a utíkali na cestu směřující ke vzdálené zřícenině Vejí, kde našli úkryt za dosud zachovanými hradbami, kam je nikdo nepronásledoval.

	Keltští bojovníci se totiž nahrnuli nad strmý a hluboký břeh Tiberu a zcela jej zaplnili do značné délky. Před jejich očima pohlcovaly víry prudké řeky muže za mužem. Děsivý křik se nesl nad hladinou, kde vlny rychle umlčovaly ústa tonoucích. Utopili se nejen legionáři obtížení těžkými krunýři z kůže a železa, ale i vojáci, kteří odhodili všechno, co by je mohlo tížit. I ty krutý otec Tiberis stahoval do svých hlubin.

	Mogon si vzpomněl na Arntha, jak se smál, že Římané plavou jako jejich kamenné milníky. Dodal pak něco o tom, že by se měli modlit, aby při útěku z bitvy nemuseli překonávat divoký vodní proud.

	Jen hrstce legionářů se podařilo dostat na druhou stranu řeky, kterou překonali málem po tělech tonoucích, vyškrábali se na břeh a o překot utíkali. Později se k nim přidali legionáři, kteří nedoběhli až do Vejí, a množství jiných uprchlíků. Vpadli do Říma Collinskou branou přímo z Via Salaria. „Zachraň se, kdo můžeš!“ křičeli v římských ulicích. „Bitva je ztracena! Barbaři na nás táhnou!“ Lidé se sbíhali a s děsem zírali na zubožené bojovníky, zmáčené vodou a zbrocené krví. „Galové jsou před branami! Zachraňte se!“

	Ve městě vypukla strašlivá panika, ačkoli Keltové nebyli před branami ani zdaleka. Celé rodiny začaly rychle zapřahat koníky nebo nakládat ruční vozíky a prchaly silnicemi vedoucími k jihu. Někteří měli na venkově příbuzné, jiní doufali, že se někde schovají. Kdo se neměl vůbec kam vrtnout, nosil potraviny a cennosti do sklepů, prázdných cisteren a starých římských podzemních chodeb, kam se pak ukryl s celou rodinou. Odvážlivci se rozhodli zůstat doma, ale za žádných okolností nevystrčit hlavy.

	Početnější zbytek legií, velitelé jednotlivých kohort, manipulů a setnin se svými muži, se uchýlil na nedobytný Kapitol, vrch s útesy, se svislými skalními stěnami a proslulou Tarpejskou skálou. Jediný výstup strmou stezkou se schody se dal uhájit proti jakékoli přesile.

	Na Kapitol vystoupil i značně prořídlý senát, neboť většina jeho členů měla vily v rustikálním prostředí Albanských hor nebo na přívětivém mořském pobřeží v okolí Ostie, kam se neprodleně rozprchli po prvních zprávách o katastrofální porážce legií.

	Vojáci dopravili na Kapitol i své raněné druhy – pokud se jim to podařilo – a pontifex Verius pro ně dal po celém Jovově chrámu nastlat slámu. Verius dosud zastupoval Lucia Marcia Albana, protože nejen volby konzulů, ale i volba nejvyššího pontifika byla odložena. Ranění leželi v dlouhých řadách, sbor pontifiků i různí dobrovolníci se je snažili ošetřovat. Od zdí chrámů se odrážely vzdechy trpících.

	V pravoúhlém výklenku za sochou Jupitera leželo několik prominentů, mezi nimi i Marcus Fabius. Jako Říman z prastarého rodu a s patricijskou výchovou věděl, že nesmí dát najevo bolest, ale měl to těžké. Hrot meče mu pronikl zespodu do slabiny a zajel hluboko do břicha. Nádherný pancíř, silná kožená lorika s pozlaceným železným plátem, tak nebyla Markovi nic platná.

	„Ke všemu nevím,“ řekl bratru Publiovi, který vedle něho vytrvale seděl, „jestli mi ránu zasadil Gal nebo Říman.“ Mluvil s velkými potížemi a mezi jednotlivými slovy zatínal zuby. „Ten muž ležel a umíral.“

	„Jak to, že nevíš?“

	„Byl pokrytý krví i v obličeji, jako by měl červenou masku. Už nevěděl, co dělá.“

	A z posledních sil tě zbytečně zabil, vztekal se v duchu Publius. „Kde je… Quintus?“ zeptal se raněný a bratr rychle uvažoval, zda si nemá něco vymyslet. „Je mrtvý,“ uhodl Marcus.

	„Viděl jsem to,“ rozhodl se Publius říct pravdu. „Střed šiku se právě začínal lámat, bojoval jsem nedaleko. O kus dál se v jednom kuse oháněl mečem vysoký mohutný Kelt, který měl těžkého koně, bojujícího stejně vytrvale. Kentaur! Kentaur! křičeli naši, protože se zdálo, že chlap je s tím koněm srostlý. Snažili se mu uhnout z cesty. Hřebec se po nich v té tlačenici oháněl a kousal je do tváří. Quintus se kentaurovi postavil. Proč jen to dělal!“ povzdychl Publius a na chvíli se odmlčel. „Ten chlap udeřil jako blesk a rozťal mu hlavu i s ramenem,“ dodal rychle.

	Nastalo dlouhé ticho. „Přestanu mluvit,“ zašeptal Marcus s vypětím sil. „Mohl bych začít sténat. Nemáme potomky. Musíš se hned oženit, neodkládej to. Rod Fabiů…“

	„Spolehni se,“ slíbil Publius a po chvíli zatlačil bratrovi oči.

	Bójské jízdní voje dorazily pod římské hradby až za večerního soumraku. Všechny překvapilo, že brány Říma zely dokořán. Uprchlíci z bitvy i strážci města propadli tak velké panice, že je nezavřeli.

	„Může to být léčka,“ soudil Brenos na poradě velitelů. „Nedokážu si ovšem představit jaká, ale…“

	„Raději vyčkáme bílého dne,“ dodal Derceion.

	„Počkal bych i na pěšáky Senonů, Insubrů a Cenomanů,“ radil Mogon. „S nimi jsme nepřemožitelní.“

	Pěší vojsko se svým jízdním doprovodem však přitáhlo až za necelé dva dny. Zdrželi se na bitevní pláni pohřbíváním padlých, ošetřováním raněných a zajišťováním převozu některých z nich do okolních vesnic, kde jim etruské obyvatelstvo věnovalo péči. Teprve po příchodu pěšího vojska k severním branám vstoupili Keltové do Říma.

	Zcela klidně procházeli opuštěnými ulicemi, rozcházeli se po skupinách, obdivovali chrámy s řadami sloupořadí, míjeli výstavné domy, ale prošli i čtvrtí chudiny. Nakonec se většina sešla na fóru, kam v podstatě vedly všechny ulice.

	Brenos a jeho druhové si dlouho prohlíželi Kapitol, jehož svahy a skaliska čněly západně od fóra. Zcela zřetelně bylo vidět, jak se obránci centrální římské pevnosti činili během posledních tří dnů. Staré opevnění, které se zdálo nedobytné, bylo nyní doplněno novými mohutnými zátarasy, zřejmě hlavně kolem přístupové cesty. Po hradbách chodily stráže a celá pevnost měla úctyhodný válečný vzhled.

	„Jediné hnízdo odporu,“ pronesl Brenos. „Budeme s ním vyjednávat.“

	„Vyjednávat?“ opakovaly překvapené hlasy velitelů.

	„Co chcete jiného?“ obrátil se k nim Brenos. „Chcete kdovíjak dlouho dobývat takovouhle pevnost? Zbytečně ztrácet naše lidi? A až bychom Kapitol nakonec dobyli a s ním úplně pokořili Řím – jak ho udržíme?“

	„A co tu vůbec budeme dělat?“ doplnil velkého krále Mogon a vzpomněl si na Chiomaru v Tarquiniích.

	„O čem chceš vyjednávat?“ zeptal se Derceion.

	„Řím si začal a my tím utrpěli ztráty – na všem, ale především na lidských životech. Je zvykem u všech národů, že poražený vítězi zaplatí. Vae victis! provolávají prý Římané po vítězné válce. Běda poraženým! V rodných krajích osiřely rodiny bojovníků, které musí dostat náhradu, ale i vítěz, který se vrací domů, by měl něco přivézt. Budeme požadovat tisíc liber zlata a od toho neustoupíme. Není to částka, kterou by Řím nemohl zaplatit, jistou nesnáz ovšem nést musí.“

	„Jak s nimi chceš navázat spojení?“ ukázal Epomar k orlímu hnízdu na Kapitolu.

	„Však oni začas navážou spojení sami – až tam snědí posledního koně,“ mávl rukou Mogon.

	„Ale musíme je trochu postrašit a popohnat,“ mínil Brenos. „Zdá se, že většina Římanů utekla z města a nechala tu prázdné domy. Nařiďte svým mužům, ať vyberou takové, které mohou okázale hořet, ale nechytí od nich širší okolí.“

	„Ujmu se toho s mými jezdci!“ nabídl se Dulson, který na fórum přijel na svém mohutném hřebci. Pyšnil se přezdívkou Kentaur, kterou na něj volali v bitvě Římané. Derceion mu vysvětlil, že stateční kentaurové byli napůl lidé a napůl koně.

	„Chatrče chudiny vynechejte…,“ připomněl Epomar a chtěl říct, že by hořely až moc dobře a zapálily by celý Řím. Kentaur mu ale nedal domluvit. „Za co mě máš? Samozřejmě že bereme jen domy bohatých! Bylo by ovšem škoda, kdyby v nich shořelo úplně všechno.“ Švihl koně a rychle odjel.

	Brenos jen povzdechl a rozhodil ruce.

	„Na válečnou kořist mají koneckonců nárok,“ uklidňoval ho Epomar.

	Během následujících dní pak vzplanuly na různých místech města požáry s vysoko šlehajícími plameny a dlouho čadícími spáleništi. Z výšin Kapitolu hleděli na tu spoušť nejen stráže a zbylé vojsko, ale i senátoři. Mnozí z nich prohlašovali, že by se s Galy mělo začít vyjednávat co nejdřív, aby konečně opustili nešťastné město a odtáhli na ten svůj sever! Odporoval jim se svými příznivci Lucretius Flavus, který si už vysloužil přezdívku bojovný senátor. Pro požadavek, aby se ještě čekalo, měl pádný důvod. Marcus Manlius, který byl už řadu let velitelem Kapitolu, ukázal Lucretiovi zdejší tajemství. V jednom z hlubokých sklepení byl za plochým kamenem vchod do skalní pukliny ústící dole až pod hladinou Tiberu. „Cesta odvážných!“ řekl Manlius. Bojovný senátor pro ni vybral mladého velitele kohorty Gaia Pontia Cominia, který byl nejen odvážný, ale pocházel od Albanského jezera a uměl plavat. Za tmavé noci se Pontiovi podařilo sestoupit nitrem skaliska do Tiberu a řeku přeplavat. Zamířil pak na jih do kraje Volsků za slavným vojevůdcem Markem Furiem Camillem, který tam dlel v exilu. Nyní ho měl jménem senátu požádat, aby shromáždil vojsko a pomohl vlasti.

	Keltové nic netušili a oběma stranám nastaly dlouhé dny čekání. Mladí keltští bojovníci podnikali občas pokusy dostat se nějakým způsobem na Kapitol, nejčastěji za nocí, kdy se snažili vyšplhat po skalách. Jednou se to málem zdařilo, ale v nočním tichu začaly na poplach hlasitě kejhat posvátné husy bohyně Junony, Jovovy manželky, chované při chrámu. Odvážlivci utrpěli zranění, někteří i vážná, když na ně Římané z výšky házeli kameny a mladíci se zřítili k úpatí skály.

	Horký měsíc Quintilis skončil a nastával měsíc žní. „Jaké žně se mohou konat kolem pustého, popáleného a zdupaného Říma?“ naléhali senátoři na Lucretia, protože už nabyli přesvědčení, že na pohádkového zachránce Camilla čekají marně.

	„Pontius se vrátí a přinese zprávy,“ s jistotou odpovídal bojovný senátor. Na jeho rozkaz se ve sklepení při horním ústí skalní pukliny střídala ve dne v noci stráž, aby vytáhla provazem vracejícího se hrdinu.

	Na dalekých obzorech, které byly z Kapitolu tak jasně vidět, se však neobjevil žádný vojenský sbor. Do Říma zato vjel za jasného podvečera Artos s bójským vojem, částí pomocného sboru, který přivedl z okolí Fesule. Jezdce zanechal na levém břehu Tiberu u kolového mostu, kde měli Bójové jedno ze svých tábořišť. Ke své radosti tam potkal Mogona a s ním se vydal za Brenosem do patricijského domu, stojícího na první z teras pahorku Esquilinus nad jihovýchodním koncem římského fóra. Majitel domu Corvinus zavčas odjel s rodinou i s veškerým služebnictvem do venkovské vily, nezanechal v domě živou duši kromě starého psa, kterému dal Epomar jméno Rialos, přátelský, neboť opuštěné zvíře se přátelsky ke každému chovalo.

	Artos podal Brenosovi hlášení ve velké místnosti s mozaikovou podlahou a bronzovými stojany lamp. „Posilu jsem rozdělil na tři velké oddíly, jak sis přál, pane. První jsem nechal u Klusia, bylo třeba posílit tamní obranu. Druhý jsem umístil nedaleko Tarqunií, kde střeží hlavní přístupovou cestu z Říma. Velí mu zkušení válečníci a také dokončují výcvik nováčků, horlivých mladíků z okolí Fesule. S třetím oddílem jsem přišel sem, je v táboře u mostu. V Tarquiniích jsem se jen zastavil, abych mohl Mogona potěšit zprávou, že jeho žena je stále tak hezká. Dobře jsem udělal! Velthur tě pozdravuje, pane, a vzkazuje, že tě zítra čeká,“ řekl důrazně Brenosovi. „Potřebuje s tebou mluvit a je to prý opravdu velice nutné.“

	„Nevíš, o co jde?“ zamračil se Brenos, ale Artos jen zavrtěl hlavou.

	„Nemohu opustit Řím. Pojedeš ty, Mogone,“ obrátil se k příteli. „Jsi můj zástupce, Velthurův bratr a uvidíš tam svou ženu. Dovoluji ti, abys tam zůstal přes noc.“

	„To tedy pojedu moc rád, ale ty musíš se mnou. Nevím sice nic jistého a na nic se mě neptej, ale tuším, že tvá přítomnost je zítra v Tarquiniích zcela nezbytná.“

	Zachmuřený Brenos chvíli uvažoval. „Dobrá, vždyť jde jen o den, navečer budu nazpátek. Aspoň se projedu a vydýchám ten římský zápach. Zastoupí mě cenomanský král Ceron! Ráno vyrazíme.“

	[image: Image]

	Nebe bylo jasné a čiré, jižní slunce zářilo od časného rána na město Římanů. „Místní lidé už vesměs vylézají z úkrytů,“ prohodil Artos, když projížděli chudšími okrsky v Zatibeří. Kolem domků začínalo být živo, zdejší řemeslníci navraceli do svých dílen potřebná nářadí a ženy odkudsi přinášely nádobí. Děti, které to všechno bavilo, s pokřikem pobíhaly okolo.

	Brenos s Mogonem s sebou vzali Artose s deseti ozbrojenými jezdci, ale spíše jen ze zásady, neobávali se přepadení. Do Tarquinií zvolili přímou cestu z Říma na severozápad do Caere a odtud k severu. Po zdejších dobrých silnicích to znamenalo slabý půlden cesty.

	Kapitol byl jako dominanta Říma vidět ještě ze vzdáleného návrší. „Nejspíš tam mají nějakou tajnou cestu, kudy si obstarávají aspoň vodu,“ uvažoval Artos, „ale určitě už snědli ty husy bohyně Junony, co křikem prozradily naše chlapce. Dost jich ještě leží mezi zraněnými v sále kurie, římské radnice. Měl by ses tam zase někdy podívat, pane.“

	„Zajdu tam,“ slíbil Brenos, „ale Derceion se o ně jistě dobře stará.“

	„V posledních dnech dostal vynikající posilu, lékaře Gaia Acilia. Z celého Říma je prý nejlepší!“

	„Říman?“ podivil se Brenos.

	„Patří k těm, kteří si válku nepřáli. Fabiové mu zabili nejbližšího přítele, pontifika Marcia Albana.“

	„Marcia Albana…,“ bezděčně opakoval Mogon. „Měl vilu u Albanského jezera. Než jsme vytáhli od Klusia, vyprávěl o něm Velthur. Marcia prý zavraždil šílenec, ale nastrojil to Quintus Fabius. Velthur se chce postarat o Marciovu chráněnku, osiřelou dívku.“

	„Už mám taky nejvyšší čas začít ochraňovat nějakou dívku,“ prohlásil Artos, „nejlépe osiřelou, což má své výhody. Vlasy mi valem šedivějí. Jenže kde ji tady vzít? Musím to nechat na doma.“

	Brenos popojel kupředu, při své už déle trvající pochmurné náladě se vyhýbal běžným mužským řečem.

	„Kdo teď zdědí Rubiakum?“ zajímal se Mogon, který stejně jako Artos pocházel z rozlehlého úvalu Agary. „Pokud vím, sídlil na něm jen Rubiosův děd. Král jihu byl vlastně Rubiosův tchán, i když chtěl dát zetě popravit. Nemyslíš, že by mohl zatoužit po dědictví na severu?“

	„Upřímně doufám, že Divorixe už smetly vlny řeky Lugunis a rozlícení vesničané,“ prohlásil Artos rázně. „Na Rubiakum má nárok Diona, Rubiosova ovdovělá manželka, ale ta je určitě nebude chtít. Náš dědeček na něm možná ještě žije, Rubios ho měl moc rád. Často o něm mluvil a během naší cesty na něho vzpomínal. Až se vrátím, postarám se o něho, po matce patřím do příbuzenstva. Rubiakum dám do pořádku, vždyť snad nepřijedu úplně s prázdnou.“

	„Nějaký podíl dostaneš z toho, co nám nadělí Řím,“ přisvědčil Mogon. „Ale budu tvůj soused, protože i my s Chiomarou se chceme vrátit. Bratr stále tvrdí, že mám nárok na jakési dědictví v Etrurii. Nezáleží mi na něm, nicméně ti na obnovu Rubiaka budu moci přispět.“

	Přístavní osady na břehu Tyrhénského moře byly rušné a živé, jako by nic netušily o nedávné blízké válce. Velthur vyjel přátelům naproti několik mil a společně se pak blížili k Tarquiniím, jejichž pevnost na rozlehlém útesu nad mořem byla vidět zdaleka.

	„Proč jsi mě zavolal?“ zeptal se Brenos hned, jakmile je Velthur přivítal a krátce si pohovořil s bratrem.

	„To se dozvíš až v mém paláci,“ záhadně mu odpověděl. „Zatím se ti svěřím s něčím méně důležitým,“ zasmál se.

	„Shromáždil jsem vojsko z našeho širšího okolí, ale chci tě požádat, abys mi půjčil i ten oddíl, který nechal tenhle z tvých velitelů… Artos,“ vzpomněl si, „nedaleko od nás střežit důležitou křižovatku při římské cestě. Hodně Římanů, kteří utekli z bitvy u Allie, žije za hradbami Vejí, které dosud stojí, ačkoli město uvnitř dala ta bestie Furius Camillus srovnat se zemí a obyvatele prodat do otroctví.“

	„Kdo může žít za hradbami na spáleništi? Jen ustrašení uprchlíci, které nechci – protože jde o poražené – nazvat přímo zbabělci,“ pokrčil rameny Brenos.

	„Ale kdepak! Zdaleka všichni neodhodili zbraně,“ namítl Velthur. „Zvláště ti, kteří vůbec nezasáhli do boje a měli Veje nejblíž. Jeden ze tří tribunů, kteří měli dohlížet, aby Fabiové neudělali moc chyb, Quintus Sulpicius Longus, brzy zjistil, že jeho rady nejsou nic platné, a o kus dál za pravým křídlem umístil velkou zálohu. Věřil, že zasáhne jako záchrana, až bude prolomen střed šiku, ale nečekal, že se dá všechno překotně na útěk. Záloha nezachránila ztracenou bitvu, zato teď ve Vejích pořádá cvičení od rána do večera a doufá, že se zúčastní osvobození Říma.“

	„Pak dovol, ať na ně vtrhnu já!“ Brenos stáhl obočí a stiskl rty.

	„Veje byly odpradávna etruské. Jejich obyvatele, kteří jsou většinou kdovíkde a z velké části mrtví, pokládám za bratry a sestry. Právo obořit se na Římany zalezlé do našich Vejí přísluší mně.“

	„Vezmi si tedy i náš pomocný oddíl,“ souhlasil Brenos. „Až Veje vyčistíš, co s nimi uděláš? Chceš tam založit etruskou osadu?“

	„Málem na předměstí rostoucího Říma?“ smutně se usmál Velthur. „Ne, stačí, když tam zatknu do země žerď našeho vítězného praporu a tarquinijský lukumon provede bohoslužbu za mrtvé.“

	Projeli bránou v opevnění Tarquinií. Nad jejím obloukem se vzpínali tři bronzoví oři, jejich otěže svírala mladistvá bohyně, stojící na dvoukolovém vozíku. Nedaleko za branou se prostíralo náměstí s chrámem a budovami slavné tarquinijské školy. Hlavní ulice směřovala strmě vzhůru, domy kolem ní měly krásné barevné štíty a byly obklopeny terasami zahrad. Další brána, zvláště mohutná, jim otevřela obrovitý areál pevnosti. Jeho účelem byla obrana celého kraje, budovy zde proto měly vojenskou strohost – až na vladařské sídlo. Jeho nízká bílá stavení se rozkládala na terasách plných zeleně a vedlo k nim mramorové schodiště, po stranách zdobené sochami.

	Velthur s Brenosem a Mogonem zanechali Artose s družinou v péči posádky pevnosti a stoupali vzhůru po bílých schodech. Shora k nim zalétal dívčí smích, z dveří otevřených na terasu vyletěl zchumlaný kus látky, ve vzduchu se rozestřel a jako průsvitný závoj se nad schodištěm snášel dolů k přicházejícím. Smích zjasněl a zesílil.

	„Moje sestry se ustavičně strojí a kdeco na sebe navlékají. Tuniky, pláště i závoje zkoušejí i svým návštěvnicím,“ omlouval se Velthur. „Asi nás ještě nečekají.“

	Na terasu nad nimi vyběhla Chiomara celá rozesmátá, na sobě měla jasně červenou tuniku, dosahující jí sotva nad kolena a vystavující na odiv krásné dlouhé nohy. Zarazila se jen na okamžik. Mogon se rázem ocitl vedle ní a zmizeli spolu.

	Brenos si jich ani nevšiml, protože na terase se nečekaně objevila jiná dívka. Zdálo se, že ji ze dveří někdo se smíchem povystrčil. Pro Brenose naráz zmizela terasa i schodiště, vladařské sídlo i celé Tarquinie – a viděl jen ji. Vílu z pradávných pověstí a pohádek svého rodu.

	Velthurovy sestry oblékly Dioně dlouhé šaty z bělostné látky – s hlubokým výstřihem, nechávajícím odhalená ramena. Na štíhlém dlouhém hrdle měla náhrdelník z modrých drahokamů a stejné kameny se leskly i ve zlaté čelence, která zdobila její čelo jako koruna královny vil. Jemné, stříbřitě plavé vlasy měla rozpuštěné a ve vlnách jí spadaly až pod pás. Brenosovi se zdálo, že ji nikdy neviděl tak krásnou, ale zároveň se obával k ní vystoupit po několika zbývajících schodech. Pohlédl přes rameno, ale Velthur už vedle něho nestál.

	Dioniny průzračné oči ještě více zjasněly a rozzářily se. Lehce a jen napolo k němu vztáhla ruce. Brenos ani nevěděl, jak k ní došel, jemně ji k sobě přitiskl a zabořil tvář do hebkých vlasů. Objala ho a setrvali tak předlouho.

	„Snad byste mohli jít dovnitř,“ vyrušila je Chiomara. „Musíte si pohovořit o důležitých věcech.“

	Diona se trochu odtáhla.

	„Už se na mě nezlobíš?“ vydechl Brenos.

	„Nikdy jsem se nezlobila.“

	Políbil ji něžně na rty, ale polibek prodlužoval, dokud znovu Chiomara nepromluvila: „Hlavně mu brzy řekni to nejdůležitější, Diono!“

	„Řeknu mu to, až nás konečně necháš o samotě,“ povzdechla Diona a Chiomara se hned vzdálila.

	„Nejdůležitější je, že jsme spolu. Chceš se mnou zůstat navždy, Diono?“ řekl stále ještě překvapený Brenos.

	„Pojď se mnou.“ Vzala ho za ruku a vedla po dlouhé terase za roh budovy. Užší schodiště tu sestupovalo na zelený trávník a k nádržce s nízkou mramorovou obrubou, ve které se perlil umělý pramen. Vodu do Tarquinií přiváděl vznosný akvadukt.

	„Tady je mé oblíbené místo. Přijela jsem s Artosem a s bojovníky, které přiváděl jako posilu. Artos mi vyřídil vzkaz od Chiomary, že je v Tarquiniích a stýská se jí po mně.“ Sedla si na roubení nádržky a ukázala na místo vedle sebe. Přisedl si k ní.

	„Přijela jsi za mnou, protože ke mně patříš,“ chtěl ji obejmout kolem ramen, ale vysmekla se mu.

	„Patřím k tobě,“ pohlédla mu zpříma do očí, „protože čekám tvé dítě.“

	Sklesl z nízké kamenné obruby k jejím nohám, objal ji v pase a zabořil tvář do jejího klína. Diona cítila, jak se chvěje, a zlehka mu hladila vlasy. Trnula, aby na ně zas někdo nezavolal, ale do ticha šumělo jen zřídlo v nádržce.

	„Vím, že je válka,“ ozvala se trochu nejistě, „a že musíš zůstat v Římě, dokud nedohodnete podmínky míru. Ale všichni říkají, že to už nepotrvá dlouho. Chci se vrátit domů, Brenosi. Na Boiobrigu k mému učiteli, velkému druidu Nemesovi. Představ si, že se ke mně z takové dálky donesl Nemesův pozdrav! Poslal mi vzkaz, že na mě denně vzpomíná. Vyřídili mi ho jezdci, kteří doprovázeli do Fesule pěší voj. Chtěla bych se vrátit na stráně nad Vultavou a k soše mého děda na mohyle v Moridunu.“

	Oči se mu zaleskly dojetím. „Půjdu s tebou,“ řekl tiše. „Vrátím se s tebou na Boiobrigu jako její vládce.“

	Odpoutala se od nádržky s pramenem. „Teď jsme si řekli to nejdůležitější, Brenosi, musíme se už vrátit k ostatním.“

	Velthurovy mladší sestry Aretmi a Astre, pohledné a živé černovlasé dívky, zaměstnávaly služebnictvo přípravou hostiny, která se měla konat na oslavu Diony a Brenose, ale také Chiomary a Mogona. Oba páry a Velthur se zatím uvelebili u stolku na terase, ve stínu hustých vavřínů. Ochutnávali chlazené sabinské víno, které mělo zvláštní načervenalou barvu. „Doufám, že nebudete odjíždět po hostině a na noc, to by byl krajní nerozum,“ oslovil Velthur taktně oba vojevůdce. „Dal jsem vám připravit ložnice.“

	„Nechej nám je připravené i propříště,“ požádal Brenos. „Samozřejmě odjedu s Mogonem až ráno a s důvěrou ti svěříme své ženy, objevíme se zas co nejdříve. Ale ty přece potáhneš vyhnat Římany z Vejí?“

	„To nepotrvá dlouho a v pevnosti zůstává posádka – o vaše krásky se nemusíte bát. Moje sestry je hýčkají, oblíbily si je.“ Náhle upadl trochu do rozpaků. „Na hostinu přijde i Anteia, Aretmi už pro ni poslala. Myslím, že jsem se ti o ní zmínil, Mogone.“

	Mogon přikývl a Brenos dodal, že také ví, o koho jde. „Je to mladá Římanka, které Fabiové způsobili velké neštěstí. Ale čekali jsme, že už ji najdeme pod tvou střechou.“

	„Nabízel jsem jí, aby u nás bydlela jako vážený host, ale tvrdila mi, že to není vhodné. Přestože je tak mladá a krásná, je vzorem až nadmíru ctnostné římské matrony. Pronajala si domek dole u školy, začal do ní chodit chlapec, její chráněnec.“ Odmlčel se, ostatní na něho zvědavě hleděli. „Anteia odmítla všechny mé nabídky,“ přiznal se tiše.

	Aretmi a Astre je přišly pozvat ke stolu v jídelně. Pokrývaly ho nejen mísy a misky se studenými předkrmy, ale i věnce z čerstvých květů. Astre vyšla na terasu a vzápětí se vrátila. „Anteia vjela na nádvoří a už sesedá z koně!“ hlásila.

	„Musíme na ni počkat,“ přidala se Aretmi, „je tak milá!“

	Vešla štíhlá a vysoká mladá žena v dlouhé rovné stole, tmavě šedé na znamení smutku. Sahala jí od hrdla až k patám. Přes ramena měla přehozenou pallu, plášť rovněž tmavý, jehož cíp jí zakrýval hlavu. Odložila ji a podala služce, usmála se na všechny a popřála jim příjemný večer.

	Brenose a Mogona, kteří ji viděli poprvé, napadla stejná myšlenka. Kdybych neměl svou milovanou a vytouženou družku, tato žena by mě patrně okouzlila. Anteia se přitom ani v nejmenším nesnažila vzbudit mužský zájem, oblečena byla víc než střídmě a zcela bez šperků, nádherné rudé vlasy měla stažené do mohutného uzlu a nezdobila je jediná stužka.

	Hojné lahůdky na stole byly dary moře z velkého rybářského přístavu těsně při Tarquiniích. Pro Chiomaru a Dionu to byly nezvyklé pokrmy, nechutnaly jim a na talířky si nakládaly jen sýry a ovoce. Anteia s úsměvem podotkla, že jako dítě žila určitý čas v Ostii, kde byla jídla z mořských živočichů denním chlebem. Vychovatelé ji tam učili, jak si dary moře připravit, aby byly co nejchutnější, a to přímo před sebou na stole, na tabuli ve vybrané společnosti. Nabídla se, že své milé přítelkyně naučí tomuto umění, a předvedla jim taková kouzla s dary moře, že jim pak chutnalo úplně všechno.

	Velthur hleděl na Anteii s tichým obdivem, až mu vázla řeč, a hovor během jídla udržovali hosté. Mogon se krásné Římanky zeptal na jejího chráněnce. Ochotně mu vyprávěla, čemu se Arion učí na zdejší slavné škole – a dávala při tom najevo i své nemalé vědomosti. „Ariona jsem poznala jako bystrého chlapce a předsevzala jsem si, že mu dám náležité vzdělání. Velthur slíbil, že mi s tím pomůže,“ zářivě se usmála na hostitele, který už nedonesl sousto k ústům. Náhle její tvář zesmutněla, jako když slunce zakryje temný mrak. „Pak se stalo to neštěstí. Titus a Quintus Fabiové přišli zabít mého ochránce a příbuzného, pontifika Marcia. Arionův otec byl Marciův osobní služebník, postavil se vrahům do cesty…,“ sklopila hlavu a Astre se soucitně dotkla její ruky. „Postarat se o Ariona bylo mou povinností,“ dopověděla Anteia po krátké odmlce.

	„Quintus Fabius padl v bitvě u říčky Allie,“ řekl Brenos. „Našli jeho mrtvé tělo.“

	„A Marcus Fabius je určitě už taky mrtvý,“ přidal se Mogon. „Římané ho sice dopravili na Kapitol, ale tak těžké zranění nemohl přežít. Zbývá asi jen Publius.“

	„Ten z nich byl jediný jakžtakž slušný, ačkoli v případě Fabiů se to říká těžko.“ Anteia smutně pokývala hlavou. „Na rozdíl od svých bratrů nechával v domě dožít staré otroky a nevyhazoval je na venkovské statky, aby tam v dřině zemřeli za pár dní. Proto mu přeji,“ lehce před sebe vztáhla dlaně s dlouhými prsty, „docela běžný římský život.“

	„Anteia má i věštecké nadání,“ prozradil jim Velthur.

	„Jen někdy a není to na zavolanou,“ mávla rukou. „Diono, už jsi Brenosovi řekla to nejdůležitější?“

	„Ještě ty začínej!“ začervenala se Diona.

	„A sdělila jsi mu, co jsem ti předpověděla?“

	„Řekni to mně!“ vybídl ji Brenos a neskrýval uctivé napětí, neboť věštby mají moc nad každým Keltem.

	„Budeš mít s Dionou syna, který se stane velkým králem, předním mužem mezi bójskými bojovníky. Od tebe a od něho se bude odvíjet dlouhé pokolení vládců.“

	„Vznešená Anteie,“ oslovil ji obřadně Brenos a hlas se mu zachvěl, „až mi Diona porodí syna, kterému z tvých bohů mám za tebe obětovat devět bílých jalovic s dosud nesvázanými rohy?“

	„Božstvu světla a dobra. U Řeků, ale teď už i v Římě, je jím Apollo Loxios.“

	„U nás má jméno Lug,“ napověděl Mogon a Brenos si položil dlaň na srdce na znamení slibu.

	Rozhovor se začal točit kolem věcí božských, které stejnou měrou zajímaly Kelty i Etrusky. Jakmile se ale slunce začalo sklánět k obzoru, vzal Brenos Dionu za ruku a prohlásil, že jeho předešlé dny byly náročné a rád si odpočine. Krátce po nich se rozloučil i Mogon s Chiomarou.

	„My se taky musíme chystat.“ Aretmi začala rychle dojídat zákusek. „Než se náležitě oblékneme a tak…“

	„Paní Larthi z domu nad náměstím pořádá večírek. Víš ty vůbec, jak skvělé jsou večírky u Larthi?“ otázala se Astre bratra. „Nevíš, protože nikam nechodíš.“

	„Proto taky neumíš pobavit žádnou krásku,“ vyčetla mu Aretmi. „Pošlu sem hudebníky, aby vám zahráli, jinak bys nevěděl, co Anteii říct.“

	Po odchodu Velthurových sester se skutečně objevili hudebníci s dvojitou flétnou a lyrou. Začali hrát zpěvnou melodii a Velthur se přesunul na lehátko sousedící s Anteiiným. Blíž se neodvážil. „Aretmi se mýlila,“ řekl po delší chvíli. „Věděl bych, co ti říct.“

	Anteia neodpověděla hned, vypadalo to, že se zasnila při líbezné hudbě. „Velthure, dej mi ještě trochu času,“ pronesla tiše. „Zanedlouho skončí doba válek a násilí, obnoví se mír. Pak snad i mně bohové dopřejí, abych zatoužila po klidném rodinném životě.“
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	Noční nebe bylo zatažené a nesvítila jediná hvězda. Přesto se Gaius Pontius odvážil ponořit do černé hladiny Tiberu. Rychle se potopil a snažil se plavat co nejdéle pod vodou jako vydra. Občas se musel nejen nadechnout, ale i rozhlédnout, protože měl strach, aby ho proud nezanesl níže ke keltským strážím na protějším břehu. Světla jejich pochodní se tam kmitala poblíž kolového mostu. Konečně ucítil pod vztaženými dlaněmi skalní stěnu. Ponořil se ještě víc a nahmatal okraj sluje. Podplaval do jeskyně a silně zatáhl za spuštěný provaz, který měl nahoře stojící voják omotaný kolem zápěstí.

	Noční hlídky se rozeběhly shánět senátory, kteří nocovali v nejrůznějších komůrkách a chodbách pevnosti, protože Jovův chrám patřil raněným. Vigilové neměli potíže s buzením, stačilo hlasitě a opakovaně provolávat: „Pontius Cominius se vrátil!“

	Prořídlý zbytek senátu na Kapitolu si zvykl scházet se ve sloupořadí u nádvoří Jovova chrámu. Probuzené služebnictvo rychle přinášelo zapálené pochodně na dlouhých žerdích a zastrkávalo je do železných držadel, hustě rozmístěných na stěnách i u každého sloupu. Ochoz byl za chvíli osvětlený jako při slavnosti.

	Senátoři se spěšně scházeli, někteří poněkud rozcuchaní a všichni s narychlo omotanými tógami s purpurovým pruhem. Nebyl čas na přesnou a elegantní úpravu četných záhybů, kterou většinou vykonávali otroci a jež představovala delší proceduru.

	Lucretius Flavus, bojovný konzul, se stále nevzdával. „Je nás tak málo, že nejsme schopni vydat usnesení, které pak bude moci uznat i oficiální většina!“

	„Tres faciunt collegium!“ zvolal nahlas Atilius Priscus známé úsloví, podle něhož platné shromáždění tvoří už tři lidé. Pochopitelně v mimořádné době.

	Lucretius chtěl něco namítat, ale zmlkl, když uviděl Pontia Cominia. Mladík, který se objevil v jasném svitu pochodní, vzbudil v senátorech mírné zděšení. Nebyl pouze zmáčený, ale měl na sobě jen kratičkou spodní tuniku, kdysi bílou, ale teď špinavou a potrhanou. Dokonce Apuleius, známý posměváček a výtržník, měl k žertování daleko, a protože stál poblíž, rychle svlékl tógu a přehodil ji přes polonahého Pontia.

	Senátoři začali navrhovat předsedajícího a brzy se shodli na Marku Spuriovi Volskovi, starém vojevůdci, který byl od začátku proti ukvapené válce. Spurius poděkoval za důvěru a vyzval Pontia, aby promluvil.

	„Řekni nám úplně všechno, nikdo z nás tě nebude přerušovat,“ výhrůžně se rozhlédl, „vidíme i chápeme, že ti docházejí síly.“

	Gaius Pontius Cominius vyprávěl, jak složitá byla cesta na jih do kraje Volsků. Okolí Říma pročesávají galské hlídky a na venkově shánějí zásoby pro vojsko. Krajina je rovná a přehledná a bylo by zbytečné schovávat se v obilí, které stejně valem mizí, nebo v zavodňovacích kanálech. Taková místa snadno přehlédne jezdec na koni.

	„Šel jsem proto jen v noci, ale občas jsem zabloudil a zacházel si. V Norbě, kam jste mě poslali, Camillus už nesídlí a místní lidé mě málem přivázali k bezovému kolu na návsi, protože mě pokládali za špeha lupičů. Venkov totiž nedrancují jen Galové. Nakonec mně pomohla má vrozená eloquentia, nadání výmluvnosti, která mně jednou, jak doufám, dopomůže k vám do senátu.“

	„Dostal ses nakonec k vojevůdci? Zkrať to!“ vyrazil netrpělivě Lucius Annius a předsedající ho ihned napomenul. Annius nereagoval obvyklým úšklebkem a usadil se na schod vedle přítele Apuleia. Z druhé strany seděl Quintus Sulpicius Longus, jenž po bitvě u Allie zbyl jediný ze tří tribunů, kteří měli dohlížet na strategii bratří Fabiů.

	„Camillus má teď krásný dům na návrší nad městem Ardea. Tam bych to měl z Říma mnohem blíž,“ vyčítal Pontius. „Vojevůdce mě poznal a chtěl, abych se dal nejdřív ošetřit a zotavil se, ale já trval na tom, že s ním musím mluvit okamžitě. Otcové a přísedící, všechno jsem mu vylíčil od začátku, široce a velmi přesně, až po naši současnou situaci. Doslova jsem tlumočil prosbu senátu. Nemohu vám ale sdělit, co na to Furius Camillus říkal – o vás senátorech, o patricijských rodech, o římských úřednících, o velitelství legií. Byla to slova velice neslušná, dokonce i taková, která jsem nikdy předtím neslyšel.“

	Po delším mlčení se tentokrát ozval sám předsedající. „Nikdo nechce, abys opakoval Camillovu odpověď doslova. Domýšlíme se, že byla negativní. Přesto se nám ji pokus zprostředkovat.“

	„Marcus Furius Camillus pravil, že začít boj s tak narychlo sešitým vojskem bylo hotové šílenství. Když jsem mu popsal, jakou formaci šiku zvolili vojenští tribuni s konzulskou mocí na pláni u Allie, vyrážel výkřiky, které nemohu převést do slušné řeči. Jediný, kdo tam měl rozum, prohlásil, byl Quintus Sulpicius, který postavil mohutnou zálohu na vzdálenější pahorek. Nebyla sice nic platná, ale Sulpicius tak zachránil život velkému počtu lidí.“

	Sulpicius Longus se potěšeně zavrtěl.

	„Jenže tento velký počet lidí vyhnal Etrusk Velthur z Vejí a ti chudáci teď táboří bez přístřeší na zalesněném Janikulu,“ neudržel se Lucretius Flavus.

	„Camillus tvrdil, že i s rozptýlenými zbytky legií by se dalo něco dělat, ovšem prý až se zbavíte Galů. Divil se, jak jste od něho mohli očekávat vojenskou pomoc, taková hloupost prý napadne leda…,“ Pontius se zajíkl. „Mluvili jsme dlouho a slavný vojevůdce pronesl nakonec resultatus, od kterého prý neustoupí. »Zaplaťte Galům,« řekl. »Jsem přesvědčený, že na to čekají, určitě už mají Říma po krk a chtějí odtáhnout. Nepředloží proto požadavek, který byste nemohli splnit. Bude vás ovšem bolet! Mezitím sestavím oddíly ze zdejších spřátelených kmenů, které mě ctí a jsou mi oddané. Přijdu s nimi, až Galové město opustí, doplním je zbytkem legií a zavedu pořádek. Vyčistím okolí Říma a město zabezpečím – postupně, leč dokonale. Zreformuji armádu. K tomu všemu potřebuji, aby mi senát odhlasoval titul a moc diktátora.« Camillus mě nakonec požádal, abych vyřídil,“ dodal Pontius trochu v rozpacích, „že vám stejně nic jiného nezbývá.“

	„Vzkázal ještě něco?“ ozval se Lucretius s ledovým sarkazmem, ale okolí ho sykotem umlčelo.

	„Ano.“ Unavený mladík sklonil hlavu. „Vzpomínal na svého přítele Lucia Marcia Albana, pontifika maxima, který byl zavražděn. Marcius prý mu slíbil, že se na něho obrátí, až bude Řím potřebovat nejlepšího vojevůdce.“

	„Osobně si myslím, že nám opravdu nic jiného nezbývá,“ nezdržel se poznámky předsedající Spurius, načež nastalo dlouhé mlčení.

	„Otcové a přísedící, dovolte mi návrh!“ Všichni se obrátili na Quinctia Celsa, někdejšího vůdce mírové strany senátu a Marciova spojence. „Netýká se rozumného řešení, jehož postup nám vzkázal Camillus, a nemusíme o něm hlasovat rozestupem. Stačí, když se nikdo nahlas nevysloví proti – a návrh bude přijat.“

	„Takovou možnost zákon povoluje,“ usoudil předsedající. „Mluv!“

	„Navrhuji,“ pronášel Celsus hlasitě, „aby osmnáctý den letního měsíce Quintilis byl už navždy dies niger, černý den smutku naší republiky. Všem budoucím generacím bude připomínat zbytečnou porážku našich legií u Allie, která zavinila pokořující occupatio, obsazení Říma Galy.“

	Nikdo nepromluvil, slyšet bylo jen syčení pochodní.

	„Návrh se přijímá,“ ohlásil Spurius. „Až nastane mír, zaneseme dies niger do usnesení senátu a stanovíme jeho obřady. Teď se vraťme k neštěstí, které postihlo město i nás. Dávám hlasovat o prvním kroku možného řešení. Kdo souhlasí, abychom už zítra navázali mírové jednání s Galy, vedoucí k tomu, aby v pořádku opustili Řím?“ Spurius široce ukázal paží na dvě protilehlá místa na nádvoří, nutná k rozestupu hlasujících.

	Senátoři, kteří posedávali na schodech i širokých patách sloupů, se mezi sebou radili polohlasem a vstávali zatím jen zřídka. Nikdo se nerozkřikl nebo hlasitě neprotestoval, sloupovím se nesl jen tichý šum. Přátelé Annius a Apuleius na sebe nerozhodně pohlédli, Annius se pak obrátil na Sulpicia, kterého jediného pochválil Camillus a jenž mu seděl po boku.

	„Jak budeš hlasovat, pane?“

	„Spurius správně usoudil, že nám nic jiného nezbývá,“ odpověděl mu starý vojevůdce.

	„Ale je to hrozná porážka, hanba, Řím je poničený,“ zděsil se upřímně Annius.

	„Můj milý Annie Regule,“ položil mu Sulpicius ruku na rameno, „podle prastarých věšteb v Sibyliných knihách budou plynout dlouhé věky, Řím vystoupí na světový trůn slávy, pak klesne přehluboko a uprostřed jeho trosek se budou pást ovce. Znovu povstane a zaskví se nádherou. Řím je věčné město. Roma aeterna!“

	Svit pochodní rudě ozářil bílé tógy, když senátoři procházeli sloupovým ochozem na temné nádvoří, na které dopadaly jen odlesky světel. Sulpicius a oba přátelé se přidali k tichému průvodu a vyšli s ním pod černou noční oblohu.

	Mlčky přistoupili k velké skupině postávajících mužů, k naprosté většině, která zvolila vyjednávání a mír.
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	Brenos vedl početný jízdní voj k severu podél Tyrhénského moře. Na dva tři dny se hodlal utábořit se svými Bóji na širém rovném břehu pod skalnatým ostrohem Tarquinií. Jezdci to přivítali, těšili se na odpočinek před dlouhou cestou.

	„Naposled se vykoupeme v moři, tak si to užijte!“ pobízel ostatní Epomar. „Odtud pojedeme do vnitrozemí k Bononii a pak zamíříme k Alpám.“

	„Někteří zůstanou v okolí Bononie, připojí se k novým usedlíkům z pěšího voje,“ připomněl Epomarovi Derceion. „Nebude jich mnoho, ale vím takřka o všech z Dulsonovy těžké jízdy. Pocházejí ze dvorců v okolí Vlaštovčího jezera, ale na usedlosti nemají nárok, protože jsou mladšími syny. V úrodném kraji kolem Bononie a Fesule si postaví dvorce nové podle svých představ.“

	„Se mnou se vrátí všichni jezdci!“ Epomar zdvihl hrdě hlavu. „Kořist máme docela dobrou,“ pronesl skromně, „a u mé rodné Luny nad Agarou založíme nový chov koní. Domluvil jsem se s Donosem. Zkřížíme jeho jižní dlouhonohé běhouny s našimi severními vytrvalci.“

	Derceion chápavě přikyvoval. V posledních dnech vyslechl podobných záměrů do budoucna mnoho.

	Brenos si jel do Tarquinií především pro Dionu, ale chtěl se také rozloučit s přáteli. Patrně naposled s Velthurem, jeho sestrami a s Anteií. Načas s Mogonem a jeho družinou. Mogon si přál ještě zůstat se svým bratrem. A Chiomara s ním.

	„Řím je pokořený a zaplatil výkupné,“ řekl mu Mogon, „ale oba víme, že ti vážní a důstojně pomalí senátoři si čile vyměňují zprávy s Furiem Camillem a že tento zdatný vojevůdce shromažďuje jižně od Říma venkovany, které cvičí ve zbrani. Velthur je mu trnem v oku, protože pobil nebo vyhnal legionáře, kteří se po bitvě u Allie schovali ve Vejích. Camillus prohlašuje, že zavede v Římě pořádek a vyčistí okolí.“

	„Na Tarquinie si netroufne,“ s jistotou mu odpověděl Brenos. „Vylámal by si ty své venkovské zuby. Souhlasím ovšem, abys zůstal u bratra i se svými ozbrojenci, jak dlouho uznáš za nutné.“

	Na rovném plochém pobřeží začala bójská jízda budovat přechodné ležení, ale ještě ani nesložili plachty ze zásobních koní, když se na dlážděné silnici pod tarquinijskou pevností objevil Velthur se třemi mladými ženami a několika muži ze zdejší posádky. Chiomaru a Dionu Bójové dobře znali a vítali je přátelskými pokřiky, v úžasu ale umlkali před krásnou Anteií.

	Se zájmem si jí prohlížel i Derceion. Za zdlouhavého příměří a vyjednávání se v Římě vypravil i do Jovova chrámu a seznámil se s nejvyšším pontifikem Veriem a s několika jeho druhy – od nich se dozvěděl, že Velthurovu snoubenku v dětství vychovával Marcius Albanus a potom byla několik let věštkyní v Kýmé. Je to hezká dívka, pomyslel si Derceion, ale Sibylu bych si přece jen představoval jinak.

	Velthur si přál, aby s ním Brenos a Mogon hned odjeli do pevnosti, kde jeho sestry chystají hostinu. Pozval na ni i Derceiona. Mogon, který nespouštěl toužebný pohled ze své ženy, s radostí souhlasil, ale Brenos požádal o chvíli strpení. Předá velení Epomarovi, ale chce nejprve vidět základní rozvržení tábora.

	Než bylo všechno hotovo, Anteia delší dobu hovořila s Dulsonem, který dohlížel na zatloukání kůlů.

	„Kentaur asi začíná být dost slavný, když se s ním vybavuje taková urozená kráska,“ poťouchle poznamenal Epomar a Donos, který s ním objížděl táborovou pláň, žárlivě souhlasil: „V Římě mu jinak už neřeknou. Uvidíš, že se jeho proslulost rozšíří i tady, když se tu usadí.“

	„Otec mi říkával, že v bitvě bojují všichni, ale sláva padne obvykle jen na některé,“ dodal k tomu Epomar. Pobídl koně a rozjel se k vrchnímu veliteli, aby ho vyprovodil s přáteli a třemi kráskami do pevnosti, kde bude prozatím uloženo i římské zlato.

	Na nádvoří za dvojím opevněním z mohutných kamenných bloků nechal Brenos sundat vaky z nákladních koní a uložit do bezpečné podzemní komory vládcovy pokladnice. Obsahovaly zlaté slitky, z nichž byl každý označen římským razidlem. Velthur se při tom zdržel poznámky, která se mu drala na rty, že je totiž toho římského zlata o dost méně, než si představoval.

	Zato hodovní stůl překypoval bohatstvím pokrmů – zásluhou Velthurových sester a jejich služebnictva. Chiomara a Diona si za pobytu v Tarquiniích už zvykly na dary moře, v některých si dokonce libovaly, ale Aretmis i Astre věděli, že Brenose a Mogona by takovým jídlem neuctily. V ohromné, jen ve slavnostních dnech užívané kamenné kuchyni se opékaly na roštu jehňata z druhého vrhu, husy vykrmené sladkou pšenicí a různé druhy divokého ptactva, potíraného máslem s kořením a nadívaného ovocem. Na železných plátech potřených olejem se peklo množství placek společně s kousky vepřového masa. Zdaleka všechno by se ovšem nevešlo na stůl v hodovní síni, a tak se podle starého etruského zvyku mohlo z lahůdek těšit všechno služebnictvo velkého domu. K ohňům, které hořely v bójském ležení na pobřeží, odvážely čtyřkolové vozy zásoby masa, chleba, sýrů a osvěžujícího, lehce nakyslého vína, u bojovníků velmi oblíbeného.

	V jídelně vyzdobené zelení a čerstvými květy pozdvihl Velthur pohár k úlitbě a přípitkům. Hostitelkou dnešní slavnosti prohlásil Anteii, která zaujala místo v čele stolu. Vzápětí se rozproudil živý hovor, protože nejen pána domu, ale i ostatní velice zajímaly poslední římské události.

	„Vyhlížel jsem, Brenosi, tvůj voj následovaný těžkými vozy s pokladem. Dělal jsem si starosti, jak se s nimi dostaneš přes Alpy,“ mrkal na něj Velthur. „A zatím to slavné výkupné uvezla řádka koní. Samozřejmě jsem to čekal,“ dodal rychle, aby se snad Brenose nedotkl.

	„Senátoři se různě kroutili,“ připustil Brenos, „ale nakonec přistoupili na požadavek, který jsme vyslovili hned na začátku. Řím zaplatil pokutu poražených – nazývají ji poena – tisíc liber zlata.“

	„Což byla spíš, řečeno latinsky, poena symbolica,“ dodal Derceion. „Aspoň pro nás. Římská republika je ovšem na zlato chudá a vyčerpala své zásoby.“

	„Kromě utajených pokladů boháčů,“ mávl rukou Velthur. „Když už používáme římské výrazy, tak to byla poena pede claudo, pokuta kulhající na jednu nohu.“

	„Máš pravdu, a to jsme ji ještě rozdělili na čtyři díly – pro Insubry, Cenomany, Senony a nás Bóje,“ bezstarostně přiznával Brenos, že zase tak velká sláva římské výkupné není. „Váleční králové Inos, Ceron a Senton dosud zůstávají se svými lidmi při okraji Říma, dokud si nebudou jisti, že je při návratu Římané nenapadnou zezadu. Se Sentonem jsem uzavřel pokrevní bratrství. Je jediným ze spojenců, kterému zcela důvěřuji. Senonové, kteří začali obdělávat půdu v nové vlasti, jsou sousedy bójských usedlíků z našeho pěšího voje.“

	„Jak proběhlo předávání zlata? Zaslechl jsem, že nebylo právě jednoduché,“ vyptával se dál Velthur.

	„S Artosem a jeho oddílem jsem sháněl váhy,“ ochotně začal vykládat Mogon. „V řemeslnické čtvrti Velabrum jsme si je půjčili od kováře, který občas musí zjistit váhu železa. Váhy měl dost velké a opravdu přesné. Dopravili jsme je do radnice na fóru a otroci senátorů tam přitáhli dvoukolové vozy s pytlíky zlatých slitků. Probíhalo vážení, nikdo moc nemluvil. Kolem hlídali naši muži v plné zbroji. A najednou – když na vahách ležel předposlední pytlík – zaječel jeden ze senátorů. Kvičel, jak když ho na nože bere, že jde o zradu a podvod, údajně z naší strany. Byl to takový malý ošklivý dědek, plešatý a shrbený, tóga s purpurovým lemem se mu plouhala po zemi. Zapamatoval jsem si jeho jméno: Marcus Papirius.“

	„Co se mu nezdálo?“ podivila se Chiomara.

	„Obvinil nás, že máme nepřesné váhy a musíme přivézt jiné, aby nevznikla Římu škoda. Všechno se musí znovu převážit! Koukali jsme zaraženě, a to jak my, tak Římané. Vtom Brenos vytáhl svůj dlouhý válečný meč, hodil ho k závaží a zahromoval: Vae victis!“

	„Běda poraženým!“ přeložil to Derceion.

	„A co se stalo pak?“ vykvikla Astre.

	„Co by se stalo? Kolem i venku stáli naši ozbrojenci, a tak se úředníci kvestora, správce státní pokladny, vydali shánět ještě nějaké zlato. Nakonec jim vypomohl Publius Fabius, prý z bohatého věna své nevěsty Lucretie, mladičké dcery senátora Lucretia Flava, který stál v čele válečné strany v senátu.“

	Věno římské nevěsty zaujalo Aretmis i Astre a začaly se vyptávat, ale Velthur sestry okřikl. „Proč bychom se měli starat o římské svatební zvyklosti?“ Pokynul stolníkovi, který v čele služebnictva dohlížel jak ostříž, aby všechno klapalo. Na stole se objevily vzácné poháry vybroušené z alpského křišťálu. Z nádherné bronzové konvice, zdobené reliéfy lvů, pak do nich sám stolník naléval víno z řeckého ostrova Thasu, proslulé svou příjemnou pryskyřičnou vůní.

	Velthur pozdvihl křišťálový pohár, který ve slunečních paprscích dopadajících z terasy zářil jako malé slunce.

	„Sdělím vám teď, mým přátelům, radostnou zprávu,“ trochu se mu zachvěl hlas. „Období smutku, které Anteia dodržovala, se nachyluje. Ve šťastném čase příštího novoluní oslavíme svatbu.“ Ulil několik kapek, po něm i ostatní. Muži vyprázdnili poháry do dna, ženy upíjely po doušcích.

	„Nechť vám nesmrtelní ochránci dopřejí šťastnou budoucnost,“ žehnal jim Derceion za všechny.

	„O příštím novoluní tu nebudeme. Je mi to líto,“ omlouval se Brenos, „a mé Dioně určitě taky. Měla mi vzkázat. Jenže v současném Římě se opravdu nesežene vhodný svatební dárek.“

	„Skutečným darem je pro mne přátelství slavného válečníka,“ řekla Anteia a sklonila hlavu jako v rozpacích. „Proto si tě dovolím požádat o laskavost, velký králi.“

	„Vyslov své přání,“ vybídl ji Brenos zvědavě. Velthur mu pokrčením ramen dával najevo, že o ničem neví.

	„Z mužů tvého voje v bitvě u Allie vynikl Dulson, řečený Kentaur. Jezdci jeho nevelkého oddílu se hodlají přidat k novým kolonistům u Bononie – a Kentaurovi se do vzdálené vlasti samotnému už nechce. Chiomara mi vyprávěla, že býval správcem jejího dvorce Durno – a byla s ním velice spokojená. Já mám po Marciovi dům s dvorcem u Albanského jezera nedaleko Říma, ale s manželem budu žít v Tarquiniích.“

	„Do domu a dvorce potřebuješ spolehlivého správce,“ dovtípil se Brenos. „Co tomu říká Dulson?“

	„Byl by velice rád, kdybys ho uvolnil už nyní, pane. S několika muži z posádky pevnosti a s mým adoptivním synkem Arionem, který v Albanských horách vyrostl, by se chtěl do vily a dvorce vypravit co nejdříve. Je velkou výhodou, že jako Kentaur získal v Římě obrovskou proslulost. Nikdo mu tam neublíží. Klidně může ve městě vyřizovat naše hospodářské záležitosti. Chtěla bych, aby velmi brzy navštívil Varia, nejvyššího pontifika, a zařídil u něho každoroční obřad na památku jeho předchůdce Marcia, vždy ve dnech výročí.“

	„Zprošťuji Dulsona jeho povinností jako velitele našich oddílů,“ zarazil ji Brenos. „Je správcem tvé vily a dvorce u Albanského jezera.“ U stolu chválili jeho rychlé rozhodnutí a Anteia mu poděkovala malou úklonou.

	„Netvař se tak vděčně,“ popíchla ji žertem Astre, protože byla přesvědčená, že smutné vzpomínky na hostinu nepatří. „Stejně jsi věděla, že ti Brenos Kentaura přepustí, vždyť jsi věštkyně.“

	Druid Derceion projevil pochopitelný zájem, ale Anteia si pospíšila ho uklidnit. „To bylo kdysi,“ řekla skromně. „Teď jen občas někomu předpovím něco milého,“ něžně pohlédla na Dionu, „ale už velice dlouho se mě nezmocnilo pravé věštecké vytržení. Snad je to dobře.“

	„Svatbu nebudeme mít nijak okázalou, prostě si na nás cestou jen vzpomeňte,“ požádal je Velthur. „Za vaši přízeň bych vás rád pozval, Brenosi a Derceione, na jedno pro mne velmi důležité místo. Mogon ještě nestihl navštívit hrobku našeho otce. Bude mít sice možnost i jindy, vždyť zatím zůstává, ale chtěl bych se tam vypravit také s vámi. Město mrtvých u Tarquinií patří k divům světa.“

	„Dokonce k předním divům světa! Slyšel jsem o něm. Kdy se tam podíváme?“ dychtivě se ptal Derceion.

	„Zítra po ránu,“ rozhodla Anteia.

	V noci se náhle změnilo počasí, skončila dlouhá řada slunných dní. Kolem půlnoci se přehnala bouře a ještě za jitra se oblohou divoce pluly útržky tmavých mračen. Brenos nemohl dospat, tiše vstal, aby neprobudil Dionu, oblékl se a sešel na nádvoří. Měl sto chutí zajet místo do města mrtvých raději do tábora živých a zjistit, jak jeho lidé a koně přečkali noc na pobřeží. Na schodišti ho dohonil Derceion.

	„Epomar si určitě poradil i bez tebe,“ uklidňoval ho. Hned uhodl, na co myslí. Sešli ke konírnám, kde se po chvíli objevili ostatní. Anteia a Diona si z rozmaru pořídily stejné jezdecké obleky z bělostného lnu, volnější keltské braky a krátkou tuniku. V bílém oděvu je Anteia velmi krásná, uznával Brenos, ale mou Dionu nezastíní, nikdy nebude vypadat jako víla z pověstí našeho rodu.

	Velthur vzal s sebou dva ze strážců pevnosti, aby jim pod úbočím pohřebiště pohlídali koně. Anteia už večer poslala Dulsonovi vzkaz, že se stal správcem jejího domu a statku u Albanského jezera, a přizvala ho, aby je ráno rovněž doprovodil. Kentaur se k nim připojil na svém mohutném oři na cestě za Tarquiniemi. Ujistil Brenose, že jízdní voj přečkal noční bouři bez větších potíží. Uletělo jen několik plachet a zvířata se bála ohlušujícího rachotu moře. „Na takový rámus nejsme zvyklí, i mne chvílemi lekal,“ přiznal se. „Vzpomněl jsem si, co jsem v Římě zaslechl o bohu Neptunovi: v hněvu pohltí i veliké lodi a na pobřeží vše živé. Ale můžeš být klidný, pane, lidé i koně jsou v pořádku.“

	Přestože bylo nebe zamračené, z vrcholu návrší byl rozhled do nesmírné dálky. Město mrtvých, pokrývající kupolovitými pahorky řadu zvlněných travnatých výšin, udělalo dojem i na Brenose. Derceiona ovšem zcela uchvátilo.

	Etruský vládce je dovedl k hrobce Tarchunů, navenek mohutnému okrouhlému náspu, obehnanému zídkou. Ukázal jim dromos, přecházející do přístupové chodby.

	„Dovnitř a do hlubokého podzemí se mnou půjdou Brenos, Derceion a Mogon,“ rozhodl. „S Anteií, Chiomarou a Dionou jsem tam už byl. Klid mrtvých nesmí rušit početnější návštěva.“

	Muži prošli dromosem a společně otevřeli těžké dveře vchodu. Dívky zatím popocházely kolem kruhové zídky a tiše si povídaly. Po delší chvíli se objevil Dulson, který se zdržel pod návrším s ozbrojenci u koní. Vyptávali se ho na bitvu u Allie a Kentaur jim s chutí líčil vše do nejmenších podrobností.

	„Možná jsi zmeškal prohlídku podzemních síní,“ upozornila ho Diona, ale Dulsonovi to zřejmě nevadilo.

	„Téhle desky s nápisem jsme si minule asi nevšimly!“ zavolala Chiomara. Do kruhové zdi pohřebního pahorku byla zasazena vlevo od dromosu úzká vysoká deska, podobná zpola zazděnému sloupu. Její přední plochu, vyhlazenou v bílém kameni, pokrývaly pravidelné řádky písma.

	„Jestli se jedná o slova, pak jsou velice krátká,“ usoudila Chiomara.

	„Jsou to zkratky,“ vysvětlila jim Anteia. „Což znamená, že vytesaný text je prostě velmi známý, proto každému stačí jen začátky slov. Kdyby byl nápis v řečtině nebo v latině, přečetla bych ho.“

	Diona s Chiomarou na ni hleděly s neskrývaným obdivem. „Jako manželka etruského vladaře,“ pokrčila rameny Anteia, „se budu muset naučit i etruskou abecedu.“

	„V soužití s manželi se budeme muset naučit ještě mnohé – ale ani naši muži ještě netuší, jak se vedle nás změní, a záleží na nich, jak je to uspokojí,“ připojila Chiomara a tím zahájila delší živý rozhovor o nadějích, přáních, touhách i obavách.

	„Maro, z Vejí jsem k tobě poslal kopiníka Egnata. Vyhledal tě?“ vzpomněl si náhle Dulson. Chiomara přikývla a obdařila Kentaura vděčným zářivým úsměvem.

	V obsazeném Římě pověřil Brenos Dulsona a jeho druhy, aby udržovali spojení s předsunutými bójskými oddíly. Dulson proto navštívil i početnou hlídku mladých jezdců z Fesule, kteří se původně podíleli na ostraze Římské cesty u Tarquinií, ale později postoupili k jihu a střežili ruiny Vejí, když z nich Velthur vypudil zbytky legií. Jeden z bojovníků, kopiník Egnat, zavzpomínal při rozhovoru se slavným Kentaurem na přítele Renana, se kterým ve Fesuli prodělal tvrdý výcvik. Oba se zařadili mezi oddíly dobrovolníků, které si vyžádal Brenos od Klusia. Většina z nich pak táhla k jihu, ale Renana si vzal Ebulon, velitel fesulské pevnosti, do strážního oddílu. Přátelé se tak museli rozloučit.

	Dulsonovi bylo povědomé jméno nejmladšího Chiomařina bratra, a proto se Egnata důkladně na Renana vyptal. Dozvěděl se, že Renan přijel do Fesule z dvorce u Spiny, kde hospodařil se starším bratrem Rodanem. Ten ovšem neopustil vzkvétající hospodářství a početnou rodinku. Zato Renan, který se vždycky spíš pokládal za válečníka, teď už velí setnině kopiníků a hlídkuje s ní na bójské hranici při březích Arna. Neštěstí však potkalo nejstaršího třetího bratra Radegaisose. Zahynul v Alpách, když je nedočkavě chtěl překonat s celou svou družinou už brzy na jaře.

	„Dávno jsem tušila, že nežije,“ řekla Chiomara zamyšleně, „ale mladší bratři mi byli vždycky bližší. Díky, Dulsone, žes mi po Egnatovi poslal zprávy, po kterých jsem toužila. Bratrům jsem už také poslala vzkazy a s Mogonem je určitě navštívíme, až se budeme vracet cestou na Bononii – k severu a domů. Kéž to bude brzy!“

	Ozval se skřípot zavíraných dveří hrobky, muži se vraceli. Když vyšli z dromosu, dívky trpělivě poslouchaly jejich nadšené komentáře k výzdobě příbytků mrtvých.

	„Nikdy jsem neviděl nic podobného,“ vrtěl hlavou Brenos, „a asi už neuvidím.“

	„Věřím, že tak nádherné obrazy ochrání dobří geniové – a lidé je budou obdivovat i v dalekém příštím věku,“ řekl Derceion téměř věštecky.

	Mogon se tiše svěřil, jak je šťastný, že byl nablízku svého otce. „Viděl jsem jeho podobu a vím, že jeho duch mě nikdy neopustí.“

	„Pojďte se podívat, také jsme něco objevily.“ Chiomara je vedla k desce zasazené do zídky.

	„Usoudila jsem, že se jedná o nápis ze zkratek. Je to tak, Velthure?“ zeptala se Anteia.

	„Správně, má drahá,“ přisvědčil Velthur a začal zpěvavě číst nápis: „Zil Vel hul cniesi… larth Vel… chas arnth clan.“

	Derceion prudce zdvihl ruku a Velthur překvapeně zmlkl. Druid začal napůl zpívat ve své keltské mateřštině: „Spusť déšť jako slzy, božský Bele, slituj se, Bele, nad vznešeným rodem.“ Derceion se usmíval údivu ostatních a modlitbu k Velovi či Bélovi opakoval v etruštině.

	„Pohřební píseň vytesaná do této desky,“ prohlásil Derceion, „posílila mé přesvědčení o dávné a tajemné spřízněnosti Keltů a Etrusků. Její slova, zaznamenaná zde ve zkratkách, jsou podobná písni, která byla u nás odedávna zpívána nad mohylami. Těmi jsou v podstatě i zdejší pahorky s kruhovým kamenným obložením a pohřebními komorami v hlubině země. Bel či nezkráceně Belenus – etrusky Vel nebo Velus – je jedním z mnoha jmen, kterými se lidé od nepaměti snaží pojmenovat nejvyšší bytost, skrytou, a přece přítomnou, jejíž podobu nelze vyjádřit.“

	Derceion se rozhlédl, jako by chtěl dodat proslulé latinské „quod erat demonstrandum“, kterým řečník uzavírá projev, když objevil novou pravdu.

	Pahorky podobné mohylám už pokrývalo šero. Útržky tmavých oblaků, plující od rána oblohou, se spojily v jediný tmavý příkrov. Začalo mžít, nebyl to však déšť, spíše padající mlha s nepatrnými kapkami. Anteia položila obě ruce na sloupovitou desku s modlitbou a obličej obrátila do dalekého kraje. Zdálo se, že to učinila zcela bezděčně. Stěny drobného mrholení, podobné závěsům z průsvitných látek, zvolna postupovaly po návrších. Nakrátko se rozevíraly a odkrývaly průhledy do dálek, chvílemi pokrývaly pahorky blízkých hrobek.

	Anteia znehybněla a její půvabný obličej strnul, jako by na něj někdo vložil posmrtnou masku. Všichni naráz zmlkli a s úžasem sledovali, jak se její oči mění v zřítelnice nevidomého, jak jsou dokořán otevřené, ale bez jediného mžiknutí. Ztratily lesk a potáhl je lehký bělavý povlak.

	Chvíli cosi šeptavě odříkávala, snad slova pohřební písně. „Etruskové a Keltové,“ zaslechli a sotva těm slovům rozuměli, ale obávali se na Anteii promluvit. „Keltové a Etruskové,“ opakovala jasněji, „budou žít spokojeně v přátelství a míru v zemi, která je dnes jejich, po řadu pokolení. Odrazí protivníka. Římští legionáři jdou v sevřených řadách, blýskají se jejich štíty i krunýře, stejnoměrně dusají okované boty. Vyráží proti nim keltské válečné vozy, gesatové zasazují shora Římanům smrtelné rány. Ze stran postupují etruské šiky s meči ze skvělého železa z ostrova Ilva. Uplynulo takřka sto let od bitvy u Allie. Těla Římanů hustě pokrývají bitevní pláně v srdci Etrurie.“

	Anteia stále upírala nehybný zrak do neskutečných dálek – a všichni na ni stejně strnule hleděli jako zakletí.

	Jen Chiomara si všimla, že Derceion opatrně vytáhl psací destičku a pisátko stylos a činí si poznámky.

	„Trvalý boj se přenesl na území Senonů, střídají se vítězství a porážky, Římané neustupují.“ V Anteiině tváři se nezachvěl jediný rys, pohybovala pouze rty. Náhle se jimi mihl prchavý úsměv. „Přichází příznivé období. Římané se musí obrátit k dalekému jihu. Cizí národ z pevniny za mořem usiluje o světovládu. Řím s ním válčí na vzdálených březích a hlavně na moři. Ohromná loďstva se k sobě blíží, na vzdouvajících se vlnách plují mrtví bojovníci, otroci přikovaní k veslům – a moře pokrývá až k obzoru roztříštěné dřevo. Některé lodě hoří.“ Anteia umlkla, její tělo se napjalo, jako by chtěla dohlédnout ještě dál.

	„Jižní válka končí. Řím získal velikou sílu a obrací se znovu k severu, útočí na mnoha místech. Podrobuje si etruská města, kmeny Samnitů a Umbrů.“ Oči se jí rozšířily hrůzou. „Vidím břeh moře a skalnatý mys. Na něm je málo prostoru pro větší voj, jen cesta po nevelké planině, nad ní se tyčí nedostupná skaliska. Dvě římské legie postupují podle moře od severu i od jihu, sevřou v drtivých kleštích vojsko Keltů, nejstatečnější bojovníci jsou Bójové. Neustupují, umírají tam, kde stáli. Kopiníci bojují nazí, zdobení jen zlatem, s posvátnými zlatými kruhy na hrdlech. Ve smrti splývají s přírodou a životem vesmírného světa.“

	Anteia pohnula rameny, jako by se probouzela. „Telamon…,“ vyslovila tiše. „Ten mys se jmenuje Telamon.“ Zachvěla se a několikrát zamžikala dlouhými řasami. Její přátelé si uvědomili, že se stali svědky skutečného věšteckého vytržení, ale návrat Anteii do současného života byl pozvolný.

	„Nebojte se o potomky Bójů v budoucích časech,“ pronesla hlasitěji a její obličej oživl. „Nesmrtelní ochránci je vždy vyvedou z jejich tísní k nové svobodě. Znovu se probudí do světla klidných dnů. Mnozí se vrátí do původní rodné země za Alpami – a vy, dávno zvěčnělí, je v ní přivítáte.“

	Anteia se několikrát zhluboka nadechla a promnula si oči. Lehce zavrávorala, ale Diona ji hned zachytila. Velthur k ní přispěchal a sevřel ji do náruče. Anteia se mu vzápětí vyvinula z objetí a osvobozeně potřásla hlavou se záplavou zlatorudých vlasů. „Nestrachuj se, můj milý, jsem v pořádku,“ usmála se na něho. „Nepřihodilo se mi to už velmi dlouho – a doufám, že hned tak nepřihodí,“ obrátila se k ostatním jakoby s omluvou. „Nevrátíme se? Zdá se, že déšť začíná opravdu houstnout.“

	„Proroctví jsem zaznamenal a přepíšu je na papyrus,“ řekl Derceion tiše Dulsonovi. „Jsi jediný z nás, kdo se v dohledné době dostane do Říma. Je nezbytně nutné,“ zdůraznil, „abys papyrový svitek odevzdal Variovi, nejvyššímu pontifikovi. Přiřadí proroctví k ostatním věštbám Sibyl, které opatruje v Jovově chrámu.“

	„Postarám se o to, přísahám,“ položil si Kentaur dlaň na širokou hruď.

	Velthur, který se nakrátko zdržel, aby podle starého zvyku vzdal o samotě úctu předkům, si náhle vzpomněl na jízdní voj, který dole na pobřeží čeká na Brenose.

	„Ochraňuj je, Vele,“ vyslovil tichou prosbu, „provázej je až do jejich daleké země na severu, do Bohemie v srdci Hercynského lesa.“
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Vysvětlivky

	Adria – etruské město s rozsáhlým přístavem, podle Adrie dostalo jméno i Adriatické moře, Jadran

	Agara – pravěké jméno řeky Ohře, znamenající rychlý tok Ainos – řeka Inn

	Albanské hory – pahorkatina na jihovýchodním okraji Říma (italské Monti Albani) s jezerem Lacus Albanus a nejvyšším vrchem Mons Albanus, na němž bylo sakrální středisko celého Latia ještě před založením Říma

	Albis – Labe, řeku Albis uváděli už helénističtí autoři Strabon a Ptolemaios, jde o „bílou“, tedy čistou řeku

	Allia – dnes říčka Rio del Rosso, přítok Tiberu severně od Říma. Keltové zde porazili Římany 18. července (den je jistý, rok bývá udáván v rozmezí let 390-386 př. n. l.)

	Amos – též Arnus, nynější italská řeka Arno, protékající Florencií

	Artobraga – podle helénistického geografa Ptolemaia sídliště Keltů při ústí řeky Isar do Dunaje (Bavorsko), při západnějším dunajském břehu bylo hradiště Bragoduron (viz též Braga)

	Atava – Otava, keltsky bohatá, tj. zlatonosná řeka

	Athesis – alpská řeka italského jména Adige, česky Adiže, podél ní vedla Alpami jedna z nejstarších cest

	Bausanum – město Bolzano v italských Alpách

	Benacus – Lago di Garda, jezero v podhůří italských Alp Boiobriga – v knize fiktivní název keltského hradiště Závist u Prahy. Briga znamená keltsky opevnění, hradiště, Boiobriga je doslovně opevněné sídlo Bójů

	Boiodurum – keltsky bójská pevnost, dnešní Pasov. Boiodurum uvádí v podkladech pro mapu i geograf Klaudius Ptolemaios

	Boiohemum – Boiohaemum, latinsky Bohemia, země keltského kmene Bójů, Čechy

	Bononia – město keltských Bójů v severní Itálii, předtím etruská Felsina, nyní italská Bologna

	Braga – keltský název některých sídlišť na pahorcích nad řekou a při brodech, v knize míněno území dnešní Prahy (viz též Artobraga)

	Budomagos – keltsky Vítězné pole, v knize situované na začátek planiny jihočeských Blat u Zbudova, kde se podnes tyčí dva záhadné kameny podobné menhirům (viz Kámen z hlubin)

	Caere – též Cisra, etruské přístavní město, severozápadně nedaleko od Říma. Dnes italské Cerveteri

	Danubius – též Danuvius, řeka Dunaj

	Deuteros Potamos – řecky Druhý Potok, místo kdesi při cestě přes Gabretu (Šumavu), značené v mapě Klaudia Ptolemaia

	Divobechan – malá svatyně, keltsky divo – posvátný, bechan či bihan – malý. V knize keltské hradiště, pojmenované podle původně jen malé svatyně na skalním ostrohu nad řekou Lugunis (Lužnicí)

	Dun – obchodní osada s tržištěm, dnešní Týn n. Vlt.

	Dumo – keltsky pěst, v knize název opevněného dvorce Etrurie – starověké území národa Etrusků v Itálii s centrem v dnešním Toskánsku. Šlo o velmi volnou federaci měst (několik založeno i v severní Itálii) s vysokou civilizací a kulturou, samostatný vývoj lze sledovat od 9. do 3. stol. př. n. l., pak začala postupná romanizace obyvatel

	Felsina – etruské město Felsne, pak Bononia, hlavní středisko Bójů v severní Itálii, nyní italská Bologna

	Fesule – etruské menší město, latinsky Fesulae, italské Fiesole, které dnes tvoří severovýchodní předměstí Florencie

	Gabreta – Šumava, keltské Pohoří kozorohů. Název Šumava je novodobý, jméno Gabreta se užívalo současně se starým českým názvem Hvozd ještě v 17. století

	Hercynský les – starověký název střední Evropy včetně dnešních českých zemí

	Ilisa – řeka Ilz, levobřežní přítok Dunaje u Pasova

	Ilva – dnešní ostrov Elba, na Ilvě byly etruské doly na železo Juvarus – řeka Salzach, pravobřežní přítok Innu

	Kámen z hlubin – vyšší ze dvou vztyčených kamenů, podobných menhirům, nedaleko Soudného potoka na dnešních jihočeských Blatech u Zbudova

	Kandun – v knize keltské hradiště u Ohře v místech Kadaně, jejíž název může být keltského původu (z území Kadaně je řada dokladů o zdejším životě Keltů)

	Klusium – též Klevsin, etruské město ve střední Itálii, západně od Perugie a Trasimenského jezera, dnešní město Chiusi

	Kýmé – latinky Cumae, řecká starověká osada nedaleko Neapole s proslulou věštírnou

	Lincia – též Lencia, rakouské město Linz, česky Linec Litoradis – v knize míněno keltské hradiště Hrad u Litoradlic nad levým břehem Vltavy jižně od Týna n. Vlt. (keltsky litu, lito – pevný, mocný, ratis či radis – prostor uzavřený hradbou, viz též Radis)

	Lugunis – též Lugion, Lugunia atd., keltská jména řek a jezer pojmenovaných po keltském bohu Lugovi. Není vyloučeno, že se tak původně mohla jmenovat i řeka Lužnice

	Luna – keltský místní název pro kraj lučin, pastvin. Město Louny je podobně zapsáno ještě ve středověkých listinách

	Mantua – město založené Etrusky, dnešní Mantova nad jezerem a řekou Mincio, levobřežním přítokem Pádu Melibokon, Melibocké hory – podle helénistického geografa Klaudia Ptolemaia snad Krušné hory

	Melpum – etruské město, pak keltské (později římské) Mediolanum, dnešní italské Milano, Milán

	Misa – řeka Mže, nyní Berounka. Šlo o řeku provázenou mokřinami

	Moridun – v knize název opevněného dvorce u královského pohřebiště nad Vltavou jižně od Prahy. Podle archeologických nálezů a hypotéz badatelů se mohlo pohřebiště vládců z hradiště Závist nacházet na území dnešních Modřan

	Ostia – město a hlavní přístav Říma při ústí Tiberu do Tyrhénského moře, latinské slovo ostia znamená ústí

	Padus – italsky Po, česky Pád, největší řeka severní Itálie Perusia – původně etruské město, dnešní Perugia ve střední Itálii (s dosud zachovanými etruskými branami)

	Populonia – též Pupluna, etruské výrobní centrum, dnes malé město Populonia na břehu Tyrhénského moře proti ostrovu Elba (etrusky Ilva)

	Radis – fiktivní název zbytku předkeltského hradiště na protějším říčním břehu u Týna n. Vlt. (viz Dun). Keltsky radis či ratis – prostor chráněný opevněním

	Rhenos – též Rhenus, v antických zprávách a mapách řeka Rýn

	Rubiakum – v knize míněno keltské sídlo na vrchu Rubín severně od Podbořan (později významné slovanské hradiště). Obdobné názvy se nacházejí i v jiných zemích někdejšího keltského světa

	Řím – latinsky i italsky Roma, hlavní město starověkých Římanů (i dnešní Itálie). Podle pověstí založen roku 753 př. n. l, osady na pahorcích kolem brodů přes Tiber se však začaly slučovat už dříve. Raný římský stát byl královstvím pod vlivem Etrusků, kolem roku 500 př. n. l. vznikla římská republika (res publica, věc veřejná, společná všem občanům)

	Salina – obecný kupecký název pro místa, kde se dala těžit sůl. V knize osada při cestě z Poohří do centra Čech (může jít o dnešní Slaný s dávným keltským osídlením a slanými prameny pod Slánskou horou)

	Sarka – řeka Sarca přitékající z Alp do jezera Garda (viz Benacus). Obdobných jmen je v Evropě více, ale vždy jde o skalnaté údolí (Šárka při okraji Prahy). Název je patrně předkeltský

	Sedos – keltské slovo pro sídlo, v knize míněno některé ze sídel s původním keltským osídlením nad střední Ohří (kupř. Žatec)

	Sil – říčka Sill pramenící nedaleko průsmyku Brenner a ústící do Innu. Sil – keltsky horská žluť, barvivo okr (řecky ochros)

	Spina – etruské město s rozsáhlým přístavem jižně od Adrie, dnes pouze místo archeologických vykopávek

	Tarquinie – též Tarchuna, latinsky Tarquinii, významné etruské centrum školství, vědy a kultury. Dnes městečko Tarquinia při pobřeží Tyrhénského moře severně od Říma. V okolí velice rozsáhlé pohřebiště s podzemními hrobkami, zdobenými nádhernými uměleckými díly

	Telamon – mys na pobřeží Tyrhénského moře severně od dnešního italského města Orbetello. V roce 225 př. n. l. tam Římané porazili vojsko Keltů (převážně Bójů a Insubrů), což změnilo poměr sil v severnější části Itálie

	Tiberis, Tiber – italsky Tevere, česky Tibera i Tiber, řeka pramenící v horách střední Itálie, protékající Římem (otec Tiberis byl božstvem) a vlévající se do moře v Ostii Trasimenské jezero – rozsáhlé jezero západně od Perugie, známé ze starověké literatury, dnes Lago Trasimeno Tridentum – původně keltské sídliště, italské město Trento při jižních svazích Alp, česky Trident

	Valdar – původní název dnešní hory Vladař. Stolová hora sopečného původu u Žlutic v severozápadních Čechách. Na vrcholu je rozsáhlé keltské hradiště s kamennými valy a s jezírkem (patrně v původním kráteru sopky)

	Veje – latinsky Veii, bohaté etruské město v severním sousedství Říma. Římané je dobyli – pod velením M. Furia Camilla – nedlouho před rokem 390 př. n. l.

	Veldidena – starověký název města Innsbruck v Rakousku Vlaštovčí jezero – v knize fiktivní název jednoho z dávných jezer v severozápadních Čechách

	Vultava – Vltava, latinsky též Vlitava nebo Fuldaha. Význam jmen je zřejmě podobný, divoká řeka

	Vysoký průsmyk – v knize míněn alpský průsmyk Brenner na dnešní rakousko-italské hranici
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vyplenili Veje a etruské obyvatelstvo
prodali do otroctvi. Mezitim se v bojskych
Cechéch zaplétaji osudy hlavnich hrding.
Krdl Brenos vytahi na jih, ochranil Etrusky
a dobyl Rim. K jeho tazeni se pripojil
I
prokletim nemit prdtele ani manzelku.

Na cesté zachrani divku Chiomaru, ker

ho z vdéénosti doprovaz, ale Mogon jeii
lasku musi odmitat. Krélovska dcera
Diona si oblibila zchudiého bojovnika
Rublose ze severu Cech, ale jej rodina
ho chce dat popravit, i kdyz byl zvolen
valeénym krdlem. Zachrani se s pomoci
fimskych kupcd, ale po uzavieni shatku
se prestane o Dionu zajimat a v Itali zradi
Brenose, ktery se do opusténé Diony
zamiloval. Ozbrojend bojské siky,se
usadily v Padské niziné, kde zalozily
mésto Bononii — dneéni Bolofu. Brenos
2 Mogon uzaviou spojenecti s etruskym
Viadafem Velthurem a spiatel)

s krasnou Sibyloy, kterd Bojum vésti
slavnou budoucnost v Halii 1 v efich

Bohemii za Alpami.
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